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श्रीमद्भागवते 


ஸ்ரீ மதபாகவதம்‌. 
எட்டாவது, ஒன்பதாவது ஸ்கத்தங்கள்‌. ன்‌ 
தமிழுரையுடன. I 
oo 
இச்சிறந்தஉரை | 
மஹாமலேறோபாத்‌ தியாய வேதாந்தகேஸரி 
பங்கானாடு ப்ரம்ஹஸ்ரீ கணபதி சாஸ்திரிகள்‌ 
அவர்களின்‌ முக்கிய சிஷ்பரும்‌, வியாகரண வேதாந்த மு. 
சாஸ்‌ திரபா ரங்கதரும்‌, பாகவத பகவத்£தோபன்யாலகரும்‌, | 
சோதிடமந்திரசாஸ்‌ திர வித்வானும்‌ “ஆர்யமதஸம்வர்த் தனீ” 
பத்திராதிபருமான 


ப்ரம்ஹஸ்ரீ கடலங்குடி நடேச சாஸ்திரிகள்‌. உ 
அவர்களால்‌ இயற்றி 
தமது *ஆர்யமதஸம்வாத்தனீ” அச்சு இயர்‌ இரசாலையில்‌ 


அச்சியற்றி சென்னையில்‌ பிரசுரஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட து. 
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எட்டாவது ஒன்பதாவது ஸ்க்‌: 
SC 
முகவுரை. 


ஸ்ரீமத்பாகவதமான த கல்ரெஞ்ஜையும்‌ கரைத்து பகவத்சர 
ணங்சளிலீடேபடச்‌ செய்யவல்லது என்பது உலகப்சஹித்தம்‌ 
அனால்‌ இப்புராணரத்தினமான அ ஏனையபுராணங்கள்‌ போல்‌ எளி 
யஈடையில்‌ அமையா த கடினமான கடையில்‌ அமைந்திருப்பதால்‌ 
இதை அடிமுதல்‌ முடிவறை படித்து அதன்பொருளை யறிய ஆவ 
இள்ளவர்‌ கூடத்‌ தமது எண்ணத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ள முடி 
யாதவர்களாய்‌ இடையிடையே அங்குமிங்குமாகச்‌ சிலவுபாக்கியா 
னங்களையும்‌ அவற்றிலும்‌ சில சுலோகங்களையும்‌ மட்டுமே படித்து 
LIT மானந்தமடைவரேயன்‌ றி முற்றும்‌ ஒருபதங்கூடவிடா த படித்து 
முழுப்பொருளையும்‌ அறிந்து கொள்ளாதவர்களாகவே இருக்கின்ற 
னர்‌ என்பது வெள்ளிடைமலை. இந்நிலை நந்தமிழுல குக்கு கேரா 
'வண்ணம்‌ இப்புராண சத்தினத்தைத்‌ தேவகாகரலிபியில்‌ மூலத்‌ 
துடன்‌ தமிழில்‌ பெயர்த்து ௮தன்பொருளை எளிதில்‌ எவருமறி 
ந்த கொள்ளுமாறு செய்யவேண்டு மென்று ஆவல்கொண்டோம்‌. 
அந்த எம்முடைய ஆவலை ஸர்வேமபவரனும்‌ பச்தபக்ஷ்பா தியுமான 
ஸ்ரீகோபாலன்‌ பூர்த்திசெய்து வைத்ததற்கு அவரது திருவடிகளையே 
நாம்‌ இடையறாத ஏற்றிப்‌ போற்றக்கடமைப்‌ பட்டுவிட்டோம்‌. 

மேலும்‌ இப்புராண ரத்தினத்துக்கு நமது மொழிபெயர்ப்பு 
க்கு முந்தி வேறு சில மொழிபெயர்ப்பும்‌ வெளிவர்‌ திருப்ப த உண 
மைதானாயினும்‌, அவற்றையும்‌, ஈமதுமொழிபெயர்ப்பையும்‌ சீர்‌ தூக்‌ 
இப்படித்துப்‌ பார்ப்பவர்க்கு ஈமது மொழிபெயர்ப்பின்‌ தேவை 
நன்குவிளங்குமா தலால்‌ அவ்விஷயததில்‌ நாம்‌ ௮திகம்‌ சொல்லத்‌ 
தேவையில்லை என்று எண்ணுகிறோம்‌. 

மேலும்‌ இர்த மொழிபெயர்ப்புடன்‌ கேரளத்தில்‌ குருவாயூர்‌ 
என்ற ஸ்ரீருஷ்ணக்ஷத்திரத்தில்‌ வஷித்துவர்து இடையறா அ 





விஷய அட்டவணை. 


TT, TENS 


பக்கம்‌. 
அத்தியாயம்‌ l 
எட்டாவது ஸ்கந்தராத்தத்தைச்‌ சுருக்சமாய்க்‌ கூறுகின்ற ஸ்ரீ 
த.ராசாரியஸ்வாமிகளின்‌ ஸ்லோகங்கள்‌ ட்‌ | 


சென்‌ றமனுக்களுடையவும்‌, வரப்போகின்ற மனுக்களுடைய 
வும்‌ காலங்களில்‌ ஏற்படுகின்ற பகவதவதா 7 சரித்திராதி 
களை உபதேசிக்கும்படி பரீகூதித்ராஜன்‌ ப்‌2ஸ்னம்‌ செய்தல்‌... 2 


ஸ்வாயம்புவமன்வக்த.ர நிரூபணம்‌. ஸ்வாம்புவமனு பத்தினி 


ச 


யுடன்‌ காடுசென்று தவஞ்‌ செய்தல்‌ | ட 
அவரால்‌ செய்யப்பட்ட பகவத்ஸ்துதி ட 
ஸ்வாயம்புவமனுவை அஸாரர்கள்‌ விழுங்குவதற்காக வருதல்‌... 
ஸ்வாயம்புவமனுவின்‌ புத்திரியான ஆகூதியினிடத்தில்‌ யக்‌ 

ஞன்‌ என்ற பெயருடன்‌ புத்திரனாக அவதரித்த பகவான்‌ 

யாமாகள்‌ என்ற தேவர்களுடன்‌ கூடினவராய்‌ அந்த ௮ஸ-௦ 
ரர்களைக்‌ கொன்று ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ பரிபாலித்தல்‌ ह५» 


ஸவாரோசிஷ உத்தம மன்வர்வந்தர நிரூபணம்‌ அல்ப 
தாமஸமனவர்தர நிரூபணம்‌. இந்த மன்வந்தாத்தில்‌ கஜேந்தி 

ரனை முதலையினின்றும்‌ பகவான்‌ விடுவித்ததாய்க்‌ கூறல்‌ ... 7 
கஜேந்திரமோக்ணம்‌ என்ற சரித்திரத்தை விரிவாய்க்‌ கூறும்‌ 

படி பரீக்ஷித்து ப்ரஸ்னம்‌ செய்தல்‌, ஸ்ரீசுகாசாரியர்‌ அச்ச. 


ரித்திரத்தைக்‌ கூறவாரம்பித்தல்‌ २२३३६ हे 
அத்தியாயம்‌ 9, 
கஜேந்திர மோக்ஷம்‌. 
தரிகூடமலையின்‌ வாணனம்‌ «०५ 9 


அந்த மலையிலுள்ள ருதமான்‌ என்ற உதயானம்‌, அங்குள்ள 
ஸ.ரஸ்‌ இவற்றின்‌ வாணனம்‌. ல के | 


க 3 ன்‌ விஷய அட டவணை. 


ப்‌ | हे ஓ 
சஷி? ப்‌ मन பக்‌ கம்‌ 
Ss 3७० oe. =p டு 
* 


தது 4 


அந்த யானை பெண்யானைகள்‌, குட்டிகள்‌, மற்றுமுள்ள யானை 
கள்‌ இவற்றால்‌ சூழப்பட்ட தாயும்‌, வெய்யிலினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட தாயுங்கொண்டு அந்தக்‌ குளத்தையடைந்து ஜலக்ர்‌ 
டையைச்‌ செய்ததாய்க்‌ கூறல்‌ Lg 
அதன காலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொள்ளல்‌, அ௮தனின றும்‌ தன்னை 
விடுவித்துக்‌ கொள்ளவேண்டி அந்த யானை [000 வருஷம்‌ 
முடிய பாடுபட்டும்‌ வீண்போகுதல்‌ க 

முடிவில்‌ ஆதிமூலமான பொருள்தான்‌ தன்னை சக்ஷிக்கக்கூடி 
யது என்று தீர்மானித்து அவரை அவன்‌ சரணமடைசல்‌ ‘sl 

அத்தியாயம்‌ 3. 

முற்கூறியபடி கஜேந்திரன்‌ ஆதிமூலம்‌ தான்‌ தன்னைரக்ஷி 
க்கக்கூடியவனென்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு முந்திய 
ஜன்மத்தில்‌ அப்யஸிக்கப்பட்ட மேலான ஸ்தோத்திரத்‌ 
தைப்‌ படித்தல்‌. கஜேந்திரன்‌ செயதஸதோத்திமம்‌. |, 

சிசவிசேஷய்‌ ரம்ஹபரமான ஸ்தோத்திரத்தை ப்ரம்ஹாதி தே 

.... வர்கள்‌ கேட்டு நாம்‌ இந்த ஸ்தோத்திரத்துக்கு விஷயமல்ல 
என்று நினைத்து வரா திருக்கும்பொழு த ஸ்ரீகாரரயணன்‌ 
கருடன்மீஅ ஏறிக்கொண்டுவருதல்‌, அவரைக்‌ கண்டு தாம 
ரைப்‌ புஷ்பத்துடன்கூடின தனது துதிக்கையை மேலே. 
அக்கிச்‌ கொண்டு नारायणाखिलगुरों भगवन्नमस्ते என்று 
கூறுதல்‌, சச்கிரத்தினால்‌ பகவான்‌ முதலையைப்‌ பிளந்து, 
கஜேந்திரனைக்‌ கரசை ஏற்றுதல்‌ ப 

| அத்தியாயம்‌ 4. 

அச்சமயத்தில்‌ நடந்த உதஸவத்தை வாணித்தல்‌, தேவலசாப 

த்தால்‌ முதலைப்பிறவியை யடைந்த aman) என்ற கந்‌ 

தாவன சாபமோஃ்தத்தை யடை நதவனாய்‌ ஹரியை ஸ்து 

தித்துக்‌ கொண்டு தனதுஸ்தானம்‌ போகுதல்‌ ல்‌ 


டத விஷய அட்டவணை. 


ஜ்‌ 


பக்கம்‌, 


அத்தியாயம்‌ 6. 
ப்‌ரம்ஹதேவனின்‌ ஸ்‌.துதியினால்‌ பகவான்‌ ஸக்தோஷமடை 


ந்து நேரில்‌ வருதலும்‌, அவர அ ரூபா திவாண னமும்‌ ०००१ 


மறுபடியும்‌ ப்ரம்ஹதேவனால்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்தோத்திரம்‌ ... 


- ஸமுத்திரமதனாதிகளைச்‌ செய்யும்படியாய்‌ சொல்லப்போக 
ன்ற பகவானின்‌ கருத்து 

தானவர்‌ தைதேயர்‌ இவர்களுடன்‌ ஸந்தியைச்செய்துகொண்டு 
அமிருதத்தை யடையவேண்டி பாற்கடலைக்‌ கடையும்படி 
யும்‌, அச்சமயம்‌ அனுஷீடிக்கவேண்டிய உபாயங்களையும்‌ 
பகவான்‌ தேவாகளுக்கு உபதேசித்து மறைதல்‌ 


பாற்கடலை நாமெல்லோரும்‌ சோந்து கடைவோம்‌ என்று 
வேண்டிக்‌ கொள்ளல்‌, பலிமுதலிய அஸா-ரர்கள்‌ அதை 

_ அங்கீகரித்தல்‌ முதலியன 

தேவாகளும்‌, அஸ-ரர்களும்‌ மந்த ரமலையை மத்தாக அமைக்‌ 
கவேண்டி அதைப்‌ பிடிங்கிக்கொண்டு வரும்பொழுது மத்‌ 
தியில்‌ கைசோர்ந்‌ து போனதால்‌ BSD போடவே, அதனால்‌ 
அரேகோ மரணமடைதல்‌, அங்கு ஸ்ரீஹரிவந்து தேவா 
களைப்‌ பிழைப்பித்து அந்த மலையை கருடன்மேல்‌ ஏற்றி 
வைத்து பாற்கடலை யடைவித்தல்‌ முதலியன 


அத்தியாயம்‌ 7, 


உனக்கும்‌ ௮மிருதத இல பங்குதருகிறோம்‌ என்று கூ றிவா 
ஸுஈதியைச்‌ கயிறாக அமைத்து பாற்கடலைக்‌ கடைதல்‌ 


கவே, ௮ஸுரர்கள்‌ அதை மறுக்கும்பொழுது அஸுரர்‌ 
களைத்‌ தலைப்பாகத்தைப்‌ பிடிக்கும்படிசெய்து தேவர்கள்‌ 
வால்பாகத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு கடையவாரம்பித்தல்‌, 


அச்சமயம்‌ மந்தரமலை ஸமுத்திரத்தில்‌ முழுகிப்‌ போகுதல்‌ ,, 


ஸ்ரீநாராயணன்‌ ஆமையின்‌ ரூபமெடுத்‌ து மலையைத்‌ சாங்னெ 
வுடன்‌ மலை மேலே கிளம்பி வருதல்‌, பகவான்‌ தனது சக்‌ 


42 


பி 
இந்திரன்‌ பலியை யடைத்து அமிருதத்தை யடையவேண்டி | 
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| முறையையும்‌ விரிவாய்‌ கச்யபா உபதேசித்தல்‌ தத்து 
. பயோவரதத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறல்‌ படம 
| அத்தியாயம்‌ 47 


அந்தப்‌ பயோவரதத்தினால்‌ ஸ்ரீஹரி ஸந்தோஷமடைந்‌ அ 
ரேரில்‌ வருதல்‌, அவரை அதிதி ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தல்‌ ...[52 


ஸதோத்திரத்தின்‌ முடிவில்‌ பகவான்‌ நான்‌ உனக்கு புத்திர 
னப்‌ பிறந்து உனது மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்கி 
றேன்‌, இந்த சமாசாரத்தை ரஹஸ்யமாக வைத்துக்கொள்‌ 


என்று சொல்லி மறைதல்‌ 204 
பகவான்‌ அதிதியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ப்ரவேசித்தல்‌, அச்சமயம்‌ 
ப்ரம்ஹதேவன்‌ செய்த ஸ்தோத்திரம்‌ முதலியன ४०७५ 0 
அத்தியாயம்‌ 48 
. அதிஇயினிடமிருந்து பகவான்‌ அவிர்ப்பவித்தல்‌, ௮க்காலமி 
மிருந்த பகவத்ரூபவாணனம்‌ [5प 
வாமனாவதாரத்தின்‌ சிறப்பையும்‌, அந்த தினம்‌ இன்னது 
என்பதையும்‌ கூறல்‌ மம. 


வாமனாவதாரகாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்து 
அதைக்‌ கொண்டாடின விதம்‌ 80 
பகவான்‌ நிஜரூபத்தைவிட்டு வாமனப்ரம்ஹசாரியாகவாகு 
தல்‌, அவருக்கு இன்னின்னார்‌ இன்னின்‌ னதைக்‌ கொடுத்‌ 
தனா என்பதைக்‌ கூறல்‌ ௨60 
பலி அயங்வமேதயாகம்‌ செய்வதைக்‌ கேட்டு வாமனர்‌ அவ்வி 
டம்‌ போகுதல்‌, ௮ங்குள்ளவர்‌ யாவரும்‌ வாமனருடைய 
தேஜஸ்ஹினால்‌ திகைப்பை யடைதல்‌ வ்‌ 6. 


விஷய அட்டவணை, 8 


பக்கம்‌. 
ப்ருகுக்களும்‌ யஜஐமானனான. பலியும்‌ அவரை வரவேற்று 
அவருக்குப்‌ பூஜையைச்‌ செய்தல்‌ .]63 
பலி ௮வசது வரவை மிகவும்‌ புகழக்‌,து. முடிவில்‌ எதுவேண்‌ 
'டுமானாலும்‌ தருவதாய்க்‌ கூறல்‌ »०१. 0 ७ 
அத்தியாயம்‌ l9, 
வாமனர்‌ பலியின்‌ வம்சத்தைப்‌ புகழுதல்‌ ௨௰05 


ஹிரண்யாக்ஷன்‌ ஹிரண்யகசிபு, இவர்களின்‌ பராக்கிரமத்‌ 
தைப்‌ புகழுதல்‌ ௨௨00 
விசோசனனையும்‌, பலியையும்‌ புகழ்ந்து தனது காலால்‌ 
அளக்கப்பட்ட 8 அடிதேசத்தை வாமனர்‌ யாரித்தல்‌ ...67 
பலி வாமனரைப்‌ பரிஹஸித்‌ துக்கொண்டு அதிகம்‌ பொருளை 
யாசிச்கும்படி தூண்டுதல்‌, வாமனர்‌ அதற்கு அளித்தபதில்‌..]63 
பலி அவர்‌ விரும்பின மூன்றடிகளை த்‌ தானம்‌ செய்ய யத்த 
னித்தல்‌, சுக்ரொசாரியர்‌ வாமனரின்‌ உண்மையான ஸ்வ 
ரூபா திகளை வர்ணித்து தானம்‌ செய்வதைத்‌ தடுத்தல்‌ ...l69 
இன்னின்ன ஸந்தாப்பத்தில்‌ பொய்சொல்லலாமென்று x Dev..I TA 


அத்தியாயம்‌ 80. 
தருவதாய்‌ வாக்களித்‌ துவிட்டபடியால்‌ ௮தற்குமாறாக நடக்க 
முடியாதென்று பலி பதிலளித்தல்‌ | ०४३45 
சுக்கரொாசாரியா கோபங்கொண்டு “' ஐஸ்வாயத்தை இழக்கக்‌ 
கடவாய்‌ ”' என்று பலியைச்‌ சபித்தல்‌ 77 


பலிவாமனருக்குத்‌ தானம்‌ செய்தமுறையை வாணித்தல்‌ 78 
வாமனர்‌ விஸ்வரூபமெடுத்தல்‌, அந்த ரூபத்தில்‌ இன்னின்ன 
அங்கத்தில்‌ இன்னின்னவை அடங்க இருந்தன வென்ப 
தை வாணித்தல்‌ 79 
வாமனர்‌ தனது இரண்டு ௮டியினாலேயே எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌ அளந்தவிட்டபடியால்‌ மூன்றாவது அடிக்கு இட 
மில்லாமல்‌ போகுதல்‌ உழ 
அத்தியாயம்‌ 24. 
மேல்தாக்கப்பட்ட பசவத்சரணம்‌ ப்‌ரம்ஹலோகமடைதல்‌, 


அதை ப்ரம்ஹதேவன்‌ அரச்சித்தல்‌, ப்‌ரம்ஹதேவன்‌ 


ர்க்‌ விஷய அட்டவணை. 


हे பக்கம்‌, 

தன கமண்ட௮லலத்‌ தினால்‌ பகவத்சரண த்தை அலம்பு 

தல்‌, ௮துவே ஆகாசகங்கையாகவானதாய்க்‌ கூறல்‌ மலி 
பலியின்‌ வேலைக்காரர்களான ௮ஸு*சர்கள்‌ கோபங்கொண்டு 

வாமனருடன்‌ சண்டை க்குப்‌ புரப்படுதல்‌ 964 
பகவத்‌ பார்ஷதர்கள்‌ அவர்களை BTS அடித்தல்‌ பலி 

தத்தவோபதேசமூலம்‌ தனது போர்வீரர்களை யுத்தம்‌ 

செய்யா இருக்கும்படி தடுத்தல்‌ வம்பில்‌ 
Horse யுத்தத்தை நெருத்தி ரஸாதலத்தை அடைதல்‌... 86 
கருடன்‌ வாமனமுடைய அபிப்ராயத்தை ௮னுளரித்‌.து பலி 

யை வாருணபாசத்தால்‌ கட்டுதல்‌, மூன்றாவது அடியை 

வைப்பதற்கு இடத்தைத்‌ தராததால்‌ ஈரகத்தில்‌ விக்‌ 


கும்படி. பலியைப்‌ பார்த்து வாமை கூறுதல்‌ LT 
அத்தியாயம்‌ 22. 
பலி மூன்றாவது அடியைத்‌ தனது தலையின்‌ மேல்‌ வைக்கும்‌ 
(ட. கூறல்‌ ் se | 89 
பகவான்‌ தனது ஐஸ்வர்யத்தை ௮பஹரித்ததை அனுக்கிர 
ஹமாக பாவித்து துதித்தல்‌ 2290 
பகவத்சசணமொன்றுதான்‌ பயமற்ற புகலிடம்‌ என்பது .,ol9l 


அச்சமயம்‌ ப்ரஹ்லாதர்‌ அவ்விட ம்‌ வருதல்‌, ௮வரைக்கண்டு 
“பலி தலைகுனிந்து கிற்றல்‌, ப்ரஹ்லாதர்‌ பகவானை நமஸ்‌ 
கரித்தல்‌ . மகி 
ப்ரஹலாதர்‌ பலியின்‌ 8&ஸ்வர்யத்தை ௮பஹரித்ததை அவனு 
க்கு ௮னுக்சரஹஞ்‌ செய்ததாய்க்‌ கூறி பகவானை நமஸ்‌ 


கரித்தல்‌ «2.98 
ப்‌ ரம்ஹதேவன்‌ வந்து பலியை அ௮னுச்சரஹிக்கும்படி பக 
வானிடம்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளல்‌ முக்‌ 


எவனை அனுக்கிரஹிக்க விரும்புகறேனோ அவன து கஸ்வா 
யாதிகளை முதலில்‌ ௮பஹரிப்பேன்‌ என்று பகவான்‌௯ூறுதல்‌ I95 

பலி ஸத்யத்தைக்‌ கைவிட £திருந்ததைப்‌ புகழ்ச்‌ து, MS) 
லோகத்தில்‌ பலியை வஸிக்கும்படி யாகவும்‌, தான்‌ துவார 
பாலகனாக அங்கு இருக்கப்‌ போவதாயும்‌, பகவான்‌ x piss l06 


48 


பக்கம்‌. 


அத்தியாயம்‌ 98. 


பலி பகவானை ஸ்துதித்‌.துவிட்டு ஸ-ஈதலலோகம்‌ போகுதல்‌ ... 


வாமனர்‌ இந்திரனுக்கு ஸவாக்கலோகத்தைக்‌ கொடுத்து 
விட்டு எல்லா லோகங்களையும்‌ ஆண்டுவருதல்‌, பலிக்கு 
பகவான்‌ அனுக்கிரஹம்‌ செய்ததைக்‌ கண்டு ப்‌ ரஹ்லா தர்‌ 
அவரை ஸ்ததித்தல்‌ 


வாமனா ப்‌ ரஹ்லாதரையும்‌ ஸுுதலலோகம்‌ போகும்படி 


ஆச்ஞாபித்தல்‌, அதன்படியே அவரா ஸுதலம்‌ போகுதல்‌ .., 


பலியினால்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்ட காமத்தை பூர்த்திசெய்யும்‌ 
படி. வாமனர்‌ சுக்கிராசார்யருக்கு ௮க்ஞாபித்தல்‌, அதன்‌ 
படியே அவர்‌ அதைப்‌ பூர்த்திசெய்தல்‌ 

ப்‌. ரப ஹதேவன்‌ வாமனரை லோகபதியாக அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
தல்‌, அனைவரும்‌ ஸந்தோவூமடை தல்‌ 

எல்லாதேவாகளும்‌ வாமனருடைய சரித்திரத்தைப்புகழ்ந்‌து 


கொண்டு அவரவருக்குச்‌ சொந்தமான விடம்‌ போகுதல்‌ .. 


பதிமூன்றாவது. ௮த்தியாயம்‌ முதல்‌ இருபத்துமூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முடியவுள்ள {i அத்தியாயங்களின்‌ அர்த்த 
சுதைச்‌ சுருக்கி உபதேசிக்கனெற நாராயணீயம்‌ 
அத்தியாயம்‌ 24, 
மத்ஸ்யாவதார சரித்‌ திரவர்ணனம்‌. 


மத்ஸ்யாவதார சரித்திரத்தை உபதேசிக்கும்படி பரீக்ஷித்‌ 


தின்‌ ப் ரண்னம்‌, ஸ்ர்சுகா பதிலளித்தல்‌. பொதுவில்‌ ல்‌ 


தாரங்களின்‌ ப்்‌ரயோஜனத்தைவயும்‌, அந்தந்தச்‌ சரீரஸம்பந்‌ 
தீத்தால்‌ பகவானுக்கு எவ்விகதோஷமும்‌ ஏற்படமாட்‌ 
டாதென்பதையும்‌ கூறல்‌ | 
சென்ற கல்பத்தின்‌ முடிவுகாலத்தில்‌ ப்ரம்ஹதேவன்‌ தூங்க 
வாசம்பித்தபொழுது அவரிடமிருந்து வெளிவந்த வேதங்‌ 
களை ஹயக்ரீவன்‌ அபஹரித்தல்‌, அவனை வதம்‌ செய்ய 
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ந்து | விஷய Sj ei. 


பக்கம்‌. 


ஸதயவ்‌ ரதன்‌ என்ற அரசன்‌ ஜலதர்ப்பணம்‌ செய்யும்‌ பொ 
முது தனது அஞ்ஜலி தீர்த்தத்தில்‌ ஓர்‌ மீனைக்காணுதல்‌, 
அதை நதீஜலத்தில்‌ விடும்பொழுது ௮து தன்னைத்‌ தன அ 
க்ஞாதிகளிடமிருந்து காப்பாற்றும்படி. வேண்டிக்கொள்‌ 
ளல்‌, அதை அரசன்‌ தனது பாத்திரஜலத்தில்‌ போட்டு 
வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோகுதல்‌, அத ஆச்சரியமடையும்‌ 


படி வளர்ந்த முறையை வர்ணித்தல்‌ அ] 


கடைசியில்‌ அரசன்‌ அந்த மீனை ஸழுத்திசத்தில்‌ போடுதல்‌, 
பெரிய மீன்கள்‌ தன்னைத்‌ தின்று வீடுமாதலால்‌ அவ்வி 


தம்‌ செய்யக்கூடாசென்று அந்த மீன்‌ கூறுதல்‌ 8 


அந்த மீனின்‌ விசித்திரமான சரீரவளர்ச்சியைக்கண்டு அதை 
- ஸ்ரீஹரியாகவே நிச்சயித்து அரசன்‌ ஸ்துதித்தல்‌ 


ப்ரளயம்‌ வரப்போவதாயும்‌, ௮ச்சமயம்‌ என்லைனுப்பப்‌ 
பட்ட கப்பலொன்று வசப்போவதாயும்‌, அதில்‌ ஸப்த 

- ருஷிகளுடன்‌கூட ஒஷதிகள்‌ விதைகள்‌ இவற்றை எடுத்‌ 
. துக்கொண்டு ஏறும்படியும்‌, அந்தக்‌ கப்பலை அச்சமயம்‌ 
வந்த தனது கொம்பில்‌ கட்டும்படியும்‌, அந்தக்‌ கப்பலை 

- இழுத்துக்கொண்டு தான ப்ரள யஸமுத்திரத்தில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கப்போவதாயும்‌, ௮ச்சமயம்‌ தத்வோபதேசம்‌ செய்‌ 

யப்போவதாயும்‌ கூறி மறைதல்‌ 

பகவானால்‌ குறிப்பிட்ட. ப்‌. ரளயகாலம்‌ வந்ததும்‌ அவரால்‌ 


அனுப்பப்பட்ட கப்பலில்‌ ஸத்யவ்‌ ரதன்‌ ஏறிக்கொள்ளல்‌ .. 


ஸத்யவரதன்‌ மத்ஸ்யரூபியான பகவானை ஸ்ததித்தல்‌ 
மத்ஸ்யரூபியான பகவான்‌ ஸத்யவரதனுக்கு தத்துவோபதே 
சம்‌ செய்தல்‌, அர்த ஸத்யவாதனே இர்தக்‌ கல்பத்தில்‌ 
வைவஸ்வதமனுவாகவானார்‌ என்பது ४ 
இருபத்துகான்சாவஅ௫ அத்தியாயர்த்தத்தைச்‌ சுருக்கமாய்‌ 
உபதேசிக்கின்ற நாராயணீயம்‌ 
எட்டாவது ஸ்கந்தத்தின்‌ விஷய அட்டவணை முற்றிற்று, 

அதை 
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ஒன்பதாவது ஹஸகநதம்‌. 
விஷய அட்டவணை. 
அணி ௨. 
அத்தியாயம்‌ }. 

ஒன்பதாவது ஸ்கந்தார்த்தத்தைச்‌ சுருக்கமாயுபதேதிக்‌ இன்ற 
ஸ்ரீ தரியவியாக்க்யோானம்லோகற்கள்‌ ன்‌ 

வைவஸ்வதமனுவின்‌ புத்திரர்களான இக்ஷ்வாகு முதலிய அர 
சர்களின்‌ வம்சப்பிரிவையும்‌, ௮திலுண்டான அரசர்களின்‌ 
சரித்திரத்சையுமுபதேசிக்குமாறு பரீக்ஷித்‌ பிரஸ்னம்‌ செ 
ய்தல்‌, ஸ்ரீசுகா பதிலளித்தல்‌, மனுவுக்குமுன்‌ அவர து வம்‌ 
சத்திலுள்ளவர்களைக்‌ கூறல்‌ ர 

பிள்ளை பிறவாதஸமயத்தில்‌ பிள்ளையை அடையவேண்டி வை 
வஸ்வதமணு இஷ்டியை அனுஷ்டித்தல்‌, அவச பத்தினி 
யின்‌ தூண்டு தல்மூலம்‌ ஹோதா மாறி£டந்ததால்‌ மனுவு 
க்கு இளை என்ற கன்னிகையுண்டாகுதல்‌ ௫ 

பிள்ளைபிறவாமல்‌ பெண்பிறந்ததின்‌ காரணத்தை மனு வஹி 
ஷ்டரிடம்‌ பிரஸ்னம்‌ செய்தல்‌, வஸிஷ்டா ஹோதாவின்‌ 
மாறான செய்கையே அதற்குக்காரணமெனக்‌ கூறி தனது 

தபோபலத்தினால்‌ இளைக்கு புருலத்தன்மையையுண்டாக்‌ 
குவதாயுமகூறல்‌, வவிஷ்டா ஸ்ரீஹரியை ஸ்துதிச்து அவ ்‌ 
ரது அருளால்‌ இளையை ஸுஈதயும்னன்‌ என்ற புருஷனாகச்‌ | 

செய்தல்‌ 

அந்த ஸுத்யும்னன்‌ ஸேனைகளுடன்‌ வேட்டையாடச்‌ சென்‌ 
றபொழுது மஹாமேருவின்‌ அடிபாகத்திலுள்ள காட்டை 
யடை தல்‌, ௮ங்குசென்றவுடன்‌ அனைவரும்‌ ஸ்திரீயாகமாறி 
விடல்‌, அனைவரும்‌ துக்கமடைதல்‌, பரீகூதித்‌ அவர்களுக்கு 
ஸ்திரித்வம்‌ வந்ததற்குக்‌ காரணத்தை ப்ரங்னம்‌ செய்தல்‌ ... 
ஸ்ரீசுகர்‌ பதிலளித்தல்‌, இந்தக்‌ காட்டுக்குவருபவர்‌ ஸ்‌ திரீயாக 
வாகக்கடவா'' எனறு மஹாதேவன்‌ கூறியிருப்பதே அதன்‌ . 

ஆத” | 


பக்கம்‌. 


46 விஷய ௮ட்டவணை, 
காரணமென உபதேசித்து ஸ்‌ இரீயான ஸுதயும்னனுக்‌ 
கும்‌, புதனுச்கும்‌ ௮னுராகமுண்‌ டாகி அதன்மூலம்‌ புரூர 
வஸ்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தாய்க்‌ கூறல்‌ RR 
ஸுத்யும்னன்‌ வஸிஷ்டரிடம்‌ தனது நிலையைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்ளல்‌, அவரால்‌ ஸதுதிக்கப்பட்ட மஹாதேவன்‌ ஒரு 
மாதம்‌ ஸ்திரீயாயும்‌, ஒருமாதம்‌ புருஷனாயுமிருக்கும்படி 
- ஸுத்யும்னனை அனுக்கிரஹித்தல்‌. வயது முதிர்க்தவுடன்‌ 
புரூரவஸ்ஹினிடம்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு ௮வன்‌ 


காட்டை யடைதல்‌ தத்‌. 
அத்தியாயம்‌ 2. 

மனுபுத்திரனான பிருஷத்திரனுடைய சரித்திரம்‌ क 

மனுபுத்திரனான கவியின்‌ சரித்திரம்‌ ll 


மனுபுத்திரர்களான கரூஷகன்‌, திருஷ்டன்‌ இவர்களின்‌ சரித்‌ 
இரமும்‌, மனுபுத்திரர்களான நிருகன்‌, நரிஷ்யர்தன்‌ இவர்‌ 


களுடைய வம்சபரம்‌ப.ராவாணணமும்‌ 2 
மனுபுத்தாரனான திஷ்ட னுடைய வம்சத்தைக்‌ கூறல்‌, அதிலு 
ண்டான மருத்தன்‌ செய்தயாகத்தைப்‌ புகழுதல்‌ ட்கள்‌ 
மருத்தனுக்குப்‌ பிறகு பிறந்த ராஜபசம்பரையைக்‌ கூறுதல்‌  --4 
அத்தியாயம்‌ 8. 
மனுபுத்திரரான சாயாதியின்‌ வம்சவாணனம்‌. சர்யாதியின்‌ 
புத்திரியான ஸுஈகன்‌ யையின்‌ சரித்திரம்‌ முதலியன «lO 


ச்யவனர்‌ ஸோமயாகத்தில்‌ ௮, பபவினீதேவதைகளுக்கு ஸோம 
கரஹணத்தை அனுஷ்டித்தல்‌, தன்னைக்‌ கொலலவந்த இர்‌ 
திரனை ஸ்தம்பனம்‌ செய்தல்‌ முதலியன அ இழி 

சர்யாதியின்‌ பெளத்திரசான ரைவதருடைய சரித்திரவாண 
னம்‌, ௮வா தனத புத்திரிக்கு வரன்‌ இனனாமென்பதைக்‌ 
கேட்பதற்காக ப்ரம்ஹலோகம்‌ சென்ற கதை முதலியன ...,, 

ப்ரம்ஹதேவனின உத்தரவின்‌ படி. ரேவதியை ரைவதர்‌ பலரா 
மனுக்கு விவாஹம்‌ செய்து கொடுத்தல்‌ | | 

அத்தியாயம்‌ 4, 
மனுபுத்தினான ஈபகனின்‌ வம்சவாணனம்‌. ஈபகனின்‌ புத்தி 


சனான நாபாகனுடைய சரித்திசம்‌ டில 


பக்கம்‌. 
நாபாகனின்‌ புத்திரன்‌. அம்பரீஷன்‌, அவன்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ண ... 
பக்தி செய்துவந்த முறைகளை வாணித்தல்‌ 20 
அவனுடைய பக்‌ தியில்‌ ஈடுபட்டு பகவான்‌ அவன அ சக்ஷணத்‌ 
அக்காகத்‌ தனது சக்ரொயுதத்தைக்‌ கொடுத்தல்‌ : இஞ்‌ 


அவன ஒருவருஷம்‌ முடிய ஏகாதச வரதத்தை அனுஷ்டித்து 
முடிவில்‌ கார்த்திகை மாதத்தில்‌ 8 இனம்‌ உபவாஸமிருக்து 
ஸ்ரீஹரியை மதுவனத்தில்‌ பூஜைசெய்‌ த முறையையும்‌, அக்‌ 
காலத்தில்‌ அவன்‌ செய்த தானங்களையும்‌ வர்ணித்து முடி 
வில்‌ தர்வாஸஸ்‌ அவருக்கு 2 இதியாக வத்ததாய்க்‌ கூறல்‌ .., 90 

அவர்‌ போஜனத்துக்கு வருவதாய்‌ ஒத்‌இக்கொண்டு ஸ்னானாதி 
களைச்‌ செய்வதற்காக யமுனைக்குச்‌ செல்லுதல்‌, துவாதசீ 
குறைவாக விருந்தபடியால்‌ வரதலோபம்‌ வராமைக்காக 
அம்பரீஷன்‌ தீர்த்தத்தைப்‌ ப்‌. ராயனம்‌ செய்தல்‌ ௮0 

இதை அறிந்த இர்வாஸஸ்‌ கோபமடைந்தவராய அம்பரீஷ்‌ | 
னைக்‌ கொல்லவேண்டி கருத்யையை ஏவிவிடல்‌, அதைக்‌ 
கண்டும்‌ அம்பரீஷன்‌ பயமடையாதிருத்தல்‌, விஷ்ணுசக்‌ 


திரம்‌ இளம்பிவந்து கருத்யையை நாசம்‌ செய்துவிட்டு துர்‌: 
உரஸசை எரிப்பதற்காக ஓடிவருதல்‌ न्द््छि 
'விஷ்ணுசக்செத்‌ தினால்‌ பின்தொடரப்பட்ட அவர்‌ பலவிடங்க 
ளுக்கு ஓடியும்‌, ரக்ஷகனையடையாசவராய்‌ ப்சம்ஹதேவனை .. 
யடைதல்‌, ரகூஷிக்கமுடியாதென்று அவர்‌ மறுத்துவிடல்‌ ...32 
மஹாதேவனிடம்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டுமாய்‌ வேண்டிக்கொள்ளல்‌, 
அவரும்‌ ரக்ஷிக்கமுடியாதென்று மறுத்துவிடல்‌ - 98 
விஷ்ணுவைச்‌ சரணமடை தல்‌, . அவரும்‌ ரக்ஷிக்கமுடியாதெ 
ன்று மறுத்து அம்பரீஷனிடம்‌ போகும்படி சொல்லல்‌... (34 


அம்பரீஷன்‌ செய்த விஷ்ணுசக்கிரயுத ஸ்தோத்திரம்‌ 7 
விஷ்ணுசக்கிரம்‌ சாந்தமடைதல்‌, அர்வாஸஸ்‌ விஷ்ணுபக்தர்‌ 
களின்‌ பெருமையைப்‌ புகழுதல்‌ 0 
தாவாஸ்ஸ்‌ டே ITB ED) இகளைச்‌ செய்துகொண்டு ப்ரம்ஹலோ 
கம்‌ போகுதல்‌ 40 


அம்பரீஷன்‌ புத்திரர்களிடம்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு 
. காட்டை HDL SO .... तने 


a EE: பக்கம்‌, 
அம்பரீஷனுடைய சரித்திரத்தைக்‌ ௯ றுகின்ற காராயணீயம்‌ ....42 
जि அத்தியாயம்‌ 6. 

அம்பரீலுனுக்குப்‌ பிறகு அவன அ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ ...47 
மனுவுக்கு இக்ஷ்வாகு பிறந்தவிதம்‌. அவரது புத்திரர்களுள்‌ 


விகுக்ஷியின்‌ சரித்திரம்‌ 48 
விகுக்ஷியின்‌ புத்திரனான புரஞ்ஜயனின்‌ சரித்திரம்‌ «००40 
புரஞ்ஐயனுக்குப்‌ பிறகுண்டான அரசர்கள்‌ ர்‌ 
யுவனாஸ்வனின்‌ சரித்திரம்‌, அவன்‌ கர்ப்பமடைதல்‌, அவனு 

க்கு மாந்தாதா என்ற சக்கிரவர்த்தி புண்டாகுதல்‌ வி 
மாந்தாதா எனப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டதற்குக்‌ காரணம்‌, அவரு 

டைய சரித்திரம்‌ ‘०१58 
மாந்தாதாவின்‌ 50 பெண்களும்‌ ஸெளபரிமஹரிஷியைப்‌ பர்‌ 

தீதாவாக வரித்தல்‌ க 
ஸெளபரி கிர்வேதமடைக்‌.து கூறியவைகள்‌ ட 

அத்தியாயம்‌ 7. 
மா௩்தாதாவுக்குப்‌ பிறகுண்டான அரசர்கள்‌ 08 
தீரிசங்குவின்‌ சரித்திரம்‌, antl FF refer சரித்திரம்‌ 9 
அவன்‌ வருணனை ஏமாற்றிவந்த முறைகள்‌ ‘०60 
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யடைக்தவிதம்‌ + 
ஹரிச்சந்திரன்‌ நற்கதியை யடைந்தவிதம்‌ 69 

அத்தியாயம்‌ 8, 
'ஹரிச்சந்திரனுக்குப்‌ பிறகுண்டான அரசர்கள்‌, சகரனின்‌ 
- உத்பத்தி, சகரன்‌ என்று பெயர்‌ வைத்ததின்‌ காரணம்‌ .. 869 
சகரனின்‌ சரித்திரம்‌, அவனது புத்திசாகள்‌ அவமே தக்‌ 
குதிசையைத்‌ தேடப்போகுதல்‌ ...04 


| அவர்கள்‌ சுபிலரிடம்‌ செய்த அபசாரத்தினால்‌ சாம்பலாகப்‌ 
. . போகுதல்‌, கபிலருடைய கோபாக்கினியினால்‌ எரிக்கப்பட்‌ 
டதாய்க்‌ கூறுவது பொருர்தாதென்பது 65 


அஸமஞ்சஸனுடைய சரித்திசிமும்‌ அவனுடைய மஹிமையும்‌, ,. 66 
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| பக்கம்‌, 
நிமியை வஹிஷ்டர்‌ சபித்தல்‌, நிமி வஹிஷ்டருக் கு பதில்‌ 
சாபம்‌ கொடுத்தல்‌, வஹிஷ்டர்‌ மித்திராவருணாகளின . : 
புத்திரராகப்‌ பிறத்தல்‌, தேவர்கள்‌ நிமிக்கு ஜீவனத்தைக்‌ . 
கொடுக்கவிரும்பினும்‌ ௮வன்‌ அதை வேண்டாதிருத்தல்‌ ‘ll 
நிமியின்‌ சரீரத்தைக்‌ கடைந்து ஜனகனையுண்டாக்குதல்‌, ' 
அவனுக்குப்‌ பிறகுண்டான ௮ரசர்களைக்‌ கூறுதல்‌ ரம. 
மைதிலராஜர்கள்‌ ஆத்மவித்தையில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவாகளாக 
வும்‌, த்வந்த்வங்களினால்‌ விடுபட்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌ ,,ll8 
அத்தியாயம்‌. |4 
சந்‌ இரவம்சத்தைப்பற்றி வாணிக்க அரம்பித்தல்‌ 00 
ப்ரம்ஹதேவனிடமிரும்‌தஅ அத்ரியூம்‌, அவருடைய கண்களி 
லிருந்‌.து சந்திரனுமுண்டான தாயக்‌ கூறல்‌, அவன்‌ ய்ரு 
ஹஸ்பதியின்‌ பத்தினியான தாரையை அபஹரித்தல்‌, 
அதன்மூலமாக தேவாஸ 5₹ர யுத்தமுண்டாகுதல்‌ ௨௨4௮0 
முடிவில்‌ ப்ரம்ஹதேவன்‌ சந்திரனை அதட்டி தாரையை ப்ரு 
ஹஸ்பதிக்குத்‌ திருப்பிக்கொடுத்தல்‌, அச்சமயம்‌ அவள 
கர்ப்பிணியாக விருந்ததால்‌ ப்ருஹஸ்பதி கர்ப்பத்தை வெ 
ளிப்படுத்‌தும்படி கூறல்‌, அவளுக்குண்டான புததிரனி 
டம்‌ சந்திரனும்‌ ப்ருஹஸ்பதியும்‌ அசைப்படல்‌, ப்ரம்ஹ 
தேவன்‌ ரஹஸயத்தில்‌ தாரையைக்‌ கேட்டு அவனை சந்திர I 
னுடைய புத்திரகைத்‌ தாமானித்தல்‌ Fo 
அந்தப்‌ புத்திரனுக்கு ப்ரம்ஹதேவன்‌ புதன்‌ எனப் பெயரி 
டுதல்‌, புதனுக்கு புரூரவஸ்‌ உண்டாகுதல்‌, அவனுடைய 
ரூபா இகளில்‌ ஈடுபட்டு ஊர்வசி அவனை யடைதல்‌ 24 
புரூரவஸ்‌ அவளிடம்‌ மிகவுமீடுபடுதல்‌, “என்னிடமுள்ள 
ஆடுகளை ரகூதிக்கவேண்டும்‌ மைதுனஸமயம்‌ தவிற மற்ற 
ஸமயத்தில்‌ வஸ்திரமற்றவனாக உன்னைச்‌ கண்டால்‌ நான்‌ 
மறைந்து விடுவேன்‌” என்று அவள்‌ கூறவே அதற்கு 
இணங்க அரசனுடன்‌ அவள்‌ ரமித்‌ துவருதல்‌ அம்ப 
இந்திரனால்‌ தூண்டப்பட்ட கந்தர்வாகளால்‌ அபஹரிக்கப்‌ ்‌ 
பட்ட தட்டை ரக்ஷிக்கவேண்டி. ராஜன்‌ வஸ்‌இரமில்லா .. 
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மலே வெளியில்‌ வருதல்‌, அவனை ஊர்வசிகண்டு ஒப்பந்த 
த்துக்கு மாறிட ந்ததால்‌ மறைர்‌ தவிடு தல்‌ ரகக்‌ 
புரூரவஸ்‌ அவளைப்‌ பலவிடங்களில்‌ தேடி குருக்ஷேத்‌இசத்‌ 
தில்‌ கண்டு தன்னுடன்‌ வஸிக்கும்படி வேண்டல்‌ சதம்‌ 92. 
ஸ்‌ திரீகளின்‌ ஸ்வபாவா இகளைக்‌ கூறி ஒருவருஷத்‌ துக்கு ஒரு 
இரவுமட்டும்‌ உன்னுடன்‌ வஷிப்பதாய்‌ ஒத்‌.துக்கொண்டு 
ஊர்வசி மறைதல்‌, அவ்விதமே ஒருவருஷத்துக்குப்‌ பிறகு 
அலளையடைந்து ஓரிறவு ரமித்தல்‌ 6 
அவளை நிரந்தரமாய்‌ அடைவதற்காக புரூரவஸ்‌ செய்த கர்‌ 
மா திகளைக்‌ கூறல்‌, முடிவில்‌ அவன்‌ ஊர்வசியை யடைதல்‌...]28 
அத்தியாயம்‌ 5. 
புரூரவஸ்ஹின்‌ புத்திராதிகளின்‌ பரம்பரையில்‌ காதி என்ற 
அரசனுண்டானதாய்‌ கூறல்‌ ௨௮0 
௮வரத பெண்ணான ஸத்யவதியை ருசீகர்‌ மணந்துசொள்‌ 
ளல்‌, மாமியார்‌, தன அபார்யை இவர்களால்‌ புத்திரனை 
யடைவதற்காக ப்ராரத்திக்கப்பட்ட (BRST அதற்காக 
இரண்டுவிதமான ஹவிஸ்ஸைத்‌ தயாரித்தல்‌ ,-]80 
அவர்‌ ஸ்னானம்செய்யச்‌ சென்றபொழுது தாயும்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ ஹவிஸ்ஸலை மாற்றிப்புஜித்‌ தல்‌,முனிவர்வந்‌ து தனது 
பத்தினியைப்‌ பாரத்து உனக்கு கோரனான புத்திரன்‌ 
பிறக்கப்போவதாயும்‌ உனது தாயுக்கு ப்ரம்ஹவித்தான 
புத்திரன்‌ பிறக்கப்போவதாயும்‌ கூறல்‌, அவ்விதம்‌ வேண்‌ 
டாமென்றுபத்னி வேண்‌ டினபொழுது பேரன்‌ அவ்வித 
முண்டாவான என்று கூறுதல்‌, ஸத்யவ திக்கு ஐமதக்னி 
யுண்டாகுதல்‌, ௮வரிடமிருந்து பரசுராமருண்டாகுதல்‌, ' 
அவர்‌ க்ஷ்த்திரியர்களை வதம்‌ செய்ததாய்க்‌ கூறல்‌ | 
க்ஷத்திரியாகளை வதம்‌ செய்ததின்‌ காரணத்தைபரீக்ஷித்ரா 
ஜன்‌ ப்ரமனம்‌ செய்தல்‌, ஸ்ரீசுகர்‌ பதிலளித்தல்‌, கார்த்த 
வீர்யார் ஜுன னுடைய மஹிமையைக்‌ கூறுதல்‌ 99 
அவன்‌ ஐம தக்கனியின்‌ ஹோமப்பசுவை அபஹரித்கல்‌ கி 6 
பரசு ராமா கார்த்தவீர்யார்தனனை வதம்செய்து ஹோமப்‌ 
- பசுவைத்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டு வருதல்‌ ர (].. 
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பக்கம்‌ 
ஜமதக்னி பரசுராமர்‌ செய்த காரியத்தை இகழுதல்‌, ப்ராம்ஹ 
ணனுக்குப்‌ பொருமை ௮வஸ்யமென்று கூறுதல்‌ ०००७6 
அத்தியாயம்‌ 6. 
பிதாவின்‌ உத்தரவுப்படி பசசு ராமர்‌ தீர்த்தயாத்திசை செய்‌ 
அவருதல்‌,ரே ணுகைக்கு மான ஹிகமான வியபிசாரம்‌ நோ 
ந்ததற்காக அவளைக்‌ கொல்லும்படி ஜமதக்கினி புத்திரா 
களை த்‌ தூண்டுதல்‌, அவர்கள்‌ அதைச்‌ செய்ய மறுத்தல்‌ ....l3T 
பரசுராமர்‌ பிதாவின்‌ உத்தரவின்‌ படி தாயையும்‌, ஸஹோத 
ரர்களையும்‌ வதம்‌ செய்த, பிதாவின து வரன்மூலம்‌ ௮வாக 
ளைப்‌ பிழைப்பித்தல்‌, கார்த்தவீரயராஜுனனுடைய புத்‌ 
திரர்கள்‌ ஐமதக்கனியை வதம்‌ செய்தல்‌ »०» 88 
இதை அறிந்த பரசுராமர்‌ கார்த்தவீர்யனுடையபுத்திராகளை 
யும்‌ தஷ்டர்களான க்ஷத்திரியர்களையும்‌ வதஞ்செய்தல்‌  ,.. 89 
2 தடவை க்ஷத்திரியவதத்துக்காகப்‌ பாசு ராமா சஞ்சரித்த 
தின்‌ காரணம்‌, அவர்‌ யாகாதிகளைச்‌ செய்தல்‌ முதலியன , ,.!40 
ப.ரசுராமா இப்பொழுதும்‌ கூட மஹோர்‌ திரமலையில்‌ வவிப்‌ 
பதாய்க்‌ கூறல்‌, காதிக்கு வீமவாமித்‌ திரருண்டாகுதல்‌, . ]த] 
பரசுராமரின்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்ற காராயணீயம்‌ ...l48 
அத்தியாயம்‌ IT. 
புரூரவஸ்ஷின்‌ புத்திரனான ஆயுவினுடைய புத்திரர்கள்‌ .,.l50 
்‌ அவர்களுள்‌ க்ஷத்திசவிருத்தன்‌ என்ற புத்திரனுடைய வம்சம்‌...25 ழ்‌ 
ரம்பன்‌, அனேனஸ்‌, ரஜி இவர்களின்‌ வம்சத்தைச்‌ கூறுதல்‌... 0% 
அத்தியாயம்‌ 8, 
நஹ-ஷபுத்‌இரர்களைக்‌ கூறல்‌, மூத்தவனுன யதி என்பவன்‌ | 
ராஜ்யத்தை விரும்பா திருத்தல்‌ தக்‌ 
நஹ ுஷபுத்தானான யயாதியின்‌ சரித்திரம்‌, ௮வன்‌ சுக்கிரா 
சாரியரின்‌ புத்திரியான தேவயானியை விவாஹம்‌ செய்து . 
கொண்ட வரலாற்றைக்‌ கூறல்‌ ர 0 
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தேவயானி தவருதலாய்த்‌ தனது வஸ்திரத்தை சாமிஷ்டை 
தரித்ததற்காக அவளை நிந்தித்த முறைகள்‌ ண 
சர்மிஷ்டை தேவயானியைத்‌ இருப்பித்‌ திட்டிவிட்டு வஸதி 
ரத்தைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு ௮வளைக்‌ இணற்றில்‌ தள்ளி 
விட்டுப்‌ போகும்பொழுது வேட்டையாட வந்த யயாதி 
அவளைக்‌ கறையேற்றிவிட்டு ௮வளது வேண்டுகோளால்‌ 
அவளை மணந்து கொள்ள ஸம்மதித்தல்‌ ०००57 ` 
சுக்கிராசாரியா்‌ ஸமாசாரமறிந்து விருஷபர்வாவின்‌ பட்டி 
ன த்திலிருந்து விலகுதல்‌, விருஷபர்வா காலில்‌ விழுந்து 
மன்னிக்கும்படி வேண்டுதல்‌ ௦௨6 
“ நான்‌ மணக்கும்‌ புருஷனையே சர்மிஷ்டையும்‌ மணந்து 
எனக்குப்‌ பரிசாரிகையாக விருக்கவேண்டும்‌. ஒருஸமய 
மும்‌ புருஷனுடன்‌ சேரக்கூடாது? என்ற தேவயானி 
யின்‌ ஒப்பந்தப்படி சர்மிஷ்டையும்‌ யயாதியை மணத்தல்‌, 
ஆயினும்‌ அவள்‌ ராஜனிடமிருக்து புத்திரர்களேயடைதல்‌ கதவ ல 
தேவயானிக்கும்‌ சர்மிஷ்டைக்கும்‌ பிறந்த புத்திராகள்‌, தே 
வயானி கோபங்கொண்டு பிதாவினிடம்‌ ராஜன அ நடத்‌ 
 தையைத்‌ தெரிவித்தல்‌, அவர்‌ கோபங்கொண்டு தரையை 
யடையும்படி சாஜனைச்‌ சபித்தல்‌, சாஜனுடைய வேண்டு 
கோளால்‌ பிறருடைய யெளவன ததால்‌ தனது ஐரையை 
மாற்றிக்கொள்ளும்படி சுக்கிராசாரியர்‌ அனுக்கிரஹித்தல்‌... ]60 
யயாதி தனது புத்திராகளிடம்‌ ஜரையைப்‌ பெற்று யெளவ 
னத்தை தரும்படியாய்‌ கேட்டல்‌, அவர்கள்‌ மறுத்தல்‌ ...l6l 
முடிவில்‌ பூருஎன்ற அவன த புத்திரன்‌ தனது யெளவனத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்து பிதாவினுடைய ஐசையை அடைதல்‌ ...I63 


யயாதி தேவயானியுடன்‌ ஸுுகமாக வீருத்தல்‌ 63 
அத்தியாயம்‌ 9, 
யயாதி முடிவில்‌ வைராக்கியமடைந்தவனாய்‌ தன ௮ சரித்திர 
த்தை ஆட்டின்‌ சரித்திரத்‌ திக்கு ஒப்பாகக்‌ கூறல்‌ த (ப! 


அனுபவத்தினால்‌ காமத்துக்குப்‌ பூர்த்தி எற்படாதென்ப.து | 


விஷய அட்டவணை. 27 


பக்கம்‌. 
யயாதி பூருவினிடம்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ யெளவனத்தையும்‌ கொ 
டுத்துவிட்டு ஐரையை வாங்கிக்கொண்டு காடு செல்லல்‌ ...I68 
தேவயானியம்‌ ஸ்ரீ சருஷ்ணபக்‌ தியினால்‌ நற்கதி யடைதல்‌ --..L69 
அத்தியாயம்‌ 20. 
பூருவின்‌ வம்சத்தில்‌ துஷ்யந்தன்‌ வறையில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ ...270 
துஷ்யந்தன்‌ சகுந்களையை விவாஹம்‌ செய்துகொண்டவிதம்‌...27] 
தஷ்யந்தனுக்குப்‌ பாதன்‌ என்ற புத்திரனுண்டாகுதல்‌, 
. வன்‌ ராஜ்யத்தை யடைந்து செய்த காரியங்கள்‌ 779 
பரதன்‌ புத்திரனற்றவனாக வானபொமு அ மருத்துக்கள்‌ பர 
த்வாஜரை அவனுக்குப்‌ புத்திரனாகக்‌ கொடுத்தல்‌, பமத்‌ 
வாஜரின்‌ உத்பத்தி முதலியவற்றை வர்ணித்தல்‌ कक 200. 
அத்தியாயம்‌ 2l, 
விசதபரத்வாஜரின்‌ புத்திராதிகளைக்கூறி ரந்திதேவரின்‌ சரித்‌ 
- இரத்தைக்கடறல்‌, தேவர்கள்‌ அவர அ ஸ்வபாவத்தைப்‌ பர்‌ 


கை செய்தவிதங்கள eR 22 
ப்ரஸன்னர்களாய்‌ வந்த தேவா்களிடம்‌ அவர்‌ ஹரிபக்தியை 

யே வேண்டிக்கொள்ளல்‌ _ }80 
அவருக்குப்‌ பிறகுண்டான அரசர்களைக்‌ கூறல்‌ வ 


தில அரசர்களுக்கு பஞ்சாலர்‌ என்று பெயாவரந்த காரணம்‌ +ovl8d 
அத்தியாயம்‌ 22, 
இவ்வத்தியாயத்தில்‌ திவோதாஸனுடைய வம்சத்தைக்‌ கூறி 
பிறகு ௬ுக்ஷவம்சத்தில்‌ ஜராஸந்தன்‌, பார்த்தன்‌, அர்யோ 
தனன்‌ முதலியோருண்டானதாய்க்‌ கூறல்‌ ५» 98 
ஐராஸந்தனுண்டானவிதம்‌ | ... 9७6 
சந்தனுவின்‌ மஹிமையும்‌, அவனுக்கு அப்பெயர்‌ ஏற்பட்ட 
தீதிகுக்‌ கரணமும்‌ «07 
கலாபம்‌ என்ற கிராமத்தில்‌ தேவாபி என்ற சந்தனுவின்‌ தமை 
யன்‌ யோகமஹிமையினால்‌ வஷஙித்து வருவதாயும்‌, ௮வன்‌ 


ஜு... அற்ப வட்ட 


பக்கம்‌. 


நஷ்டமான சந்திசவம்சத்தை வரப்போகும்‌ Bus 


தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்போவதாயும்‌ கூறல்‌, பீஷ்மரின்‌ உத்பத்தி. 


வியாலரின்‌ உத்பத்தி, பாண்டு முதலியோரின்‌ உத்பத்தி 

தாமபுத்திராதிகளும்‌, அவர்களின்‌ புச்திராஇகளும்‌ 

ஜனமேஜயன்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ செய்தல்‌, அவன அ புத்திராதி 
கள்‌, இவற்றை வர்ணித்தல்‌ 


ப.ரதவம்சம்‌ கேமகன்‌ என்ற அரசனுடன்‌ முடிவுபெறு 
கயல்‌ 
.. 980 


வதாய்க்‌ கூறல்‌ 
மாகதராஜாகளின்‌ வம்சத்தை வர்ணித்கல்‌ 
அத்தியாயம்‌ 98. 
யாயாதி புத்திர்களான அனு, தருஹ்யு, அர்வஸுு இவர்‌ 
களுடைய வம்சத்திலுண்டானவர்களை வாணித்தல்‌ 
யயாதியின்‌ மூத்தகுமாரனான ய அவின்‌ வம்சவாணனம்‌ 
 கார்த்தவீாயாஜுனனுடைய புத்திராகளுள்‌ பரசு ராமனால்‌ 
கொல்லப்படாமல்‌ வந்துபோகளே எஞ்ஜினர்‌ என்பது 
அவர்களின்‌ புத்திரபரம்பரையை வர்ணித்தல்‌. பாமாபிந்து 
என்ற அரசனின்‌ இறப்பு 
ஜ்யாமகன்‌ என்ற அசசனுக்கு புத்திரனுண்டானவிதம்‌ 
விதா்ப்பணுடைய வம்சவாணனம்‌ 
அத்தியாயம்‌ 24. 
வஸுஈதேவர்‌ ஏழுபத்தினிகளை மணந்துகொள்ளல்‌ 
வஸ-ுதேவருக்கு இன்னின்ன பத்னியினிடம்‌ இன்னின்‌ ன 
புச்திரர்களுண்டாயினர்‌ என்பது | 
; ஸ்ரீஹரி கிருஷ்ணனாக அவதரித்ததின்‌ ப்ரயோஜனம்‌ 
ஸ்ரீகிருஷ்ண னுடைய மஹிமையை வர்ணித்தல்‌ 


ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ செய்த லீலைகளைச்‌ சுருக்கமாயுபதேசரித்தல்‌ . 
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ஒன்பதாவது ஸ்கந்தத்தின்‌ விஷய அட்டவணை முற்றிற்று 


2 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
प्रतिमन्वन्तरं चेव मन्वाद्याः षट्‌ पृथकपृथक्‌ | 
प्रचतयन्ति सद्धर्मान्‌ पालयन्त्याचरन्ति च ॥ २॥ 
अतो मन्वन्तरस्योक्तं AEH इति लक्षणम्‌ | 
येन वे क्रियमाणेन नरो न निरयं ब्रजेत्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र तु प्रथमे स्वयंभुवस्स्वारोचिषस्तथा | 
उत्तमस्तमसश्चेति चतुमंचुनिरूपणम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वायस्ुवेऽन्तरे ऽनन्त दुरन्तगुणवणेनात्‌ | 
मुदितः परिपप्रच्छ सरवमन्वन्तरस्थितिम्न ॥ ५ ॥ 
` -अथ प्रथमोऽध्यायः ॥ 
राजोवाच-स्वायंभुवस्येह गुरो वंशोऽयं எனை: | यत्र 
[Taga सर्गो मनूनन्यान्वदस्व नः। (यत्र எளி विविधाश्च तुर्व्ण्या- 
श्रिताः शुभाः). ॥ १ ॥ यत्र ௭௭ हरेजन्म कर्माणि च महीयसः | शृण- 





மங்களை, உலகில்‌ ப்ரவிருத்திக்கச்‌ செய்வதுடன்‌ பரிபாலனமும்‌ 
செய்து தாங்களும்‌ அனுஷ்ட்டிக்கின்றனரன்றோ. (2) yon sui 
DG மன்வந்தரத்துக்கு ஸத்தர்மம்‌ என்றே லக்ஷணமானது சொல்‌ 
லப்பட்டது. இந்த ஸத்தமர்த்தினால்‌ மனிதன்‌ ஒருபொழுதும்‌ நர 
கத்தையடையவே மாட்டான்‌. (8) அவற்றுள்‌ முதலாவது அத்தி 
யாயத்தில்‌ ஸ்வாயம்புவர்‌, அஅபோல ஸ்வாரோதிஷர்‌, உத்தமர்‌, தர 
மளர்‌ என்ற நான்கு மனுக்களின்‌ கிரூபணஞ்செய்யப்படுகிறது. (4) 
ள்வாயம்புவ மன்வந்தரத்தில்‌ ௮னந்தனான பகவானுடைய எல்லை 
யற்ற குணங்களின்‌ . வாணனஜூலம்‌ ஸந்தோஷித்த அரசன எல்லா 
மன்வந்தரங்களுடைய ஸ்திதியையும்‌ கேட்றோர்‌. (5) 

அரசன்‌ சொல்ல ௮ற்றார-ஹே குரோ! இப்பொழுது எதில்‌ 
மனுவின்‌ கன்னிகைகளிடத்தில்‌ விங்வஸ்‌ரஷ்டராக்களான மரீச்யா 
திகளூடைய புத்திரபெளத்திராதி ஹிருஷ்டியானதேற்பட்டதோ 
அந்த ஸவாயம்புவமனுவின்‌ இந்த வம்சமானது விரிவாகக்‌ கேட்கப்‌ 
WEL, மற்ற மனுக்களையும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவீராக, (ய) 
ஜே ப்ரம்ஹன்‌ | எந்த எந்த மனவந்தரத்தில்‌ மஹத்தமரான ' 
'ஹரியினுடைய அவதாரத்தையும்‌, காமங்களையும்‌ கவிகள்‌ வர்ணிக்‌ 








ஓ ன௮.] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. நி 


'न्ति कवयो ब्रह्मस्तानि नो बद्‌ शृण्वताम्‌ ॥ २॥ यद्यस्मिन्नन्तरे எனா: 


वान्बिश्वभावन:। களக்‌ कर्ता ह्यतीतेऽनागतेऽद्य बा ॥ ३॥ _ 

ऋषि रुवाच--मनवोऽस्मिन्व्यतीताः षटू கன்‌ स्वायंभुवादयः । 
आद्यस्ते कथितो यत्र देवादीनां च संभवः ॥'४ ॥ आकूत्यां देवहुत्यां च 
दुहित्रोस्तस्य वे मनो: | ध्मज्ञानोपदेशाथ भगवान्पुत्रतां गतः॥ ५ ॥ 
கள்‌ पुरा भगवतः कपिलस्यानुवर्णनम्‌। आख्यास्ये भगवान्यज्ञो यञ्चः 
कार कुरूद्वह ॥ ६॥ विरक्तः कामभोगेषु शतरूपापतिः எழு: | ரன 
राज्य तपसे सभार्यो बनमाविशत ॥ ७॥ खुनन्दायां वषेशतं पदेकेन ஏன்‌ 
स्पृशन्‌ । तप्यमानस्तपो घोरमिदमन्वाह भारत ॥ ८॥ 





Beppe Gor அவற்றைக்‌ கேட்கின்ற எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவீராக. 
(2) ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | ப்ரபஞ்சத்தை விருத்தி செய்பவசான பக 
வான்‌ சென்ற எந்த மன்வந்தரத்தில்‌ எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
தாரோ, இனிவரும்‌ மன்வந்த ரத்தில்‌ எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ 
"போடுன்ராரோ, இரத மன்வந்தரத்தில்‌ எதைச்‌ செய்கன்றாசோ 
அவற்றை எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவீராக என்றார்‌. (3) 
ருஷி சொல்லலுற்றார்‌_— இந்தக்‌ கல்பத்தில்‌ ஸ்வாயம்புவரை 
ஆதியாகவுடைய அறுமனுக்கள்‌ சென்று விட்டனர்‌. எதில்‌ தேவா 
திகளினுத்பத்தியேற்பட்டதோ அந்த ஆதிமனு உமக்குச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டார்‌. (4) அந்த ஸ்வாயம்புவமனுவினுடைய புத்திரிகளான 
ஆகுதி G saan) 5 இவர்களிடத்தில்‌ தாமக்ஞானோபதேசத்துக்கு . 
வேண்டிப்‌ பசவான்‌ புத்திரனாக அவதரித்தார்‌. (5) | ஹே குரூத்‌ 
வஹ்‌ | முன்னர்‌ பகவானான கபிலரைப்‌ பற்றின வர்ணனமான து 
செய்யப்பட்டது. பகவானான யக்ஞா எதைச்‌ செய்தாரோ 
“ அதைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. (6) சதரூபையின்‌ பதியும்‌ ப்ரபு 
வமான மனு காமபோசங்களில்‌ வெறுப்பை யடைந்தவசாய்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை விட்டு நீங்கத்‌ தவஞ்செய்யவேண்டி மனையாளுடன்‌ கூடக்‌ 
சாட்டில்‌ ப்ரவேித்தார்‌. (7) ஹே பாரத! ஸுனந்தை யென்ற 
'கங்கைக்கறையில்‌ _நாறுவருஷங்கள்‌ முடிய ஒரேகாலினால்‌ பூமியைத்‌ 
i தொட்டுக்‌ கொண்டு கொடூரமான தவத்தைச்‌ செய்கினறவராய்ப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. (9) வட்‌ 





தி [ அ 
हे ही रे, 


4 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
oo मनुरुवाच--(वाछुदेवो वसत्येषु என்னா) | येन ண்‌ 
विश्व विश्व चेतयते न यम्‌ | यो जागति शायानेऽस्मिन्नायं तं वेद्‌ वेद 
सः ॥ ९॥ आत्मावास्यमिद्‌ विश्वं यत्किचिञ्ञगत्यां जगत्‌ । तेन त्यक्तेन 
सुञ्जीथा मा ஏஎ: कस्यस्विद्धनम्‌ ॥ १०॥ यं न पझ्यति Tad चक्षुयस्थ 
न रिष्यति। तं भूतनिलयं देवं छुपणमुपघावत ॥११॥ न यस्याद्यन्तौ मध्यं 
च स्वः परो नान्तर बहिः | विश्वस्यासूनि यद्यस्मादिश्व च तहतं महत्‌ 
॥ १२॥ स विश्वकायः पुरुहूत ईशः सत्यः स्वयंज्योतिरज्ञः पुराणः | 





மனு சொல்லலுற்றா£-.-சதாத்மாவான எவரால்‌ ப்‌ரபஞ்சமா 
னது சேதனனுள்ள தாகவாகிறதோ, ஸ்வயம்‌ சித்ரூபராக இருப்ப 
HUD எவரை ப்‌ரபஞ்சமானஅ சேதனையுள்ளவராகச்‌ செய்வதில்‌ 
Gur, எவர்‌, இந்த ப்ரபஞ்சமான த தஅங்னெபோதிலுங்கூட விழி 
த்துக்‌ கொண்டிருக்கின்ருரோ அவரை இத்த ஜனமானது அறிந்து 
கொள்ளுவதில்லை. அவரோ இந்த ஜனத்தை யறிந்துகொண்டே 
இருக்களுர்‌. (9) உலகிலுள்ள பூதலமூஹமானது யாதுண்டோ 
இவை யாவும்‌ ஆத்மாவினால்‌ (பமமாத்மாவினால்‌) இவாஸ்யமாகஃஅவ 
ரது ஸத்தை சைதன்யம்‌ இவற்றால்‌ நிறைவுபெற்ற தாச, இருக்கெ ௮, 
हे ஆனதுபற்றி அந்த ஈறவானால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தனத்தினாலேயே 
பூமியிலுள்ள போகங்களை அனுபவிப்பீர்களாக. பிறர்‌ ஒருவருடைய 
தனத்திலும்‌ ஆசைப்படாதர்‌, (40) பார்க்கின்ற எவரை ஜனமா 
னது பார்ப்பதில்லையோ, பார்க்கின்ற எவருடைய ஞானமானது நா 
சத்தை யடைவதில்லையோ, ஸாவரந்தர்யாமியும்‌ அஸங்கனுமான 
அந்தத்‌ தேவனைப்‌ பஜியுங்சள்‌, (ll) எவருக்கு ஆதியும்‌ அந்த 
மும்‌; நடுவும்‌; சொந்தமும்‌, பிறரும்‌, உள்ளும்‌ வெளியும்‌ கடையா 
தோ எக்காரணம்பற்றி எவரிடமிருர்து ப்ரபஞ்சத்துக்கு ஆதி ௮ந்‌ 
தம்‌ முதலிய இவைகள்‌ ஏற்படுகின்றனவோ ப்மபஞ்சமும்‌ எவரு 
டைய ஸ்வரூபமோ அக்காரணம்பற்றி அவர்‌ முக்காலத்திலுமழி 
(வற்ற பரிபூர்ண ப்ரம்ஹமாகறார்‌. (L2) அர்த ஈமான்‌ அஜனும்‌, 
ஸத்யரும்‌, ஸவப்ரகரசரும்‌, புராணரும்‌ஃஎன்றும்‌ புதுமை வாய்ந்த 
வரும்‌, விஸ்வத்தையே சரீரமாக வுடையவரும்‌, பலநரமங்களையுடை 
யவருமாக இருக்கறா£. அவ்விதமிருக்தபோதிலுங்கூட தனது 


ஒன்று.] எட்டர்வது ஸக ந்தம்‌ द 5. 


धत्तेऽस्य என்னா तां विद्ययोदस्य निरीह आस्ते ॥ १३ ॥ 
अथाग्रे ऋषयः कर्माणीहन्तेऽकमहेतवे । ईहमानो हि पुरुषः प्रायोऽनीहां 
प्रपद्यते ॥ १४ ॥ ईहते भगवानीशो नहि तत्र विषञ्ञते। आत्मलाभेन 
ஏரின்‌ नावसीदन्ति येऽनु तम्‌ ॥ १५ ॥ तमीहमानं எக்கர்‌ ஏன்‌ निरा 


शिष॑ पुणमनन्यचोदितम्‌ | नुन्‌ शिक्षयन्तं निजवत्मंसंस्थितं प्रभु प्रपदयेऽ- 
खिलधमभावनम्‌ ॥ १६ ॥ 


श्रीशुक उवाच--इति मन्त्रोपनिषद्‌ व्याहरन्तं समाहितम्‌ | हृष्ट्राऽ 
खुरा यातुधाना जग्धुमभ्यद्रवन्क्षुधा | १७॥ तांस्तथावसितान्वीक्ष्य यज्ञः 


சக்தியான மாயையினால்‌ இந்த ப்‌ரபஞ்சத்துக்கு ஜன்‌ மாஇகளை 
யுண்டுபண்ணு வரார்‌. வித்தையினால்‌ அதைப்‌ போக்கிக்கொண்டு : 
முடிவில்‌ எவவித சேஷ்டையுமற்றவராக இருக்கிறார்‌, (l3) (எக்‌ 
காரணம்பற்றி ஈஸ்வரன்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்து பிறகு அவற்றை 
விடுத்து நிரவ்யாபாரராக இருக்கின்றாரோ) அக்காரணம்பற்றியே 
'ரூஷிகள்‌ முதலில்‌ மோக்ஷத்‌ அக்கு வேண்டிக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்கின்‌ 
றனர்‌. கா்மத்தைச்‌ செய்கின்ற புருஷன்‌ முடிவில்‌ கர்மறிவிருத்த 
யை யடைகன்றானனறோ. (l4) பகவானான ஈஸ்வரன்‌ கர்மங்க 
ளைச்‌ செய்கின்றான்‌. ஆயினும்‌ அத்மலாபத்தினால்‌ பரிபூரணமான 
ஆனந்தமுள்ளவராக இருப்பதுபற்றி அவற்றில்‌ பற்றையடைவதி 
ல்லை. ஆகவே எவாகள்‌ அவரைப்‌ பின்பற்றுதன்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ சோரவையடைவ தமில்‌ காமப்பற்றை யடை வதுமில்லை 

(I5) தனது வழியில்‌ (சராவதாரரூபமான மார்க்கத்தில்‌) இருப்ப 
வரும்‌, ஆன அபற்றியே காமத்தை யனுஷ்டிப்பவரும்‌, ஆயினும்‌ 
புதகை-ஸாவக்ஞசாக, இருப்பதுபற்றியும்‌ ஸர்வபரிபூரணராக இரு 
ப்பதபற்றியும்‌ அஹங்காரமற்றவரும்‌, எதிலும்‌ காமனையற்றவரும்‌, 
ப்ரபுவாக இருப்பதுபற்றி எவருக்குமுட்படா தவரும்‌ (ஸாரீவஸ்வதக்‌ 
இரரும்‌) தனது ௮னுஷ்டானமூலம்‌ மனிதர்களை அவ்வழியில்‌ ப்ர 
வீருத்திக்கச்‌ செய்கின்றவரும்‌, ஸகலமான தர்மங்களையும்‌ ப்ரவிரு த்‌ 
திக்கச்‌ செய்கின்றவருமான அவரை நான்‌ சரணமாக அடைஇன்‌ 


றேன்‌ என்றார்‌, (l6) 


6 ஸ்ரீ மத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


सबंगतो हरिः | यामैः परिव्रृतो देवहंत्वाशास त्त्रिविश्पम्‌ ॥ १८ ॥ னா 
रोचिषो द्वितीयस्तु मनुरग्नेः खुतोऽभवत्‌ । दुमत्खुषेणरोचिष्मत्प्रमुखास्त- 
स्य चात्मजाः ॥ १९ ॥ तत्रेन्द्रो रोचनस्त्वासीददेवाश्च तुषितादयः | Fl 
_ स्तम्भादयः सस ऋषयो ब्रह्मवादिनः ॥ ऋषेस्तु वेदशिरसस्तुषितानाम 
` पत्यभूत्‌ । तस्यां जज्ञे ततो देवो बिभ्षुरित्यभि विश्रुतः ॥ २१ ॥ अष्टाशी- 
तिसहस्राणि मुनयो ये धृतव्रताः । अन्वशिक्षन्व्रतं तस्य कोमारब्रह्मचारिः 
a: ॥ २२ ॥ तृतीय उत्तमो नाम நன்‌ Ag: । पवनः ஏன்‌ 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றாரஸமாஹிதராக இருந்தபோதிலுங்‌ 
கூட இவ்விதம்‌ மர்‌ திரரஹஸ்பத்தைச்‌ சொல்லும்‌ மனுவைக்‌ கண்டு 
(தூங்கி சூச்சுவிடுபவனைப்‌ போல ஸ்வாதீனமற்றவராக எண்ணிக்‌ 
கொண்டு) ௮ஸுுரர்களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ பசியினால்‌ ௮வரைச்‌ 
சாப்பிடுவதற்காக ஓடிவந்தனர்‌. (LT) அவர்கள்‌ அவவிதமுறுதி 
கொண்டிருப்பதை யறிந்து ஸர்வகதரும்‌ யக்ஞருமான ஹரியான 
வர்‌ யாமர்களென்ற தனது புத்திரர்களினானும்‌ தேவர்களினாலும்‌ 
சூழப்பட்டவராய்‌ அவர்களைக்‌ கொன்று ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ பாலனஞ்‌ 
செய்து வந்தார்‌. (தானே இந்திரனாக இருந்தார்‌.) (l8) wie 
யின்‌ புத்திரர்‌ dar Grit Bap என்ற இரண்டாவது மனுவாக ஆனார்‌. 
த்யுமான்‌, ஸு ஷேணன்‌, ரோசிஷ்மான்‌ முதலியோர்‌ அவருடைய 
புக்திரர்களாவர்‌ (9) அநத ஸ்வாரோசிஷ மன்வந்தரத்தில்‌ சோ 
சனன்‌ இந்திரனாகவானான்‌. அஷிதர்‌ முதலியோர்‌ தேவர்களாகவா 
யினர்‌. ஊர்ஜஸ்தம்பசை ஆதியாகவுடையவர்களான ஏழு ப்ரம்ஹ 
வாதிகள்‌ ருஷிகளாயினர்‌. (20) வேதகிரஸ என்ற ருஷிக்கு 
அஷிதை என்ற பத்னி இருந்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ அந்த வேத 
இிரஸ்ஸுக்கு விபு என ப்ரஸிததி பெற்ற தேவன்‌ பிறந்தார்‌. (2) 
அந்த விபுவினுடைய ப்‌ரம்ஹசரிய வரதத்தை, வரதானுஷ்டானஞ்‌ 
செய்கின்றவர்களும்‌, ப்ரம்ஹசாரிகளுமான யாதொரு எண்பத்தெ 


ட்டாயிசம்‌ ருஷிசளூண்டோ அவர்கள்‌ பின்பற்றினர்‌. (௨2) ப்ரிய 
வரத புத்திரரான உத்தமர்‌ என்பவர்‌ மூன்றாவது மனுவாகவானார்‌. 


+ ஓவ்வொரு மன்வந்தரத்திலும்‌ மனு, தேவர்கள்‌, மனுபுத்திரர்‌ 
கள்‌, ஸுரேச்வரன்‌, ருஷிசள்‌, ஹரியின்‌ அம்சாவதாரம்‌ ஏன ஆறும்‌ 
அடங்கியதாகவாகும்‌ த 


ஒன்று.] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. पृ 


यज्ञहोत्राद्यास्तत्सता नृप ॥ 3 ॥ वसिष्ठतनयाः स्त ऋषयः प्रमदादय: | 
सत्या वेदश्व॒ता भद्रा देवा इन्द्रस्तु सत्यजित्‌ ॥ २४ ॥ என்ன सूनृतायां तु 
भगवान्पुरुषोत्तम: | सत्यसेन इति ख्यातो जात: सत्यत्रतेः सह ॥ २५॥ 
ASTANA: शीलानसतो यक्षराक्षसान | भूतद्रुहो भूतगणांस्त्वचधीत्स- 
त्यजित्सखः ॥ २६ ॥ चतुथं उत्तमञ्चाता எள்ள च तामसः | थुः 
ख्यातिनेर: केतुरित्याद्या दश तत्छुताः ॥ २७॥ सत्यका हरयो ளி 
ஊன ईश्वर: | ज्योतिर्धामादयः सत्त ऋषयस्तामसेऽन्तरे ॥ २८॥ 
'देवा ஜொள்‌ नाम विधृतेस्तनया ஏர । नष्टा: कालेन கொ நா: 
स्वेन तेजसा ॥ २९ ॥ तत्रापि जज्ञे भगवान्हरिण्यां हरिमेधसः | हरिरि- 
ள்‌ येन गजेन्द्रो मोचितो எனக ॥ ३० ॥ है 





ஹே ந்ருப! பவனர்‌, ஷிருஞ்‌ஐயர்‌, யக்ஞ்ஹோத்சர்‌ முதலியோர்‌ 
அவருடைய புத்திரர்களாவர்‌. (23) .வஹிஷ்டருடைய புத்திரர்க 
ளான ப்ரமதர்‌ முதலிய ஏழு பேர்கள்‌ ௬ஷிகளாக இருந்தனர்‌. ஸத்‌ 
யர்‌, வேதஸ்ருதர்‌, பத்ரர்‌ இவர்கள்‌ தேவர்களாயினா. ஸத்யஜித்‌ 
தோ இந்தினானர்‌, (24) புருஷோத்தமனான பகவானோ தர்ம 
னுக்கு ஸறிருதை என்ற பத்தினியினிடத்தில்‌ ஸ்த்யவ்ரதர்களு 
டன்கூட ஸத்யளேனர்‌ என்ற ப்ரஹித்திபெற்றவராய்‌ அவதரித்தார்‌. 
(25) அவர ஸத்யஜித்‌ என்ற இந்திரனுக்கு ஸகாவாக இருந்து 
கொண்டு பொய்யான வ்‌. ரதமுள்ளவர்களும்‌ கெட்ட ஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ அஸத்துக்களுமான. யக்ஷ ராக்ஷஸர்‌ இவர்களையும்‌, 
ப்ராணிகளுக்கு த்ரோஹஞ்செய்கன்ற பூதகணங்களையும்‌ வதஞ்‌ 
செய்தார்‌. (26) பெயரினால்‌ தாமஸரென்ற உத்தமருடைய ப்ரா 
தாவானவர்‌ நான்காவதான மனுவாகவானார்‌. ப்ருது, யொதி, நரன்‌, 
கேது என்றதாதிப்‌ பத்துபேர்கள்‌ அவருடைய புத்திரர்கள்‌, (27) 
ஸத்யகர்‌, ஹரிகள்‌, வீரர்கள்‌ என்பவர்‌ தேவர்களாவரீ. த்ரிசிகர்‌ 
என்ற ஈஸ்வரன்‌ இந்திரனானார்‌. தாமஸ மன்வந்தசத்தில்‌ ஜ்யோ 
திர்தாமன்‌ என்பவரை ஆதியாகக்‌ கொண்ட. ஏழு பார்கள்‌ ருஷிக 
ளாயினர்‌. (28) ஹே நிருப! விதிருதியின்‌ புத்திராகளான 
வைதிருதிகள்‌ என்பவர்கள்‌ தேவர்களாக இருந்தனா. காலத்தி 
னால்‌ ஈஷ்டமான வேதங்கள்‌ இவர்களால்‌ சொந்தத்‌ தேஜஸ்ஹினால்‌ 


இசண்டு,] எட்டாவது ns. 9 

अथ द्वितीयोऽध्यायः ॥ 
` श्रीशुक उवाच-आसीदिगरिबरो என்கை इति विश्रुतः! क्षी- 
रोदेनाबृतः श्रीमान्योजनायुतम्ुच्छितः ॥ १॥ तावता विस्तृतः पथक्‌ 
त्रिभिः ஜி: पयोनिधिम्‌ । दिशः खे रोचयन्नास्ते रोप्यायसहिरण्मयेः 
॥ २ ॥ अन्यैश्च ककुभः सर्वा रल्लधातुविचित्रितेः । नानाद्रमळतागुल्मे- 
निधोंपेनिरराम्भसाम्‌ ॥ ३॥ स चावनिञ्यमानाङ्विः समन्तात्पयंऊमि- 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) तुर्यं मन्वन्तरे प्रोक्तं गजेन्द्रस्य चिमोक्षणम्‌। 
द्वितीयादित्रिभिस्तत्त॒ विस्तरेणोपवरण्यते ॥ १॥ 
द्वितीये तु गजेन्द्रस्य गज्ञीभिः क्रीडतो जले। 
देवादग्राहणृहीतस्य हरिस्म्ृतिरुदीयते ॥ २॥ 
(க-ரை) நான்காவது மன்வந்தரத்தில்‌ கஜேர்திரமோக்ஷ 
ணஞ்‌ சொல்லப்பட்டது. அந்தக்‌ கஜேரந்திரமோகூணமோ இர 
ண்டு முதல்‌ மூன்று அத்தியாயங்களினால்‌ விரிவாக - வாணிக்கப்படு 
தெறு.) இக்கலிலாண்டாவன ௮ அத்இிலவத்‌ இறகை ததத 
. பெண்‌ யானைகளுடனகூட ஜலத்தில்‌ க்ரீடிக்சன்றவனும்‌, முதலை 
யினால்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளப்பட்டவனுமான கலேந்திசனுக்கு மூர்‌ 
தின புண்ணியங்காரணமாய ஏற்பட்ட ஹரியின்‌ ஸ்மரணமான து 
வாணிக்கப்படுகறெ.து. (2) ட்‌ » ல்‌ 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுறறா£---ஹே சாஜன்‌ | தரிகூடம்‌ என ப்ர: 
ஹித்தி பெற்றதும்‌, பாற்கடலினால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, கரந்தியுள்ள. 
தும்‌, பதினாயிரம்‌ யோஜனமுயரமுள்ள தமான இறந்த மலையொன்‌ 
றிருந்த. (l) வெள்ளி இரும்பு பொன்‌ மயங்களான மூன்று 
கொடிமுடிகளினால்‌ இச்குகளையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ ப்ரகாசப்படுத்‌ 
இக்சொண்டும்‌, பதினாயிரம்‌ யோஜன விஸ்தாமமுள்ள தாய்‌ பாற்கட 
லைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருர்துசொண்டுமிருந்தது. (8) ௮ஃதுடன்‌ ரத்‌ 
தினம்‌, ஈற்சங்குப்‌ பொடிகள்‌ இவற்றினால்‌ விசித்திரமாக்கப்பட்ட 
னவும்‌, பலதறப்பட்ட மரங்கள்‌, கொடிகள்‌, புதறுகள்‌. இவற்றை 
புடையனவுமான மற்றுமுள்ள . கொடிருடிகளினாலும்‌, : அருவி 

2 


t0 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
भिः । करोति इयामलां भूमि हरिन्मरकताइमभिः ॥ ४ ॥ सिद्धचारण- 
गन्धर्वविद्याधरमहोरगे: | किन्नरेरप्सरोभिश्च क्रीडद्भिजञुष्टकन्द्रः ॥ ५ ॥ 


a5 सङ्गीतसन्नादेनेददगुहममषेया | अभिगजञन्ति हरयः கோ: 
परशङ्कया ॥६॥ नानारण्यपशुत्रातसङ्लद्रोण्यलड्ंत :। चित्रद्रमखुरोद्यानक- 
लकण्ठविहङ्गम: ॥ ७॥ सरित्सरोभिरच्छोदे: पुलिनेमेणिबालुके:। देव- 
ल्लीमञ्जनामोदखोरभाम्ब्वनिलेयुत: ॥ ८ ॥ तस्य द्रोण्यां भगवतो चरुणस्य 
ஜலங்களின்‌ சப்தங்களினாலும்‌ எல்லாத்‌ திக்குக ளையும்‌ ப்ரகாசப்ப 
டுத்திக்கொண்டுமிருக் த.து. (8) சுற்றிலுமுள்ள பால்‌ அலைகளி 
னால்‌ நனைக்கப்படுகின்ற அடிப்ரதேசத்தையுடைய அந்த மலையர 
னது மரசதப்பச்சைக்‌ கற்களினால்‌ பூமியைக்‌ கருநகிறமுள்ளதாகச்‌ 
செய்வ தாகவும்‌, விளையாடுகின்றவர்களான ஹித்தர்‌, சாசணர்‌, 
கந்தர்வர்‌, வித்யாதரர்‌, மஹோரகர்‌ இவர்களாலும்‌, இன்னரர்களி 
னாலும்‌, அ௮ப்ஸரஸ்ஸஈகளினாலும்‌ ேவிக்கப்பட்ட குஹைகளை 
யுடையதாகவுமிருந்தத. (4-5) 
எந்த மலைப்ராந்தத்திலுள்ள ஸங்&தசப்‌ தங்களினால்‌ எதி 
சொலியிடுகின்ற குஹையையுடைய அந்த மலையைச்‌ றந்த இங்க 
ங்கள்‌ சத்துரு சிங்கங்களென்ற சங்கை கொண்டு பொறாமையினால்‌ 
தாங்களும்‌ கத்‌ துகன்றனவோ அப்பேர்பட்டதாகவும்‌, பலதறப்‌ 
பட்ட காட்டுமிருகங்களின்‌ கூட்டத்தினால்‌ சிறையப்பெற்ற குஹை 
களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌, விசித்திசங்களான மசங்‌ 
| களையுடைய தேவோத்யானங்களிலுள்ள இனிப்பான குரல்களை 
யுடைய பக்ஷிகளை யுடையதாகவும, தெளிந்த ஜலததை யுடைய 
ந.தி ஸரஸ்ஸ இவற்றுடன்‌ கூடினதாகவும்‌, மணிகள்‌ போன்ற 
மணல்களையுடைய மணல்‌ திட்டுகளுடன்‌ கூடின தாகவும்‌, தேவஸ்தி 
ரீகளின்‌ ஸனானத்தினாலேற்பட்ட மணத்தினால்‌ ஈறு மணமுள்ளவை 
களான ஜலங்கள, காற்றுகள்‌ இவற்றுடன்‌ கூ டினதாகவுமிருந்த.து. 
(6-8) அந்த தரிகூடமலையின்‌ தாழ்வரையில்‌, சுற்றிலும்‌ தேவஸ்‌ 
திரீகளின்‌ வினையாட்டையுடையதும்‌, ருஅமான்‌ என்ற பெயரையு 
டையதும்‌, மஹாதமாவும்‌ பகவானுமான வருணனுடையதும்‌ நித 
யமான புஷ்பம்‌, பழம்‌, இவற்றுடன்‌ கூடின தேவலோகவிருக்ஷங்கு 


இரண்டு, ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ம 


महात्मन: | उद्यानसृतुमन्नाम आक्रीडं सुरयोषिताम्‌ ॥ 5 ॥ सर्वेतो5लड्डत 
दिव्येनित्यं पुष्पफलद्रमे: । मन्दारेः पारिज्ञातेश्च पाटळाशोकचम्पके 
॥ १० ॥ ஏச: இளக; पनसैराप्रेरा्रातकेरपि | ऋसुकेर्नालिकेरेश्च खज्‌- 
रेबीजपूरके: ॥ ११॥ मधूके: साळतालेश्च तमाले रखनाज्ञुनेः | आरिशो- 
दुस्बरपुक्षेचेटेः किशुकचन्दनेः ॥ १२ ॥ पिचुमन्दे; कोविदारः सरलः खुर- 
` दारुभिः । द्रक्षेक्षुरम्भाजम्बूभिबदयक्षाभयामलेः ॥ १३ உரன்‌ कपि 
स्यैजेम्बीरेवेतो भल्लातकादिभिः | तस्मिन्सरः सुविपुलं लसत्काञ्चनपङ्कः 
௭௭ ॥ १४॥ कुमुदोत्पलकहारशतपत्रश्रियोजितम्‌ । எனால்‌ 
எக கலர்‌: ॥ १५॥ हंसकारण्डवाकीणे எக்‌ सारसेरपि। 
जळकुककुटकोयध्दात्थृहकुलकूजितम्‌ ॥ १६ ॥ मत्स्यकच्छपसचारचलः 


ளினால்‌ சுற்றிலு மலங்கரிக்கப்பட்டதமான உத்யானமிருக்கிற து: 
மந்தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, பாடலம்‌, அசோகம்‌, சம்பகம்‌, மாமரம்‌, ப்ரி 
யாளம்‌, பலா, ஒட்மொ, ஆம்ராதகம்‌, பாக்கு, தென்னை, பேரீச்சை, 
மாதுளை, மதாகம்‌. ஸாலம்‌, பனை, தமாலம்‌, ௮ஸனம்‌, அரஜாுனம்‌, 
அரிஷ்டம்‌, அத்தி, அரசு, ஆல்‌, கிம்சுகம்‌, (முள்ளு முருங்கை) சக்‌ 
தனம்‌, வேம்பு, கோவிதாசம்‌, ஸரளம்‌, தேவதாரு, இராகைஷ, 
கரும்பு, வாமை, நாகை, இலநதை, ௬த.ராக்ஷம்‌, அபயம்‌; ௮மலம, 
பில்வம்‌, விளாமரம்‌, எலுமிச்சை, பல்லாதகம்‌, முதலிய மரங்களினா 
லும்‌ அந்த மலையானது சூழப்பட்டதாக இருந்தன. அந்த மலை 
யில்‌, மிக்க விஸ்தாசமுள்ளதும்‌, ப்ரகாசிக்கின்ற பொன்மயமான 
தாமரஸபுஷ்பத்தை யுடையதும்‌, ஆம்பல்‌ நீலோத்பலம்‌, செங்கழு 
நீர்‌ புஷ்பம்‌, தாமரஸபுஷ்பம்‌ இவற்றினால்‌ நிலைத்த சோபையுள்ள 
தும்‌, மதங்கொண்ட வண்டுகளினாலும்‌, அழகிய குசலையுடைய 
பக்நிகளினாலும்‌; சப்‌இக்கப்பட்ட தும்‌, ஹம்ஸம்‌ நீர்காக்கை. இவை 
நிறைந்ததும்‌, சக்பெவாகப்பகூதி, ஸாரஸமென்ற பக்ஷி இவற்றால்‌ 
நிறையப்பெற்ற தும்‌, நீர்கோழி கோயஷ்டி. வால்மீண்ட குருவி இவற்‌ 
நின்‌ கூட்டத்தால்‌ சப்திக்கப்பட்டதும்‌, மீன்‌ இமை இவற்றின்‌ 
ஸஞ்சாரத்தினால்‌ அசைகின்ற தாமரஸபுஷ்பங்களினின்றும்‌ உதிர்‌ 
ந்த பொடியுடன்கூடின ஜலத்தை புடையதும்‌, கதம்பம்‌, நீர்கொச்‌ 
சில்‌, வெட்டிவேர்‌, அடம்பம்‌, வஞ்ஜுளம்‌ என்ற மாங்களால்‌ சூழப்‌ 


ந்த. ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
 त्पद्मरज:पय: । कदन्ववेतसनळनीपवञ्जुलकेचेतम्‌ ॥ १७॥ कुन्देः कुर- 
बकाशोकेः शिरोषेः कुटजेङ्गदेः | कुब्जके; स्वणेयूथो भिनागपुन्नागज्ञातिमि 
॥ १८ ॥ मलिकाशतपत्रेश्च माधवीजालकादिभिः | शोमितं तीरजेश्चान्येः 
नित्यतेभिरल ஜர்‌ ॥ १९ ॥ 
तत्रकदा तांदिगारिकाननाश्रय: करेणुभिर्वारणयूथपश्चरन्‌। सकण्ट- 
कान्कीचकवेणुवेत्रवद्धिशालगुल्म प्ररुजन्वनस्पतीन्‌ ॥ २० ॥ எனா 
रयो गजेन्द्रा व्याघ्रादयो னாக; सखड्रा:। महोरगाश्चापि भयादद्र व- 
न्ति ata: வானார்‌; ॥ २१ ॥ ஏகா वराहा மினா गो 





பட்டதும்‌, குந்தம்‌, மருதாணி, அசோகம்‌, வாகை, காட்டுமுல்லை, 
இங்குதம்‌; குப்ஜகம்‌ ஸ்வாணம்‌ என்ற மரங்களாலும்‌, யூதி என்ற 
கொடியினாலும்‌ நாகை புன்னாகை ஜாதி இவற்றாலும்‌, மல்லிகை சத 
பத்ர ம்‌ இவற்றாலும்‌, மாதவீ ஜாலகம்‌ என்ற கொடி முதலியவற்றா 
லும்‌ நித்யங்களானஃபழும்‌ புஷ்பம்‌ முதலியவற்றின்‌ கிறைவுக்குக்‌ 
காரணங்களான, ௬ுதுக்களை யுடையனவும்‌ கறையில்‌ முளைத்தனவு 
மான மரங்களினாலும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஸரஸ்ஸா 


னது இருக்கின்றது. (5-9) 
இவ்விதமிருக்கும்பொழு அ ஒருஸமயம்‌ அந்த மலையிலுள்ள 


காட்டைத்‌ தனது வாஸஸ்தலமாகவுடைய யானைக்கூ ட்டங்களுக்‌ 
குத்‌ தலைவனான யானையானது பெண்‌ யானைகளுடன்கூட முள்ளு 
டன்கூடின மரங்களையும்‌, கீசகங்கள்‌-வண்டு துளைத்த மூங்கில்கள்‌, 
கல்மூங்கில்கள்‌, பிரம்பு இவையுள்ள விசாலமான புதறையும்‌ காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்து வந்தது, (20) எதனுடைய வாஸ 
னைமாத்திரத்தினா லேயே ஹிம்ஹங்களும்‌, பெரிய யானைகளும்‌, புலி 
முதலியனவும்‌, கட்கமென்ற மிருகத்துடன்கூடின அஷ்டமிருகங்‌ 
சளும்‌,பெரிய பாம்புகளும்‌, வெளுத்தும்‌ கருத்தும்‌ இருக்கின்ற 
சவுரிமான்களும்‌, சரபமிருகங்களும்‌ பயந்து ஒட்டம்‌ பிடி.க்னெறன 
வோ, (2l) சென்னாய்களும்‌, பன்றிகளும்‌ காட்டெருமைகளும்‌, 
கரடிகளும்‌, முள்ளம்பன்றிகளும்‌, கொண்டமுசருகளும்‌ சென்னாய்‌ 
களும்‌, குரங்குகளும்‌, சிறுமான்களும்‌, முயல்களும்‌ எதனுடைய 


மூன்று, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ]8 


पुच्छसालावृकमर्क टाश्च | अन्यत्र ஏனா हरिणाः शशादयश्चरन्त्यभीता 
यदनुग्रहेण ॥ २२॥ स என்ன: करिभिः கருள்‌ मदच्युत्कलभेर- 
gaa: | गिरि गरिम्णा परितः प्रकम्पयन्निषेव्यमाणो ऽलिकुले मंदाशनः 
॥ २३॥ सरोऽनिलं पड्गजरेणुरूषितं जिघ्रन्बिदूरान्मदविहृलेक्षणः | ga: 
स्वयूथेन तृषादितेन तत्सरोवराभ्याशमथागमद्द्वतम्‌ ॥ २४॥ विगाह्य ` 
तस्मिन्नमृताम्बु निर्मळ हेमारविन्दोर्पलरेणुवासितम्‌। पपो निकामं निज 
पुष्करोद्धतमात्मानमद्भिः எசகு: ॥ २५ ॥ स्वपुष्करेणोद्धतशीक- 


राम्बुमिनिपाययन्सस्रपयन्यथा ஏன்‌ | ஏரி करेणूः कळभांश्च THAT ना- 
चष्ट कुछ कृपणोऽजमायया ॥ २६ ॥ 


அனுக்ரெஹெத்தினால்‌ பயமற்றனவாய கண்ணுக்குத்‌ தென்படா 
UY மறைந்து வஷஹிக்கின்றனவோ அந்த யானையானது வெய்யிலி 
னால்‌ தாபத்தை யடைந்ததாய்க்‌ கொண்டும்‌, ஆண்‌ யானைகளினாலும்‌ 
பெண்யானைகளினாலும்‌ சூழப்பட்டதாய்க்கொண்டும்‌,மதஜலத்தைப்‌ ' 
பெருகவிடுகன்ற யானைக்குட்டிகளினால்‌ பின்தொடரப்பட்டதாய்க்‌ 
கொண்டும்‌, தனது தேஹத்தின்‌ சுமையினால்‌ மலையைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
ஆடும்படி செய்துகொண்டும்‌, மதஜலத்தைக்‌ குடிக்கின்ற வண்டுக்‌ 
கூட்டங்களினால்‌ சுற்றிலும்‌ சூழப்பட்டதாயக்கொண்டும்‌, தாமஸ 
புஷ்பத்தின்‌ பொடிகளினால்‌ பூசப்பட்ட ஸ.ரஸ்ஸின்‌ காற்றை வெகு 
தூசத்திலிருந்தே முகர்ந்துகொண்டும்‌ மதத்தினால்‌ கலங்கின கண்‌ 
களையுடையதாய்க்கொண்டும்‌, தாஹத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தனது 
கூட்டத்தினால்‌ சூழப்பட்டதாய்க்‌ கொண்டும்‌ அந்தச்‌ சிறந்த ஸர 
ஸ்ஸின்‌ அருகில்‌ வேகமாக வந்து சோந்தது. (22-24) ௮ந்தரை, 
ஸ்ஹில்‌ முழுகி, சுத்தமான தம்‌ பொன்மயமான அரவிந்தம்‌ நீலோ 
த்பலம்‌ இவற்றின்‌ பொடிகளினால்‌ வாஸனையேற்றப்பெற்ற அமான 
அமுதத்‌்தக்கொப்பான ஜலத்தைத தனது அ இக்கையினாலெடுத்து 
வேண்டியவள வு குடித்தது. ஜலத்தினால்‌ தனது சர்சத்தை ஈனைத்‌ 
துக்கொண்டு போக்கப்பட்ட ம்ரமமுள்ளதாகவுமாயிற்று. (25) 
கெட்ட மதமுள்ள அந்த யானையானது கருணையுள்ள கிருஹஸ்தன்‌ 
போல  அதிக்கையினாலெடுக்கப்பட்ட குளிர்ந்த ஐலங்களினால்‌ 
யெண்‌ யானைகளையும்‌, யானைக்குட்டிகளையும்‌ பானஞ்செய்வித்துக்‌ 


ர்க ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


ச்‌ तत्र கணண देवचोदितो ग्राहो बलीयांश्चरणे रुषाग्रहीत्‌ । यह- 
னின்‌ व्यसनं गतो गजो यथावळं सोऽतिबलो विचक्रमे ॥ २७॥ तथातुरं 
यूथपति करेणवो विङ्कष्यमाणं तरसा बलीयसा | विचुक्रशुदीनधियो ऽपरे 
गजा: पाष्णग्रहास्तारयितुं न चाशकन्‌ ॥ २८ ॥ नियुध्यतोरेचरमि भेन्द्रन- 
कयोविकषतोरन्तरतो बहिमिथः | समाः सहस्र व्यगमन्महीपते सप्राण 
योश्चित्रममंसतामरा: ॥ २९ ॥ ततो गजेन्द्रस्य भनोबलोजसां काढेन 
दीघेण महानभूद्व्ययः । विकृष्यमाणस्य जलेऽवसीदतो विपयेयो5भ्ूत्स- 
கல்‌ जलोकस: ॥ ३० ॥ इत्थं गजेन्द्रः स यदाप संकटं प्राणस्य देही 


கொண்டு பகவன்‌ மாயையினால்‌ கிருபணனாக-உண்மையறியாத 
தாக, இருப்பதுபற்றிப்‌ பின்‌ னர்வரும்‌ கஷ்டத்தை யறியவில்லை 

... ஹேமிருப! அப்பொழுது அந்த யானையைத்‌ தைவத்தாலே 
வப்பட்டதும்‌, மிக்க பலமுள்ளதமான ஒரு முதலையான து கோபத்‌ 
துடன்‌ காலில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டது. எதிர்பாறாதபடி இவ்விதம்‌ 
கஷ்டத்தை யடைந்த மிக்க வலுவுள்ள அந்த யானையானது தனது 
வலுவுக்குத்‌ தக்கபடி இழுத்தது. (27) தீனமான புத்தியை 
யுடையவைகளான பெண்யானைகளும்‌, பக்கத்தில்‌ என்றவைகளான 
மற்றுமுளள யானைகளும்‌ பலமுளள முதலையினால்‌ வலுவாக இழுக்‌ 
. கப்படுனெற தம்‌; பீடையை யடைந்ததுமான கஜேந்‌ திரனை விடு 
விக்க முடியாதனவாகவாகி வீறிட்டன. (28) ஹே மஹ்பதே | 
இவ்விதம்‌ போராடுகிறை யானையும்‌ முதலையும்‌ வெளியிலும்‌ 
உளளிலுமாக. ஒன்றுக்கொன்று இழுக்குங்கால்‌ உயிருடன்‌ கூடின 
்‌ அவற்றுக்கு ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ சென்றன. தேவர்கள்‌ அதை 
ஆஸ்சரியமாகவே-பு துமையாகவே, எண்ணினா. (29) பிறகு 
நீண்‌ டகாலத்தனால்‌ ஜலத்திலிமுக்கப்படுகன்ற தும்‌ ஆனதுபற்றியே 
தளாச்சியை யடைகின்ர துமான கஜேந்திரனுடைய உத்ஸாஹ 
சக்தி, சரி.ரபலம்‌ இந்திரியயலம்‌ இவற்றுக்கு மஹத்தான நாச 
மானஅ ஏற்பட்டு விட்டது ஜலத்தில்‌ விக்கும்‌ முதலைக்கோ | 
உத்ஸாஹசக்தி தேஹபலம்‌ இந்திரியடலம்‌ ஆதிய இவை யாவும்‌ 
அதிகமாகவே உண்டாயின, (30) அந்தக்கஜேர்‌ திரன தேஹாபி 
மான முளளகாக இருப்பதுபற்றி விவசனாய்‌ எப்பொழுது ப்ராண 


சு 


p- 


இரண்டு, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. டந்த 


எள்‌ यदृच्छया । अपारयन्नात्मविमोक्षणे चिर द्ृध्याविमां बुद्धिमथा- 
भ्यपद्यत ॥ ३१ ॥ न मामिमे ज्ञातय आतुरं எள: कुतः करिण्यः प्रभव 
न्ति मोचितुम्‌ । ग्राहेण पाशेन विधातुराङ्गतोऽप्यहं च ते यामि परं परा- 
यणम्‌ ॥ ३२॥ यः कश्चनेशो बालिनोऽन्तकोरगात्प्रचण्डवेगादभ्िपधावतो 
भृशम्‌ । भीतं प्रपन्नं परिपाति यद्भयान्मृत्युः प्रधावत्यरणं तमीमहि ॥३३॥ 
इति श्रीमञ्गागबते महाषुराणेऽष्टमस्कन्धे मन्वन्तरानुवर्णने 
गजेन्द्रोपार्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 


i 


ஸங்கடத்தை யடைந்ததோ அப்பொழுது தன்னை விடுவித்துக்‌ 
கொள்ளமுடியா ததாய்க்‌ கொண்டு வெகுகாலம்‌ இயானித்துப்‌ பிறகு 
ஈ்‌்வசஸங்கல்பத்தால்‌ பின்வரும்‌ புத்தியை அடைந்தது. (84) 
அதாவது:---௮துரனான என்னை ஞாதிகளான இந்த .ஆண்‌ யானைக 
ளே விடுவிக்கமுடியாதனவாக இருக்கப்‌ பெண்‌ யானைகள்‌ எங்கனம்‌ 
விடுவிக்கச்‌ சக்தங்களாக வாகப்போடின்றன. முதலையாகிற கர்த்த 
னுடைய பாசத்தினால்‌ கட்டுண்டவனாக இருப்பதுபற்றி நானும்‌ 
என்னை விடுவித்துக்‌ கொள்ள அசக்தனாகவே தானிருக்கிறேன்‌. 
ஆயினும்‌ பரமேஸாவாலும்‌, ப்‌ரம்ஹா தியாகளுக்கு அமரய பூதனு 
மான அவரைச்‌ சரண்‌ புகுகின்றேன்‌ என்றாம்‌. (82) எந்த வொரு 
ஈற்வசன்‌ மஹாவலுவுளள அம்‌, பயங்கரமான வேகமுள்ள தும்‌, 
வேகமாக வோடிவருகன்ற அமான யமனாகிற பாம்பினின்றும்‌ பயக்‌ 
தவனான ப்ரபன்னனை ரக்ஷிக்கின்றராரோ, எவரிடமிருந்துண்டான 
பயத்தினால்‌ மிருத்யுவானவன்‌ ஒடுகின்ரானோ அவளைச்‌ சரண்புகு 
இன்றேன்‌ என்றது. (38) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
கஜேந்திரோபாக்கியான த்தில்‌ இரண்டாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
PALIT 


6 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [ அத்தியாயம்‌ 
अथ तृतीयोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--एवं व्यवसितो बुद्ध्या समाधाय मनो हृदि । ज- 
ज्ञाप परमं जाप्यं प्राग्जन्मन्यनुशिक्षितम्‌ ॥ १ ॥ गजेन्द्र उवाच--ओं என்‌ 
भगवते तस्मे यत एतच्चिदात्मकम्‌ । पुरुषायादिबीजाय परेशायाभिधीमहि 
॥ २॥ यस्मिन्निदे यतश्चेदं येनेदं य इदं स्वयम्‌ । योऽस्मात्परस्माञ्च पर- 
स्तं प्रदे स्वयंभुवम्‌ ॥ ३ ॥ यः स्वात्मनीदं निजमाययापितं क्वचिद्विभातं 





மூன்ருவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) तृतीये तु गजेन्द्रेण स्तुतो हरिरुपेत्य तम्‌ ட 
எனா त என்னாம்‌ देबलशापतः ॥ १ ॥ 
கேசை) கஜேந்தினால்‌ ஸ்தூதிக்கப்பட்ட ஹரியானவர்‌ 
வந்து அந்தக்‌ கஜேந்திரனை முதலையினின்றும்‌ விடுவித்தார்‌ என்‌ 
அம்‌; அந்த முதலையைத்‌ தேவலசாபத்தினின்றும்‌ விடுவித்தாசென்‌ 
அம்‌ இந்த மூன்றாவது அத்தியாயத்தி ௮பதேசிக்கப்படுறெ த. (t) 
ஸ்ரீசுகா சொல்லலுறறார்‌--இவ்விதம்‌ புத்தியினால்‌ நிங்சயித்‌ 
அக்கொண்டு மனத்தை ஹிருதயத்தில்‌ அசையாது நிறுத்தி முந்‌ 
தின ஜன்மத்தில்‌ அப்யஹிக்கப்பட்ட தம்‌ மேலான தமான ஸ்தோ 
த்தி ரத்தைச்‌ செய்தான்‌. (l) கஜேந்திரன்‌ சொல்ல லுற்றான்‌ 
இத்ரூபரான எவாமூலம்‌ இந்தத்தேஹோதிப்‌ பொருளான த சிதாத்‌ 
மகமாக-சேதனமாக, வாகின்றதோ, புருஷரும்‌=சரீ ங்களில்‌ ப்ர 
வேசித்தவரும்‌, ஆதிபீஜரும்‌-ப்ரசருதி புருஷஸ்வரூபரும்‌, பரேச 
ருமான அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரத்தைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌. 
(2) அதிஷ்டானபூதரான எவரிடத்தில்‌ இந்த ப்ரபஞ்சமானது 
கல்பிதமோ, உபாதானகாரணரான எவரிடமிருர்‌த இந்த ப்ரபஞ்ச 
முண்டாயிற்றோ, எந்தக்‌ கர்த்தாவினால்‌ இந்த ப்ரபஞ்சமுண்டுபண்‌ 
ணப்பட்டதோ, எவர்‌ தானே இந்தப்ரபஞ்சஸ்வரூபமாக இருக்கன்‌ 


முரோ, எவர்‌ இந்தக்‌ காரியத்தையும்‌ காரணத்தையும்விட பசரோரக . 


மேலானவரோ, ஸவதஸ்ஹித்தரான அவரைச்‌ சரணமாக அடைக 
றேன்‌. (8) எவர்‌ தனது அதினமான மாயையினால்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ அர்ப்பணஞ்செய்ய (தோற்றும்படி செய்ய) ப்பட்டதும்‌ லெ 
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क च तत्तिरोहितम्‌ | अविद्धदक्साक्ष्युभयं तदीक्षते எ आत्ममूलोऽवतु 
मां परात्परः ॥ ४॥ कालेन पञ्चत्वमितेषु கன்‌ लोकेषु पालेषु च 
SACS | तमस्तदासीद्गहनं गभीरं यस्तस्य पारेऽभिविराजते fay: 
॥ ५॥ न यस्य देवा ऋषयः पदं विदुजन्तुः पुनः கன்‌ गन्तुमीरितुम्‌ | 
यथा नटस्याक्कतिभिविचेष्टतो दुरत्ययानुक्रमणः स சானு ॥ ६॥ दिह- 
எள்‌ यस्य ஏர்‌ सुमङ्गळं विमुक्तसङ्गा मुनयः सुसाधवः | चरन्त्यलोकत्र- 
ANAT चने भूतात्मभूताः खुहृदः स मे गति: ॥ ७ ॥ 

न विद्यते यस्य च जन्म कमे वा न नामरूपे गुणदोष एव वा। 
तथापि लोकाप्ययसभवाय यः स्वमायया तान्यनुकालम्ुच्छति ॥ ८॥ 





பொழுது அபிவ்யக்தமாக இருக்‌ தகொண்டு சிலபொழுது (ப்ரளய 
தீதில்‌) ஒடுங்னெ தாயுமிருக்கும்‌ காரியகாரணாத்மகமான அந்த இந்த 
ப்ரபஞ்சத்தை அழியாத திருஷ்டியுள்ளவராக இருப்பதுபற்றி ஸா 
க்ஷியாக இருந்து பார்க்கன்றுரோ, ப்ரகாசமான Fes HT sla 
காட்டிலும்‌ பாரும்‌, ஆனதுபற்றி ஆத்மமூலரும்‌2ஸ்வப்‌ ரகாசரும்‌, 
ஆன அ௮வரஎன்னை ரக்ஷிக்கட்டும்‌. (4) எல்லா வுலகந்களும்‌, லோ 
கபாலர்களும்‌, எல்லாக்‌ காரணவஸ்‌ க்களும்‌ காலத்தினால்‌ நாசத்‌ 
தையடைந்தபொழுது, ப்ரவேசிக்கவியலாதஅும்‌, அனந்தமும்‌, UIT 
ஹித்தமுமான எந்தத்‌ தமஸ்ஸான அ இருந்ததோ அந்த இருளின்‌ 
கறையில்‌ எந்த ப்ரபுவானவர்‌ ப்ரகாரிக்கின்றாரோ, எவருடைய ஸ்வ 
ரூபத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ ௬ுஷிகளும்‌ அறியமாட்‌ டார்களோ, பிற்கா 
லத்திலுள்ள எந்த ஜீவனும்‌ எவருடைய ஸ்வரூபத்தை அறிவதற் 
கோ வாயினால்‌ சொல்லுவதற்கோ அருஹனாகவாகமாட்டானோ ஈட 
இுடையஅபோன்ற ஆகிருதிகளினால்‌ பலதறப்பட்ட சேஷ்டிதத்‌ 
தையுடையவரும்‌, அறியவியலாத சரிதத்தை புடையவருமான 
அவர்‌ என்னை ரக்ஷிக்கட்டும்‌, (6-6) எவருடைய மிக்க மங்கள 
மான ஸவருபத்தைப்‌ பார்க்கவெண்ணமுள்ளவர்களும்‌, விஷயப்பற்‌ 
றை யொழித்தவர்களும்‌, மிக்க ஸாதுக்களும்‌, பூதங்களில்‌ ஆத்மதி 
ருஷ்டியை புடையவர்களும்‌, யாவர்க்கும்‌ ஸஹிருத்‌.தஅக்களுமான 
ருஷிகள்‌ வனத்‌ திலிருர்‌ தகொண்டு இடையறாது ப்ரம்ஹசரிய வ்ர 
தத்தை யனுஷ்டிக்கன்றனரோ அவர்‌ எனக்குக்‌ கஇியாஜறார்‌, (१) 
3 । 
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तस्मे नमः परेशाय ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये। अरूपायोरुरूपाय नम எடம்‌ 
` कर्मणे ॥ ९ ॥ नम आत्मप्रदीपाय साक्षिणे परमात्मने | नमो ` गिरां विदू- 
राय मनसश्चेतसामपि ॥ १० ॥ स्वेन प्रतिलभ्याय नेष्कम्येण विपश्चिता | 
नम: केवड्यनाथाय निर्वाणसुखसंविदे ॥ ११॥ नम: शान्ताय घोराय 
मूढाय शुणधमिणे। निविशेषाय साम्याय नमो ज्ञानघनाय च ॥ १२ ॥ 
இளா नमस्तुभ्यं सवोध्यक्षाय साक्षिणे | पुरुषायात्ममूलाय मूळप्रकतये 
नमः ॥ १६॥ सर्वेन्द्रियग्रुणद्वष्टे सबंप्रत्ययहदेतवे। असता छाययोक्ताय 





எவருக்குப்‌ பிறவியோ, பிறவிக்கு ஹேதுவான காமமோ 
திடையாதோ நாமரூபங்களுமோ குண்தோஷங்களுமோ கிடையா 
வோ யினும்‌ உலகங்களின்‌ ப்ரளயம்‌ ஜன்மம்‌ இவற்றுக்குவேண்டி 
அந்தந்த காலத்துக்குத்‌ தக்கபடி தனததினமான மாயைகூலம்‌ 
ஜன்மம்‌ முதலியவற்றை எவர்‌ தரிக்கின்ருரோ, பரேசரும்‌ ப்ரம்ஹ 
மும்‌ ஆனதுபற்றியே அரூபருமான அவருக்கு நமஸ்காரம்‌. ௮னக்‌ 
தமான சக்தியை யுடையவரும்‌ gj DDG! அதிகமான ரூபத்‌ 
தை யுடையவரும்‌, ஆமசரியங்களான காமங்களை யுடையவருமான 
அவருக்கு நமஸ்காரம்‌, (8-9) ஸாக்ஷீயாக இருப்பதுபற்றி தன்‌ 
னைத்‌ தானே ப்ரகாசப்படுத்திக்‌ கொள்ளுகின்றவரும்‌, ஜீவரியந்தா 
வும்‌, ஆன துபற்றியே வாக்குகளுக்கும்‌, மனத்துக்கும்‌ சித்தத்தின்‌ 
விருத்திகளுக்கும்‌ எட்டாதவருமான அவருக்கு கமஸ்காரம்‌, (l0) 
இவ்வித மிருந்தபோதிலுங்கூட வித்வானால்‌ ஸன்னியாஸத்தினா 
அம்‌ சுத்தமான சித்தத்தனாலும்‌ அறிந்து கொள்ளக்கூடி யவரும்‌, 
| கைவல்யத்அக்குப்‌ பதியும்‌, மோக்ஷானநர்‌ தானுபவருபருமான அவ 
ருக்கு நமஸ்காரம்‌. (LI) சாந்தரும்‌-ஸத்துவத்தை யனுஸரிப்பவ 
ரும்‌, கோரரும்‌ = ரஜோகுணத்தை யனுளரிப்பவரும்‌, மூடரும்‌:- 
தமோகுணதாமமுள்ளவரும்‌ ஸத்‌ துவாஇகுணங்களின்‌ தர்மங்களை 
அனுளரிப்பவரும்‌, எத்தகைய விசேஷமுமற்றவரும்‌, ஸர்வஸமரும்‌, 
ஞானகனருமான அவருக்கு: நமஸ்காரம்‌. (l2) ஸர்வத்துக்கும்‌ 
அத்யக்ஷராயும்‌ க்ேத்ரக்ஞராயு மிருப்பினும்‌ ஸாக்ஷியாகவுள்ள 
உமச்கு நமஸ்காரம்‌. புருவூ.ராச-முன்னசே இருப்பவராக, இருப்‌ 
பதுபற்றி ஜீவாத்மாக்களுக்கு மூலமாசவுள்ளவரும்‌, மூலமான LI 
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सदाभासाय ते नमः ॥१७॥ नमो नमस्तेऽखिलकारणाय निष्कारणाया' 
हुंतकारणाय। सर्वागमास्नायमहाणेवाय नमोऽपवर्गाय परायणाय ॥ १५॥ 
गुणारणिच्छन्नचिदृष्मपाय तत्क्षोभविस्फूजितमानसाय | नेष्कम्येभावेन 
विवज्ितागमस्वयंप्रकाशाय नमस्करोमि ॥ १६ ॥ माहकप्रपन्नपशुपाशवि- 
मोक्षणाथ घुक्ताय भूरिकरुणाय என்னை । स्वांशेन எள்ளின்‌ 


தானத்துக்கும்‌ காரணமானவருமான உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (l8) 
எல்லா இந்திரியங்களுடையவும்‌ குணங்களான விஷயங்களுக்கு 
தரஷ்டாவும்‌, எல்லா இர்திரியவிருத்திகளையும்‌ தனக்கு ஞாபகமாக 
வுடையவரும்‌, விஷயங்களில்‌ ஸத்ரூபமான ஆபாஸத்தைஃதோற்ற 
த்தை, யுடையவசாக இருப்பதுபற்றி ௮ஹங்காராதி ப்ரபஞ்சத்‌ 
தில்‌ *அஸத்ரூபமான சாயையினால்‌ சூசிப்பிக்கப்‌ பட்டவருமான 
உமக்கு நமஸ்காசம்‌. ( (4) ஸாவத்‌ அக்கும்‌ காரணமான ஸ்வரூப 
முள்ளவரும்‌, ஆன அபற்றியே தனக்கு வேறு காரணமற்றவரும்‌, 
மண்‌ முதலிய காசணப்பொருள்களுக்குப்போல விகாசமெதவுமற்‌ 
றவராக இருப்பதபற்றி அஸ்சரியம்‌ வாய்ர்த கா.ரணஸ்வரூபரும்‌, 
எல்லா ஆகமங்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கும்‌ ஸமுத்‌ திரமாகஃமுடிவிட 
மாக, உள்ளவரும்‌, மோக்ஷஸ்வரூபரும்‌, உத்தமர்களுக்கும்‌ ஆஸ்‌ 
சயபூதருமான அவருக்கு அடிக்கடி ஈமஸ்காரமிருக்கட்டும்‌, (5) 
குணங்களாகிற அரணிக்கட்டையினால்‌ மறைக்கப்பட்ட ஞானமா 
இற அக்னிஸ்வரூபரும்‌, அந்தக்‌ குணங்களின்‌ சலனரூபமான காரிய 
விஷயத்தில்‌ வெளிப்பட்ட விருத்தியுள்ள மனஸ்ஸையுடையவரும்‌, 
ஆத்மதத்‌இவத்தின்‌ பாவனையினால்‌ போக்கப்பட்ட விதிகிஷே.தரூப 
மான சாஸ்திரத்தை யுடையவர்களிடத்தில்‌ ஸ்வயமாகவேயுள்ள 
ப்ரகாசத்தை யுடையவருமான அவரையும்‌ பொருட்டு கமஸ்கரிக்‌ 
இறேன்‌. (l6) அதிகமான கருணையுள்ளவராக இருப்பதுபற்றி 
என்போன்ற ப்ரபன்னனாகிற பசுவின்‌ பாசத்தை-அவித்யையை, 


மீதமின்றி போக்குகின்றவரும்‌, ஸ்வயம்‌ முக்தரும்‌, ஆன பற்றியே 


ர்‌ cc 
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எனி? भगवते ஏன்‌ नमस्ते ॥ १७॥ आत्मात्मजाप्तृगृहवित्तज- 
नेषु सक्तेदुष्प्रापणाय शुणखङ्गविवजिताय | ஜானி: स्वहृदये परि- 
भाचिताय ज्ञानात्मने भगवते नम ईश्वराय ॥ १८ ॥ 


ये धर्मकामाथविमुक्तिकामा भजन्त इष्टां गतिमाप्नुवन्ति । कि त्वा- 
शिषो रात्यपि देहमव्ययं करोतु मेऽदभ्रदयो विमोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ கோ 
ஈன்‌ என न कञ्चनाथे वाञ्छन्ति ये वे भगवत्प्रपन्नाः | अत्यङ्भते என: 
रितं ஏக்‌ गायन्त आनन्दसमुद्रमञ्चाः ॥ २० ॥ तम्रक्षरं ब्रह्म परं परे. 


பட்ட ப்‌. ரத்யகாத்மஸ்வரூபரும்‌, பகவானும்‌-எல்லா ஜீவர்களஞுடைய 
நியமனத்திலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌, (அவர்களின்‌ மனத்தில்‌ தோன்றின 
போதிலும்‌) ப்ருஹத்தும்‌-அபரிச்சின்னரும்‌, ஆன உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. (7) குணங்களுடன்‌ ஸங்கமற்றவசாக இருப்பதுபற்றி, 
சரீரம்‌ புத்திரன்‌ இஷ்டன்‌ வீடு பணம்‌ மற்றுமுள்ள ஜனம்‌ இவர்க 
ளிடத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களால்‌ ௮டையமுடியாதவரும்‌, தேஹா திக 
ளில்‌ பற்றற்றவாகளினால்‌ தங்களுடைய மனத்தில்‌ ஞானஸ்வரூப 
ராகச்‌ சிந்திக்கப்பட்டவரும்‌, பகவானுமான ஈஸ்வரனுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. (I8) 

தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ காமம்‌ மோக்ஷம்‌ இவற்றில்‌ ஆசைகொண்டு 
எவரைப்‌ பஜிக்கின்றவர்கள்‌ தங்களுக்‌ கஷ்டமான தர்மா தபலனை 
யடையவே செய்கின்றனரோ, மேலும்‌ எவர்‌, பஜிப்பவர்‌ எதிர்பா 
முதமற்றுமுள்ள காமனைகளையும்‌ அழிவற்ற தேஹத்தையும்‌ SC 
ன்றார»ோ அதிகமான தயையுள்ள அவர்‌ எனது விமோஃஷண த்தை 
மட்டுமே செய்யட்டும்‌. ௮திகத்தை நான்‌ யாசிக்கவில்லை. (9) பக 
வான்களை-ஸாவக்ஞான யுக்தாகளான பாகவதர்களை, (Goes ges 
றவரகளும்‌, ௮திகம்‌ அத்புதம்‌ வாய்ந்ததும்‌ மிக்க மங்களம்‌ வாயர்‌ 
ததுமான அந்தச்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கரனஞ்செய்து கொண்டு ஆனந்‌ 
தஸமுத்‌ இரத்தில்‌ முழுகனவர்களுமான எவருடைய ஏகாந்த பக்தா 
கள்‌ வேவு ஒன்றையும்‌ விரும்பமாட்டார்களோ, அக்ஷரனும்‌, பரம்‌ 
ப்‌ரம்ஹமும்‌, பேசனும்‌, அவயக்‌ தரும்‌, ஆத்யாத்மிசயோகத்தினால்‌ 
அடையக்கூடியவரும்‌, இந்திரியங்களுக்கு எட்டாதவரும்‌, TEs 
மரும்‌, அவிவேகெ ளூக்கு வெகுதூரம்‌ போன்றவரும்‌, அனந்தரும்‌, 
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शमव्यक्तमाध्यात्मिकयोगगस्यम्‌ । अतीन्द्रियं सूक्ष्ममिवातिदृरमनन्तमाद्यं ` 
परिपुणमीडे ॥२१॥ यस्य ब्रह्मादयो देवा वेदा लोकाश्चराचराः | नामरूप- 
विभेदेन फल्म्या च कळया कृता: ॥ २२॥ என்ன்ன; सवितुगभ- 
स्तयो निर्यान्ति संयान्त्यसङ्त्स्वरोचिषः | तथा यतोऽयं गुणसप्रवाहो 
बुद्धिर्मनः खानि शरीरसर्गा: ॥ २३ ॥ स चे न देवाखुरमत्येतियंङ्‌ न स्त्री 
न षण्ढो न पुमान्न जन्तुः | नायं गुणः कमं न सन्न चासन्निषेधशेषो 
जयतादशेषः ॥ २४ ॥ जिजीविषे नाहमिहामुया किमन्तबहिश्चादतयेभयो ` 
न्या। इच्छामि कालेन न यस्य चिएुवस्तस्यात्मळोकावरणस्य मोक्षम्‌ ॥ 


ஆத்யரும்‌, எங்கும்‌ நீக்கமற நிறைந்தவருமான அவரை Mp Bier 
றேன்‌. (20-2) ப்ரம்ஹாதிதேவாகளும்‌, வேதங்களும்‌, FIFE IE 
களான லோகங்களும்‌, எவருடைய அற்பமான அம்சசூலம்‌ பெயர்‌ 
ரூபம்‌ இவற்றின்‌ பேதத்துடன்‌ செய்யப்பட்டனரோ, ஸ்வயம்ஸித்‌ 
தமான காந்தியை யுடைய அக்னியிலிருந்‌ அ ஜ்வாலைகளும்‌ சூரியனி 
டமிருந்து கரணங்களும்‌ அடிக்கடி வெளிவருவதும்‌ திரும்பவும்‌ 
அவற்றிலேயே PORTABLE எப்படியோ அப்படியே இந்த குண 
ப்ரவாஹமும்‌, புத்தியும்‌, மனஸ்ஸுமம்‌, இந்திரியங்களும்‌, சரீ ரஹிரு 
ஷ்டிகளும்‌ எவரிடமிருந்தே உண்டாயிற்றோ, தேவர்‌ ௮ஸு5ரர்‌ மனி 
தா பசு இவையாக இல்லாதவரும்‌ ஸ்திரியாக இல்லாதவரும்‌, அலி 
யாக இல்லாதவரும்‌, புருஷனாக இல்லாதவரும்‌, ப்‌.ராணியாக இல்லா 
தவரும்‌, இந்தக்‌ குணமாக இல்லாதவரும்‌, காமமாக இல்லாதவரும்‌, : 
ஸத்தாகவோ ௮ஸத்தாகவோ இல்லாதவரும்‌ இவை எல்லாவற்றை 
யும்‌ நீக்குமிடத்துச்‌ சேஷமாக எஞ்ஜியுள்ளவரும்‌ அ௮சேஷருமான 
அவமே தனது மேன்மையை வெளிக்காட்டட்டும்‌, (22-24) உள்‌ 
ளிலும்‌ வெளியிலும்‌ ௮விவேகத்தினால்‌ மறைக்கப்பெற்ற இந்த யா 
னைப்பிறவியினால்‌ பயன்‌ ௪ அவுமில்லையாதலால்‌ கான்‌ இப்பொழுது 
- ஜீவிக்க விரும்பவில்லை. எந்த மோக்ஷத்துக்குக்‌ காலத்தினால்‌ காச 
மானது கிடையாதோ அந்த ஆத்மப்ரகா௪ததை மறைக்கின்ற அக்‌ 
ஞானத்தின்‌ நிவிருத்திரூபமன மோஃஃத்தையே நான்‌ விரும்புகின்‌. 
றேன்‌, (25) 
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सोऽहं எள்‌ विश्वमविश्वं विश्ववेदसम्‌ | विश्वात्मानमज ब्रह्म 
प्रणतो ऽस्मि परं पदम्‌ ॥ २६॥ योगरन्धितकर्माणो cle योगविभाविते । 
योगिनो ये எக योगेश तं नतोऽस्म्यहम्‌ IRON नमो नमस्लुभ्यमस- 
हावेगशक्तित्रयायाखिलघीशुणाय । प्रपन्नपालाय दुरन्तशक्तये कदिन्द्रिया- 
णामनवाप्यवत्मने ॥ २८ ॥ नायं वेद्‌ स्वमात्मानं यच्छक्त्याहंधिया हृतम्‌ । 
ते दुरत्ययमाहात््यं भगवन्तमितोऽस्म्यहम्‌ ॥ २९. ॥ श्रीशुक उचाच--एबं 
गजेन्द्रमुषवणितनिविशेषं ब्रह्मादयो विविधलिङ्गमिदाभिमानाः । नेते 


முமுக்த வான அந்த நான்‌, ப்ரபஞ்சஸ்‌ரஷ்டாவும்‌, விஸ்வரூ 
பரும்‌, ப்ரபஞ்சத்தைவிட வேறுபட்டவரும்‌,. ப்ரபஞ்சத்தை வேத 
மாக-தனமாக-உபகரணமாக, உடையவரும்‌, ப்ரபஞ்சத்துக்கு 
ஆத்மபூதரும்‌, ஜனனமற்றவரும்‌ பரமபதமுமான ப்ரம்ஹத்தை 
வணங்கிெனவனாக இருக்கின்றேன்‌. (26) யோகமென்ற பகவத்தர்‌ 
மத்தினால்‌ பொசுக்கப்பட்ட காமத்தை யுடையவர்களான யோகிகள்‌ 
யோகத்தினால்‌ சுத்தஞ்செய்யப்பட்ட . ஹிருதயத்தில்‌ எவரைப்‌ பார்க்‌ 
இன்றனரோ அந்த யோகேசனை நரன்வணஙகினவனாக இருக்கி 
றேன்‌. (27) பொருக்க முடியாத ராகாதியாகிற வேகத்தையுடைய 
சக்தித்ரயத்தையுடையவரும்‌, வெளியில்‌ எல்லா இந்திரியங்களுடை 
யவும்‌ விஷயமான சப்தா திகுணங்களாக ப்ரகாசிக்கின்றவரும்‌, 
பக்தனைக்‌ காப்பவரும்‌, முடிவற்ற சக்தியை யுடையவரும்‌, கெட்ட 
இந்திரியங்களை உடையவர்களுக்கு அடையமுடியாத வழியை 
யுடையவருமான உமக்கு அடிக்கடி நமஸ்காரம்‌. (28) எவருடைய 
சக்தியாகற மாயையினாலேற்பட்ட அஹங்காரத் தினால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட சொந்த ஆத்மாவை இந்த ஜனமானது உள்ளபடி அறிந்து 
கொள்ளா தருக்கன்றதோ அழிவற்ற மாஹாத்மியத்தையுடையவ 
ரான அந்தப்‌ பகவானை நான்‌ ஆஸ்ரயித்தவனாக இருக்கின்‌ றேன்‌ 
என்றான்‌. (29) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்ல DEPT — Geral gtd 6५07 & BGI 
தங்களை விடுத்து பரதத்துவத்தையே வாணித்தவரான கஜேந்திர 
றுடைய அருகில்‌ பலதறப்பட்ட மூரத்திபேதத்தில்‌ அபிமானத்தை 
யுடையவர்களான இந்த ப்ரம்ஹாதிகள்‌ எப்பொழுது வரவில்லையோ 
அப்பொழுது எல்லாவற்றுக்கும்‌ ஆத்மபூதராக இருப்பதுபற்றி ஸர்‌ 
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यदोपससूपुनिखिळात्मकत्बान्त्राखिलामरमयो हरिराविरासीत्‌ ॥ ३० ॥ 
तं तद्वदार्तमुपलभ्य जगन्निवासः स्तोत्रं निशम्य दिविजेः सह संस्तुवङ्गिः । 
छन्दोमयेन गरुडेन समुहामानश्चक्रायुधो5भ्यगमदाशु यतो गजेन्द्रः ॥ ३१॥ 
सोऽन्तःसरस्युरुबलेन ग्रहीत आतों சன गरुत्मति हरि ख उपात्तचक्रम्‌ । 
उत्क्षिप्य साम्बुजकरं गिरमाह कृच्छान्नारायणाखिलगुरो भगवन्नमस्ते 
॥ ३२ ॥ तं वीक्ष्य पीडितमजः सहसावतीये सग्राहमाशु सरसः कृपयो- 
எனா । ग्राहाद्विपाटितमुखाद्रिणा गजेन्द्रं सपश्यतां हरिरसूमुचदुस्तरिया- 
णाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इति श्रीमङ्गागचते எனி கலி गजेन्द्रमोक्षणचणेनं नाम 
तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


வதேவதாமயரான ஹரியானவர்‌ வந்‌தஅதோன்தினா. (80) அவன்‌ 
அவ்விதம்‌ ஆர்த்தனாகஃபீடிதனாக, இருப்பதை யறிந்தும்‌ அவன்‌ 
செய்த ஸ்தோத்திரத்தைக்‌ கேட்டும்‌ ஜகன்னிவராஸ ரான ஹரியா 
னவர்‌ சக்கிரொயுதத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு ஸத திக்கின்ற 
தேவர்களுடன்‌ கூட வேதமபரான சுருடனால்‌ சுமக்கப்படுகின்றவ 
ராய்‌ எங்கு கஜேக்‌ திரனிருக்கன்றானோ அங்கு வேகமாகவர்‌அசோர்‌ 
தார்‌. (3l) ஸரஸ்ஹின்‌ உள்ளில்‌ அதிகம்‌ வலுவுள்ள முதலையி 
னால்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளப்பட்டவனும்‌ அரத்தனுமான அந்தக்‌ 
கஜேந்திரன்‌ சக்கரொயுதத்தைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு கருடன்‌ மீதிருக்‌ 
கும்‌ ஹரியை ஆகாசத்தில்‌ கண்டு தாமரஸபுஷ்பத்துடன்‌ கூடின 
துதிக்கையை உயரத்தூக்கிக்கொண்டு வெகு கஷ்டத்துடன்‌ ஹே 
நாராயண | ஹே பகவன்‌! ஹே ௮கிலகுரோ ! உமக்கு நமஸ்கா 
ரம்‌ என்றான்‌. (82) அஜனான பகவான்‌ அவன பீடி க்கப்பட்டி. 
ருப்பதை கேரில்‌ சண்ணுற்றுக்‌ திருபையினால்‌ வேகமாக மடுவிலி 
DEG முதலையுடன்‌கூட அவனை ஸரஸ்ஸிலிருந்‌ அ கறையிலெடுத்‌ தப்‌ 
போட்டார்‌. சக்கிரொயுதத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்ட வாயையுடைய 
தான முதலையிலிருந்‌து தேவர்கள்‌ பராத்துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முது ஹரியானவர்‌ கஜேந்‌ இரனை விடுவித்தார்‌ என்றார்‌, (४४) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
கஜேந்திரமோக்ஷணவர்ணனமேன்ற மூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
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अथ चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
... श्रीशुक उवाच-तदा देवषिगन्धर्वा ब्रह्मेशानपुरोगमाः | मुमुचु 
கானார்‌ என: कमं तद्धरेः ॥ १॥ க்கள்‌. दिव्या गन्धवा 
नतृतुजगुः | ऋषयश्चारणाः सिद्धास्तुष्टुवु: पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २॥ योऽखो 


ग्राहः स वे सद्यः परमाश्चयरूपधक | मुक्तो देवलशापेन எண்ண 
त्तमः ॥ ३ ॥ प्रणस्य शिरसाधीशामुत्तम्छोकमव्ययम्‌। अगायत यशो 


நான்காவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) चतुर्थ तु तयो्रहः प्राप गन्धवेतां पुनः | 
गजे स्वपाषेद कृत्वा हरिनिन्ये निजं पदम्‌ ॥ १॥ 
(க-ரை) கஜேக்இரன்‌, முதலை அவ்விருவருள்‌ முதலையானது 
திரும்பவும்‌ கந்தர்வத்தன்மையையடைந்தது. ஹரியானவர்‌ யானை 
யைத்‌ தனது பார்ஷதனாகச்‌ செய்துகொண்டு தனது வைகுண்ட 
லோகஞ்‌ சேர்த்தார்‌ என இந்த நான்காவது அத்தியாயத்திலுபதே 
இக்கப்படுகிறஅ. (l) (எ-று) | 
ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றா-—அப்பொழு அ ப்ரம்ஹதேவன்‌ 
மஹாதேவன்‌ இவர்களை முதன்மையாகக்கொண்ட தேவர்‌ ருவிகள்‌ 
கந்தரீவர்‌ இவாகள்‌ ஹரியினுடைய அந்தக்‌ கர்மத்தைப்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டு பூமாரியைப்‌ பெய்தனர்‌. (L) தேவலோகத்திலுள்ள 
துந்துபி வாத்தியங்கள்‌ முழங்கின. கந்தர்வர்கள்‌ பாடினர்‌. (அப்‌ 
ஸரஸ்ஸுகள்‌) ஆடினர்‌. ருஷிகளும்‌, சாரணர்களும்‌, வித்தாக 
சூம்‌ புருஷோத்தமனை ஸ்‌அதித்தனர்‌. (2) யாதொரு இந்த முத 
லையுண்டோ அத அப்பொழுதே *தேலல சாபத்தினின்றும்‌ விடு 
# ஸ.ரஸ்ஹில்‌ ஸ்திரிகளுடன்‌ ஜலகாரீடை செய்கின்ற ஹுூஹு 
என்ற சந்‌ தரவன்‌ அதில்‌ ஸ்னானஞ்செய்ய இரங்னெ தேவலரின்‌ காலைப்‌ 
பிடித்து இழுத்தான்‌. அவர கோபங்கொண்டு முதலையாக அகக்‌ கட 
வத எனச்‌ சபித்தார்‌. பிறகு அவனால்‌ வேண்டப்பட்ட அவர்‌ இவ்வி 
மே கஜேர்திரனைப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்‌. பிமகு அவனை கறையேற்றும்‌ 
ஹரியானவர்‌ உன்னையும்‌ சாபத்தினின்‌ றும்‌ விடுவிக்கப்‌ Cura என்றார்‌ 
என இதிஹாஸத்தில்‌ சொல்லப்‌ பட்டி कु ७ # 
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धाम कीतेन्यगुणसत्कथम ॥ ४ ॥ सोऽनुकम्पित ईशेन परिक्रम्य प्रणम्य 
तम्‌ । लोकस्य पश्यतो लोकं स्वमगान्मुक्तक्िह्बिषः॥ ५॥ गजेन्द्रो भगव- 
स्पर्शा हिमुक्तोऽज्ञानबन्धनात्‌। प्राप्तो भगवतो रूपं पीतवासाश्चतुभुजञः॥६॥ 
स बे JARS Ted द्वविडसत्तम:। FHT Fla ख्यातो चिष्णु- 
व्रतपरायणः ॥ ७॥ स एकदाराधनकाल आत्मवान्गुहीतमौनत्रत ईश्वरं 
हरिम्‌ | ज्ञराघरस्तापस आप्लुतोऽच्युत सम चयामास कुलाचलाश्रमः 
॥ ८॥ यदृच्छया तत्र महायशा मुनिः समागमच्छिष्यगणेः परिश्रितः। तं 





பட்டு மிக்க வாங்சரியகரமான ரூபத்தைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு 
ஹு ஹும்‌ என்ற கந்தர்வம்ரேஷ்டனாகவாகி, ஸர்வத்‌.தக்கும்‌ நியந்‌ 
தாவும்‌, உத்தமங்லோகனும்‌, அவ்யயனுமான பகவானைத்‌ தலையி 
னால்‌ வணங்கி யசஸஸ க்கு ௮ற்‌ரயமானவரும்‌ சாத்தனஞ்‌ செய்‌ 
யத்தகுந்த குணங்களையும்‌ நல்ல கதையையுமுடையவருமான அவ 
மைக்‌. கானத்தினால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தினான்‌. (3-4). , ஈசனால்‌ 
அனணுக்கிரஹிக்கப்பட்ட அவன்‌ பாபத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட வனாய்‌ 
அவரை வலம்வந்து நமஸ்கரித்து வீட்டு உலகமானது பார்த்தக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது சொந்தமான . கந்தாவலோகத்தை 
Weisner, (5) கஜேந்திரன்‌ பகவானுடைய . ஸ்பாசத்தினால்‌ 
அக்ஞானமாறெ பந்தத்தினின்றும்‌ வீடுபட்டவனாய பொன்னிறமு 
ள்ள வஸ்திரத்தை யுடையவனாயும்‌, கான்கு கைகளை யுடையவனாயு 
மாகிப்‌ பகவத்ஸாரூப்யத்தையடைந்தான்‌. (6) அவனே முன்னர்‌ 
தமிழ்‌ தேசத்தில்‌ சிறந்தவனும்‌ இந்திரத்யும்னன்‌ என்ற ப்‌ரஹித்‌ 
திபெற்றவனும்‌, விஷ்ணுவ்‌ தத்தி லீடுபட்டவனுமான பாண்டிய 
அரசனாக இருந்தான்‌. (7) அவன்‌ ஒருஸமயம்‌ பகவதா ராதன கா 
லத்தில்‌ மனோஜயமுள்ளவனாயும்‌, மெளனவரதத்தை யாஸ்‌.ரயித்‌ தவ 
னயும்‌, ஜலத்தில்‌ ஸ்னானஞ்செய்தவனாயும்‌, ஐடாதானாயும்‌, தாபஸ 
னயுமாகிக்‌ குலாசலமான மலயபர்வதத்திலிருக்‌ தகொண்டு ஈஸ்வர 
னான ஹரியை ஆராதித்து வந்தான்‌. (8) அர்த மலயபர்வதத்தில்‌ 
வஷிப்பவரும்‌ மஹத்தான யசஸஸுளளவருமான அகஸ்த்யமுனி 
யானவர்‌ சிஷ்யக்கூட்டங்களினால்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ எதிருச்சை 


யாக அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. அந்த ருஷியானவர்‌, மெளனமாக 


4 


26 | ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


de तृष्णी मक्तताहणादिक रहस्युपालीनम्षिश्युकोप ह ॥९॥ तस्मा इमं 
शापमदादसाधुरयं दुरात्माऽकृतबुद्धिरद्य। विप्रावमन्ता विशतां என்‌ என்‌ 
यथा TH: स्तब्धमति: स एव ॥ १० ॥ | 
श्रीशुक उवाच--एव எனா गतोऽगस्त्यो भगवान्नुप सानुगः । 
கணனி राजषिदिष्टं तदुपधारयन्‌ ॥ ११॥ आपन्नः कौञ्जरीं योनि- 
मात्मस्मृतिविनाशनीम्‌ । हयचेनानुभावेन यहजत्वेष्प्यन्नुस्मृति: ॥ १२॥ 
ஏன்‌ विमोक्ष्य गजयूथपमष्जनाभस्तेनापि पार्षद्गति गमितेन युक्तः । 
गन्धवेसिद्ध विबुधेरुपगीयमानकर्माऽङ्गते स्वभवनं गरुडासनोऽगात्‌ ॥१३॥ 
पतन्महाराज तवेरितो मया कृष्णानुभावो गजराजमोक्षणम्‌ | स्वर्ग्यं यश- 





ஏகாந்தமான விடத்திலுட்கராந்திருப்பவனும்‌ வந்த தனக்குப்பூஜை 
முதலியவற்றைச்‌ செய்யாதவனுமான அவனைக்‌ கண்டு கோபங்கெர 
ண்டார்‌. (9) அஸாதுவும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ ௮௫ிகூதித 
மான புத்தியையுடையவனும்‌ இப்பொழுது ப்‌ரராம்ஹணனான தன்‌ 
னை அவமதித்தவனுமான இவன்‌ யானைபோல ஸ்தப்தமான புத்தி 
யுள்ளவனாக இருப்பதால்‌ அதே யானையாகவரகி அந்ததமஸ்ஸை 
(அக்ஞானம்மிறைந்த பிறவியை) அடையக்கடவன என அணையும்‌ 
பொருட்டு சாபத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌ என்றார்‌. (L0) 
frst சொல்லலுற்றா-ஹே ந்ருப | பசவானான அகஸ்த்யர்‌ 
இவ்விதம்‌ சபித்‌ அவிட்டுச்‌ சிஷ்யாகளுடன்‌ கூடச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. 
இந்திரத்யும்னன்‌ என்ற ராஜருஷியும்‌ அந்தச்‌ சாபத்தைத்‌ தைவாதி 
னமாக நேர்ந்ததெனவாலோச 5 துக்கொண்‌ டு தனது நினைவையழிக்‌ 
கக்கூடிய யானைப்பிறவியை யடைந்தான்‌. யினும்‌ ஹரியைப்‌ 
“பூஜித்ததன்‌ பெருமையினால்‌ யானைப்‌ பிறவியிலுங்கூட முந்தின பிற 
வியின்‌ நினைவான அ அவனுக்கு அழியாததாக இருந்தது, (l 4- 9) 
பத்மநாபனா।ன பகவான்‌ இவ்விதம்‌ கஜேர்‌ இரனைச்‌ சாபத்தினின்றும்‌ 
விடுவித்‌.து பார்ஷதறிலையை யடை விக்கப்பட்ட அவனுடன்கூடினவ 
சாயக்‌ கருடன்‌ மீதேறிக்கொண்டும்‌ கந்தர்வர்‌ ஷித்தர்‌ தேவர்‌ இவர்‌ 
களால்‌ கொண்டாடப்படும்‌ காமத்தை புடையவராய்க்‌ கொண்டும்‌ 
ஆஸ்சரியம்‌. வாய்ந்த தனது லோகத்தை யடைந்தார்‌. (72) ஹே 
Gail. ஹே மஹாராஜ! சேட்பவர்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்தைத்‌ 
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स्यं कलिकल्मषापहं दः स्वप्रनाशं कुरुवये 279TH ॥ १४ ॥  यथानुको 
तेयन्त्येतच्छेयस्कामा द्विज्ञातयः | शुचयः प्रातरुत्थाय दुः स्वप्नाद्युपशा- 
न्तये ॥ १५॥ इदमाह हरि: प्रीतो गजेन्द्रं குக | श्टण्वतां எழை: 
तानां सवभूतमयो fay: ॥ १६ ॥ 


श्रीभगवानुवाच--ये मां त्वां च सरश्चेदं गिरिकन्द्रकाननम्‌। 
वेत्रकीचकवेणूनां गुहमानि सुरपादपान्‌ ॥ १७ ॥ श्शज्ञाणीमानि ` धिष्ण्यानि 
ब्रह्मणो मे दिवस्य च | क्षीरोदं मे प्रियं घाम श्वेतड्ठीपं च भास्वरम्‌ ॥१८॥ 
श्रीवत्सं என்‌ मालां गदां कोमोदकी मम | ஜர்‌ पाञ्चजन्यं ஜார்‌ 
पतगेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ शोषं च मत्कलां सूक्ष्मां श्रियं देवीं मदाश्रयाम्‌ । 





தரக்கூடியதும்‌ யசஸ்ஸைத்‌ தரக்கூடியதும்‌, கலியினாலேற்படும்‌ 
தோஷத்தைப்‌ போக்சக்கூடியதும்‌, கெட்ட ஸவப்பின ததை நாசஞ்‌ 
செய்யக்கூடியதுமான இந்தக்கஜேர்‌ திரமோக்ஷணமென்ற கிருஷ்ண 
மஹிமையானது உமக்கு என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அ. (l4) ஆக 
வ இதை ஸரேயஸ்வில்‌ விருப்பமுள்ள எந்த தவிதாதிகளுண்டோ 
அவர்கள்‌ காலையிலெழுர்‌ த ஸ்னானாதிகளினால்‌ சுத்தர்களாகவாக& . 
இரவில்‌ கண்ட கெட்ட ஸ்வப்பினமூலம்‌ நேர்ந்த தோஷத்தைப்‌ 
போக்கிக்கொள்ள வேண்டி. உள்ளபடி சொல்லுகின்றனர்‌. (l5) 
ஹே குருஸத்தம.] ஸர்வபூதமயனும்‌ விபுவுமான ஹரியானவர்‌ ப்ரீ 
தியை யடைந்தவசாய்க்‌ கொண்டு எல்லா ப்‌. ராணிகளும்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது பினவரும்‌ வார ததையைச்‌ சொன்னார்‌ 


ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலுற்றார்‌--எவரீகள்‌ விடியற்காலத்திலெ 
முந்து சுத்தாகளாயும்‌, மனத்தை அசையாத ஙிருத்தினவர்களாயு 
மிருக து கொண்டு என்னையும்‌, கஜேந்திரனான உன்னையும்‌, இந்த 
ஸ.ரஸ்ஸையும்‌, மலை அதிலுள்ள குஹை காடு இவற்றையும்‌, பிரம்பு 
வண்டு துளைத்த மூங்கில்கள்‌ வேணறுகூங்கில்கள்‌ இவற்றின்‌ புதறுக 
ளையும்‌, தேவவிருக்ஷங்களையும்‌, ப்ரம்ஹ்தேவனுடையவும்‌, என்னு 
டையவும்‌, இவனுடையவும்‌ ஸ்தானங்களான இந்தக்‌ கொடி முடிகளை 
யும்‌, எனக்கு ப்ரியஸ்தானமான aS OLDS Ba த்தையும்‌, ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற: ஸ்வேதத்வீபத்தையும்‌,  ஸ்ரீவத்ஸத்தையும்‌, கெளஸதுபத்‌ 


28 | [ ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
ब्रह्माणं MITT भवं प्रहादमेव च ॥ २० ॥ मत्स्यकूमंवराहायेरवतारे: 
कृतानि में | कर्माण्यनन्तपुण्यानि सूयं सोमं हुताशनम्‌॥ २१॥ प्रणवं 
என்னக்‌ गोविप्रान्धर्ममव्ययम्‌ | दाक्षायणीर्धमपल्लीः सोमकदध्यपयो- 
रपि ॥ २२॥ agi सरस्वतीं नन्दां कालिन्दीं खितवारणम्‌। என்‌ ब्रह्म- 
கன மாஜிக்‌ मानवान्‌ ॥ २३॥ उत्थायापररात्रान्ते प्रयताः 
सुसमाहिताः । स्मरन्ति मम रूपाणि मुच्यन्ते என்க ॥२४॥ ये 
मां स्तुचन्त्यनेनाङ्ग प्रतिबुध्य निशात्यये। तेषां प्राणात्यये चाहं ददामि 
विमलां गतिम्‌ ॥ २५ ॥ श्रीशुक डवाच- इत्यादिश्य சலி: प्रध्माय 
जलजोत्तमम्‌ | हषयन्विबुधानीकमारुरोह खगाधिपम्‌ ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमद्गागबते महायुराणेऽएमस्कन्धे गजेन्द्रमोक्षणत्रणनं नाम 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४॥ 


आ lat gi no a nes 


தையும்‌, வனமாலையையும்‌, செளமோ 56 என்ற எனது கதை 
யையும்‌, ஸுதாசனத்தையும்‌, பாஞ்சஜன்யமென்ற சங்கத்தையும்‌, 
பக்ஷிராஜனான _ கருடனையும்‌, எனது சூ்மகலையான அதிசே 
ஷனையும்‌, என்னையே அமரயித்தவளான லம்‌ தேவியையும்‌, 
ப்ரம்ஹதேவனையும்‌, ௩ாரதருஷியையும்‌, மஹாதேவனையும்‌, ப்ர 
ஹலாதனையும்‌, மத்ஸயகூரம வராஹாதி அவதாரங்களினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டனவும்‌ அளவற்ற புண்ணியங்களுள்ளனவுமான என்‌ 
னுடைய காமங்களையும்‌, சூரியனையும்‌, சந்திரனையும்‌, அக்னியை 
யும்‌, ஸத்யமான ப்ரணவத்தையும்‌, அவயக்தத்தை (மாயையை) 
யும்‌, பசு ப்ராம்ஹணா இவர்களையும்‌, அழிவற்ற பக்தரூபமான 
தாமத்தையும்‌, தகஷகுமாரிகளான ஸோமன்‌ கஸ்யபர்‌ இவாகளின்‌ 
தாமபத்னிகளையும்‌, கங்கையையும்‌, ஸரஸ்வதி நதியையும்‌, அளக 
நந்தா நதியையும்‌, யமுனையையும்‌, ஐராவதம்‌ என்ற யானையையும்‌, 
த்ருவனையும்‌ ஏழு ப்ரம்ஹருவிகளையும்‌, புண்ணிய ங்லோகர்களான 
மனிதர்களையும்‌, எனது ரூபங்களையும்‌ நினைக்னெறனரோ அவர்கள்‌ 
எல்லாப்‌ பாபத்தினின்றும்‌ விடுபடுகின்றனர (47-95) ஹே 
அங்க] எவர்கள்‌ விடியற்காலையிலெழுந்து இந்த ஸதோத்திரத்தினால்‌ 
என்னை HHS er Don Grr அவாகளுக்கு நான்‌ ப்ராணாத்யயகா 
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अथ पञ्चमोऽध्यायः | 


श्रीशुक उवाच--राज्ञन्नुदितमेतत्ते हरेः कर्माघनाशनम्‌ । गजेन्द्र- 
मोक्षणं पुण्यं रेवतं त्वन्तरं ர ॥ १॥ पञ्चमो रेवतो नाम मनुस्तामस- 


லத்தில்‌ சுத்தமான புத்தியைத்‌ தருகின்றேன்‌ என்றார்‌. (25) ஸ்ரீ 
சுகர்‌ சொல்லலுற்றார— ஹிருஷீகேசன்‌ இவ்விதமுபதேசித்து விட்‌ 
டுச்சங்கைஊ௫இித்‌ தேவர்களை ஸந்தோஷமடையச்‌ செய்துகொண்டு 
பக்ஷிராஜனான கருடன்மீதேறினார்‌. (26) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
கஜேந்திரமோக்ஷ்ண்‌ வர்ணனமென்ற நான்காவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
seer 


வ ந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) எர எச च्यायेरज्ुवण्यते | 
स्त्रभक्तपक्षपातेन यत्र योषायितं என்‌: ॥ ௩ ॥ 
पञ्चमे पञ्चमञ्चाथ षष्ठश्चाकथयन्मनुम्‌ | 
विप्रशापाञ्च नि:श्रीके: கள்‌ स्तुतिम्‌ ॥ २ ॥ 
(க-ரை) இதன்‌ பிறகு எட்டு அத்தியாயங்களினால்‌ எதில்‌ 
தனது பக்தபக்ஷபாதத்தினால்‌ ப்ரபுவான பகவானுக்கு a Bests 
மானது ஏற்பட்டதோ அந்த அமிருதமதனக்‌ கதையானது வர்‌ 
ணிக்கப்படுறெது, (l) அவற்றுள்‌ இந்த ஐற்தாவது அத்தியாயத்‌ 
தில்‌ 8ந்தாவதும்‌ அரறுவதுமான மனுக்களையும்‌, ப்ராம்ஹண சரபத்‌ 
இனால்‌ Suva gn இழந்தவர்களான தேவர்களினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட ஹரியின்‌ ஸ்துதியையு முபதேசிக்கறா்‌. (2) (எ-று) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார-— புண்ணியமான தும்‌ பாபத்தைப்‌ 
போக்கக்கூடியதுமான கஜேர்திரமோக்ஷ்ண மென்ற இந்த ஹரி . 
யின்‌ காரியமான அ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. ரைவதமன்வக்த 
ரத்தைக்‌ கேளும்‌. (0) தாமஸமனுவின்‌ ஸஹோதரரான ரைவதர்‌ 
ஐந்தாவது மனுவாவார்‌. பலிவிந்தீயனை ஆதியாகக்கொண்ட அர்ஜ-௦ 
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सोदर: | बलिविन्ध्याद्यस्तस्य छुता अज्जैनपूवेका: ॥ २॥ विशभुरिन्द्र: 
सुरगणा राजन्भूतरयादय: | हिरण्यरोमा वेदशिरा ऊध्वेवाहाद्यो दिज्ञाः 
॥ ३॥ पत्नी ககா ஏன वेकुण्डेः மாக: । तयोः स्वकलया 
जज्ञे கொளி भगवान्स्वयम्‌ ॥ ४॥ वेकुण्ठः कहिपतो येन लोको लोकन- 
मस्कृतः | रमया प्रार्थ्यमानेन கோ तत्रियक्ाम्यया ॥ ५॥ तस्यानुभावः 
कथितो शुणाश्च परमोदयाः । भोमान्नेणून्स विधमे यो विष्णोवणयेद्शुः 
णान्‌॥ ६ ॥ ष्टश्च चश्चुषः पुत्रश्चाक्षुषो नाम वे मनुः। पूरुपूरुषसुचुस्तप्रप्तु- 
स्ाश्चाक्चुषात्मजाः ॥ ७॥ इन्द्रो मन्त्रद्रमस्तत्र देवा आप्यादयो गणाः | 
सुनयस्तत्र वे राजन्दविष्मद्वीरकादय: ॥ ८॥ तत्रापि देवः संभृत्या वैराः 





னன்‌ முதலியோர அவருடைய புத்திரர்களாவர்‌, (2) ஹேரா 
ஜன்‌ | விபுவான பகவானே இந்திரன்‌. பூதரயன்‌ முதலியோர்‌ தேவ 
கணங்கள்‌. ஹிரண்யரோமா, வேதசிரஸ்‌, ஊர்த்வபாஹு முதலி 
யோர்‌ ப்ராம்ஹணர்கள்‌. (8) சுப்ரனுடைய பத்தினி விகுண்டா 
என்பவள்‌. அந்தத்‌ தம்பதிகளிடத்தில்‌ வைகுண்டர்களென்றெ 
தேவறசேஷ்டர்களுடன்‌ கூட தனது அம்சத்தினால்‌ பகவான்‌ 
தானாகவே வைகுண்டனாக அவதரித்தார்‌. (4) தேவியான லக்ஷ 
மியினால்‌ ப்ரார்த்திக்கப்‌ படுகின்ற எவரால்‌ அவளுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்ற விருப்பத்தினால்‌ லோக (ஜன) ங்களினால்‌ 
நமஸ்கரிக்கப்பட்ட வைகுண்ட மென்ற லோகமான து அமைக்கப்‌ 
பட்டதோ, .(6) அவருடைய மஹிமை சொல்லப்பட்டது. 
மேலான விருத்தியையுடைய குணங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, 
ஆனால்‌ எவன்‌ விஷ்ணுவின்‌ குணங்களை வாணிக்கத்‌ தொடங்குவர | 
னே அவன்‌ பூமியிலுள்ள பொடிகளைக்‌ சணக்‌இட்டுக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கக்கூடும்‌, (6) sap ves என்பவரின்‌ புத்திரனான Fri ஷன்‌ 
என்பவன்‌ . ஆராவது மனுவாக arsine. பூரு, பூரூஷன்‌. 
ஸ-£த்யும்னன்‌ முதலியோர்‌ FT vO gon!) புத்திரர்கள்‌. (7) 
அந்த மன்வந்தரத்தில்‌ மந்தர தருமன்‌ இர்‌ திரனானான்‌. ஆப்யரை 
ஆதியாகக்‌ கொண்ட கூட்டங்கள்‌ தேவர்கள்‌. ஹே ராஜன்‌ | அர்த 
மன்வந்தரத்தில்‌ ஹவிஷ்மான்‌ வீரகன்‌ முதலியோர்‌ த்விஜாகளாக 
இருந்தனர்‌. (8) அந்த மன்வந்தரத்திலும்‌ பசுவரனா।'' தேவன்‌ 
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जस्याभवत्छुतः। अजितो नाम भगवानंशेन जगतः पतिः॥ ९॥ पयाधि 
9௭ निमथ्य खुराणां साधिता ஜனா | श्रममाणोम्भखि ga: कूर्मरूपेण 
मन्द्रः ॥ १०॥ 452 
राजोवाच--यथा भगवता ब्रह्मन्मथितः क्षीरसागरः | यदथ वा 
यतश्चादरि दघारांबुचरात्मना ॥११॥ यथामृतं gL: प्राप्तं किचान्यदभवत्ततः 
पतङ्गगवतः कम वदस्व परमाञङ्गतम्‌ ॥ १२॥ त्वया सड्भथ्यमानेन महिसन 
सात्वतां पते: | नातितृप्यति मे चित्तं खुचिरं तापतापितम्‌ ॥ १३ ॥ सूत 
उवाच--संपृष्टो भगवानेवं द्वेपायनखुतो हिज्ञाः | अभिनन्द्य எனின்‌ 
` मभ्याचष्टुं प्रचक्रमे ॥ १४ ॥ श्रीशुक उवाच-यदा ஏ என. 


வைராஜனுக்கு ஸம்பூதி என்பவளிடத்‌ தில்‌ அம்சத்‌ தினால்‌ அஜிதன்‌ 
என்ற பெயருள்ள புத்திரனாகப்‌ பிறந்து உலகுக்குப்‌ பதியாசவா 
னர்‌. (9) இவரால்‌ வமுத்திரத்தைக்‌ கடைந்து தேவர்களுக்கு 
அமிருதம்‌ ஸாதித்துத்‌ தரப்பட்டது. ஜலத்தில்‌ சுத்துசன்ற மந்த 
ரமலையும்‌ ஆமையுருவமெடுத்த இவரால்‌ சுமக்கப்பட்டது என்றார்‌. 
அரசன்‌ கசொல்லலற்றார-ஹ»ே ப்ரம்ஹன்‌ | பகவானால்‌ எந்‌ 
தப்‌ பாற்கடல்‌ கடைவதற்கு வேண்டி ஆமைபுருவத்‌ இனால்‌ மந்தர 
மலையான ௮ சுமக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ பாற்கடலானது எனன ப்ர 
யோஜனத்தக்காக எவ்விதம்‌ கடையப்பட்ட அ. (IlI) தேவர்களி 
னால்‌ அமிருதமான அ எவ்வித மடையப்பட்டத. அப்பொழுது 
வேறுஎன்ன நடந்தது, பரமாத்புதமான இந்தப்‌ பகவானுடைய 
காரியத்தைச்‌ செொர்ல்லுவீராக. (2) உம்மால்‌ ஈன்கு உபதேசிக்க [ 
ப்படுனெற ஸாத்வதர்களுக்குப்‌ பதியின்‌ மஹிமையினால்‌ மிகத்தாப 
தப்தமான என்னுடைய சித்தமானது போதுமென்ற எண்ணத்தை 
யடையாதிருக்கின்றது எனறார்‌, (l9) சூதா சொல்லஅற்றார 
ஹே த்விஜர்காள்‌ | இவவிதம்‌ கேட்க்கப்பட்டவரும்‌ பகவானுமான 
வியாஸகுமாரர்‌ அரசனைப்‌ புகழ்ந்து ஹரியின்‌ வீரியத்தைச்‌ சொல்ல 
வாரம்பித்தார்‌. (4) ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார-—எப்பொழுஅயுத்‌ 
தத்தில்‌. அசுரர்களினால்‌ தேவர்கள . கூர்மையான பாணங்களினாலடி 
க்கப்பட்டு உயிரற்றவர்களாய்‌ விழுந்‌ த திரும்பவும்‌ பிழைக்காதிருந் 
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माना: शितायुधेः । गतासवो निपतिता नोत्तिष्ठेरन्स्म भूयशः ॥ १५॥ 
यदा दुर्वाससः शापात्सेन्द्रा लोकाख्यो ஏர | निः श्रीकाश्चाभवस्तत्र 
नेशुरिज्यादयः क्रियाः ॥ १६॥ निशास्येतत्खुरगणा महेन्द्रवरुणादयः | 
नाध्यगच्छन्स्वयं मन्त्रेमेन्त्रयन्तो विनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ ततो ब्रह्मसभां 
SYNCS सर्वशः । सवे विज्ञापयांचक्र: प्रणताः परमेष्ठिने ॥ १८॥ 
स विलोक्येन्द्रवाय्वादीज्नि: सस्तान्विगतप्रभान्‌। लोकानमङ्गळप्रायानु- 
रानयथा विशः ॥ १९ ॥ समाहितेन मनसा सूंस्मरन्पुरुषं परम्‌। डचा- 
चोत्फुलुबदनो देवान्स भगवान्परः il २० ॥ 


अहं भवो धूयमथोऽसुरादयो मनुष्यतियग्द्रमघमेजातयः | यस्या - 
तारांशकलाविसजिता व्रजाम सर्वे शरण तमव्ययम्‌ ॥ २१॥ न यस्य 


தனரோ, (5) ஹேர்ருப! அர்வாஸஸ்ஸின சாபத்தினால்‌ இர்‌ இரனு 
டன்கூடின மூன்று வுலகங்களும்‌ சோபையற்றனவாகவாயினவோ 
அப்பொழுது உலகில்‌ யாகாதிகளான க்ரியைகள்‌ நாசமடைந்தன. 
(76) மஹேந்திரன்‌ வருணன்‌ இவர்களை ஆதியாகவுடைய தேவ 
கணங்கள்‌ இதைக்‌ கண்டு தாங்கள்‌ மந்திராலோசனைகளைச்‌ செய்த 
போதிலுங்க ட நிய்சயத்தை யடையாதவர்களாக இருந்தனர்‌. (IT) 
அப்பொழு.அ யாவரும்‌ மேருவின்‌ கிகரத்திலிருக்கும்‌ ப்ரம்ஹதேவ 
னின்‌ ஸபையையடைந் து ப்‌ரம்ஹதேவனையும்‌ பொருட்டு வணங்கி 
யாவையும்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டனர்‌, (I8) விபுவான அந்த 
ப்ரம்ஹதேவன இந்திரன்‌ வாயு முதலியவர்கள்‌ வலுவற்றவாகளாக 
வும்‌ சோபையற்றவாகளாகவு மிருப்பதையும்‌, உலகங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ ௮மங்களம்‌ நிறைந்தனவாக இருப்பதையும்‌ அஸு-பரர்கள்‌ 
தேவாகளுக்கு நேர்மாறாகத்‌ தேஹபுஷ்டி வலு இவைபுள்ளவர்க 
ளாக இருப்பதையும்‌ கண்டு ஒரே இடத்தில்‌ நிருத்தின மனத்தி 
னால்‌ பாமபுருஷனைத்‌ தியானித்துக்‌ கொண்டு பரமனும்‌ பசுவானு 
மான அவா மலாந்த முகத்துடன்‌ தேவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்ல 


அற்றார்‌. (L9—20) 


நானும்‌, மஹாதேவனும்‌, நீங்களும்‌ (தேவர்களும்‌). பிறகு 
௮ஸுுராஇகளும்‌, மனுஷயா, பசுக்கள மரங்கள்‌ வியர்வையினின்று 
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वध्यो न च रक्षणीयो नोपेक्षणीयाद्रणीयपक्ष: | अथापि सरगस्थितिसंय- 
मार्थे घत्ते रजः ணன்‌ काले ॥ २२॥ अयं च तस्य स्थितिपाळनः 
क्षणः सरव जुषाणस्य भवाय देहिनाम्‌ | तस्मादजाम: शरण जगद्गु 
स्वानां स नो धास्यति ள்‌ खुरप्रियः॥ २३ ॥ श्रीशुक उवाच--इत्याभाष्य 
 लुरान्वेधाः सह देवेररिन्दम । अजितस्य पदं எனா तमसः परम्‌ 
॥ २४ ॥ तत्रादष्टस्वरूपाय श्रुतपूर्वाय वे विभो । स्तुतिमश्रूत देवीभिगी 
सिस्त्वचहितेन्द्रियः ॥ २५ ॥ 





முண்டானவைகள, அந்தப்‌ பகவானுடைய அவதாரமான புருஷணு 
டைய அம்சமான ப்‌ரம்ஹதேவனுடைய அம்சர்களான மரீச்யாதி _ 
கள்‌ அவர்களா லுண்டுபண்ணப்பட்ட புத்திரயெள த்திராதிகள்‌ ஆ 
இயயாவரும்‌ அவ்யயரான அவசைச்ச ரணமாக அடைவோம்‌. (97) 
எவருக்கு வதஞ்செய்ய வேண்டி யவருமில்ல்யோ, கூதிக்‌ கவேண்டி 
யவருமில்ல்யோ; ஓஅக்கித்தள்ளவேண்டி யவரும்‌ அதரவுகாட்டவே 
ண்டிய பக்ஷத்திலுள்ளவரும்‌ இல்லையோ ஆயினும்‌ அவர்‌ காலத்தில்‌ 
ஹிருஷ்டி ஸ்திதிப்ரளயங்களுக்குவேண்டி ரஜோகுண ஸத்‌ அவகுண 

மாகுணங்களை தரிக்றொர்‌. (22) இது ஸத்துவகுணத்தைப்‌ பின்‌ 
பற்றினவரான அவருக்கு ஜீவர்களின்‌ க்ேமத்‌அக்குவேண்டி ஸ்தி 
தியைப்பாலனஞ்செயயும்‌ காலமாகும்‌. ஆகவே ஐகத்குருவான அவ 
ரை நாம்‌ சரணமாக அடைவோமாக. தேவர்களிடம்‌ ப்ரேமையுள்‌ 
ளவரான அவர்‌ தன்னைச்‌ சோந்தவாகளரன நமக்கு கேமேத்தைச்‌ 
செய்வார்‌ என்றார்‌, (28) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார-.-ஹே அரிர்தம! 
ப்ரம்ஹதேவன்‌ இவ்விதம்‌ தேவர்களைச்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தேவர்களு 
டன்கூட லோகாலோகத்தைக்காட டிலும்‌ பரமான யாதொரு தமஸ்‌ 
ஸுண்டோ அதைக்‌ காட்டிலும்‌ பரமான ஹரியினுடைய பதத்தை 
நேரில்‌ அடைந்தார்‌. (24) ஹே விபோ! அவ்விடத்தில்‌ அடக்கப்‌ 
பட்ட இர்திரியங்களை யுடையவராயக்‌ கொண்டு அதிருஷ்டமான 
ஸ்வரூபத்தை யுடையவரும்‌ சாஸதிரசூலம்‌ முன்னர்‌ (0 ரவணஞ்‌ 


செய்யப்பட்டவருமான பகவானையும்‌ பொருட்டு தைவங்களான- 

வைதிகங்களான, வாக்குகளினால்‌  ஸ்தோத்திரத்தைச்‌ செய்‌ 

தார்‌. (25) ம ३ 
5 
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ब्रह्मोधाच--अविकिय सत्यमनन्तमाद्यं गुहाशय निषऋलमप्रतक्येप्‌ | 
मनोऽग्रयानं वचसानिरुक्तं नमामहे देववरं वरेण्यम्‌ ॥२६॥ विपश्चित प्राण- 


मनोधियात्मनामर्थेन्द्रियाभासमनिद्रमत्रणम्‌। छायातपौ यत्र च ஏளன | 


तम्रक्षरं खं नियुगं बज्ञामहे ॥ २७॥ अजस्य चक्रं त्वज्ञयेयेमाणं मनोमयं 


पञ्चदशारमाशु | त्रिणाभि கானின்‌ यदक्षमाइस्तस्बृत प्रपद्ये ॥२८॥ 


य एकवण तमसः परं तद्लोकमव्यक्तमनन्तपारम्‌। आसांचकारोपछुप 





ப்சம்ஹதேவன சொல்லலவுற்றார்‌-- அந்தமும்‌ அதியுமற்றவ 
ரும்‌, ஆனதுபற்றி அவிக்ரியரும்‌, அன அபற்றி ஸத்யரும்‌-முக்கா 
லத்‌ இலுமழிவற்றவரும்‌, மனதைக்‌ காட்டி EFL வேகமாகச்‌ செல்‌ 
ஓபவரும்‌, ஆன அபற்றி ஊஹித்தறிய வியலாதவரும்‌, ஆன HID 
சிஷ்களரும்‌-உபா திலம்பந்தமற்றவரும்‌, ஆன அபற்றி எல்லாவற்‌ 
அறுக்கும்‌ உள்ளிலிருப்பவரும்‌, வாக்குக்‌ கெட்டாதவரும்‌, வஃரண்ய 
ருமான தேவற்சேஷ்டரை நமஸ்கரிக்கின்றோம்‌. (26) ப்ராணன்‌ 
மனஸ்‌ புத்தி அஹங்காரம்‌ இவற்றுக்கு ஞாதாவும்‌, சப்தாதி 
விஷயங்கள்‌ அவற்றைக்‌ இரஹிக்கும்‌ இந்திரியங்கள்‌ ஆகிய இவவி.ர 
ண்டின்‌ ரூபமாகவும்‌ தோற்றத்தை யடைனெ்றவரும்‌, ஆயினும்‌ தே 
ஹமற்றவசாக இருப்ப அபற்றி நித்திரை (அக்ஞானம்‌) அற்றவரும்‌, 
ஆன அபற்றியே அக்ஷ£ரரும்‌, அகாசம்போல எங்கும்‌ நீக்கமற நிறைந்‌ 
இருப்பவரும்‌, எவரிடத்தில்‌ ஜீவபக்ஷ்பாதிகளான அவித்தையும்‌ 
வித்தையும்‌ கடையாவோ அப்பேர்ப்பட்டவரும்‌, மூன்று WEES 
ளில்‌ மட்டுமே ஆவிர்ப்பாவத்தை யடைகன்றவருமான அவரைச்‌ 
சரணமாக அடைஇன்றோம்‌. (27) மாயையினால்‌ ப்ரேரணே செய்‌ 
யப்படுகின்றதும்‌, மனத்தை ப்ரதானமாக வுடையஅம்‌, பதத இந்‌ 
திரியங்கள்‌ ஐந்து ப்‌. ராணங்கள்‌ ஆயெ பதினைந்து ஆரக்கால்களை 
யுடையதும்‌, வேகமாகச்‌ செல்லக்கூடியதும்‌, மூன்று குணங்களை 
குடம்‌ போல நடுவிலுடையதும்‌, மினனல்‌ போல நிலைத்‌திராத 
தம்‌, மூலப்‌ ரகருதி மஹத்‌ அஹங்காரம்‌ பஞ்சதன்மாத்திரை 
இவையாறெ எட்டு நேமியை யுடையதுமான ஜீவனுடைய FF 
இரத்தை-ஃதேஹாதிப்‌ பொருள்களை எவரை அக்ஷமாகஃகுட 


மாக, உடையதெனச்‌ சொல்லுகன்றனசோ ஸத்யரான அவ 
ரைச்‌ சரணமடைனெழேன. (28) எவா பக்தரஷ்ணததுக்கு 
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मेनमुपासते योगरथेन धीराः ॥ २९ a यस्य कश्चातितितति भायां 
यया जनो मुह्यति वेद नार्थम्‌ । तं निजितात्मात्मगुण परेश नमाम भूतेषु 
समं चरन्तम्‌ ॥ ३० ॥ 


इमे ad यत्पिययेव तन्वा सचवेन ௭ बहिरन्तराचिः। गति न 
सूक्ष्मास्षयश्च fame कुतो5छुराद्या इतरप्रचानाः ॥ ३१ ॥ पादो महीयं 
स्वकृतेव यस्य चलुविधो यत्र हि भूतसगेः । स वे महापूरुष आत्मतन्त्रः 


வேண்டி கருடன்‌ மீதுட்கார்ந்தாரோ, எவர்‌, ஏசவர்ணமும்‌- 
ஞானமொன்றையே ஸ்வரூபமாக வுடையதும்‌, UTED Bonus 
காட்டிலும்‌ பரமானதும்‌,- ௮லோகமும்‌-கண்ணால்‌ காணக்கூடாத 
அம்‌, அவயக்தமும்‌- எவ்வித பேதமுமற்றதும்‌, அனந்தபாரமும்‌ஃ 
தேசத்தாலும்‌ காலத்தாலும்‌ பரிச்சேதமற்றதும்‌, இன அந்த 
பரம்ஹமாகவே இருக்கிறாரோ, அனதபற்றியே எந்த இவரை 
தீரர்கள்‌ஃபுத்தியைத்‌ தன்வசமாக்னெவாகள்‌, யோகமாறெ ஸாத 
ன த்தினால்‌ பஜிக்கினறன ரோ அவரை நமஸ்கரிக்கின்றோம்‌ (29) 
எந்த மாயையினால்‌ ஜனமானஅ மோஹத்தை யடைந்து அத்மஸ்‌ 
வரூபத்தை யறிவதில்லையோ எவருடைய அந்த மாயையை ஒருவ 
னும்‌ எளிதில்‌ தாண்ட முடிவதில்லையோ, ஜயிக்கப்பட்ட ஆத்மா 
வையும்‌-ஆத்மசக்‌ தியான மாயையையும்‌, ஆதமகுணங்களையும்‌ஃ 
மாயாகுணங்களையும்‌, உடையவரும்‌, பேசனும்‌, பூதங்களிடத்தில்‌ 
ஸமமாக ஸஞ்சரிப்பவருமான அவரை ஈமஸ்கரிக்கின்றோம்‌. (80) 
தேவர்களான இந்த நாங்களும்‌, ருஷிகளும்‌ எவருடைய ப்ரிய 
சரீரமான ஸத்துவகுணத்தினால்‌ ஹிருஷ்டிக்கப்‌ பட்டவர்களாக 
இருந்த போதிலுங்கூட வெளியிலும்‌ உள்ளிலும்‌ ப்ரகாசித்த போ 
திலுங்கூட எவருடைய சூக்ஷமமான க தியை-நிருபாதிகமான ஸ்வ 
ரூபத்தை, அறியாத வர்களாக இருப்பஅபற்றி மஜோகுண தமோ 
குண ப்ரதானர்சளான அசுரர்‌ முதலியோர்‌ எப்பாடுபட்டும்‌ அறிய 
மாட்டார்‌ என்பதில்‌ ௮க்ஷபமில்லையோ அவரை நமஸ்கரிக்கின்‌ 
றோம்‌, (3l) எந்தப்‌ பூமியில்‌ ஆண்டஐம்‌ ஸ்வேதஜம்‌ உத்பிஜ்ஜம்‌ 
BIL BD என்ற நான்கு விதமான ப்ராணி ஸர்க்கமான த இருக்‌ 
நறெதோ தன்னால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பூமியே எவருடைய 
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प्रसीदतां त्रह्ममहाविभूतिः ॥ ३२॥ अम्भस्तु यद्रेत उदारवीर्यं सिध्यन्ति 
जञीचन्त्युत वर्धमानाः | लोकास्रयोऽथाखिळलोकपालाः प्रसीदतां ब्रह्म 
महाविभूति; ॥ ३३॥ सोमं मनो यस्य समामनन्ति दिवोकसां वे बलम- 
न्ध आयुः। ईशो नगानां प्रज्ञन; प्रजानां प्रसीदतां नः எ महाविभूतिः॥२४॥ 
AMAT यस्य तु जातवेदा जातः क्रियाकाण्डनिमित्तजञन्मा | अन्तःसमुः 
दरेऽनपचन्स्वघातून्प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ ३५ ॥ यञ्चक्षुरासीत्तर- 
णिर्देवयानं त्रयीमयो ब्रह्मण एष धिष्ण्यम्‌ | द्वारं च मुक्तेरमृतं च मृत्युः 





பாதங்களோ அழியாத ஸ்வரூபமுள்ளவராக இருப்பதுபற்றி ஆத்ம 
தந்‌ தரரும்‌-பாதா திகளுள்ளவராயினுங்கூட அவற்றுக்கு உட்படா 
தவரும்‌, மஹத்தான ஐஸ்வரியத்தையுடையவருமான அந்த மஹா 
புருஷன்‌ அருள்‌ புரியக்கடவா. (32) எந்த ஜலங்களிலிருந்‌ து 
மூன்று உலகங்களும்‌ லோகபாலாகளும்‌ உண்டாகவும்‌ ஜீவிக்க 
வும்‌ விருத்தியடையவும்‌ செய்கன்றனரோ அதிகமான சக்தியை 
யுடைய அந்த ஜலமான த எவருடைய வீரியமோ அழியாத ஸ்வர 
பமுள்ளவரும்‌ மஹத்தான ஐங்வரியத்தை யுடையவருமான அவர்‌ 
எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ அருள்‌ புரியக்கடவா, (33) தேவர்களுக்கு 
அன்னமும்‌ இன அபற்றியே பலமும்‌ ஆயுளுமாகவிருப்பவனும்‌, 
மரங்களை விசேஷமாக வளர்ப்பவனுமான சந்திரனை எவருடைய 
மனஸ்ஸாகச்‌ சொல்லுகின்றனசோ மஹத்தான ஐஸ்வரியநுள்ள 
அவர்‌ ப்ரஜைகளான எங்கள்‌ விஷயச்தில்‌ அருள்‌ புரியக்கடவர்‌. (34) 
தனத்தை யுண்டாக்குகின்றவரும்‌, கர்மகாண்டத்தினால்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ காமத்துக்கு நிமித்தமான பிறவியையுடையவரும்‌, வயிற்றின்‌ 
நடுவில்‌ பாகஞ்செய்வதற்குத்‌ தகுதியானவற்றையே அடிக்கடி பாக 
ஞசெய்னெறவரும்‌, (ஸமுத்திரமத்தியில்‌ பாடபரூபத்‌ தினால்‌ ஐலங்‌ 
களையே குடிக்கின்றவரும்‌) அன ௮க்னியானவர்‌ எவருடைய முக 
மாகவாகிராுரோ மஹத்தான லமவரியத்தை யுடைய அவர்‌ எங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அருள புரியக்கடவா, (35)  அர்ச்‌சிராதி மார்க்கதே 
வதையும்‌, மூன்று: வேதஸ்வரூபரும்‌, ப்ரம்ஹோபாஸனத்துக்கு 
ஸ்தானமானவரும்‌, முக்திக்கு வழியாக வுள்ளவரும்‌, ' புண்ணிய ० 
லோகமாக இருப்பஅபற்றி ௮மிருதரும்‌, காலாத்மகராக இருப்பது 
பற்றி மிருத்யுவுமான இந்தச்‌ சூரியன்‌ எவருடைய கண்ணோ 
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प्रसीदृतां नः स महाविभूतिः ॥ ३६ ॥ प्राणादभूद्यस्य चराचराणां प्राणः 
सहो बलमोजश्च वायुः । अन्वास्म सश्राजञमिवाचुगा என்‌ प्रसीदतां न; स 
महाविभूतिः ॥ ३७ ॥ 


श्रोत्रादिशो यस्य हृदश्च खानि प्रजज्ञिरे ख पुरुषस्य नाभ्या:। प्राणे- 
न्द्रियात्माखुशरीरकेत प्रसीदतां नः स महाविभूति:॥ ३८॥ बलान्महे- 
ஏண்ணா; प्रसादान्मन्योगिरीशो धिषणाद्विरिञ्चः । खेभ्यञ्च छन्दांस्यृषयो 
சன்‌: कः प्रसीदतां எ: स महाविभूतिः ॥३९॥ श्रीर्वक्षसः पितरइछाय- 





மஹத்தான ஐஸ்வரியமுள்ள அவர்‌ எங்களுக்கு அருள்‌ புரியக்கட 
லா. (56) எந்த ப்ராணனை புத்தியாதி ௮இஷ்டா BBG saul 
களான நாங்கள்‌ சக்கரவர்த்தியை அவரது வேலைக்காராகள்‌ 
போல ௮னுலரித்தவர்களாக இருக்கன்றோயமோ, சரங்களும்‌ ௮௪ர 
ங்களூமான ப்ராணிகளுக்கு ப்ராணனும்‌, ஸஹஸ்ஸும்‌-மனத்தின்‌. 
உத்ஸாஹ சக்தியும்‌, பலமும்‌-சரீ ரபலமும்‌, ஒஜஸ்ஸுழ்‌-இந்திரிய 
பலமும்‌, இக இருக்கும்‌ வாயுவானது எவருடைய ப்ராணனிலி 
ருந்து உண்‌ டாயிற்றோ மஹத்தான ஜமாவரியமுள்ள அவா எங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அருள்‌ புரியக்கடவர்‌. (37) 


எந்தப்‌ புருஷனுடைய காதிலிருந்து இக்குகளும்‌, எவருடைய 
ஹிருதயத்‌ இலிருந்து தேஹத்திலுள்ள ஓட்டைகளும்‌ உண்டாயின 
வோ, பஞ்சவிருத்தி ப்ராணன்களுக்கும்‌ இந்திரியங்களுக்கும்‌ மன 
SHEE காகம்‌ கூரமம்‌ க்ரகரம்‌ தேவதத்தம்‌ தனஞ்ஜயம்‌ என்ற 
வேறு ப்ராண வருச்இகளுக்கும்‌ சரீ.ரத்துக்கும்‌ ஆமுசயபூதமான 
ஆகாசமான அ. எந்தப்‌ புருஷனுடைய நாபி (உர்தி) யிலிருந்து 
உண்டாயிற்றோ மஹத்தான ஐங்வரியத்தையுடைய அவர்‌ எங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அருள்‌ புரியக்கடவர்‌. (38) எவருடைய பலத்திலி 
ருந்து GAD HT gin, ப்ரஸாதத்திலிருக்‌. து தேவர்களும்‌, கோபத்‌ 
திலிருந்து இரீசனும்‌, புத்தியிலிருர்‌.து ப்ரம்ஹதேவனும்‌, ஓட்டை 
களிலிருந்து வேதங்களும்‌, ரூவிகளும்‌, மேட்சத்தி (ஆண்குறியி) 
லிருந்து. ப்ரஜாபதியும்‌ உண்டாயினசோ மஹத்தான ூபவரியத்‌ . 
தையுடைய அவா எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ ௮ருள்புரியக்‌ கடவர்‌. (59) 
எவருடைய மார்பிலிருந்து லக்ஷ்மியும்‌, நிழலிலிருஈது பிதிருக்க 
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यासन्धर्मः स्तनादितरः पृष्ठतोऽभूत्‌ | வின शीष्णोऽप्सरखो विहारा-. 
प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥४०॥ विप्रो मुखं ब्रह्म च यस्य गुह्यं राज- 
न्य MAA च । ऊर्वोविडोजोऽङ्व्रिवेदशाद्रौ प्रसीदतां न; स எ 
हाविभूतिः॥ ४१॥ लोभोऽधरात््रीतिरुपर्यभूहृद्वतिनेस्तः पशव्यः स्परोन 
कामः। ्रवोर्यमः पक्ष्मभवस्तु कालः प्रसीदतां नः स महाविभूति: ॥४२॥ 
द्रव्य वयः RAP ययोगमायाविहितान्वद्‌न्ति | यद्‌ दुवि भावय 
प्रबुचापबाधे प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ ४३ ॥ 


ளும்‌, ஸ்தனத்திலிருந்து தாமமும்‌, பிருஷ்டபாகத்திலிருக்‌ அ அதர்‌ 
மமும்‌, தலையிலிருந்து த்யுலோகமும்‌, விளையாட்டிலிருர்‌ த ௮ப்ஸ 
reat BLD உண்டாயினமோ மஹத்தான ஜங்வரியத்தையுடைய 
அவர்‌ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ அருள்புரியக்‌ கடவர்‌. (40) ப்ராம்ஹ 
ணனும்‌ ரஹஸ்யமான வேதமும்‌ எவருடைய முகமாகவும்‌, க்ஷத்தி 
ரியன்‌ புஜங்களிலுள்ள பலமாகவும்‌, நைபுண்யமென்ற விருத்தியை 
யுடைய வையாயன்‌ அடைகளாகவும்‌, வேதத்தைவிட வேறான 
வருத்தியையுடைய சூத்திரன்‌ கால்களாகவும்‌ அயினரோ மஹத்‌ 
தான வீஸ்வரியத்தையுடைய அவர்‌ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ அருள 
புரியக்கடவா. (4I) எவருடைய கழு தட்டிலிருந்து லோபமும்‌, 
மேலுதட்டிலிருந்து ப்ரீஇயும்‌, மூக்கிலிருந்து காந்தியும்‌, ஸ்பாசம்‌ 
என்ற குணத்திலிருந்து பசுக்களுக்கு ஹிதமான காமமும்‌; புருவங்‌ 
| களிலிருந்து யமனும்‌, இமைமயிரிலிருந்‌ த காலமும்‌ உண்டாயின 
வோ மஹத்தான ஐமவரியத்தையுடைய அவர்‌ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
அருள்‌ புரியட்டும்‌, (42) எக்காரணம்பற்றி திரவ்யம்‌[முதலிய யா 
வும்‌ ஞானிகளினால்‌ உண்மையான தன்‌ று என BG op திக்கப்படுநின்‌ 
றனவாகவும்‌ நிர்ணயிக்கமுடியாகனவாசவும்‌ இருக்கன்றனவோ ௮க்‌ 
காரணம்பற்றி த்‌. ரவயத்தையும்‌-ப்ரு Be அப்பு தேஜஸ்‌ வாயு ஆகா 
சம்‌ ஆசிய பூதங்களையும்‌, வயஸ்ஸையும்‌-காலத்தையும்‌, கர்மத்தை 
யும்‌; குணங்களையும்‌-௪ப்‌ தம்‌ ஸ்பாசம்‌ முதலிய இருபத்து நான்கு 
குணங்களையும்‌, விசேஷத்தையும்‌ஃபெள திகமான ப்ரபஞ்சத்தை 
யும்‌, எவருடைய யோகமாயையினால்‌ செய்யப்பட்டனவாகச்‌ சொ 
ல்லுகின்றனரோ மஹத்தான மபவரியத்தையுடைய அவா எங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ அருள்‌ புரியக்கடவர்‌. (48) 
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नमोऽस्तु तस्मा उपशान्तशक्तये स्वाराउयलाभप्रतिपूरितात्मने । 
गुणेषु मायारचितेषु वृत्तिभिर्न सञ्ञमानाय नभस्वदूतये ॥ ४७ ॥ स त्वं 
नो दशयाऽत्मानमरस्मत्करणगोचरम्‌ । प्रपन्नानां face सस्मितं ते मु- 
खाम्बुजम ॥ ४५ ॥ तेस्तेः स्वेच्छाश्चृते रूपेः काले काले स्वयं विभो | 
कर्म दुविषहं यन्नो भगवांस्तत्करोति हि ॥ ४३॥ झुशभूर्यहपसाराणि 
कर्माणि विफलानि वा | देहिनां विषयातैनां न तथेवापितं त्वयि ॥ ४७॥ 
नावमः कर्मकल्पोऽपि विफलायेश्बरापितः ॥ कहपते पुरुषस्येष स ह्यात्मा 
द्यितो हितः ॥ ४८॥ यथा हि स्कन्धशाखानां तरोमूलावसेचनम्‌ | एव- 





ஓய்ந்த சக்தியை யூுடையவரும்‌, ஸ்வாராஜ்யலாபத்தினால்‌- 
ஆத்மலாபத்‌ இனால்‌, ப்‌ர திபூரிதமான-பூர்ணமான, ஆத்மாவை-ஸ்வ 
ரூபத்தை, உடையவரும்‌, மாயையினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளான 
குணங்களில்‌-இக்‌ திரியங்சளில்‌, உள்ள தர்சனம்‌ முதலிய விருத்‌ 
களுடன்‌ ஸங்கத்தை யடையா தவரும்‌, வாயுவுக்கொப்பான லீலையை 
யுடையவருமான அவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (44) அந்த நீர்‌, புன்‌ 
ரிப்புடன்‌ கூடின உம்முடைய முகாரவிந்தத்தைப்‌ பார்க்க எண்ண 
மூளளவாகளஞும ப. ரபனனாகளஞுமான எஙக உமது நேப்ததை 
எக்களது இந்திரியங்களுக்குத்‌ தெரியும்படி காட்டுவீராக, (45) 
ஹே விபோ! பகவானான நீர்‌ உமது ஸங்கல்பமாத்திரத்‌ இனால்‌ 
எடுத்துக்கொள்ளப்பட்ட அந்த அந்த ரூபங்களினால்‌, எங்களால்‌ 
செய்யமுடியாத காரியம்‌ யாதுண்டேோ அதை அந்த அந்தக்‌ காலத்‌ 
இலும்‌ ஸ்வயமாகவே செய்கின்றிரன்றோ. (46) விஷயங்களினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவாகளான ஜீவர்களுடைம காமங்கள்‌ பயனற்றவைக 
ளாகவும்‌ கிலேசம்‌ நிறைந்தனவாகவும்‌ அற்பமான பலனுள்ளனவா 
கவுமாகன்றன. உம்மிடம்‌ அர்ப்பணஞ்செய்யப்பட்ட காமமோ 
அவ்விதமாவ தில்லை, (47)  அற்பமும்‌, கரமம்போல்‌ (தோன்றும்‌ 
போலிகாமமுங்கூட எந்த ஈங்வானிடம்‌ அர்ப்பணஞ்செயயப்பட 
டால்‌ பயனற்றதாக வாவதில்லையோ அந்த இந்த ஈஸ்வரன்‌ ஜீவனு 
டைய ஆத்மாவும்‌ ஆன அபற்றியே தயிதரும்‌ ஹிதருமாகிறார்‌, (48) 
வேரில்‌ ஜலத்தினால்‌ நனைத்தலான த மரத்துக்கும்‌ பெரிய களைக 
ளுக்கும்‌ திறிய சொக்கும்‌ பயன்‌ தருவது எவவிதமோ இவ்விதமே 
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माराधनं विष्णोः सर्वेषामात्मनश्च हि ॥ ४९ ॥ नमस्तुभ्यमनन्ताय दुवि- 


तक्यात्मकर्मणे । निशुणाय गुणेशाय எனா च सांप्रतम्‌ ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणेऽए्मस्कन्धेऽरतमथनोपार्याने 
पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


அனைத்தை 


अथ षष्ठोऽध्यायः ॥ 
श्रीशुक उचाच-एवं स्तुतः सुरगणेर्भगवान्हरिरीश्वरः | तेषामा- 
विरभूद्राजन्सहस्नाकोंदयद्य॒तिः ॥ १ ॥ तेनेव महसा सर्वे देवाः प्रतिहते- 





விஷ்ணுவின்‌ ஆராதனமான அ எல்லோருக்கும்‌ தனக்கும்‌ பயன 
தருவதாகவாறெஅ. (49) அனந்தரும்‌, அலோசித்தறியவியலாத 
சொந்த கர்மங்களை யுடையவரும்‌, உண்மையில்‌ றிர்க்குணரும்‌, 
குணங்களுக்கு சியந்தாவும்‌ (ஸாத்விகரகளான தேவர்களை ரக்ஷிக்க 
வேண்டி). இதபோழ்‌த ஸத்துவகுணத்திலிருப்பவருமான உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌ என்றார்‌. (50) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அமிருதமதனோபாக்கியானத்தில்‌ ஐந்தாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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அருவது அத்தியாயம்‌ 
(௮-கை) षष्ठे पुनः स्तुतिविष्णावाविभूते ஒட்‌ कता | 
तन्मन्त्राद्चाछुरः காணாள்‌ என்றை; ॥ १ ॥ 
(க-ரை) விஷ்ணுவானவர்‌ ஆவிர்ப்பாவத்தை யடை FS LD 
திரும்பவும்‌ தேவர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்‌அதியும்‌ பகவானுடைய 
ஆலோசனையை முன்னிட்டு ௮ஸுசாகளுட னகூட அமிருதத்தை 
யடைவதற்கு வேண்டி செய்யப்பட்ட மஹத்தான முயற்சியும்‌ 
இந்த தருவது அத்தியாயத்திலுபதேதிக்கப்படுநெ து (t) (௪-௮) 
urs சொல்லஅற்றா-ஹே ராஜன்‌ | இவவிதம்‌ தேவக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ஸதுதிக்கப்பட்ட ஹரியும்‌ ஈங்வரனுமான பகவான்‌ 
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क्षणा:। சான்‌ दिशः क्षोणिमात्मानं च கள்‌ நர ॥ २॥ विरिञ्चो 
भगवान्दष्टा सह शर्वेण तां तनुम्‌ । स्वच्छां मरकतश्यामां कज्गर्भारुणे- 
क्षणाम्‌ ॥ ३॥ तप्तहेमावदातेन लसत्कोशेयवाससा। प्रसन्नचारुसर्वाङ्गीं 
सुमुखीं सुन्दरभ्रवम्‌ ॥ ४॥ महामणिकिरीटेन केथूराभ्यां च भूषिताम्‌ | 
कर्णाभरणनिर्भातकपोळश्री मुखास्बुजाम्‌ ॥ ५॥ काश्चीकळापवळलयहारनुपु- 
रशोमिताम्‌। कोस्तुभाभरणां கவர்‌ विश्वर्ती वनमालिनीम्‌ ॥ षे ॥ ax 
शंनादिभिः स्वास्त्रेसूतिमद्विरुपासिताम्‌ | तुष्टाव देवप्रवरः सशाचेः पुरुषं 
परम्‌। सर्वामरगणेः साकं सर्वाङ्गैरवनि गतेः ॥ ७॥ | 





யை யுடையவராய்‌ அவர்களுக்கெதிரில்‌ தோன்றினார்‌. (l) எல்‌ 
லாத்‌ தேவர்களும்‌ அதே கரந்தியினால்‌ தடுக்கப்பட்ட கண்ணொளி 
யை யுடையவர்சளாய்‌ அகாசத்தையும்‌ திக்குகளையும்‌ பூமியையும்‌ 
தங்கள்‌ சரீரத்தையுமே காணச்‌ சக்தியற்றவர்களாக இருக்கும்பொ 
ழுது விபுவான ஆண்டவனை எற்தகருந்து காண்பர்‌. (2) தெளிந்‌ 
ததும்‌, மரகதம்போல்‌ கருநிறமுள்ள தும்‌, தாமரஸபுஷ்பத்தின்‌ 
நடுப்பிரதேசம்‌ போலச்‌ சிவந்த கண்களையுடையதும்‌, உருக்கெ 
. தங்கம்போலச்‌ சுத்தமானதும்‌ ப்ரகாசிக்கன்றதமான பீதாம்பசத்‌ 
துடன்‌ கூடின அம்‌, தெளிந்தனவும்‌ ௮ழூயனவுமான எல்லா அங்‌ 
கங்களையுமுடையதும்‌, HEEL முகத்தையுடையதும்‌, ஸுந்தரங்க 
ளான புருவங்களையுடையதும்‌, விலையுயர்ந்த மணிகள்‌ பதித்த இரீ 
டத்தினாலும்‌ தோள்வளைகளினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, காதி 
லுள்ள குண்டலங்களினால்மிக ப்‌ரகாசிக்கன்ற கன்னங்களினாலேற்‌ 
ப்ட்ட சோபையையுடைய முகாரவிந்தத்தையுடையதும்‌, ஒட்டிய 
ணம்‌ என்ற ஆபரணம்‌ காப்பு முக்தாஹாமம்‌ பாதஸரம்‌ இவற்றால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, கெளஸ்துபமென்ற மணியைக்‌ கழுத்தில. 
ணிந்ததும்‌, லக்ஷ்மியை மார்பிலணிந்த தும்‌, வனமாலையை  மார்பில' 
ட ணிந்ததும்‌, ஸுதர்சனத்தை. ஆதியாகக்கொண்டனவும்‌ சரீரத்து, 
- பன்‌ கூடினவுமான தனது அ௮ஸ்திரங்களினால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டது. 
மான அந்தச்‌. சரீரத்தைத்‌ தேவஸ்ரேஷ்டரான ப்‌. ரம்ஹதேவன்‌. 
மஹாதேவனுடன்கூடக்‌ கண்டு பூமியில்‌ பட்ட எல்லா அங்கங்களு. 
டன்‌' கூடினவசாக (ஸாஷ்டாங்கமாக) நமஸ்கரித்து. மஹாதேவனு: 
{3 
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ஹி எண்ணான निर्वाणलुखाणवाय | 
अणोरणिस्ने5परिगण्यधास्ने எனா என்‌ என்‌ ॥ ८॥ रूपं 
ஸ்ராலின்‌ श्रेयोथिभिवेदिकतान्जिकेण । योगेन चातः सह என: 
लोकान्पझ्याम्यमुष्मिन्नु ह ஏன்‌ ॥९॥ त्वय्यप्न आसीत्वयि मध्य आः 

வின आसी दिदमात्मतन्त्रे । स्वमादिरिन्तो जगतोऽस्य मध्य घटस्य 
ஏகி परः परस्मात्‌ ॥ १०॥ त्वं माययात्माश्चयया स्वयेदं ` निर्माय 
विश्वं तदनु प्रविष्टः । पश्यन्ति युक्ता मनसा मनीषिणो शुणव्यवायेऽप्यः 





டனும்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களுடனும்‌ கூட பரமபுருஷனணான 
பகவானை ஸ்துஇக்கவாசம்பித்தார்‌. (5-7) 

-ப்சம்ஹதேவன்‌ சொல்லலுற்றா£--எவவித குணஸம்பந்த 
முமற்றவராக இருப்ப அபற்றி ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ப்ரளயம்‌ இவை 
யற்றவரும்‌, மோக ஸுககத்துக்கு  ஸழுத்‌இசமாகவுள்ளவரும்‌, 
ஆயினும்‌ அணுவைக்‌ காட்டிலுங்கூட அணுவும்‌, உண்மையில்‌ இத்‌ 
தகையது. என்று அளவிடமுடியாத சூர்த்தியை யுடையவரும்‌, 
அலோசித்தறிய வியலாத மஹிமையை புடையவராக இருப்பவரு 
மான . உமக்கு அடிக்கடி ஈமஸ்காரம்‌. (8) ஹே புருஷர்ஷப ! 
ஹே தாத:! இந்த. உம்முடைய ரூபமானது வைதிகமாயும்‌ தாந்த 
fl story முள்ள உபாய. மூலம்‌ ஸ்ரேயஸ்ஷில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களினால்‌ எப்பொழும்‌ பூஜிக்கத்தக்க தாகவே இருக்கிறது, (ஆக 
வே இது இப்பொழுது புதிதாக ஏற்பட்டதன் று.) விங்வசூர்த்தி 
- யான உம்மிடத்தில்‌ எங்களையும்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ ஒசேஸ 
மயத்தில்‌ பார்க்கிறேன்‌. (ஆகவே உமது இந்த ரூபமான பரிச்‌ 
இன்னமாக வாசமாட்டாது.) : (9). இந்த ப்ரபஞ்சமானது ஸ்வ 
தந்திரரான உம்மிடத் திலேயே ஆதியிலும்‌ஃஸிருஷ்டிக்கு முந்தி 
யும்‌, உம்மிடத்திலேயே மத்தியிலும்‌, உம்மிடத்திலேயே ப்‌ரளயத்தி 
ஓம்‌ இருந்தது. குடம்‌ என்ற காரியத்‌ இரவியத்துக்கு மண்‌ என்ற 
காரணத்ரவியமானத போல ஸர்வத்துக்கும்‌ காரணமான ப்ரதான. ' 
த்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பரரான நீரே இந்த ப்ரபஞ்சத்துக்கு ஆதியும்‌ 
அந்தமும்‌ நடுவுமாகதீர்‌. (L0) நீர்‌, ஸ்வரூபத்தை யாம்ரயமாக 
வுடையதும்‌, ஸ்வாதினையுமான மாயையினால்‌ இந்த ப்ரபஞ்சத்கை 
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गुणं विपश्चितः ॥ ११ ॥ ஏரிகள்‌ च गोषु भुव्यन्नमम्बूद्यमने च 
बत्तिम्‌ । योणेमनुष्या अधियन्ति हि त्वां शुणेषु बुद्ध्या कवयो ` वदन्ति 
0१२ ॥ ते त्वाँ बयं नाथ समुञ्जिद्दानं सरोज्जनाभालिचिरेप्सिताथम्‌ | 
दृष्ट्रा गता निवेतिमद्य सर्वे गज्ञा दवार्ता इव गाङ्गमम्भः ॥ १३॥ என்‌ 
विधत्स्वाखिललोकपाला ad यदर्थास्तव पादमूलम्‌ । समागतास्ते बहिः 
रन्तरात्मन्कि वान्प्रविज्ञाप्यमशेषसाक्षिणः ॥ १४ ம अहं गिरित्रश्च खुराः 





ஸிருஷ்டித்து பிறகு அதில்‌ ப்‌ ரவேசத்தை யடைந்‌ திருக்கன்‌ தீர்‌, 
ஆகவே குணங்களுக்குப்‌ பரினாமமேற்பட்டபோதிலுங்கூடக்‌ குண 
ஸம்பர்‌தமற்றவரான உம்மை. விபத்‌ துக்களான௫சாஸ்திரக்ஞா. 
னமுள்ளவர்களான , மனீஷிகள்‌-விவே௫கள்‌ (சுத்தமான) மனத்த 
டன்‌ கூடினவர்களாய்க்‌ கொண்டு ஸாக்ஷாத்கரிக்கின்றனா்‌.. (7 
கடைதலினால்‌ கட்டையில்‌ நெருப்பையும்‌, கரத்தல்‌ முதலிய 
வற்றினால்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ நெய்யையும்‌; உழவு முதலியவற்றி 
னால்‌ பூமியில்‌: நெல்‌ முதலிய உணவு பொருள்களையும்‌, தோண்‌ 
டுதலினால்‌ ஜஐலத்தையும்‌, வியாபாரம்‌ முதலியவற்றினால்‌ முயற்சி 
செய்வதால்‌ பிழைப்பையும்‌ மனிதர்கள்‌ முயற்சியினாலெவ்வித 
மடைகின்றனரோ. அவ்விதமே கவிகள்‌: உம்மை புத்தியினால்‌ 
குணங்களில்‌ அறிந்து. பிறர்க்கு உபதேசமும்‌ செய்கின்றனர்‌. 
(2) ஹே ஸசோஜகாப! ஹே நாத! வெகு காலமாக விரும்‌ 
பப்பட்ட புருஷாரத்தரூபமானவரும்‌, | யோகமொன்றினால்‌ மட்டு 
மே அடையக்கூடியவரும்‌, ஈன்கு வெளியில்‌ யாவருமறியுமாறு: 
தோற்றத்தை யடைகின்றவருமான உம்மை நாங்கள்‌ யாவரும்‌. 
கண்கூடாகக்‌ கண்டு காட்டுத்தீயினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு கங்காஜலத்‌ 
தை யடைநீத யானைகள்‌ போலச்‌ சுகத்தை யடைந்து விட்டோம்‌; 
(8) ஹே அந்தராத்மன்‌! லோகபாலர்களான நாங்கள்‌ எல்லோ 
ரும்‌ எந்தக்‌ காரியத்‌ துக்கு வேண்டி உமது பாதமூலத்தையடைக்‌ 
திருக்கின்றோமோ அதை நீர்‌ செய்துதருவீசாக. . எல்லாவற்றுக்கும்‌. 
ஸாக்ஷியான உமக்கு வெளிப்படையாகப்‌ பிறரால்‌ . தெரிவித்துக்‌. 
கொள்ளவேண்டுவதண்டோ ? (l4) ஹே ஈச! நானும்‌, மஹா 
தேவனும்‌, தேவாதிகளும்‌, தன்‌ முதலியோர எவர்களோ அவா. 
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द्यो ये दक्षादयोऽग्नेरिव ஊன்‌ | किवा विदामेश पृथाग्विभाता बिध- 
त्स्व श नो द्विजदेवमन्त्रम्‌ ॥ १५ ॥ 


श्रीशुक उवाच- पच विरिश्चादिभिरीडितस्तद्िज्ञाय तेषां हदयं 
तथव | ज्ञगाद्‌ जीमूतगभीरया गिरा बद्ा्ञलीन्सब्॒तसवकारकान्‌ ॥१६॥ 
एक एवेश्वरस्तस्मिन्लुरकारय ஜினா; | विहतुकामस्तानाह என்ன ணா 
दिभिः ॥ १७ ॥ श्रीभगवानुवाच--हंत ब्रह्मन्नहो दाम्भो हे देवा मम भाषि- 
तम्‌। ஊரா; सर्वे श्रेयो वः स्याद्यथा सुराः॥१८॥ यात दानवदेतेये- 





களும்‌ அச்னியினின்‌ றும்‌ பிரிந்த பொறிகள்போல உம்மிடமிருந்து 
பிரிந்து. வேறாகக்‌ காணப்பட்டவர்களாக இருந்துகொண்டு தனக்‌ 
குரிய க்ஷேமம்‌ இன்னதென்பதை எவ்விதமறியமுடியும்‌. ஆன 
அபற்றி நீரே த்விஜர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்குமுரிய மந்திரத்தை 
- இதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ என்றவுபாயத்தை, உபதேசிப்பீராக என்றார்‌. 

ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார-—இவ்விதம்‌ ப்ரம்ஹா இயர்களால்‌ 
ஸ்துதிக்கப்பட்ட பகவான்‌ “ உபாயத்தை யுபதேசிக்க வேண்டும்‌” 
என்ற ௮வாகளுடைய அபிப்பிராயத்தை யுள்ளபடியே அறிந்து 
கொண்டு இருகைகளையும்‌ கூப்பினவர்களும்‌ எல்லா இர்‌ திரியங்களை 
யும்‌ அடக்கின வர்களுமான அவர்களைப்‌ பார்த்து ०0-०५ /७४ए७॥/ Eo) 
பகவான்‌ ஒருவராகவே அந்தத்‌ தேவகாரியத்தை ஸாதிக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ ஸமாத்தராக இருந்த போதிலுங்கூட ஸமுத்திரத்தைக்‌ 
கடைதல்‌ முதலிய காரியங்கள்‌ கூலம்‌ தேவாஸுராகளுடன்‌ விளை 
யாட்‌ வெண்ணந்கொண்டவராய்‌ இடிபோல்‌ கம்பீரமான வாக்கி 
லை சொல்லலுற்றார்‌. (l6-l 7) ஸ்ர்பகவான சொல்லலுற்றார 
ஹே ப்ரம்ஹ! ஹே மஹாதேவ! தேவர்காள்‌ | மற்றுமுள்ள 
ஹே கந்தர்வர்காள்‌ | நீங்கள்‌ யாவரும்‌ உங்களுக்கு க்ஷமமான.து 
எவ்விதமுண்டாகுமோ அவ்விதம்‌ ஸாவதானர்களாக என்னு 
டைய வார்த்தையை உள்ளபடி கேளுங்கள்‌. (l8) உங்களுடைய 
ஆத்மாவுக்கு ஸ்வயமாகவே விருத்தியானது எவ்வளவுக்குள்‌ 
உண்டாகுமோ ௮, தூவறை காலத்தினால்‌ அனுக்கிரஹிக்‌ கப்பட்ட 
அந்தத்‌ தானவதைதேயாகளுடன்‌ ஸத்தியான அ-ஸ்னேஹமான து, 
செய்து கொள்ளப்படட்டும்‌, (அதற்கு வேண்டி நீங்களே வலு 
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स्तावत्स न्धिविधीयताम्‌ । RATTAN Aaa ௭௭ आत्मनः -॥१९॥ 
अरयोऽपि हि सन्धेयाः सति कार्याथगोरवे ! अहिमूषकवद्देवा என்ன 
पदवीं गतेः ॥ २०॥ अञ्च॒तोत्पादने यल्लः क्रियतामविलस्वितम्‌। यस्य . 
पीतस्य वे जन्तुभृत्युग्रस्तोऽमरो भवेत्‌ ॥ २१॥ क्षिप्त्वा क्षीरोदधो எளி 
बीरुत्तणलतोषधीः | मन्थानं मन्द्र कृत्वा नेत्रं कृत्वा ஏ बाखुकिम्‌ ॥२२॥ 
सहायेन मया देवा निमेन्थध्वमतन्द्रिताः | SAAT भविष्यन्ति சோ 
ஏன்‌ फलग्रहाः ॥ २३ ॥ ஏர்‌ तदनुमोदध्वं यदिच्छन्त्यसुराः खुराः | न 
सरम्भेण सिध्यन्ति सर्वऽर्थाः सांत्वया यथा ॥ २४॥ न भेतव्यं कालकूटा- 
ह्विषाज्ञलधिसंसवात्‌ । लोभः कार्यो न वो जातु रोषः कामस्तु वस्तुषु ॥ 


வில்‌) செல்லுங்கள்‌. (l9) அடைய வேண்டிய : பயன்‌ (பெரிதாக 
இருக்கும்பொழுது அதற்கு வேண்டி சத்‌ அருக்களும்‌ ஹஸினேஹிக்‌ 
கத்‌ தக்கவர்களாகவே யன்றோ அகன்றனர்‌. அகவே ஹே தேவர்‌ 
காள்‌ | ப்ரயோஜனத்தின்‌ ௨ஙித்தியானத ஏற்பட்டபிறகு பாம்பும்‌ 
எலியும்‌ போல கொல்லஓுகின்றவாகளாசவும்‌ . கெரல்லப்படுஇன்ற 
வாகளாகவுமாகவேண்டும்‌, (20) . எதைப்‌ பானஞ்செய்த மாத்தி 
ர.த்‌ இனால்‌ மிருத்யுவினால்‌ விழுங்கப்பட்ட ப்ராணி கூடப்‌ பின்னர்‌ 
மரணமற்றதாகவாகிவிடுமோ அந்த அமிருதத்தை உண்டாக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ தாமதமின்றி முயற்சியான த. செய்யப்படட்டும்‌. (24) 
செடி புல்‌ கொடி மற்றுமுள்ள 6०% को அகிய இவை யாவையும்‌ 
யார்க்கடலில்‌ போட்டு மந்தரமலையை மத்தாகவும்‌ வாஸ-*கியைக்‌ 
கயிறாகவும்‌ செய்துசொண்டு உதவி செய்யும்‌ என்னுடன்கூடத்‌ 
தேவர்களான நீங்கள்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கடையுங்கள்‌.  ஸுுரர்கள்‌ 
கஷ்டத்தை யடைந்தவர்களாக அகப்போடன்றனர்‌. நீங்களே 
பலனான ௮மிருதத்தைப்‌ பெறப்பேர்கின்றீர்கள்‌. (22-28) ஹே 
தேவர்காள்‌ | ௮ஸ-௩ரர்கள்‌ எதை விரும்புகன்றனமோ அதை நீங்‌ 
கள்‌ ஸம்மதயுங்கள்‌. ~ ஸாமமார்க்கத்தினால்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ 
எவ்விதம்‌ ஹித்திக்கன்றனவோ அவ்விதம்‌ பரபரப்பினால்‌ ஸித்திக்‌ 
கமாட்டாது. (24) ஸருத்துரத்திலிருந்‌ துண்டான. காலகூடவிஷ 
தீதிலிருக்து பயத்தை யடையவேண்டாம்‌. ஸமுத்திரத்திலிருந்‌ 
துண்டாகும்‌ வஸ்துக்கள்‌ விஷபத்தில்‌ லோபமோ கோபமோ காம 
மோ உங்களால்‌ ஒருபொழுதும்‌ செய்யத்தக்கதன்று என்றார்‌. (28) : 
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விரு उवाच--इति देवान्समांदिश्य भगवान्पुरुषोत्तम:। तेषाम- 
னல : राजन्स्वच्छन्द्ग तिरीश्वर; ॥ २६॥ अथ तस्मे भगवते नमस्कृत्य 
. पितामह;। भवश्च जग्मतुः स्वं स्वं घामोपेयुबेलि खुरा:॥ २७ ॥ எ 
रीनप्य श्यत्ताओंतक्षो भानस्वनायकान्‌ | न्यपेधदेत्यराट्‌ उछोक्यः सन्धिवि- 
ग्रहकालवित्‌ ॥ २८ ॥ ते वेरोचनिमासीनं ஏன்‌ चालुरयूथपेः। श्रिया पर- 
मया जुष्टं जिताशेषमुपागमन्‌॥ २९ ॥ महेन्द्र: व्छक्षणया वाचा सान्वायि- 
स्याः महामतिः । अभ्यभाषत तत्सव शिक्षितं पुरुषोत्तमात्‌ ॥ ३० ॥ तदः 
रोचत देव्यस्य तत्रान्ये येऽखुराधिपाः | शम्बरो ऽरिष्टनेमिश्च ये च त्रिपुर- 
वासिनः ॥ ३१॥ ततो சோ: कृत्वा संविदं कतखोहृदाः। उद्यमं 


| ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்மு£- ஹே ராஜன்‌ | ஸ்வச்சந்‌ தமான 
கதியை யுடையவரும்‌ ஈஸ்வரனும்‌ புருஷோத்தமனுமான பகவான்‌ 
இவ்விதம்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு அவர்கள்‌ பார்த்துக்கொ. 
ண்டிருக்கும்பொழுதே மறைந்தார்‌. (26) பிறகு ப்ரம்ஹதேவ 
னும்‌, பரமசிவனும்‌ அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்கரித்து விட்டுத்‌ தத்‌ 
தமது ஸ்தானத்தை யடைந்தனர்‌. தேவர்கள்‌ பலிசக்கிரவா த்தியி 
னிடம்‌ சென்றனர்‌. (27). யுத்தமுயற்டு செய்யா தவாகளாயினுங்‌ 
கூட சத்‌ தருக்களான தேவாகளைப்‌ பார்த்து கோபத்தையடைந்த 
தனது வேலைக்காரர்களை, ஸர்தி சண்டை இவற்றுக்குரிய காலத்‌ 
தை யறிந்தவனும்‌ காத்திவாய்ச்தவனும்‌ அஸு-ரராஜனுமான பலி 
FETA தடுத்தார்‌. (23) அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ அஸுரயூ sen 
களினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு ~ விம்ஹாளைத்திலிருப்பவனும்‌ மேலான 
ஐஸ்வரியத்துடன்‌. கூடினவனும்‌. முவ்வுலகையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ 
விரோசனகுமாரனுமான பலியையடைந்தனர்‌. (29) மஹாயுத்‌ 
திமானான இந்திரன்‌ மெதுவான வார்த்தையினால்‌ ஸமாதானப்ப 
டுத்தி -புருஷோத்தமனிடமிருந்து சக்ஷிதரமான அவை யாவையும்‌ 
சொன்னான்‌. (20). அந்த வா£த்தையானஅ . அஸாரராஜனான 
பலிக்கும்‌, மற்றுமுள்ள ௮ஸ்‌-ஈராஇபர்கள்‌ எவர்களோ அவர்களுக்‌ 
கும்‌, சம்பரன்‌ அரிஷ்டநேமி இவாகளுக்கும்‌, திரிபுரவாஸிகள்‌ 
எவர்களோ அவர்களுக்கும்‌ பிடித்தமாக இருந்தது, (3l) பிறகு 
ஹே பரர்தப |. தேவர்களும்‌ அஸ ஊர்களும்‌ ஒரு ஏற்பாட்டை 
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प्रमं எ परंतप ॥ ३२॥ ततस्ते मन्दरगिरिमोजसोत्पांख्य दुम- 
दाः । नदन्त उदधि निन्युः शक्ताः परिघबाहवः | ३३॥ दृरभारोद्वहश्चा- 
न्ताः शक्रवेरोचनादयः। अपारयन्तस्तं वोढुं विवशा fang: पथि ॥३४॥ 
निपतन्स गिरिस्तत्र बहूनमरदानवान्‌ | चूर्णयामास महता भारेण कन- 
STAG; ॥ ३५ ॥ तांस्तथा எள்‌. भद्नवाहुरुकन्धरान । विज्ञाय 
भगवांस्तत्र बभूच ௭௨௧௭௭: ॥ ३६ ॥ गिरिपातविनिष्पिष्टान्विलोक्याम- 
रदानवान्‌। ईक्षया जीवयामास निजेरान्नित्रेणान्दथा ॥ ३७॥ शिरि எர 
रोप्य गरुडे हस्तेनेकेन लीलया | आरुह्य प्रययांवब्धि सुराखुरगणे वृत: 


செய்துகொண்டு ஹினேஹத்தை யடைந்தவர்களாய்‌ அமிருதத்‌ 
அக்கு வேண்டி மேலான முயற்சியைச்‌ செய்தனர்‌. (32) பிறகு 
கெட்ட மதங்கொண்டவர்சளும்‌, இரும்புலக்கைக்கொப்பான கை 
களை யுடையவாகளுமான அவர்கள்‌ மந்த ரமலையைத்‌ தங்களது FF 
யினால்‌ பிடுங்கி ஸந்தோஷித்தவர்களாய்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ குறித்‌ 
துக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. (33) வெகுதூரம்‌ சுமையைச்‌ சுமர்தமை 
பற்றிக்‌ களை ததவாகளா ன இந்திரன்‌ பலிமுதலிய அவாகள அம்மலை 
யைச்‌ சுமக்கமுடியாதவாகளாகவாகிப்‌ பரவசப்பட்டவர்களாய்‌ நடுவ 
மியில்‌ அம்மலையைக்‌ கையிலிருந்து ஈழுவவிட்டனர்‌. (34) £ழில்‌ 
விழுகின்ற பொன்மலையான அந்தப்‌ பாவசமானது அதிகமான 
சுமையினால்‌ ௮ப்பொழுது அனேகம்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ஸுசர்களை 
யும்‌ பொடி செய்துவிட்டது. (55) அவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ ஓடிந்த 
மன துள்ளவர்களாகவும்‌, முறிந்த கை துடை கழுத்து இவற்றை 
யுடையவர்களாசவும்‌ ஆனதையதிந்து கருடக்‌ கொடியோனான 
பகவான்‌ அங்கு வந்து தோன்‌ DT. (36) தேவர்களும்‌ wade 
ரர்களும்‌ மலைவிழுந்தகனால்‌ பொடியாக்கப்பட்‌்டதைக்‌ கண்ணுற்று 
தனது கடாக்ஷத்தினால்‌ மு்போல ஐசையற்றவர்களாகவும்‌... புண்‌ 
ணற்றவர்களாகவும்‌ அவர்களைச்‌ செய்தார்‌. (34) மலையையும்‌ ஓரே 
கையினால்‌ விளையாட்டாக எடுத்து கருடன மீது வைத்‌ துக்கொண்டு 
தானுமேறிக்கொண்டு. தேவாசு ரகணங்களினால்‌ சூழப்பட்டவராய்‌' 
ஸமுத்தாத்தை யடைகந்தார்‌ (88)  பக்ஷிராஜனான: அந்தக்‌ ௧௬ 
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36 ॥ अवरोप्य गिरिं காளர்‌: पततां वरः । ययो जलान्त ௪ 
त्खज्य हरिणा स विसजित: ॥ ३९ ॥ - 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणेऽए्मस्कन्धे अख्रुतमथनाय मन्द्राचळानयन 
वणेन नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 

_ ௫ ஞு © = 


अथ सप्तमोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक डवाच-ते नागराजमामन्ऽ्य फलभागेन वासुकिम्‌ । परिः 
वीय गिरो तस्मिन्नेत्रमब्धि मुदान्विताः ॥ १॥ आरेभिरे सुसंयत्ता अस्र- 


டன்‌ மலையைத்‌ தோளிலிருந்து இசக்கி Bos Fors Fe விட்டுவிட்டு 
ஹரியினால்‌ விடையளிக்கப்பட்டவனாய்‌ (வைகுண்டம்‌) போயச்‌ 
சேர்ந்தான்‌. (89) (௪-௮) 
.. இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அமிருதமதனத்துக்காக மந்தராசல ஆனயனவர்ணனமேன்ற . 
ஆறாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
+ 
எழாவனு அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) . सप्तमे मथनोरूतविषभीत्याइखिलेजने : | 
स्तुतः सन्‌ कृपया रुद्रः पपो विषमितीयते ॥ உட... 
(க-சை) கடைதல்‌ மூலம்‌ வெளிப்பட்ட விஷத்தினின்‌று. 





முண்டான பயத்தினால்‌ எல்லா ஜனங்களினாலும்‌ ஸ்துதிக்கப்பட்ட 
வராய்க்‌ கொண்டு & ஸ்ரீருத்ரன்‌ விஷத்தைப்‌ பானஞ்செய்தாரென 
இந்த ஏழாவது அத்தியாயத்திலபதேசிக்கப்படுறெது, (L) (௭-௮), 
ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார்‌—அவர்கள்‌ “உனக்கும்‌ அமிருதத்‌ 
தில்‌: பங்கு தருகிறோம்‌ ? எனச்‌ சொல்லி நாகராகனான வாஸாுஃ 
கியை ஸம்மதிக்கச்‌ செய்து அந்த மலையில்‌ அவனைச்‌ கயிறாகச்‌ 
சுத்தி. ஸந்தோஷத்‌ துடன்‌ கூடினவர்களாய்‌ தக்க (pu FR joi 
௮மிருதத்‌ தக்கு வேண்டி ஸமுத்திரத்தைச்‌ கடையவாரம்பித்தனர்‌ 
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तार्थ कुरूद्वह | हरि: पुरस्ताज्ञगृहे पूर्वं देवास्ततोऽभवन्‌ ॥ ௩ ॥ எ 
चछन्देत्यपतयो महापुरुषचेश्तिम्‌ । न शृहूणीमो ad पुच्छमहेरङ्गममङ्गळम्‌ 
॥ ३ ॥ स्वाध्यायश्रतसंपन्ना: प्रख्याता जन्मकर्ममि: | इति ஏணி स्थिः 
तान्देत्यान्विकोकय पुरुषोत्तमः | स्मयमानो னன்‌ पुच्छ जग्राह सा- 
मर: ॥ ७॥ कृतस्थानविभागास्त एवं ககக: | ममन्थुः परमा- 
यत्ता अञ्जृतार्थ पयोनिधिम्‌ ॥ ५॥ मथ्यमानेऽणवे सोऽद्रिरनाधारो ह्यपोऽ- 
विशत्‌ । भ्रियमाणोऽपि बलिभिगोरवात्पाण्डुनन्दन ॥ ६॥ ते खुनिविण्ण- 
मनसः परिम्लानमुखश्चियः | आ।सन्स्वपोरुषे नष्टे देवेनातिवळी यसा ॥७॥ 
विलोक्य विश्नेशविधि तदेश्वरो दुरन्तवीर्योऽवितथाभिसन्धिः | कुत्वा 


ஹே குரூச்வஹ | ஹரியானவர்‌ முதலில்‌ வாசுகியின்‌ முகத்தைப்‌ 
பிடித்தார்‌. பிறகு தேவர்களும்‌ முகத்தையே பிடிக்கத்‌ தொடங்கி 
னர்‌. (-2) ௮ஸ-௩ரப.இகள்‌ மஹாபுருஷனணான பகவானுடைய 
அந்த நடத்தையைப்‌ பொருதவர்களாய்‌, வேதசாஸ்திர க்ஞான த்‌.து 
டன்கூடினவர்களும்‌, பிறவி கர்மம்‌ இவற்றால்‌ ப்சஹித்தர்களுமான 
நாங்கள்‌ அமங்களமான பாம்பின்‌ வாலைப்‌ பிடிக்கமாட்டோம்‌ எனச்‌ 
சொல்லி அஸுராகள்‌ . மெளனமாக. இருப்பதைப்‌ புருஷோத்த 
மன்‌ கண்டு திரித்துக்‌ கொண்டு தலையை விட்டுத்‌ தேவாகளுடன்‌ 
கூட வாலைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்‌, (5-4) இவ்விதம்‌ தாரண 
விஷயத்‌.இல்‌ ஸ்தான விபாகத்தையுடையவர்களான அந்தக்‌ கமயப 
குமாரர்கள்‌ தக்க முயற்சியுடன்‌ கூடினவர்களாய்‌ ௮மிருதத்துக்கு 
வேண்டி ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடைந்தனர்‌. (5) ஹே. பாண்டு தந்‌ 
தன | ஸமுத்திரமானது கடையப்படும்பொழுது, பலிஷ்டர்களான 
தேவாஸ-ரரர்களினால்‌ பிடிக்கப்பட்டிருர்தபோதிலுங்கூட்‌ . ஆதார 
மற்ற அந்த பலியானது அதிகம்‌ கனமுள்ள தாக இருத்தல்‌ காரண 
மாய்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகிவிட்ட அ. (6) அதிகம்‌ வலுவுள்ள தைவம்‌ 
. காரணமாய்‌. தங்களுடைய பராக்கரமமானது நாசமடைந்த பொ 
முது அவர்சள்‌ மிக்க வைசாக்கியத்தை யடைந்த. மனமுள்ளவர்க 
ளாகவும்‌ வாடின முகசோபையை யுடையவர்களாகவுமானெர்‌, (7) 
அப்பொழுது அழிவற்ற பராக்கிரமத்தை யுடையவரும்‌, -வீண்போ 
காத ஸங்கல்பத்தை யுடையவருமான ஈஸ்வரன்‌. விக்னேசனுடைய 
தி | 
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எர: काच्छपमऊूत महत्प्रविश्य तोयं ரன ॥ ८॥ तपुत्थित 
வின कुलाचल पुन: समुत्थिता निमथितु सुराखुरा: । दधार पृष्ठेन स 
लक्षयोजनप्रस्तारिणा द्वीप इवापरो महान्‌ ॥ ९॥ सुराखुरेन्द्रेसुजञवीर्यवे- 
पितं परि्रमन्तं गिरिमङ्ग पृष्ठतः | विश्रत्तदावतेनमादिकच्छपो मेनेऽङ्ग- 
कण्डूयनमप्रमेयः ॥ १० ॥ तथाऽस्ुरानाविशदास्रेण रूपेण तेषां बळची- 
यमीरयन्‌ | उह्दीपयन्देवगणांश्च विष्णुदेवेन नागेन्द्रमबोधरूपः ॥ ११ ॥ 


சர்க்‌ गिरिराडिवान्य आक्रम्य हस्तेन सहस्रवाहुः। எனி दिवि 
त्रह्मभवेन्द्रमु ख्येरभिष्टुवद्िः सुमनोऽभिवृष्टः ॥ १२॥ उपर्यधश्चात्मनि 





வேலையை (அதாவது:--இடையூறை) கண்ணுற்று அத்புதமும்‌ 
பெரிதுமான ஆமையின்‌ சரி. ரத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஜலத்தில்‌ 
அழைந்து மலையை உயரத்தூக்கினார்‌. (8) அந்தக்‌ குலாசலமா 
னது மேல்வந்ததைக்‌ கண்டு தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ திரும்ப 
வும்‌ கடைவற்கு வேண்டி எழுந்தனர்‌. பகவான்‌ லக்ஷம்‌ யோஜ 
னம்‌ விஸ்‌ தரமுள்ள முஅகினால்‌ அந்த மலையைச்‌ சுமந்தார்‌. அத 
பெரிய தீவு போல விருந்தஅ. (9) ஹே அங்க! தேவாஸு0ர 
ஸ்ரேஷ்டர்களினால்‌ தமது புஉவீரயத்‌ தனாலசைக்கப்பட்ட தும்‌ சுற்‌ 
நிலும்‌ சுழலுகின்றதுமான மந்தரமலையை முதுதில்‌ சுமக்கின்ற 
௮ப்‌.ரமேயரான அதிகச்சபர்‌ அம்மலையின்‌ சுற்றலை அங்கத்துக்குச்‌ 
சொரிந்‌ து கொடுத்தலாக எண்ணினார்‌. (0) அவ்விதமே அவர்க 
ளுக்குப்‌ பலம்‌ வீரியம்‌ இரண்டையும்‌ விருத்திசெய்து உத்ஸாஹப்‌ 
படுத்தவேண்டி விஷ்ணுவானவர்‌ அசுரர்களிடம்‌ அசு ரமான ரூபத்‌ 
அடனும்‌, தேவர்களிடம்‌ தைவமான ரூபத்துடனும்‌, வாசுகியினி 
டம்‌ அறியாமை என்ற ரூபத்தை யுடையவராய்க்கொண்டும்‌ ப்ர 
வேசித்தார்‌. (ll) 

ஆயிரக்கணக்கான கைகளையுடைய பகவான்‌ ஆகாச த்திலிரு 
ந்து ஸ்‌அதிக்கனறவர்களான ப.ரம்ஹா மஹாதேவன்‌ இந்திரன்‌ 
முதலியவாகளினால்‌ புஷ்பங்களினால்‌ வர்ஷிக்சப்பட்டவாரய்ச்‌ 
கொண்டு வேறு திறந்த மலையானது போல மஹேர்‌ திரமலையின்‌ 
மேல்‌ நின்று ஒரு கையினால்‌ அழுத்திக்கொண்டு இருந்தார்‌. (2) 


மலையின்‌ மேல்‌ ஸஹஸ்‌ ரபாஹு ரூபத்தினாலும்‌ £ழில்‌ ஆமை 


ளு. | க எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. தத 


गोत्रनेन्नयो: परेण ते प्राविशता समेधिताः । ममन्थुरब्धि तरसा- मदो- 
त्कटा महाद्रिणा क्षोभितनक्रचऋम्‌ ॥ १३ ॥ अहीन्द्र त्ताहल्नकठोरडङ्मुख- 
श्वासाद्चिूमाहतवचखोऽखुराः | पोलोमकालेयबलील्वलादयो द्वाप्नि- 
दग्धाः सरला इवाभवन्‌ ॥ १४ ॥ देवांश्च तच्छासशिखाहतप्रभान्धु्राः . 
स्वरस्रग्वरकञ्चुकाननान्‌ | समभ्यवषेन्भगवद्वशा घना वबुः समुद्रोम्युप- 
गूढवायवः ॥ १५ ॥ मथ्यमानात्तथा सिन्धोर्देवाखुरवरूथपेः | यदा ஏன 
न ज्ञायेत निममन्थाजितः स्वयम्‌ ॥ १६॥ मेघश्यामः कनकपरिधिः 
யின்‌ ரூபத்தினாலும்‌ தேவர்களிடத்தில்‌ அவரவர்களது ரூபத்தி : 
னாலும்‌, மலையினிடத்தில்‌ தாரீட்யரூபத்தினாலும்‌ வாசுகியினிட 
த்தில்‌ நிலைத்த அச்ஞானரூபத்தினாலும்‌ ப்‌ரவேசுத்த பானான பக 
வானால்‌ நன்கு விருத்தி செய்யப்பட்டவர்களான அவர்கள்‌ அதி 
கம்‌ மதம்‌ நிறைந்தவர்களாய்க்‌ கொண்டு பெரிய மலையினால்‌ கலங்‌ 
கும்படி. செய்யப்பட்ட முதலையின்‌ ஸகமூஹத்தை யுடையதான 
ஸமுத்திரத்தை வேகமாகக்‌ கடைந்தனர்‌. (l3) பெளலோமன்‌ 
காலேயன்‌ பலி இல்வலன்‌ இவாகளை ஆதியாகக்கொண்ட evr 
ரர்கள்‌, அயிரக்கணக்காகவும்‌ கடோரங்களாகவுமான TF FU gm 
டைய கண்கள்‌ முகங்கள்‌ ஞூச்சுக்கள்‌ இவற்றிலிருர்‌.து வெளி 
வந்த நெருப்பு புகை இவற்றினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட காந்தியை 
யுடையவர்களாகவாகி காட்டுத்தியினால்‌ பொசுக்கப்பட்ட ஸசள 
மென்ற மரங்கள்‌ போலவாயினர்‌, (4) அர்த வாசுகியினுடைய 
ர்வாஸசிகைகளினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட காந்தியை யுடையவர்களும்‌, 
புகையடைந்த வஸ்திரம்‌ மாலை சிறந்த சட்டை முகம்‌ இவற்றை 
யுடையவர்களுமான தேவர்கள்‌ மீ.து ஸ்முத்திரத்தின்‌ அலைகளி 
னால்‌ அலிங்கனஞ்‌ செய்து கொள்ளப்பட்ட காற்றுகள்‌ வீசின, 
பகவத்‌ அதனங்களான மேகங்களும்‌ நன்கு ஜலத்தை வர்ஷித்தன. 
(l5) தேவாஸ ர வீராகளினால்‌ அவ்விதம்‌ கடையப்படுகின்ற 
ஸமுத்திரத்திலிருந்து எப்பொழுது அமிருதமானத உண்டாக 
வில்லையோ அப்பொழுது பகவான்‌ தானே கடையவாரசம்பித்தார்‌. 
(6) மேகம்‌ போலக்‌ கருத்தவரும்‌, பொன்னிறமுள்ள வஸ்திர 
மணிந்தவரும்‌, இருகாதுகளிலும்‌  ப்ரகாசிக்கன்ற குண்டலரூப 


53 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
कणविद्योतविय्युन्पृष्नि श्राजद्विलुलितकच : என்‌ रक्तनेत्रः। TANT 
जगद्भयदेद॑न्द्शुक ग्रहीत्वा னள प्रतिगिरिरिवाशोभताथोद्धताद़ि: ॥ 

`` निर्मथ्यमानादुदधेरभृद्विषं என்னார்‌ हालहलाहमग्रत: | संश्रान्तमी- 
' नोन्मकराहिकच्छपात्तिमिड्िपग्राहतिमिङ्गिलाक्रुलात््‌ ॥१८॥ -तडग्रवेग दिशि- 
दिइयुपयंधो विसपंदुत्सपंद सहामप्रति । भीता; प्रज्ञा दद्रवुरङ्ग सेश्वरा अर- 
ஊரா: शरण सदाशिवम्‌॥१९॥ विलोक्य तं देववरं त्रिलोक्या भवाय 


மான மின்னலை புடையவரும்‌, தலையில்‌ விளங்குகின்றனவும்‌ அசை 
இன்றனவுமான மயிர்‌ முடிச்சை யுடையவரும்‌; மாலையைத்‌ தரித்த 
வரும்‌, சிவந்த நே 5 திங்களை யுடையவரும்‌, ஜகத்துக்கு அபயத்தைத்‌ 
தருகின்றனவும்‌ ஜயசலங்களுமான கைளினால்‌ பாம்பைப்‌ பிடித்து 
மத்தினால்‌ கடைனெறவரும்‌, அமையுருவத்தினால்‌ மலையைச்‌ சுமக்‌ 
தின்றவருமான ஹரியானவர்‌ வேறு மலையானது போல அப்பொ 
tp ப்சசாசித்தார. (l7) 

கடையப்படுகின்றதும்‌, ஈன்கு மயங்கன மீன்களையும்‌ உய 
ரக்ளெம்பின மகரம்‌ பாம்பு ஆமை இவற்றையுமுடையதும்‌, &இமி 
நீர்யானை, முதலை, திமிங்கிலம்‌ இவற்றால்‌ கலங்க தமான ஸமுத்‌ 
இரத்திலிருந் து மிகக்‌ கொடூரமான அம்‌, ஹாலாஹலம்‌ ௪ ன்ற 
பெயருள்ள தமான விஷமானஅ முதலிலுண்டாயிற்று (8) 
ஹே அங்க! உக்திரமான வேகத்தை யடையதும்‌, அன அதுபற்றி 
எவராலும்‌ பதில்‌ செய்யவயலாததும்‌, எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ பர 
வுகின்றதும, மேலும்‌ கீழுமாக வியாபிக்‌ இன்றதும்‌, எவராலும்‌ பொ 
ருக்க வியலாததுமான அந்த விஷத்தைக்‌ கண்டு பயந்தவர்களும்‌, 
தத்தமது ஈற்வரனுடன்‌ கூடினவாகளூமான தேவாதி ப்ரஜைகள்‌ 
- எவராலும்‌ ரக்ஷிக்கப்படாதவர்களாய்‌ MEN Mu சரணமாக 
அடைந்தனர்‌. (L9) முவவுலகங்களுடையவும்‌ உத்பத்திக்குவேண்‌ 
டத்‌ தேவியாருடன்‌ கூடக கைலாலத்திலிருப்பவரும்‌, ஆயினும்‌ 
முனிகளுக்குப்‌ பிடி த்தமானவரும்‌, அவாகளுக்கே மோக்ஷம்‌ ஸித்‌ 
இக்க வேண்டித்‌ தவத்தைச்‌ செய்கின்றவரும்‌, தேவதேவருமான 








# இது ஒருவகை மீன்‌. 
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देव्याभिमतं मुनीनाम्‌। आस्रीनमद्रावपवगहदेतोस्तपोज्जुषाणं Tala: 
प्रणेमुः॥२०॥ प्रज्ञापतय ऊचुः-देव देव महादेव भूतात्मन्भूतभावन। त्राहि 
नः शरणापन्नांत्रलोक्यदहनाद्विषात्‌ ॥ २१ ॥ त्वमेकः सर्वजगत ईश्वरो 
बन्धमोक्षयोः । ते त्वामचेन्ति कुशलाः प्रपन्नातिहरं गुरुम्‌ ॥ २२.॥ गुण: 
मय्या स्वशक्तयास्य सगेस्थित्यप्ययान्विभो | என்‌ यदा स्वरग्भूमन्त्रहम- 
बिष्णुशिवाभिधाम्‌ ॥ २३ ॥ त्व ब्रह्म परमं ரன்‌ सदसद्गावभावनः । ना- 
नाशक्तिभिराभातस्त्वमात्मा ज्ञगदीश्वरः ॥ २४ ॥ त्वं शब्दयोनिजगदादि- 
रात्मा प्राणेन्द्रियद्रव्यशुणस्वभावः। कालः ऋतु) SAT च धमेस्त्वय्य- 


அந்த மஹாதேவனைக்‌ கண்டு ஸ்தோத்திசங்களுடன்‌ கூட நமஸ்‌ 
கரித்தனர்‌. (20) ப்‌ரஜாபதிகள்‌ சொல்லலுற்றனர்‌--ஹே தேவ 
தேவ! ஹே மஹா தேவ! ஹே பூதாத்மன்‌ | ஹே பூதபாவன ! 
சரண்‌ புகுந்தவர்களான எங்களை, முவ்வுலகையும்‌ பொசுக்குகின்ற 
விஷத்தினின்றும்‌ காப்பீராக. (RL)  நீரொருவரே எல்லா ஜகத்‌ 
இனுடையவும்‌ பந்தம்‌ மோக்ஷம்‌ இவற்றுக்கு ஈஸ்வரசாஇதீர்‌, 
ஆகவே பக்தர்களின்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்குகி ன்றவரும்‌, குருவுமான 
அந்த உம்மை ஸ்மாத்தாகள்‌ IFRS Dl. (22) Gam 
விபோ | குணமயமானதும்‌ ஸ்வாதினமாயுள்ளதுமான . மாயை 
யினால்‌ இந்த ப்ரபஞ்சத்தின்‌ ஹிருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹரரங்களை எப்‌ 
பொழுது செய்கின்றிரோ அப்பொழுது ஹே பூமன்‌ | ஸ்வதஸ்ஹி 
த்தமான ஞானத்தை யுடையவரான நீர்‌ ப்ரம்ஹ விஷ்ணு சிவன்‌ 
என்ற பெயர்களை அடைகின்றர்‌. (23) பரமும்‌, குஹ்யமுமான 
ப்ரம்ஹம்‌ நீரே, ஸத்தாயும்‌ அஸத்தாயுமுள்ள தேவபசுவா இகளை 
உண்டுபண்ணுகின்றவரும்‌ காப்பவரும்‌ அழிப்பவரும்‌ நீரே. ஆத்‌ 
மாவாகவே உள்ள நீர்‌ பலதறப்பட்ட சக்திகள்‌ மூலம்‌ ஐகத்ரூபமா 
கத்‌ தோற்றுகின்றீர்‌. ஆன பற்றி ஈங்வரருமாகிறீர்‌. (24) வே 
தத்‌.துக்குக்‌ காரணமாகவானவரும்‌ நீரே. ஐகத்துக்கு ஆதியான 
மஹத்தத்‌ அவழும்‌, ப்சாணன்கள்‌ இந்திரியங்கள்‌ அகாசா தியான 
பஞ்சபூதத்ரவயங்கள்‌ இவற்றுக்குக்‌ காரணங்களான ரஜஸ்‌ ஸத்தவ 
தமோகுணங்களை ஸ்வபாவமாகவுடைய அ௮ஹந்தத்துவமும்‌ நீரே, 
காலமும்‌, ஸங்கல்பமும்‌, ஸத்யமும்‌, ருதமும்‌, தர்மமும்‌ நீரே. 
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at यत्निवृदामनन्ति ॥ २० ॥ என்ட்‌ तेऽखिलदेवतात्मा क्षिति बिदु- 
लोंकभवाह्रिपड्टजम्‌ । कालं गति तेऽखिलदेवतात्मनो दिशश्च कणों रसनं 
जलेशम्‌ ॥ २६ ॥ 


नामिनेभस्ते श्वसनं नभस्वान्सूयेश्च चक्षूंषि எக்‌ स्म रेतः | पराव- 
रात्माश्रयण तवात्मा सोमो मनो வர்ண शिरस्ते ॥ २७॥ कुक्षिः सपु 
द्रा गिरयोऽस्थिसङ्घा रोमाणि सर्वोषधिवीरुधस्ते | छन्दांसि साक्षात्तव 
सपत Aaa ARTA EST सवधम: ॥ २८॥ मुखानि पञ्चोपनिषद्स्त- 
वेश येसखिशादष्टोत्तरमन्त्रवगेः। यत्तच्छिवाख्यं परमार्थतस्वं देव स्वयंञ्योति- 


மூன்று எழுத்துள்ள யாதொரு ப்ரணவமுண்டோ அதை உமது 
ஸ்வரூபப்ரகாசகமாகச்‌ சொல்லு ன்றனர்‌. (25) எல்லாத்‌ தேவ 
தைகளுக்கும்‌ அத்மபூதனான : அக்னி உமது முகமாகவாறொன. 
ஹே லோகபவ | பூமியை உமது சரணாரவிந்தமாக எண்ணுகின்‌ 
றனர்‌. கரலத்தை “எல்லாத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ ஆத்மபூதரான 
உம்முடைய க தியாகவும்‌, திக்குகளைக்‌ का அகளாகவும்‌, வருணனை 
நாக்காகவும்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. (26) 

ஹே பகவன்‌ | அகாசததை உம்முடைய நாபியாகவும்‌, வாயு 
வை உமது ஸ்வாஸமாகவும்‌, சூரியன்‌ கண்களென்றும்‌, ஜலமான அ 
உமது ரேதஸ்ஸெனறும்‌, பரர்களும்‌ அவராகளுமான ஜீவாதமாக்க 
ளுக்கு ஆங்ரயமாகவான அஹங்காரமான த உமது ஆத்மாவென்‌ 
றும்‌, FFT மனஸ்ஸென்றும்‌, த்புலோகமானது உமது ஏஸ்‌ 
ஸென்றும்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. (27) ஹே வேதத்ரயஜஹூர்த்தே | 
ஸமுத்திரங்கள்‌ வயிறென்றும்‌, மலைகள்‌ எலும்புக்கூட்டங்களென்‌ 
றும்‌, எல்லாக்‌ கொடிகளும்‌ செடிகளும்‌ உம்முடைய உரோமங்க 
ளென்றும்‌, வேதங்கள்‌ ஸாக்ஷாத்தாக உம்முடைய எழு தாதுக்க 
ளென்றும்‌, எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ உம்முடைய ஹிருதயமென்றும்‌ 
எண்ணுகின்றனர்‌. (23) ஹே ஈமு | எந்த முகங்களினால்‌ முப்‌ 
பத்தெட்டு மந்திரங்களடங்கிய கூட்டமானது ஏற்படுகிறதோ 
அந்த ஐந்து உபநிஷத்அக்களும்‌ (தத்புறுஷ, அகோர, ஸத்யோ 
ஜாத, வாமதேவ, ஈசான என்ற ூந்துகளும்‌) உம்முடைய முகங்க 
ளாகும்‌. ஹே. தேவ? ஸ்வயம்‌ ப்ரகாசரூபமான தம்‌ சிவ என்ற, 


ஏழு:] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, | 55 


रवस्थितिस्ते ॥ २० ॥ ठायात्वंचमोमिषु येविसगों नेत्रत्रयं सत्वरजञस्तः 
சர்‌ | ளான: शासत्रऊतस्तवेक्षा छन्दोमयो देव ऋषिः पुराणः 
॥३०॥ नते गिरित्राखिललोकपालविरिश्चवेकुण्डलरेन्द्रगम्यम्‌ । ज्योतिः 
पर यत्र रजस्तमश्च सत्वं न यद्भह्म निरस्तभेदम्‌ ॥ ३१ ॥ कामाध्वरनिः 
पुरकालगराद्रनेकभूतद्वह: क्षपयतः स्तुतये न என்‌ | यस्त्वन्तकाल इदः 
मात्मकृत स्वनेत्रबहिस्फुलिङ्गशिखया भसितं न वेद ॥ ३२॥ ये त्वात्म- 





பெயரையுடையதுமான யாதொரு பரமார்த்த தத்‌ துவமுண்டோ 
௮.து உம்முடைய உபரதாவஸ்தை-ஒய்க்த நூலை யாகவாகும்‌ (29) 
அதாமத்தின்‌ அ௮லைகளான தம்பம்‌ லோபம்‌ முதலியவற்றிலும்‌ உம்‌ 
முடைய நிழலான த இருக்கிறது, ஸத்துவம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற 
 எவைகளினால்‌ பலதறப்பட்ட ஸிருஷ்டியான அ ஏற்படுகின்றதோ 
அந்த ஸத்துவம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற ஜூன்றும்‌ உம்முடைய மூன்று 
 கண்களாகவாகும்‌. ஹே தேவ! சந்தோமயமானதும்‌, பழமை 
யானதுமான ருஷி (வேத) மானது, ஞானஸவரூபரும்‌, சாஸ்தி 
ரத்தை வெளியிட்டவருமான உம்முடைய ஈகஷண மாகவாகும்‌. 
(50) ஹே இரித்ர 7 எந்த ஸ்வரூபததில்‌ ரஜோகுணமும்‌, தமோ 
குணமும்‌, ஸத்வகுண்மும்‌ கிடையாதே, எது எவவிதபேதமுமற்ற 
ப்ரம்ஹமோ அந்த உம்முடைய பரஞ்ஜோ திஸ்ஸான அ எல்லாலோ 
கபாலாகளினாலும்‌ ப்ரம்ஹா விஷ்ணு. இந்திரன்‌ இவர்களினாலும்‌ 
அறிந்து கொள்ளக்கூடியதன்று. (3l) எர்த நீர்‌ பரளயகாலததில்‌ 
தனனால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த ப்ரபஞ்சமானது தனது நேத்திரத்‌ 
Beli 5 உண்டான நெருப்புப்‌ பொறியின்‌ ஜ்வாலையினால்‌ சாம்ப 
லாக்கப்பட்டதையும்‌ கூட அறியாதவராகவே இருக்கன்றிரோ, மன 
மதன்‌, தகனுடைய யாகம்‌, த்ரிபுமம்‌, யமன்‌, (ஈ)காளகூட விஷம்‌ 
முதலிய ப்ராணி ஹிம்ஸாகரங்களான பலவற்றை நாசஞ்செய்கின்ற 
அந்த உம்முடைய அந்தக்‌ கர்மமான து ஸ்துதியையும்‌ பொருட்டு 
BETTS. (அதாவது:--இவை உமக்கு அற்பமான காரியமே 
யாகும்‌ என்றும்‌.) (32) ஆத்மா. ராமர்களான குருக்களினால்‌ ஹிருத 
அ ர க்‌ கவ்‌ வட. தட்ப தெ ர 


(|) காளகூடவிஷத்தின்‌ சாசமானது அவமியம்‌ எற்படப்போவதை 
யொட்டி. ஈடர்துவிட்டதாகவே சொல்லப்பட்டது என்று கொள்ளவும்‌. 
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रामशुरुभिहृदि चिन्तिताबिहन्द्र चरन्तप्तमया तप्सामितप्तम्‌। कत्थन्त 
उग्रपरुषं निरतं इमशाने ते नूनमूतिमविदस्तव हातलञ्जाः ॥ 3३ ॥ என: 
स्य ते सदसतोः: परतः परस्य नाञ्जः स्वरूपगमने प्रभवन्ति எள: । 
ब्रह्मादयः किप्तुत संस्तवने चयं तु तत्सगसवविषया अपि शक्तिमात्रम्‌ 
॥ ३४ உணரார்‌ प्रपश्यामो न परं ते महेश्वर | BENT हि लोकस्य ன: 
क्तिस्तेऽव्यक्तकमेणः ॥ ३५ ॥ 


யத்தில்‌ தியானிக்கப்பட்ட இரண்டு சரணங்களையுடையவராயினும்‌, 
தவத்திலீடுபட்டவராயினுங்கூட உம்மை எவர்கள்‌ உமையவளுடன்‌ 
ஸஞ்சரிப்ப அபற்றிக்‌ காமிஎன்றும்‌, சுடுகாட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபற்றி 
உக்‌ ரென்றும்‌, குரூரரென்றும்‌ உளருகின்றனரோ லஜ்ஜையற்‌ 
றவர்களான அவர்கள்‌ உம்முடைய ஸங்கல்பத்தை நிற்சிதமாக 
அறிந்‌ தவர்களாகவாவரோ ? ஒழுபொழுதமாகமாட்டார்‌.[*] (33) 
அகவே காரியகாரணப்‌ பொருள்களுக்கும்‌ காரணமான ப்சதானத்‌ 
துக்கும்‌ பரனும்‌, எங்கும்‌ நீக்கமற மநிறைந்தவருமான அந்த உம்மு 
டைய ஸ்வரூபத்தை உண்மையில்‌ அறிந்து கொள்ளும்‌ விஷயத்தி 
லேயே ப்ரம்ஹாதியா ௮௪க்தாகளாக இருக்கும்பொழுது NHB 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ எங்ஙனம்‌ சக்தாகளாகவாகப்போகின்றனர்‌. இவ 
விதமிருக்க :அந்த ப்ரம்ஹ்தேவனுடைய ஸர்க்கமான மரீசி அவரு 
டைய ஸர்க்கமான கஸ்யபர்‌ அவருக்கு விஷயர்களான-அவரிடமி 
ருந்து உண்டானவர்களான, நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ சக்தாகளாகவா - 
வோம்‌. ஆயினும்‌ இந்த உமது ஸ்தோத்‌ தரமானது எங்களுடைய 
சக்திக்கு. எட்டியவளவு மட்டுமே செய்யப்படுகிறது. (34) ஹே 
மஹேங்வர ! எளிதில்‌ அறியமுடியாத லீலையையுடையவரான 
உம்முடைய இந்தத்‌ தோற்றமான து உலகன்‌ கேமேத்தையும்‌ பொ 
ருட்டே HEP என்ற இதை மட்டுமே நாங்கள்‌ Ber GIG 


[#] அத்மாராமர்களினாஸ்‌ ளேவிக்கப்பட்ட சரணங்களை யுடையவ 
ரான உமக்கு காயித்துவமான அ எவ்விதம்‌ ஸம்பவிக்கும்‌. தவஞ்செய்‌ 
இன்‌ றவரும்‌ சார்தரறுமான உமக்கு உக்செராகவும்‌, குரூரராகவும்‌ இருத்‌ 
தல்‌ எவவிதம்‌ ஸம்பவிக்கும்‌ என விசாரித்தறியாமல்‌ அவர்கள்‌ உளருவ 
தே அதன காரணமாகும்‌ என்பது பொருள்‌. | 


श्रीशुक उवाच--तद्वीक्ष्य व्यसनं तासां कृपया भ्रृशपीडित; | எள்‌ 
39980௭ इदमाह सतीं प्रियाम्‌ ॥ ३६॥ शिव उचाच--अहो ` बतत 
भवा येतत्प्रजानां पश्य वेशसम्‌ | क्षीरोद्‌मथनोद्भतात्कालकूा दुपस्थितम्‌ 
॥ ३७ ॥ आसां प्राणपरीप्सूनां विधेयमभयं हि मे | पतावान्हि என்கன! 
यद्दीनपारिपालनम्‌ ॥ ३८ ॥ प्राणेः स्वेः प्राणिनः पान्ति साधवः क्षणभङ्गरेः। 
बद्धवरेषु yay मोहितेष्वात्ममायया ॥ ३९ ॥ पुंसः कृपयतो भद्रे सर्वा- 
त्मा प्रीयते हरि: । प्रीते हरो भगवति प्रीयेऽहंसचराचरः | तस्मादिदं 
गर्‌ भुञ्जे प्रज्ञानां स्वस्तिरस्तु मे ॥ ४०॥ श्रीशुक उवाच--पएवमामन्ः्य 


யல்லா.து மேற்கொண்டு எதையுமறியா தவர்களாகவே இருக்கின்‌ 

றோம்‌ என்றனர்‌. (35) . | 
ஸ்ரீசுகா சொல்ல அற்றார்‌-—௮அவர்களுக்கேற்பட்ட அக்கத்தைக்‌ 
கண்டு இருபையினால்‌ மிக்க பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ ஸர்வபூத ஸு ஹி 
ருத்துமான மஹாதேவன்‌ ப்ரியையான ஸதீதேவியைப்‌ பார்த்துப்‌ 
ன்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌. (96) ஸ்ரீசிவன்‌ சொல்லலுற்ளாா-. 
ஹே பவானி | பாற்கடலைக்‌ கடையும்பொழுது உண்டான காள 
கூட விஷத்திலிறார்து ப்ரஜைகளுக்கு எற்பட்ட இந்த His 
தைப்‌ பாரு. அந்தோ! இது வெகு கஷ்டம்‌. (87) ப்ராணனை 
காப்பாற்றிக்கொள்ள விரும்புகின்ற இவர்களுக்கு என்னால்‌ ௮பய 
மானது கொடுக்கத்‌ தகுந்ததன்றோ. HEB BT sto காற்றல்‌ என்‌ 
பது யாதண்டோ இவ்வளவே ப்ரபுக்கள்‌ செய்யவேண்டிய காரிய 
மாகும்‌. (88) பரமாத்மாதீனமான மாயையினால்‌ மோஹத்தை 
யடைந்த ப்ராணிகள . ஒன்றையொன்று கொல்லவிருப்பங்கொண்ட' 
னவாக விருப்பினும்‌ ஸாதுக்கள்‌ க்ஷணத்தில்‌ அழியக்‌ கூடியவைக 
ளான தமது ப்ராணங்களைக்‌ கொண்டு உயிர்களைக்‌ காக்கின்றனர்‌. 
(99) இருபையுளள புருஷன்‌ விஷயத்தில்‌ ஸாவாத்மாவான ஹரி 
யானவர்‌ ப்ரீதியை யடைஇருர்‌, பகவானான ஹரியானவர்‌ ப்ரீதி 
யையடைந்த பொழுது ஸ்தாவ.ரஜங்கமங்களுடன்‌ கூடின நானும்‌ 
ப்ரீதியுள்ளவனாக வாகிறேன்‌. ஆனதுபற்றி இந்த விஷத்தை நான்‌ 
சாப்பிடுகிறேன்‌. எனது ப்ரஜைகளுக்கு கேஃமமானது உண்டா: 
கட்டும்‌ என்றார்‌, (40) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--விஸ்வரலலுக 

& | 
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भगवान्भवानीं विश्वभावन:। तद्विषं जम्धुमारेभे प्रभावज्ञाऽन्वमोदत ॥४१॥ 
तत: करतलीकृत्य व्यापि हालाहलं विषम्‌ । अभक्षयन्महादेवः कृपया 
भूतभावनः ॥ ४२ ॥ तस्यापि दशयामास स्ववीय எகா: | என- 
कार गले नीले तञ्च साधोविभूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ तप्यन्ते लोकतापेन सा- 
धवः प्रायशो जनाः | परमाराधनं तद्धि पुरKषस्याखिलात्मनः ॥ ४४ ॥ 
निशम्य कर्म तच्छस्भोदेवदेवस्य मीहुषः । प्रजा दाक्षायणी ब्रह्मा चेकु- 
ष्टश्च शशसिरे ॥ ४५ ॥ प्रस्कन्न पिबतः पाणेयेत्किचिज्लग॒हु: स्म तत्‌ | 
वृश्चिकाहिविषोषध्यो दन्दशूकाश्च येऽपरे ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्गागवते महापुराणे ऽ्मस्कन्धेऽसृतमथने दिवङ्कतविषभक्षण- 
वणन नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 
— ) ழு ° == 


ரான பகவான்‌ (Quest? பவானியைக்‌ கலந்தாலோசித்துக்‌ கொ 


ண்டு அந்த விஷத்தைச்‌ சாப்பிடுவதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. அவரு 
டைய மஹிமையையறிந்தவளான பவானியும்‌ அதற்கு ஸம்மதித்‌ 
தாள்‌. (44) பிறகு பூதங்களை விருத்தியடையச்‌ செய்விப்பவரான 
மஹாதேவன்‌ எங்கும்‌ பரவின ஹாலாஹலவிஷத்தைக்‌ கையிலோ 
டுங்கும்படி. செய்துகொண்டு கிருபையினால்‌ பக்ஷித்தார்‌. (42) 
ஜலத்தின்‌ தோஷமான அர்த விஷமான 5 அவர்‌ விஷயத்திலுங்‌ 
கூடத்‌ தனது வீரியத்தைக்காட்டிற்று. அதாவஅ:-கழுத்தில்‌ கருப்‌ 
பை யுண்பெண்ணிற்று என்பது யாதுண்டோ அதவேயாம்‌. அத 
வும்ஸாதவான மஹாதேவனுக்கு ஆபமணமாகவே ஆகிவிட்டது. 
(48). பெரும்பாலும்‌ ஸாதுக்களரன ஜனங்கள்‌ உலகத்துக்கேற்‌ 
பட்ட தாபத்தைக்கண்டு தாங்களும்‌ தாபத்தை யடைகின்றனர்‌. அத 
Gar அகிலத்துக்கும்‌ ஆத்மரவான புருஷனுடைய. ஆராதனமாகவே 
யாகின்றது. (44) யாவர்க்கும்‌ வேண்டுவனவற்றைக்‌ கொடுப்ப 
வரும்‌ தேவதேவருமான சம்புவின.து. அந்தக்‌ காரியத்தைக்‌ கேட்டு, 
ப்ரஜைகளும்‌, தாக்ஷா£யணியும்‌, ப்‌ரம்ஹே தவனும்‌, வைகுண்டனான 
பகவானும்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. (45) பானஞ்செய்நின்ற அவ 
ருடைய சையிலிரறாந்‌ அ ஏதொ கொஞ்சம்‌ நழுவின அநத விஷத்தை 
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अथ எண்ணா ॥ 


श्रीशुक उचाच--पीते गरे बृषाड्गेण प्रीतास्तेऽमरदानवाः | ममन्धु- 
स्तरसा सिन्धुं हविर्धानी ततोऽभवत्‌ ॥ १॥ तामग्निहोत्रीसृषयो जगह 
ஊளை; | यज्ञस्य देवयानस्य मेध्याय हविषे ஏர ॥ २॥ तत उच्च 
श्रवा नाम हयोऽभूश्न्द्रपाण्डुरः | तस्मिन्बलिः स्पृहां चक्रे नेन्द्र इश्वर- 





தேள்‌ பாம்பு விஷக்கொடி இவைகளும்‌, பல்லில்‌ விஷமுள்ள மற்‌ 
றும்‌ சில ஐந்‌.துக்களும்‌ கசஹித்துக்‌ கொண்டன (46) (எ-று) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அமிரு தமதனத்தில்‌ சிவனால்‌ செய்யப்பட்ட விஷப௯ஷ்ண 
வர்ணனமென்ற ஏழாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
क 


எட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


(௮-கை) अष्टमे मथ्यमानेदब्घो लक्ष्म्या विष्णो बृतेऽखुरेः | 
घन्वन्तरेह ते सोमे मोहिन्युद्गव इयते ॥ १॥ 

(க-ரை) ஸமுத்திரமான அ கடையப்படும்பொழுது லக்ஷ்மி 
யினால்‌ விஷ்ணு வரிக்சப்பட்டதும்‌ அஸராகளால்‌ தன்‌ வந்தரியி 
னிடமிருக்து ௮மிருதமானது அபஹரிக்கப்பட்டதும்‌ மோஹினி 
யுண்டானாளென இந்த எட்டாவது அத்தியாயத்திலுபதேசிக்கப்‌ 
படுகிறது. CL) (எ-று) 

ஸ்ரீ சுகா செல்லலற்றா- ப.ரமசவனால்‌ விஷமானது பானஞ்‌ 
செய்யப்பட்டபொழுது அந்தத்‌ தேவாசுரர்கள்‌ ஸந்துஷ்டர்களாக 
வா வேகமாக ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடைந்தனர்‌. அதிலிருந்து காம 
(தேனு உண்டாயிற்று. (]) ஹே ரருப | ப்ரம்ஹலோக ப்ராபக 
மான யாகத்துக்குப்‌ பரிசுத்தமான ஹவிஸ்ஸை யடையவேண்டி 
-ப்ரம்ஹவா இகளான ருஷிகள்‌ அதை அக்னி ஹோத்திர ' பசுவாகக்‌ 
இிரஹித்துக்‌ கொண்டனர்‌ (2) பிறகு சந்தின்‌ போல வெளுத்‌ 
ததும்‌ உச்சைஸ்ரவஸ்ளென ப ரஹித்தி பெற்றதுமான குதிரையா 
னது உண்டாயிற்று. அக்குதிரையினிடத்து பலிசச்கிரவாத்தி 
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शिक्षया ॥३॥ तत ऐरावतो नाम वारणेन्द्रो विनिर्गतः। दन्तेश्चतुमिः श्वेता 
्रेहेरन्भगवतो महिम्‌ ॥ ४॥ कोस्तुभाख्यमभूद्रल्ल पद्मरागो महोदधेः | 
तस्मिन्हरि: स्पृहां चक्रे என்னைப்‌ मणौ | ५ ॥ ततोऽभवत्पारिजातः 
एुरलोकविभूषणम्‌ | पूरयत्यथिनो योऽथेः शश्बङ्ूवि यथा भवान्‌॥ ६॥ 
ततश्चाप्सरसो जाता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः | रमण्यः स्वाणिणां बढ्गु- 
गतिलीलावलोकनेः ॥ ७ ॥ ततश्चाविरभूत्साक्षाच्छी रमा भगवत्परा | 
रञ्जयन्ती दिशः कान्त्या विद्य॒त्सोदामनी यथा ॥ ८॥ 


तस्यां चक्र: स्पृहां सर्वे ससुरासुरमानवाः | रूपोदायेबयोवर्ण- 
எர: ॥ ९ ॥ तस्या आसनमानिन्ये महेन्द्रो महदङ्गतम्‌ | 


ஆவல்‌ கொண்டான்‌. ஈமவரனுடைய உபதேசத்தை யொட்டி 
இந்திரன்‌ ஆசை கொண்டானில்லை. (8) பிறகு பகவானான மஹா 
தேவனுடைய கைலாஸபர்வதத்தின்‌ மஹிமையை யபஹரிக்கன்ற 
அம்‌, ஐராவதமென்ற பெயருள்ளதுமான பெரிய யானையானது நர 
ன்கு தந்தங்களுடன்‌ கூட வெளிப்பட்டு. (4) பத்மம்‌ போலச்‌ 
சிவந்த நிறமுள்ள தும்‌ கெளஸ்‌ துபமென்ற பெயருள்ள தமான சத்தி 
னமானது பெரிய ஸழுத்திரத்திலிருந்து வெளிப்பட்டது, மார்‌ 
_ புக்கு அழகைத்‌ தரும்‌ அந்த மணியில்‌ ஹரியானவர்‌ ஆசைப்பட்‌ 
டார்‌. (5) பிறகு பூமியிலுள்ள உனபோன்று எது எப்பொழு 
தும்‌ வேண்டிய பொருள்களினால்‌ யாசகரீ்சகளின்‌ விருப்பங்களைப்‌ 
பூத்தி செய்து வைக்கக்கூடியதோ, தேவலோகத்துக்குப்‌ பூஷண 
-மான அந்தப்‌ பாரிஜாதவிரு மானது உண்டாயிற்று, (6) பிறகு 
நிஷ்கமென்ற அ௮பரணத்தைக்‌ கழுத்திலணிந்தவர்களும்‌, tps 
வஸ்திரத்தை இடையிலணிந்தவர்களும்‌, அழகிய நடை, லீலையான 
யாவை இவற்றால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திலுள்ளவர்களுக்கு ப்ரீ தியைச்‌ 
_செய்கினறவகாளுமான அப்ஸ.ரஸ்ஸ களூண்டாயினர்‌. (7) பிறகு 
'ஸுதாமா. என்ற மலையின்‌ ஒரு திக்கிலுண்டாகின்ற மின்னல்‌ 
*கொடியபோலக்‌ காந்தியினால்‌ தக்குகளை ப்ரகாடிக்கச்‌ செய்கின்றவ 
ளும்‌; ஸாகரத்தாக-நேரில்‌ சரி ரத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்ட, ஸம்‌ 
பத தேவதையும்‌, பகவத்பமையுமான ரமையானவள வெளிவர்தாள்‌. 
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என: सरिच्छेष्ठा हेमकुम्भैर्जलं शुचि ॥ १०॥ आभिषेचनिका भूमि- 
राहरत्सकलोषधीः | गावः पश्च पवित्राणि वसन्तो मधुमाधवों ॥ ११ ॥ 
क्रयः कल्पयांचक्ररभिषेकं यथाविधि | जगुभेद्राणि गन्धवा எனன 
ननृतुजेगुः ॥ १२॥ मेघा मृदङ्गपणवधुरज्ञानकगोमुखान्‌। व्यनाद्यञ्छः 
हुतेणुबीण।स्तुसुळनि: स्वनान ॥ १३ ॥ ततोऽभिषिषिचुदेवीं श्रियं கா்‌ 
सतीम्‌ । दिगिभाः पुणकलशेोः सूक्तवाक्येह्िजिरिते: ॥ १४॥ समुद्रः 
` पीतकोशेयचासली समुपाहरत्‌ | वरुणः खजं चेजयन्तीं मुना मत्तषट्प- 
दामू ॥ १५ ॥ भूषणानि विचित्राणि बिश्वकर्मा प्रजञापतिः। हारं सरस्वती 








தேவாஸுரமனிதர்களுடன்‌ கூடின யாவரும்‌, ரூபம்‌ ஒளதாா 
யம்‌ வய.து நிறம்‌ மஹிமை இவற்றால்‌ கவரப்பட்ட தித்தத்தையுடை 
யவர்களாய்‌ அவளிடமாசைகொண்டனர்‌. (9) அவளுக்கு மஹே 
திரன்‌ மஹத்தும்‌ அத்புதமுமான ஆஸனத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. சரீ 
ரத்தை எடுத்த சறந்த.ஈதிகள்‌ ஸ்வாண கலசங்களினால்‌ சுத்தமான 
ஜலத்தைக்‌ கொடுத்தன. (L0) பூமியானவள்‌ அபிஷேக த்துக்கு உ௫ 
தங்களான எல்லா ஓஷதிகளையும்‌ கொடுத்தாள்‌. பசுக்கள்‌ பஞ்சகவ 
யங்களைக்‌ கொடுத்தன. வஸந்தன்‌ சைத்திர வைசாகமாஸங்களிலு 
ண்டாகும்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌ (LI) ரூஷிகள்‌ முறைப்‌ 
படி அபிஷேகத்தைச்‌ செயது வைத்தனா கந்தாவாகள்‌ மங்கள 
கரங்களான கானங்களைச்‌ செய்தனர்‌.  கந்தர்வஸ்திரீகள்‌ ஆடினர்‌ 
பாடினர்‌. (L2) மேகங்கள்‌; அடர்ந்த சப்தங்களை யுடைய மிரு 
தங்கம்‌, பணவம்‌, PIED, அனகம்‌, கொம்பு என்ற வாத்தியம்‌ இவ 
ற்றையும்‌, சங்கம்‌ வேணு வீணை இவைகளையும்‌ முழங்கின. ((8) 
பிறகு இக்கஜங்கள்‌, பத்மத்தைக்‌ கையி லுடையவளும்‌. பதிவரதை 
யுமான ஸ்ர தேவியை ப்ராம்ஹணார்களினால்‌ ஜபிக்கப்பட்ட ஸூக்த 
மற்திரங்களுடன்‌ கலசங்களினால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்துவைத்தன. 
(4) ஸமுத்திரன்‌ பொன்னிறமுள்ள வெண்பட்டு வஸ்‌ திரங்களைக்‌ 


.. கொடுத்தான. வருணன்‌, தேன்மூலம்‌ மதங்கொண்ட வண்டுகளை 


"யுடைய வைஜயந்தி என்ற மாலையைக்‌ கொடுத்தான்‌. (l5) விம 
வகர்மா என்ற ப்‌.ரஜாபதியானவன்‌ விசித்திரங்களான ZU Toi 


களைக்‌ கொடுத்தான்‌. ஸரஸ்வதி முக்தாஹாரத்தையும்‌, ப்ரம்ஹ 


02 ஸ்ரீ மத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
சோளி नागाश्च कुण्डले |१६॥ ततः करृतस्वस्त्ययनोत्पलस्तज नद्दिरेफां 
ரான पाणिना। चचाल वक्त्र सुकपोलकुण्डल सत्रीडहास द्घती 
लुशोभनम्‌॥ १७॥ स्तनद्वयं चातिकृशोदरी समं निरन्तरं चन्द्नङुङ्गमो - 
क्षितम्‌ । ततस्ततो नूपुरवल्गुदिञ्ञितेनिसर्पती हेमलतेव सा वभौ ॥ १८॥ 

विलोकयन्ती निरवद्यमात्मनः पद्‌ என்‌ चाव्यमिचारिसद्गुणम्‌ | 
गन्धवयक्षासु रसिद्धचार णत्रेविष्पपेयादिषु नान्वविन्दत । १९ ॥ नूनं तपो 
यस्य न मन्युनिजयो ज्ञानं என்னன न सङ्गवजितम्‌ । कश्चिन्महांस्तस्य न 


தேவன்‌ பத்மத்தையும்‌, நாகர்கள்‌ குண்டலங்களையும்‌ கொடுத்தனர்‌. 
(i6) பிறகு அதிகம்‌ ஒட்டின வயிற்றையுடையவளும்‌, செய்யப்‌ 
பட்ட க்ஷேம காரியங்களை யுடையவளுமான லக்ஷம்தேவியானவள்‌ ; 
சப்‌ திக்கின்ற வண்டுகளை யுடையதான நீலோத்பல மாலையைக்‌ கை 
யினாலெடுத்‌ துக்‌ கொண்டும்‌, அழயெ கன்னங்களில்‌ ப்‌ரகாசிக்கின்ற 
குண்டலங்களை யுடையதும்‌, வெட்கத்‌ துடன்‌ கூடின மந்தஹாஸத்‌ 
தை யுடையதும்‌, மிக்க அழகு வாயந்ததுமான முகத்தையும்‌, மம 
மாக உள்ளனவும்‌, இடைவெளி யற்றனவும்‌, சந்தனம்‌ குங்குமம்‌ 
இவற்றால்‌ பூசப்பட்டனவுமான இரண்டு ஸ்தனங்களையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ ஸஞ்சரிக்க த்தொடங்கினாள்‌. அங்காங்கு பாதஸரத்தின்‌ 
சப்தங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அவள்‌ பொன்‌ கொடிபோல விளங்‌ 
Beyer. ((7-48) 

கந்தர்வா, யக்ஷ, அஸ ரர, ஹித்தர, சாரணர்‌, தேவர்‌ 


இவர்களுள்‌, எவ்விதக்‌ குற்றமற்றதும்‌, நிலைத்ததம்‌, மாறாதன 


வும்‌ நித்யங்களுமான குணங்களுள்ள அம்‌ ஆன தனக்குரிய. 


அமரயத்தை (பாத்தாவை) தேடியும்‌ கண்டு கொண்டாளி 
ல்லை, (/ 9) *எவர்க்கு = IT AIT DEN முதலியோருக்கு, BJU 
தமாக தவமிருக்கன்றதோ அவருக்குக்‌ கோபஜயமில்லை. இல 





இங்கு வரபரீ கணம்‌ செய்யும்பொழுது சென்ற காலதிலுள்ளவர்‌, தற்கால 
முள்ளவர்‌, இனிவரப்‌ போகின்‌ றவர்‌ ஆ௫யெவர்களையும்‌ தனது ஸர்வக்‌ 
ஞதா சக்தியினால்‌ பரீக்ஷித்தறிஈ்து முடிவில்‌ பகவானையே வரித்தான்‌ 
எனறு கொள்ளவும்‌. 
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कामनिजेयः स ईश्वर: कि परतो व्यपाश्रयः ॥ २० ॥ धर्मः कचित्तत्र न 
भूतसोह्ृदं त्यागः क्वचित्तत्र न मुक्तिकारणम्‌। விச்‌ न पुंसोऽस्त्यजवेगनि- 
ஈதர்‌ नहि द्वितीयो गुणसङ्गवजितः ॥ २१॥ क्चिश्विरायुनेहि शीलमङ्गलं 
விடத்திலோ குரு சுக்கரன்‌ முதலியோரிடத்திலோ ஞானமிருக்‌ 
கின்றது. அதுவும்‌ ஸஙகமற்றதாக இருக்கவில்லை. ஒறாவா£-ப்சம்‌ 
ஹா சந்திரன்‌ முசலியவா, மஹானாக இருக்கெரா. ஆயினும்‌ 
அவரிடத்து காமஜயமில்லை. இந்திரன்‌ முதலியோரோ பராபே 
ைஆயுள்ளவராக இருக்கன்ளுர்‌. ஆகவே அவர்‌ ஈஸ்வரராவசேர? 
(ஆசமாட்டார்‌.) (20) சிலவிடத்திலோஃபரசு.ராமாீ முதலியோரி 
படத்திலோ, தர்மமிருக்கின்ற த. ஆயினும்‌ அவரிடத்தில்‌. ப்சாணி 
கள்‌ விஷயத்தில்‌ அன்பு இல்லை, இபிசக்கரவாத்தி முதலியோரிடத்‌ 
திலோ தியாகம்‌ இருக்கிறத. ஆயினும்‌ ௮௮ முக்திக்குக்‌ காரண 
மாக வாகமாட்டாது கார்த்தவீரியாஐ னன்‌ முதலியவர்க்கு வீரி 
யமிருக்கிற து. அனால்‌ அந்த வீரியமான து காலவேகத்‌ தினால்‌ அழி 
க்கப்படாததாக இல்லை. குணங்களின்‌ ஸங்கமற்றவரான ஸனகா 
தியரோ ௭ னக்குகந்த வரனாகவாகமாட்டார்‌. ஏன்‌? ஸமாஇயிலீடு 
பட்டவராகவன்றே இருக்கினஞா, (४- ) மார்க்கண்டேயர்‌ முத 
லிய சிலரிடத்தில்‌ நீண்ட ஆயுளிருக்கிறது, ஆயினும்‌ இக்‌ திரியங்‌ 
களை யடக்கும்‌ சிலமுள்ளவராயிருப்பதுபற்றி ஸ்திர்யுக்குப்‌ பிடித்த 
மான நடத்தையோ, மங்களமோ-போகாதியோ, அவரிடத்தி 
லில்லை. ஹிரண்யகசிபு நுதலிய சிலரிடத்திலோ சீலமும்‌-ஸ்‌ இர்‌ 
யுக்குப்‌ பிடித்தமான சீலமும்‌, போகாதியும்‌ இருக்கின்ற து தானாயி 
னும்‌ ஆயுளின்‌ ஸ்தைரியமானது ௮றியமுடியாததாக இருக்கிறது. 
(பகவானிடத்து தவேஷமேற்பட்டமை காரணமாய்‌ திடீரென மர 
ணம்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடியதாகவன்றோ இருக்கின்றது.) ஸ்ரீருத்திரன்‌ 
முதலிய யாரோசிலரிடத்தில்‌ சீலமங்களமும்‌ அயுள்‌ நிய சயமும்‌ 
YEU இரண்டும்‌ இருப்பதுடன்‌ முன னா சொன்ன தோஷமொன்‌ 
றுமில்லாவிடினுங்கூட அவரும்‌ கூட அமங்காள.ராகவேசசுடுகாட்‌ 
டில்‌ வஹித்தல்‌ முதலிய அமங்களமான சேஷ்டிதமுள்வராகவே, 
இருக்கிறா. ஒருவரோ ஸுமங்கள ராக-எத்தகைய தோஷமு 


छः. `. ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


கனக न वेद्रमायुष:.। यत्रोभयं ௧௭ च सोऽप्यमङ्गलः ange; 
कश्च न काडुक्षते हि NTA I २२ ॥ 


श्रीशुक उवाच--एवं [எனா எள்‌ निजेकाश्रयतया 
शुणाश्रयम्‌ | वत्रे वरं सवगुणेरपेक्षित रमा ஏகம்‌ निरपेक्षमीप्सितम्‌ 
॥ २३ ॥ तस्यांसदेश उशता नवकञ्जमालां माद्यन्मधुवतवरूथगिरोपच्चु- 
छाम | எனி निधाय निकटे எனா: களாக सब्रीडहासचिकसन्नयनेन 
याता ॥ २४ ॥ तस्याः श्रियस्त्रिजगतो जनको जनन्या वक्षोनिबासमकरो- 


மற்றவசாக, இருக்கிறா. அவரோ அத்மாராமராக இருப்பஅபற்றி 
என்னை விரும்பாதவராக இருக்கிறார்‌. (22) 

ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார-—இவ்விதம்‌ ஆராய்ந்தறிந்து கொ 
ண்டு லக்ஷ்மீதேவியானவள்‌, ப்ரசருதியின்‌ குணங்களைக்‌ கடந்தவ 
ரும்‌, ஆன அபற்றியே மாருதனவும்‌ நித்யங்களுமான தர்மக்ஞான 
வைராக்யாதிசளினாலும்‌, தனக்குத்‌ தானே ஆஸ்ரயமாக இருத்தல்‌ 
மூலமும்‌ ஸாவோத்தமரும்‌, அன அபற்றியே தனக்குப்‌ பிடித்தமான 
வரும்‌, அணிமா முதலிய எல்லாக்‌ குணங்களா லும்‌ சூழப்பட்டவரு 
மான முகுந்தன்‌ தன்னிடம்‌ ௮பேஷை௰ யற்றவராக இருப்பினுங்‌ 
கூட அவரையே பர்த்தாவாக வரித்தாள்‌.(₹) (38) - லக்ஷமியான 
வள்‌ மதஙகொண்ட வண்டுக்கூட்ட. ததன்‌ ரீங்காரத்தினால்‌ சப்த 
முள்ளதாக்கப்பட்ட அம்‌ அழகு வாய்க்த தமான புதிய தாமரலபுஷ்‌ 
பமாலையை அவருடைய தோளப்ரதேசத்தில்‌ சேர்த்துவிட்டு, வெட்‌ 
கத்‌ துடன்‌ கூடின மந்தஹாஸத்தினால்‌ ஈன்கு மலாந்த நேத்திரத்தி 
னால்‌ அவருடைய மார்பாகிற தனது ஸ்தானத்தை யடைந்தவ 
ளாய்க்‌ கொண்டு அதாவது: அவருடைய மார்பை எஇர்பார்க்கின்‌ 





| (x) தான்‌ ஆதமாராமராக இருப்ப தபற்றிப்‌ பிறவொன் றில்‌ அபே 
6०% யற்றவறாக இருக்தபோதிலுங்கூட தானாகவே தன்னிடம்‌ வந்து 
ஆங்ரயித்த அணிமாதி குணங்களை எவ்வித முபேக்ஷிப்பதில்லையோ. அவ்‌ 
விதமே என்னையுமுபேகஷிக்கமாட்டார்‌. அவ்வளவுகொண்டே Bolg 
அவரது ஸேவையினால்‌ நரன்‌ இருதார்ச்தையாகவாகி விடுவேன்‌. மற்ற 
ப்ராசருதர்களினால்‌ யாஅபயன்‌ எனக்‌ கருதி அவரையே பதியாக வரித்‌ 
தான்‌ என்பது கருத்த. | 
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त्परमं विभूतेः | श्रीः स्वाः प्रज्ञाः सकरुणेन निरीक्षणेन यत्र स्थितेधयत 
साधिपतींखिलोकान्‌ ॥ २५ ॥ शाह्ृतूर्यसुदङ्गानां वादित्राणां पृथुः. स्वनः | 
देवानुगानां सस्त्रीणां नृत्यतां गायतामभूत्‌ ॥ २६॥ ब्रह्मष्द्राङ्गिरोम्ुख्याः 
सर्वे எள்‌ विसु । ईडिरेऽवितथेमेःत्रेस्तलिङ्गैः पुष्पवषिणः ॥ २७॥ 

श्रिया विलोकिता देवा: सप्रजापतयः प्रजा: | शीलादिशुणसप- 
न्ना लेभिरे निवृति पराम्‌ ॥ २८॥ निः सत्त्वा लोलुपा राजन्निरुद्योगा गत- 
எர: | यदा चोपेक्षिता लक्ष्म्या बभूवुदेत्यदानवाः ॥ २९ ॥ எளிதா 


றவளாய்க்‌ கொண்டு, அவருடைய்‌ அருகில்‌ மெளனமாக ஈன்றாள்‌. 
(24) முவ்வுலகுக்கும்‌ பிதாவான .ஹரியானவர்‌ முவவுலகுக்கும்‌ 
தாயாரும்‌, சிறந்த விபவங்களை யுடையவளுமான அந்த  ஸ்ரீதேவிக்‌ 
குத்‌ தனது மார்பை நிலைத்த இருப்பிடமாகச்‌ செய்தார்‌. ஸ்ரீதேவி 
யானவள்‌ இந்த மார்பிலிருந்‌ தகொண்டு தனது ப்ரஜைகளையும்‌ அதி 
- பதிகளுடன்கூடின மூன்று உலகங்களையும்‌. கருணையுடன்‌ கூடின 
பார்வையினால்‌ விருத்தியடையும்படி செய்தவந்தாள்‌. (25) ஸதி 
I ரீகளூடன்‌ கூடினவா களும்‌ ஆடுகின்றவாகளும்‌ பாடுகன்றவாகளு 
மான தேவர்களரகிற வேலைக்காராகளின்‌ சங்கம்‌ தூரயம்‌ மிருதங்‌ 
கம்‌ இவற்றினுடையவும்‌, பெரிய வாத்தியங்களுடையவும்‌ பெரிய 
சப்தமானது உண்டாயிற்று. (26) ப்ரம்ஹா ருத்திரன்‌ ௮ங்கிரஸ்‌ 
இவர்களை முதன்மையாகக்‌ . கொண்ட எல்லா ப்ரஜாபதிகளும்‌ புஷ்‌ 
பங்களை வர்ஷித்துக்‌ கொண்டு விஷ்ணுவைத்‌ தெளிவாய்த்‌ தெரிவிக்‌ 
தின்றனவும்‌, யதார்த்தங்களுமான . மந்‌ இரங்களினால்‌ விபுவான விஷ்‌ 
ணுவை ஸ்அதித்தனர்‌ (27) I 
லக்ஷமியினால்‌ பார்க்கப்பட்டவாகளான தேவாகளும்‌, ப்ர 
ஜாப திகளுடன்‌ கூடின ப்ரஜைகளும்‌ சிலம்‌ முதலிய குணங்களுடன்‌ 
கூடினவர்களாய்‌ மேலான சுகத்தை யடைந்தனர்‌. (28) ஹே 
ராஜன்‌ ! தைத்யாகளும்‌ தானவர்களும்‌ எப்பொழுது லமிக்ஷ்யினால்‌ 
உபேக்ஷிக்க-வெறுக்க,. பட்டனரோ அப்பொழுதே பலமற்றவா 
. களாகவும்‌, விஷயப்பற்றுள்ளவர்களாகவும்‌, எதிலும்‌ (pL DRL 
றவர்சளாகவும்‌, லஜ்ஜையற்றவர்களாசவும்‌ ஆயினர்‌. (29) பிறகு 
வருணனைத்‌ தேவதையாக வுடைய. யாதொரு அனனமுண்டோ 
9 
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रुणी देवी कन्या कमललोचना । எரா जगृहस्तां वे हरेरनुमतेन 
ते ॥ ३० ॥ अथोदधेरमथ्यमानात्काऱ्यपेरसृताथिमि: । उदतिष्ठन्महाराज 
पुरुष: ராணா: ॥ ३१॥ दीधेपीवरदोद्ण्डः कम्बुग्रीवो ऽरुणेक्षेणः | 
शयामळस्तरुणः எனி स्वाभरणभूषितः ॥ ३२॥ पीतवासा महोरस्कः 
सुस्रछमणिकुण्डल: | स्निग्धकुञ्चितकेशान्तः सुभगः सिहविकऋरमः 
॥ ३३ ॥ अस्रृतापूणकलश ஏ: । स वे भगवतः சா: 
क्षाद्िष्णोरंशांशसभवः ॥ ३४ ॥ घन्वन्तरिरिति ख्यात आयुर्वेदद्गिज्य- 
` भाक। तमालोक्यासुराः: सर्वे कलश Aga | लिप्सन्तः सर्वे- 


அதன்‌ மயமான ஸுரையான அ கமலம்போன்ற கண்களையுடைய 
கன்னிகையாக வெளிப்பட்டது. அந்தக்‌ கன்னிகையை அந்த 
அஸுஈசர்கள்‌ ஹரியின்‌ அனுமதியின்‌ பேரில்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட 
னர்‌. (80) பிறகு ஹே மஹாராஜ ! அமிருதத்திலாவல்‌ கொண்ட 
SUL! குமாரர்களான சேேவாஸுரர்களினால்‌ கடையப்படுகின்ற 
ஸமுத்திரத்திலிருர்‌ ௮, மிக்க அமாசரியம்‌ வாய்ந்தவரும்‌, நீண்டும்‌ ்‌ 
பெருத்‌ துமுள்ள தண்டங்கள்‌ போன்ற கோள்களை யுடையவரும்‌, 
சங்கம்‌ போன்ற கழுத்தை யுடையவரும்‌; சிவந்த கண்களை யுடைய 
வரும்‌, கருத்த நிறமூடையவரும்‌, யுவாவும்‌, மாலையை யணிந்தவ 
ரும்‌, எல்லா இபரணங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌, பெர 
ன்னிறமான வஸ்‌ இரமணிந்தவரும்‌, அகண்ட. மார்பை யுடையவ 
ரும்‌, நன்கு சுத்தஞ்செய்யப்பட்ட மணிசளிழைத்த குண்ட லங்களை 
யணிந் தவரும்‌, வழவழப்புளளனவும்‌ சுருண்டனவுமான தலைமயி 
ரின்‌ நுனிகளை யுடையவரும்‌, நல்ல காந்தியுள்ளவரும்‌, சிங்கத்துக்‌ 
கொப்பான நடையை யுடையவரும்‌, கைகளில்‌ கங்கணங்களை யணி 
நதவருமான புருஷன்‌ அமிருதம்‌ நிறைந்த கலச௪த்தைக்‌ கையிலெ 
டுத்துக்‌ கொண்டு வெளிப்பட்டார்‌. அவரோ ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்‌ 
ணுவின்‌ அம்சமான NPT BTS Be அம்சத்திலிருந்து உண்டா 
TNT. தன்வந்தரி. என ப்‌ ரஹித்தி பெற்றவர்‌. அயாவேதத்தை 
வெளியிட்டவர்‌. யாகத்தில்‌ பங்குள்ளவர்‌. எல்லா அஸாுரர்களும்‌ . 
அவரையும்‌ ௮மிருதம்‌ நிறைந்த கலசத்தையும்கண்டு அதையடைய : 
வெண்ணற்‌ கொண்டவர்களாய்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ அமிருத 
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वस्तूनि कलश तरसाऽहरन्‌॥ ३५ ॥ नीयमानेऽखुरेस्तस्मिन्कलशेऽसृत- 
भाजने। विषण्णमनसो देवा हरि शरणमाययुः ॥ ३६ ॥ इतितद्देन्यमालो- 
क्य भगवान्भृत्यकामङत्‌। मा खिद्यत HST எ: साधयिष्ये स्वमायया 
(इत्युक्तवा सान्त्वयन्देचांस्तत्रेान्तद्‌थे हरिः) ॥ ३७॥ मिथः कलिरकभूत्ते- 
ஏர்‌ तदर्थे எள | अहं पूव॑महं पूवे न त्वं न त्वामिति प्रभो ॥ ३८॥ 
देवा: स्वं भागमहेन्ति ये तुह्यायासहेतवः ! सत्रयाग इवेतस्मिन्नेष - घर्म: 
सनातनः ॥ ३९ ॥ इति स्वान्प्रत्यषेधन्वे देतेया जातमत्सराः। दुवेळाः 
प्रवळाघ्राजञन्शुहीतकळान्मुइः ॥ ४० ॥ पतस्मिन्नन्तरे विष्णुः सर्वोपायवि- 


கலசத்தையும்‌ வேகமாகப்‌ பிடிங்கிக்கொண்டனர்‌. (3l-35) அமி 
ருதபாததிரமான அந்தக்‌ குட மான து அஸு-ராகளினால்‌ கொண்டு 
போகப்படும்பொழு அ தேவாகள்‌ அக்கிதமான மனத்தை யுடை 
யவாகளாய்‌ ஹரியைச்‌ சரணமாக அடைந்தனர்‌. (86) பக்தர்க 
ளின்‌ விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்விக்கின்ற பகவான்‌ இவ்விதம்‌ 
அவாகளுக்கேற்பட்ட தைனயத்தைக்‌ கண்டு “ அசுரர்களுக்குள்‌ 
பரஸ்பரம்‌ சண்டையை யுண்டுபண்‌ ணுவதன்‌ மூலமும்‌, மோஹினி 
ரூபத்தினாலும்‌ உங்களுடைய காரியத்தை ஸாதித்துத்‌ தருகிறேன்‌; 
ஆன துபறறி வருத்தப்படாதீர்‌” என்றார்‌. (37) ஹே ப்ரபோ! 
நான்‌ முன்னே நான முன்னே என்றும்‌, நீ முன்னன்று நீ முன 
னன்றுஎன்றுமாக அந்த அமிருத விஷயத்திலேற்பட்ட காமனையை 
யுடைய இத்தமுள்ள அந்த அஸ ரரர்களுக்குப்‌ பரஸ்பரம்‌ சண்டை 
யானது உண்டாயிற்று. (328) ரஹே ராஜன்‌ | அர்ப்பலாகளும்‌ , 
பொறாமையை யடைந்தவாகளூமான அஸ்‌-௩ரர்கள்‌, ** ஸத்ரமென்ற 
யாகத்தில்‌ போல இந்த அமிருதமதன விஷயத்தில்‌ அஸ ராகளுக்‌ 
கொப்பான ஆயாஸத்தடன்‌ காரியத்தை ஸாதித்தவர்களான யா 
தொரு தேவர்களுண்டோ அவாகள்‌ தமக்குச்‌ சொந்தமான பாகத்‌ 
தையடையத்‌ தகுந்தவர்களாகின்றனர்‌.. இதுவே பழமையான தர்‌ 
மமாகும்‌?' என்பதாய்‌ அமிருதகலசத்தைக்‌ கைப்பற்றினவாகளும்‌, 
ப்சபலர்களுமான தம்வருப்பிற்சொர்தவர்களை அடிக்கடி தடுத்தனர்‌, 





| அஸுரர்களுக்குள்‌ அர்ப்பலர்கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையை இது 
முதல்‌ இரண்டு சுலோகங்களினாலுபதேசிக்சறொர்‌ | 
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விண | योषिद्रपमनिर्देश्य दधार परमङ्गतम्‌ ॥ ४१॥ प्रेक्षणीयोत्पल- 
शयामं सवांवयवसुन्द्रम्‌। समानकर्णाभरणं खुकपोलोन्नसाननम ॥ ४२ ॥ 
नवयोवननिर्वत्तस्तनभारक्शोद्रम । मुखामोदानुरक्तालिझङ्गारो द्विञ्चलो- 
चनम्‌ ॥ ४३ ॥ विञ्चर्स्वकेशभारेण माळाघुत्फुलमलिकाम्‌। खुग्रीबकण्डा- 
भरण जुसुजाङ्गदभूषितम्‌ ॥ ४४ ॥ विरज्ञाम्बरसवीतनितम्बद्वीपशाभया | 
काञ्चचा प्रविलसद्कगुचलञ्चरणनूपुरम्‌॥ ४५ ॥  सबीडस्मितविक्षित- 
श्रविलासावलोकनेः | देत्ययूधपचेतः छु काममुद्दीपयन्मुहुः ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे கல்‌ विष्णुध्ृतमोहिनीरूपवर्णनं 
नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


= © இடு ஒல 


(39-40) இதனிடையில்‌ எல்லா விதமான உ.பாயங்களையுமதிந்தவ 
ரும்‌, ஈண்வரனுமான விஷ்ணுவானவர்‌, இத்தகையது எனக்‌ குறிப்‌ 
பிடவிபலாத அம்‌, மிக்க HSL SL வாய்க்ததும்‌, தெவிட்டாத பார்க 
கத்தக்க நீலோத்பலம்‌ போலக்‌ கருத்ததும்‌, எல்லா ௮வயவங்களி 
அம்‌ அழகு வாய்ந்ததும்‌, ஒன்றுக்கொன்று ஸமானங்களான FT 
களில்‌ ஆபரணங்களை யுடையதும்‌, அழகிய கன்னங்களும்‌ உன்னத 
மான மூக்குமுளள முகத்தை யுடையதும்‌, புதிதான யெளவனங்‌ 
காரணமாயேற்பட்ட ஸ்தனங்களின்‌ சுமையடன்‌ கூடின ஒட்டின 
இடையை யுடையதும்‌, வாயிலுள்ள ஈறுமண த்திலாவல்‌ கொண்ட 
வண்டுகளின்‌ ஐங்காரத்தினால்‌ பயந்த கண்களை யுடையதும்‌, தனது 
மயிர்முடிச்சினால்‌ மலர்ந்த மல்லிகைளை யுடைய பூமாலையைத்‌ தரிக்‌ 
கின்றதும்‌, அழகிய கழுத்தை யுடையதும்‌, கண்டாபரணத்தை 
யபுடையதும்‌, (அல்லது கழுத்தை யழகுபடுத்தக்கூடிய அத்தகைய 
சண்டாபரண த்தை யுடையதும்‌,) அழகிய தோள்களில்‌ கோள்‌ 
வளைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, சுத்தமான புடவையினால்‌ 
நன்கு சுத்தப்பட்ட தீவுபோன்ற நிதம்பத்தில்‌ சோபயை யுடைய | 
ஓட்டியாணத்தினால்‌ ப்ரகரசிககனைறதும்‌, அழகாக இருக்கும்படி 
சலிக்கின்ற சரணங்களில்‌ பாதஸரத்தை யுடையதும்‌, வெட்கத்து 
டன்‌ கூடின புன்‌சிரிப்புட ன்‌ கூட அதிகமாக அசைகின்ற புருவத்‌ 
தின்‌ லீலையுடன்‌ கூடின பார்வைகளினால்‌ ' தைத்யயூதபஇகளின்‌ 
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अथ नवमोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--तेऽन्योऽन्यतोऽसुराः पात्रं हरन्तस्त्यक्तसोदृदाः | 
क्षिपन्तो दस्युधर्माण आयान्तीं दहशुः स्त्रियम्‌ ॥ १॥ अहो रूपमहो 
थाम अहो अस्या नवं aa: | इति ते तामभिद्र्त्य प्रपच्छुजातहच्छयाः॥२॥ 





இத்தங்களில்‌ அடிக்கடி காமத்தை உண்டுபண்‌ ணுவதுமான ஸ்திரீ 
ரூபத்தை எடுத்தார்‌. (44-40) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமல்கந்தத்தில்‌ 
விஷ்ணுவினால்‌ தரிக்கப்பட்ட மோஹினீ ருபவர்ணனம்‌ என்ற 
எட்டாவது.அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
அன்த 
ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) नवमे मोहितेदेत्यरणितेषसतभाजने | 
तहञ्चनेन ணி ர்‌ दत्त तयेयते ॥ १ ॥ 

(க-சை) மோஹிக்கும்படி செய்யப்பட்டவர்களான தைத்‌. 
யர்சளினால்‌ ௮மிருதபாத்திரமானது கொடுக்கப்பட்டதும்‌ அவர்‌ 
களை வஞ்சித்து அந்த மோஹினியினால்‌ தேவர்களுக்கு அமிருதம்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அ என இந்த ஒன்பதாவது அத்தியாயத்திலுபதே 
இக்கப்படுறெத. (I) (எ-று) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லற்றார-—ஸ்னேஹத்தை மறர்‌.து ஓவ்வொரு 
வரிடமிருந்‌ தம்‌ ௮மிரு தகலசத்தைப்‌ பிடுங்குஇன்றவர்களும்‌ திருட 
னுக்குரிய தர்மமுளளவாகளாய்‌ ஒளிக்கின்றவர்களுமான அந்த 
அ௮ஸுுரர்கள்‌ எதிரில்‌ வருகின்ற ஸ்திர்யைக்‌ கண்டனர்‌. (4) ஸெள 
ந்தரியம்‌ வெகு சிலாக்யமான அ, காந்தியோ அதைவிட இலாக்ய 
மானது. இவளுடைய யெளவனமோ மிக்க ரமணீயமான து எனச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு காமனையையடைந்தவர்களாய்‌ அவளை நாடி ஓடி 
“ஹே தாமரை இதழ்போன்ற கண்ணுள்ளவளே | நீ யார்‌? எங்கி 
ருந்து வருகின்றனை ? என்ன செய்ய விரும்புகின்றனை ? யாருடைய 
ust? ஹே அழகிய அடையை யுடையவளே | எங்கள்‌ மன தக 
க்‌ கலக்குகின்றவள போலக்‌ காணப்படுகன்றனையே சொல்‌ எனக்‌ 
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का त्वं कञ्जपलाशाक्षि कुतो चा कि चिकीषेसि । कस्यासि वद्‌ वामोरु 
मश्चन्तीच मनांसि न: ॥ ३॥ न என்‌ எடிட்‌; सिद गन्धर्वचारणेः | 
எவர்‌ जानीमो लोकेशेश्च कुतो नुभि:॥ ४ ॥ नूनं त्वं विधिना ஏன: 
प्रषितासि शरीरिणाम्‌ | सर्वन्द्रियमन: प्रीति विधातुं सघृणेन किम्‌ ॥ ५॥ 
ளா नः स्पधमानानामेकबस्लुनि मानिनि | ज्ञातीनां बद्धवेराणां श 
विधत्स्व खुमध्यमे ॥ ६॥ वयं कञ्यपदायादा war: कृतपोरुषा: | 
विभज्ञस्व यथान्यायं नेव भेदो यथा भवेत्‌ ॥ ७॥ इत्युपामन्त्रितो देत्यैः 
என்றக்‌: । प्रहस्य रुचिरापाङ्गेनिरीक्षन्निदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 





கேட்டனர்‌. (2-8) நாங்கள்‌ உன்னை லோகேசர்சளான தேவர்களா 
௮ம்‌, ௮ஸுரர்களாலும்‌, ஸித்தர்‌ கந்தர்வர்‌ சாரணர்‌ இவர்களாலும்‌ 
தொடப்படாதவள்‌ என்பதை யறியாதிருக்‌ கின்றோமென்ப தில்லை. 
அறிந்தே இருக்கின்றோம்‌. இவவிதமிருக்க மனிதர்களால்‌ எவ்வி 
தம்‌ தொடப்பட்டிருக்கப்போகின்றனை ? (4) ஹே அழதிய புரு 
வங்களை யுடையவளே | ந தேஹமெடுத்தவர்களின்‌ எல்லா இந்திரி 
யங்களுக்கும்‌ மனத்அக்கும்‌. ப்ர்‌தியைச்‌ செய்யவேண்டி தயையு 
டன்கூடின ப்ரம்ஹதேவனால்‌ ௮னுப்பப்பட்டவளாக இருக்கன்றா 
யா? அல்லது எதிருச்சையாக வந்தவளா ! கிஸ்சயம்‌. அவராலனுப்‌ 
பப்பட்டுத்தானிருக்கவேண்டும்‌ (2) ஹே மானின்‌! ஹ 607० 
 மத்யமே! அந்த நீ, ஓரே வஸ்துவிஷயத்தில்‌ ஆசைகொண்டு சண்‌ 
டையிடுதின்றவாகளும்‌ ஞா திகளூமான எங்களுக்கு சேலமத்தைச்‌ 
செய்வாயாக. (6) நாங்களோ கம்யபருடைய புத்திரர்களும்‌, 
அமிருதத்துக்காகப்‌ பாடுபட்டவாகளுமான LITT தாக்களாவோம்‌ 
அகவே எங்களுக்குள்‌ சண்டையானது எவவித மண்டாகாதோ 
அவ்விதம்‌ நியாயம்‌ தவறாது இதைப்‌ பங்கிடுவாயாக என்றனர்‌. (प) 
இவ்விதம்‌ ௮ஸுுரர்களினால்‌ வேண்டிக்கொள்ளப்பட்டவரும்‌, மா 
யையினால்‌ ஸ்திரீயின்‌ சரீரத்தை யெடுத்தவருமான ஹரியானவர்‌ 
Af 5 அழகிய கடைக்கண்‌ பார்வையினால்‌ பாராத துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலுற்றா£, (8) 

ஸ்ரீபகவான்‌ . சொல்லலுற்றா- ஹே கமயபபுத்திரர்காள்‌ | 
பும்சலியானஃபுமான்களின்‌ மனத்தைக்‌ கலைப்பவளான, என்னிட 


ஒன்பது, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ... நிழ 


श्रीभगवानुवाच--कथ कश्यवदायादाः dee मयि सङ्गताः । 
विश्वास पण्डितो जातु कामिनीषु न याति हि॥९॥ सालावृकाणां 
स्रीणां च स्वैरिणीनां सुरद्विषः | सख्यान्याहुरनित्यानि नूले नूले विचि- 
न्वताम्‌॥१०॥ श्रीशुक उवाच-इति ते क्तेलितेस्तस्या आश्वस्तमनसोऽ- 
UU; | जहखुभावगम्भीरं கணண भाजनम्‌ ॥११॥ ततो गृहीत्वाम्बृतभा- 
जनं हरिबभाष ईषत्स्मितशोभया गिरा | यद्यभ्युपेतं क च साध्वसाधु वा 
कृतं मया वो विभजे खुधामिमाम्‌ ॥ १९॥ इत्यभिव्यह्त तस्या आकर्ण्या- 
लुरपुङ्गवाः। अप्रभाणविद्स्तस्यास्तत्तथेत्यन्वमंसत ॥१३॥ अथोपोष्य इत - 
எள इत्वा च हविषानलम्‌ | दरवा गोविप्रभूतेभ्यः कृतस्वस्त्ययना दिजे: 
॥ ९७ ॥ यथोपजोषं वासांसि परिधायाहत्तानि ते । कुशेषु எனா 


த்தில்‌ நீங்கள்‌ எக்கா ரணம்பற்றி நம்பிக்கை கொண்டீர்கள்‌. * பண்‌ 
டிதனாகவுள்ளவன காமினிகளிட 5 தில்‌-கரமனை நிறைந்த ஸ்திரீகளி 
டத்தில்‌, ஒருபொழுதும்‌ நம்பிக்கை கொள்ளமாட்டாரே? (9) 
ஹே சேவாத்துருக்காள | சென்னாய்களுடை.யவும்‌, புதிது புதி 
தான பொருளைத்‌ தேடுகன்றவர்களான வ்யபிசாரி ஸ்திரீகளுடை 
யவும்‌ ஸனேஹங்கள்‌ நிலைக்காதன என்றல்லவோ சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌ என்றார்‌. (IO) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌—அவர்கள்‌ அநத 
மோஹினியினுடைய பரிஹாஸ வார்த்தைகளினால்‌ தேற்றப்பட்ட 
மன த்தை யுடை யவாகளாய்‌ ஒருமா திரியான எண்ணத்தினால்‌ கம்‌ 
பீரமாக இருக்கும்படி சிரித்து அமிருத கலசத்தையும்‌ அவளிடம்‌ 
கொடுத்தனர்‌. (| I) பிறகு ஹரியானவர்‌, அமிருதகலசத்தை வாக 
இக்கெண்டு, மந்தஹாஸத்தினால்‌ சோயைவாய்ர்த வார்த்தையி 
னால்‌; ** என்னால்‌ செய்யப்பட்டது ஒருஸமயம்‌ நல்லதாகவோ கெட்‌ 
டதாகவோ இருப்பினுங்கூட ௮ங்கேரிப்பிர்களேயானால்‌ உங்களுக்கு 
இந்த அமிருதத்தைப்‌ பங்கிடுகிறேன்‌'' என்றார்‌. (l2) இவ்விதம்‌ 
DTT சொல்லப்பட்டசைக்‌ கேட்டு ௮சுரற்சேஷ்டர்கள்‌, அந்த . 
3 வாரத்தை இத்தகைய அ என்பதை யறியாதவாகளாய்‌ அது அவ 
விதமேயாகட்டும்‌ என ஸம்மதித்தனர்‌. (l3) பிறகு அந்த ௮ஸு 
சர்கள்‌ முதல்‌ நாளில்‌ உபவாஸமிருந்து மருகாள்‌ ஸ்னானஞ்செய்‌ 
தும்‌, ஹவிஸ்ஹஸினால்‌ அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்தும்‌, பசுக்கள்‌ 
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ब्ागग्रेष्चशिभूषिता; ॥ १५॥ प्राइुम्तुखेषृपविश्षु खुरेषु दितिजेषु च । 
धूपामोदितशालायां जुष्टायां माल्यदीपकैः ॥ १६ ॥ तस्यां नरेन्द्र करभो- 
रुरुशइकूल श्रोणी तटाळसगतिमेदबिहळाक्षी | सा कूजती कनकनूपुरशि" 
जितेन कुम्भस्तनी कलशापाणिरथाविवेश ॥ १७ ॥ | 


तां श्रीसखीं कनककुण्डलचारकणनासाकपोळवद्नां परदेवता- 
ख्याम्‌ । எளின संमुमुइरुत्स्मितवीक्षणेन देवासुरा विगलितस्तनपट्टिकां 
ताम्‌ ॥ १८॥ असुराणां सुधादानं सर्पाणामिव दुनयम्‌ । मत्वा ज्ञातिबृश- 


ப்‌ ரராம்ஹணா வேறு ப். ராணிகள்‌ இவற்றுக்குத்‌ தானஞ்‌ செய்தும்‌, 
ப்ராம்ஹணாகளை க்‌ கொண்டு செய்யப்பட்ட ஸ்வஸ்‌ திவாசன த்தை 
யுடையவாகளாய்‌ தமது ப்ரீ திக்கேற்றபடி புதிதான வஸ்திரங்களைக்‌ 
கட்டிக்‌ கொண்டும்‌, ஈகைகளினால்‌ அலங்கரித்‌ அக்‌ கொண்டும்‌ இழக்‌ 
இல்‌ நுனியையுடைய குசங்களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. (I4-i5) மாலை 
தீபம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடின அம்‌, நறுமணமுள்ள புகையினால்‌ வாஸ 
னையேற்றப்பட்டதுமான சாலையில்‌ஃவீட்டில்‌. தேவர்களும்‌ ono 
ரர்களும்‌ ழெக்குமுகமாக உட்கார்க்தபொழுது, நரேந்திர ! கரபத்‌ 
துக்கொப்பான துடைகளை யுடையவளும்‌, அழகிய வெண்பட்‌ 
டை யணிந்ததும்‌ அகண்ட தமான பின்தட்டு காரணமாய்‌ மந்தப்‌ 
பட்ட நடையை புடையவளும்‌, மதத்தினால்‌ கலங்கின கண்களை 
யுடையவளும்‌; பொன்மயமான பாதஸரத்திலுள்ள சதங்கையினால்‌ 
சப்தமுள்ளவளும்‌, குடங்கள்‌ போன்ற ஸ்தனங்களை யுடையவளு 
மான அவள்‌ அமிருதகலசத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கொண்டு 
பிறகு அந்த சாலையில்‌ நுழைந்தாள்‌. (l6-l7) 

பொன்மயங்களான குண்டலங்களையும்‌, அழகுவாய்ந்த காது 
மூக்கு கன்னம்‌ முகம்‌ இவற்றையும்‌ உடையவளும்‌, பரதேவதை 
என்ற பெயரை யுடையவளும்‌, ஈமுவின ஸ்தனவஸ்‌இரத்தின்‌ நனி 
யை யுடையவளும்‌; ஸரதேவிக்குத்‌ தோழியுமான அவளைக்‌ சுண்டு | 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌, அதிகமான புன்சிரிப்புடன்‌ கூடின A 
பார்வையினால்‌ நன்கு மோஹத்தையடைந்தனா, (8) அச்யுத 
னன பகவான்‌ பிறவியினாலேயே குரூரர்களான அசுரர்களுக்கு 
அமுதத்தைக்‌ . கொடுத்தலான த பாமபுகளுக்குப்‌ பால்‌ வார்ப்பது 
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सानां न எர व्यभजद॒च्युतः ॥ १० ॥ कठपयित्वा - पृथकपड़क्तीरुभयेषां 
= ज्ञगत्पतिः। तांश्चोपवेशयामास tag स्वासु च पङ्क्तिषु ॥२०॥ देत्यान्गु- 
हीतकलशो वश्चयन्नुपसश्चरैः | दृरस्थान्पाययामास जराम्रृत्युहरां खुधा- 
म्‌ ॥ २१॥ ते पालयन्तः समयमसुराः சாகர்‌ नृप । तृष्णीमासन्कृतर्ने- 





போல நியாயவிரோதமானது எனவெண்ணிக்கொண்டு அர்த அமு 
தத்தை அவர்களுக்குப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொடுக்கவில்லை * (9) ஜகத 
பதியான பகவான்‌ அவ்விறாவருக்கும்‌ வெவ்வேறான பங்க்‌ திகளை 
யேற்படுத்தி அவாகளை அவமவாகளுக்குச்‌ சொந்தங்களான பங்க்‌ தி 
களில்‌ உட்காரவும்‌ வைத்தார்‌. (20) பிறகு கலசத்தைக்‌ கையி 
லெடுத்துக்கொண்டு அருகிலிருக்கும்‌ அஸ ஈரர்களை வெகுமானத்தி 
னாலும்‌, ப்ரியமான வாரத்தைகளினாலும்‌ ஏமாற்றி வெகு தூரத்திலி 
ருக்கும்‌ தேவர்களுக்கு ஐரை மரணம்‌ இவற்றைப்‌ போக்கும்‌ ௮மிரு 
தத்தைப்‌ பானஞ்செய்வித்தாா (*). (2I) ஹே ந்ருப. அவளால்‌ 
தங்களிடம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்னேஹத்தை யுடையவாகளான அந்த 
அஸுஃரர்கள்‌ ஸ்திர்யுடன்‌கூட விவா தஞ்செய்வதில்‌ ப்ரியமில்லாமை 





% அசுரர்களுக்கு அமுதத்தைப்‌ பகவான்‌ பங்கடொததன்‌ காரணம 
பின்வருமாஐ--.இவர்களே “நியாயப்படி பங்கிட்டுக்‌ கொடு?” என்று 
சொல்லியிருக்கன்றனர்‌. இவர்களோ பிறவியினாலேயே குரூரர்களாக 
இருக்கன்றனர்‌. ஆகவே இவர்களுக்கு அமுதத்தையும்‌ கொடுப்பது 
'அன்னியாயமாகவாகும்‌ எனவாலோசித்தும்‌, தமது பக்தர்களும்‌ இயற்‌ 
கையில்‌ ஸாதுக்களுமான தேவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதுதான்‌ நியாயமாக 
வாகும்‌ எனவாலோசித் தும்‌ அவ்விதம்‌ செய்தார்‌ என்னாம்‌. . 

(+) இங்கு நீலகண்ட திக்ஷிதரவர்கள்‌ சொல்லியிருக்கும்‌ வெகு சஸ 
மான சுலோகத்தை மட்டும்‌ எழுதியிருக்கிறோம்‌. அதன்‌. பொருளைப்‌ 
பெரியாரிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெரிசதுகொள்க 


मात्रार्पितं எண்‌ शिशतामित्यामनन्ति यदिदं विशदं. तदासीत्‌ । 

दवीकरत्वमपि सा दधती यदित्थं दिव्यं ददावश्ृतमेव - शिशुष्वमीषु ॥ 

அவிகா சவியை-கரண்டியை கையிலுடையவளாக இருத்‌ 
தலை என்று ஒரு பொருள்‌. எனக பாம்பாக இருக்கும்‌ தன்‌ 
மையை என்று மற்றொரு பொருள்‌, மற்றபொருள்‌ தெளிவாக Hg 
கொள்ளக்கூடியதே. 


0 
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हाः स्रीचिवादज्ञुगुप्सया ॥२२॥ तस्यां रूतातिप्रणया: प्रणयापायकातराः। 
बहुभानेन चाबद्धा नोचुः किञ्चन विप्रियम्‌ ॥ २३ ॥ 


देवलिङ्गप्रतिच्छन्नः स्वर्भानुदेवससदि। प्रविष्ट सोममपिबच्चन्द्रा- 
வினர்‌ च सूचितः 9 २४ ॥ चक्रेण शरधारेण जहार पिबतः शिरः। हरि 
स्तस्य कबन्धस्तु जुधयाछाचितोऽपतत्‌ ॥ २५ ॥ शिरस्त्वमरतां नीतमजो 
ग्रहमचीक्टूपत्‌ | यस्तु पर्वणि चन्द्रार्कावाभिधावति वैरधीः ॥ २६॥ पीत- 
என்னி देवेभगवांलोकभावनः। पश्यतामसुरेन्द्राणां स्वं रूपं जशृहे हरिः 


பற்றி தங்களாலொப்பப்பட்ட ப்ரதிக்னையைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்‌ 
துகொண்டு மெளனமாக இருந்தனர்‌. (22) அவளிடம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அதிகம்‌ ப்ரீதியையுடையவர்களும்‌, Uf திக்குக்‌ குறைவு வந்து 
விடுமோ என்று பயந்தவர்களுமான அவாகள்‌, “இவர்கள்‌ கிரு 
பணர்கள்‌, ` முதலில்‌ கொஞ்சம்‌ பானஞ்செய்யட்டும்‌. திராகளான 
நீங்கள்‌ க்ஷணம்‌ பொருத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ ” என்றதாதிய வெகு 
மான வார த்தையினால்‌ கட்டுப்பட்டவாகளாக இருந்து கொண்டு 
அற்பமும்‌ அப்ரியமான வார்த்தையைப்‌ பேசாதருந்தனர்‌. (23) 

தேவர்களுக்குரிய வேஷத்தினால்‌ தனனை மறைதஅக்கொ 
ண்டு தேவர்களின்‌ பங்க்தியில்‌ ப்ரவேசித்த ராஹ வானவன்‌ 
அமிருதத்தை பானஞ்செய்தான்‌. சர்திரசூரியர்களால்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுக்கவும்பட்டான்‌. (24) ௮மிருத. பானஞ்செய்சன்ற அவ 
னுடைய தலையைக்‌ கூர்மையான. நூனியையுடைய சக்கிராயுதத்‌ 
தினால்‌ ஹரியானவர்‌ வெட்டினார்‌. அமிருதஸம்பந்தம்‌ பெறாத 
அவனுடைய கபந்தமானது (தலையற்ற முண்டமானத) பூமி 
யில்‌ விழுந்து விட்டத. (25) தலையோ மசணமற்றதாகவாயிற்று. 
ப்ரம்ஹதேவன்‌ அந்தத்‌ தலையைக்‌ கரஹமாக-சூரியா திகளைப்‌ 
போல இருஹத்வாதிகாசமுள்ளதாக, செய்தார்‌. தலைமாத்திர 
மாக எஞ்ஜின இவன்‌ வைரபுத்தி யுள்ளவனாய்‌ பாவகாலத்தில்‌ சர்‌ 
- இசசூரியர்களை விழுங்க ஓடுறொன்‌. (26)  அமிருதமான அ தேவர்‌ 
களினால்‌ பெரும்பாலும்‌ பானஞ்செயயப்பட்டபொழுது லோகங்‌ 
களை விருத்தியடையச்‌ : செய்கின்றவரும்‌ பகவானுமான ஹரியான 
வர்‌ ௮ஸுசேந்திசர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருச்கும்‌ பொழுதே 
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॥ २७ ॥ एवं सुरासुरगणाः समदेशकाळहेत्वर्थकरममतयोऽपि फले विक- 
சர: । तत्रासृतं ஏராள: फलमश्जसापुयेत्पादपड्डुजरज: श्रयणान्न देत्याः 
॥ २८ ॥ यद्युज्यतेऽलुबलुकममनोवचोभिदेहात्मजादिष न्रभिस्तद्सत्पृथ- 
Tata | तेरेव सञ्गवति यक्त्रियतेऽपृथक्त्वाव्सवेस्य तङ्गवति मूलनिषेचनं 
qq ॥ २९ ॥ [ 
शति श्रीमद्भागवते महापुराणेऽए्मस्कन्धेऽसतमथने अञ्ृतदाननिरूपण 
नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
அடிக உல 





தனது பூவரூபத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. (27) இவ்விதம்‌ 
தேவர்‌ ௮௭-௩ரர்‌ இவர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ ஸமமான தேசம்‌, காலம்‌, 
ஹேது (மந்தரமலை) அர்த்தம்‌ (ஸமுத்‌ இரத்திலிடப்பட்ட செடி 
“கொடி முதலியன) வேலை புத்தி இவற்றையுடையவர்களாக இருந்த 
போதிலுங்கூட பலனில்‌ மாறுபாட்டை யடைந்தவர்களாகவாயி 
னர்‌. அந்தத்‌ தேவாஸ-ராகளுக்குள்‌ எவருடைய FIG TM 
அளியை ஆஸ்ரயித்தமைபற்றி தேவர்கள்‌ அமிருதரூபமான பலனை 
| யடைந்தனரேயன்றி ௮ஸ-ஈசர்கள்‌ அடையவில்ல்யோ அவரே யா 
வராலும்‌ ஸேவிக்கத்‌ தகுந்தவர்‌. (28) மனிதர்களால்‌, ப்ராணன்‌. 
பணம்‌ கர்மம்‌ மனது வாக்கு இவற்றைக்கொண்டு தேஹம்‌ புத்தி 
ரன்‌ முதலியோர்‌ விஷயத்தில்‌ எது செய்யப்படுகிறதோ அத பேதத்‌ 
தை யாமுசயித்திருப்பதுபற்றி கிளைகளைத்‌ தனித்தனியே ஈனைப்பது 
போல ௮ஸத்தே-பயனற்றதே; அகும்‌. அதே ப்ராணாதஇிகளைக்கொ 
ண்டு ௮பேதபுத்தியுடன்‌ ஈற்வரோத்தேசமாக எ. செய்யப்படு 
ற்தோ அது மரத்தின்‌ வேரில்‌ ஜலம்‌ விடுதலென்பது யாதுண்டோ 
அது எல்லா மரத்‌ துக்குமாவது போல ஸத்தாகவேஃபயனுள்ள தாக 
வே, ஆகிவிடுகிறது, (29) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அமிருதமதனத்தில்‌ அமிருததானரிருபணமேன்ற ஒன்பதாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
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अथ दर्मो5ष्च्यायः ॥ 
श्रीशुक उवाच--इति दानवदेतेया नाचिन्दन्नस॒तं ஏர युक्ताः 
कमणि यत्ताश्च वासुदेवपराङ्सुखाः ॥ १॥ साधयित्वाऽसृतं राजन्पाययि- 
त्वा स्वकान्छुरान्‌। சோர்‌ सर्वभूतानां ययौ गरुडवाहनः ॥ २॥ सप 
लानां पराम्द्धि எனா ते दितिनन्दनाः | अस्नृष्यमाणा उत्पेतुर्देवान्प्रत्यु- 
द्यतायुधाः॥ ३॥ ततः सुरगणाः सर्व ஏனா पीतयेथिताः। प्रतिसंयुयुधुः 


ணன்‌ னை 


பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 

(அ-கை) ஊரி मत्सराद्वेत्येरारब्धे तु सधे gt: । 
देत्यमायाविषण्णेषु देवेष्चाविबेभो हरिः ॥ १ ॥ 
तदेवमम्ठतावाप्िनाभक्तानामितीरितम्‌ । 
भक्तमत्सरतः प्राणहानिः पुनरुदीयंते ॥ २॥ 

(க-சை) பொறுமை கொண்டு ௮ஸ-ஈரர்களினால்‌ தேவாகளு 
டன்‌ கூட ஆரம்பிக்கப்பட்ட சண்டையில்‌ தேவர்கள்‌ ௮ஸ-௩ரமா 
மையினால்‌ மோஹத்தை யடையும்படி செய்யப்பட்டபொழு ௮, பக 
வான்‌ அங்கு ஆவிர்ப்பாவத்தை யடைந்தார்‌. (l) ஆகவே இதிலி 
ருந்து பக்தியில்லாதவர்களுக்கு அமிருத ப்ராப்ததி உடையாது. 
என்று செரல்லப்பட்டது. பக்தர்களிடம்‌ பொறுமை கொண்ட 
“தன்‌ காரணமாய்‌ ப்ராணஹானியும்‌ ஏற்பட்டது ஏன இந்தப்‌ பத்தா 
வது அத்தியாயத்தின௮பதேசிக்கப்படுநெது. (2) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார ஹே நிருப | இவ்விதம்‌ தானவர்க 
ளும்‌, தைதேயர்களும்‌ கர்மத்திலீடுபட்டு தக்கமுயற்சி செய்தபோ 
திலுங்கூட ஸ்ரீவாஸ- gales பக்‌ தியற்றவர்களாக இருந்தமை 
பற்றி அமிருதத்தையடையா அ போயினர்‌. (l) ஹே ராஜன்‌! பக 
வான்‌ அமிருதத்தையுமுண்டாக்கிக்‌ கொடுத்து தன்னைச்சேர்ந்த தே 
வர்களையும்‌ பானம்பண்‌ ணும்படி செய்தவிட்டு எல்லாப்‌ Teoh soto 
பார்த்துக்‌ கொண டிருக்கும்‌ பொழுது கருடன்‌ மீதேறிக்‌ கொண்டு 
சென்று விட்டார்‌. (2) திதியின்‌ புத்திராகளான அவர்கள்‌ சத்‌ ` 
துருக்களின்‌ ஸமிருத்தியைக்‌ கண்டு ஸஹிக்காதவா்களாய்‌ ஆயுதங்‌ 
களை உயரத்தூக்கிக்‌ கொண்டு தேவர்களைக்‌ குறித்து ஓடிவந்தனர்‌. 
(8) பிறகு தேவகணங்கள்‌ யாவரும்‌ அமிருதபானத்தினால்‌ விருத்‌ 
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शर्ख्रनारायंणपदाश्रया: ॥ ७ ॥ तत्र ளேன்‌ नाम रणः परमदारुणः | 
रोधस्युदन्वतो राजस्तुसुलो रोमहषेण: ॥ ५ ॥ तत्रान्योऽन्यं सपल्लास्ते 
सेरब्धमनसो रणे । समासाद्याखिभिर्बाणेनिजघ्नुविविधायुघे:॥६॥ शङ्क- 
तू्यसृदङ्गानां भेरीडमरिणां महान्‌। हस्त्यश्वरथपत्तीनां नदतां निः स्वनोऽ 
भवत्‌ ॥ ७ ॥ रथिनो रथिभिस्तत्र पत्तिभिः सह पत्तयः | हया हयेरिभा- 
SH: समसज्जन्त संयुगे ॥ ८ ॥ I 

उष्टे: உரன்‌: केचिदपरे gag: खरैः கன்னி ணின்‌ 
पिभिहंरिभिभभंटा: ॥०॥ ஏல்‌. கன்‌ ञयेनभासँस्तिमिङ्गिलंः 





தியை யடைந்தவர்களாகவும்‌, கா.ராயணனுனடைய சரணத்தை யாஸ்‌ 
ரயித்தவர்களாகவுமாகி சஸ்‌இரங்களைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு எதாத்‌ 
அப்‌ போர்புரிந்தனர்‌. (4) ஹே ராஜன்‌ ர பிறகு ஸமுத்திரத்தின்‌ 
கரையில்‌ மயிரகூச்சலைத்‌ தரக்கூடியதும்‌, மிகப்‌ பயங்கரமான அம்‌, 
ரெருக்கமுமான தைவாஸரமெனப்‌ பெயரிய யுத்தமானது அப்‌ 
பொழுது உண்டாயிற்று, (5) அந்த யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களான 
அவாகள்‌ கோபமூண்ட மனதுளளவர்களாய்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ 
எதிர்த்து கத்திகளினாலும்‌, பாணங்களினாலும்‌, பற்பல அயுதங்களி 
னாலும்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. (6) சங்கம்‌ தூர்யம்‌, மிருதங்கம்‌ 
இவற்றினுடையவும்‌, பேரி, டமரி இவற்றினுடையவும்‌, கத்‌ துதன்ற 
யானை குதிசை தேர்‌ காலாள்‌ இவரகளுடையவும்‌ பெரிய சப்தமா 
னது உண்டாயிற்று. (7) அந்த யுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ கேரா 
னளிகளுடனும்‌, காலாள்கள்‌ காலாளகளுடனும்‌, குதிரைகள்‌ குதிரை 
களுடனும்‌, யானைகள்‌ யானைகளுடனும்‌, கலந்து போரபுரிந்தன (8) 

இலா ஒட்டகைகளுடனும்‌, சிலர்‌ யானைகளுடனும்‌, மற்றவர்‌ 
கழுதைகளுடனும்‌, சிலர்‌ கெளரமிருகங்களென்ற மான்களுடனும்‌, 
மற்றுமுள்ள படர்கள்‌ கரடிகளுடனும்‌, புலிகளுடனும்‌, FASE SE 
. டனும்‌ போர்புரிந்தனர்‌. (9) மற்றவர்‌ கழுகுகளுடனும்‌, கங்கமெ 
ன்ற ராஜாளி பக்ஷிகளுடனும்‌, சொக்குகளுடனும்‌, கொட்டைப்பரு 
ந்து, பாஸமென்ற பக்ஷி இவைகளுடனும்‌, இமிங்கிலங்களுடனும்‌, 
சரபம்‌ என்ற மிருகங்களுடனும்‌, காட்டெருமைகளுடனும்‌, கட்க 


மென்ற மிருகங்களுடனும்‌, கோவிருஷபங்களுடனும்‌, கவ்யமிருகம்‌ 


प्र8 





ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
NOR ஷூ He ஷீ | இ 
शरभेमेहिषेः खड्ढेगविषेगंवयारुणे; ॥ १० ॥ शिवाभिराखुभिः அங்கு: 
कलासे: शशेनरेः | वस्तेरेके கண்னன்‌ च सूकरे: ॥ ११ ॥ 
अन्ये எனைன: என்க: | सेनयोरुभयो राजन्विविशुस्ते5 
என்ன: ॥ १२ ॥ सितध्चजपटे எளி: सितामले: டண்‌ 
© को ६ ஆ © ஷூ உ = पिषे ௨ 6 A 
वेज्दण्डव्येजनेर्बाहेचामरे: ॥१३॥ वातोद्तोन्तरोष्णीषेर चिमिवेमेभूषणेः । 
स्फुरद्गिविशदेः uel: सुतरां सूर्यरदिमिभिः ॥ १४॥ देचदानवचीराणां 
 ध्वजिन्यों पाण्डुनन्दन | रेजतुर्वीरमालाभिर्यादसामिच सागरो ॥ १५ ॥ 
वेरोचनो बलि: संख्ये सोऽसुराणां चमूपतिः | यानं वेहायखं नाम 
कामगं मयनिमितम्‌ ॥ १६॥ सर्वसाङ्गामिकोपेतं सर्वाश्चयमयं என்‌ | 





அருணமெனற மிருகம்‌ இவற்றுடனும்கூடப்‌ GuimiLyh®,serd.(l0) 
சிலசோ ஈரிகளுடனும்‌, எலிகளுடனும்‌, ஒணானகளுடனும்‌, முயல்க 
ஞடனும்‌, மனிதர்களுடனும்‌, செம்மறியாடுகளுடனும்‌, இலர்‌ 
இருஷ்ணஸலாரம்‌ என்ற மான்களுடனும்‌, ஹம்ஸங்களுடனும்‌, மற்‌ 
றும்‌ சிலர்‌ பன்றிகளுடனும்கூடப்‌ போர்புரிந்தனர்‌. (lI) Gam nn 
ஜன்‌!மற்றும்‌ அந்தச்‌ இலா ஜலத்திலும்‌ தரையிலுமுள்ள பக்ஷிக 
ளுடனும்‌, பயங்கரமான சரீ ரத்தையுடைய ப்சாணிகளுடனுங்கூட 
நேருக்கு நேராக இருளேனைகளிலும்‌ அழைந்தனர்‌. (2) ஹே 
ராஜன்‌ ! பாண்டுநந்தன | தேவாஸுரவீரர்களின்‌ இருசேனைகளும்‌ 
ஜலஜந்‌.துக்களின்‌ மாலைகளினால்‌ இருசமுத்‌திரங்கள்‌ போல வெளு 
த்த தவஜபடங்களினாலும்‌, வெளுத்தனவும்‌ அழுக்கற்றனவுமான 
குடைகளினாலும்‌, அதிகம்‌ விலையுள்ளனவும்‌ வஜ்ஜிசம்‌ போன்ற 
காம்புகளை யுடையனவுமான விசிரிகளினலும்‌, வெண்சாமரங்களி 
னாலும்‌, மயிற்றோகைகளினாலும்‌, காற்றினாலசைக்கப்பட்ட உத்தரீ 
யங்கள்‌, தலைப்பாகை இவற்றினாலும்‌ காந்திபொருந்தின கவசம்‌ 
அபரணம்‌ இவற்றினாலும்‌, சூரியனுடைய இரணங்களினால்‌ மிக்க 
ப்ரகாசிக்கன்றனவும்‌ இயற்கையில்‌ சுத்தங்களுமான சஸ்திரங்களி ° 
னாலும்‌, வீரமாலைகளினாலும்‌ ப்‌ரகாசித்தன. (L3—l9) . 

ஹே ப்ரபோ! அஸாரர்களின்‌ ஸேனாதிபதியும்‌ விசோசன 
குமானுமான அந்த பலிசக்கிரவர்த்தியானவன்‌ வைஹாயஸம்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றதும்‌ இஷ்டப்படி செல்லக்கூடிய தும்‌, மய 
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अप्रतक्यमनिर्देशये சாக்‌ ற ॥ १७॥ आस्थितस्तद्विमानाञ्य 
எளிளிகா :। वाळव्यजनछत्राश्र्ये रेजे चन्द्र इबोदये ॥१८॥ तस्या- 
सन्सवैतो यानेथूथानां पतयोऽसुराः । नमुचिः என்ன்‌ बाणो विप्रचिः 
ரன்ன: ॥ १९ ॥ द्विमूर्धा कालनाभोऽथ प्रहेतिहेतिरिव्वल : | ௪௧: 
निभूत सतापो ஏனல்‌ विरोचनः ॥ २० ॥ हयग्रीवः शङ्कुशिरा: कपिलो 
` मेघदुन्दुभिः । तारकश्चकरक शुम्भो निशुम्भो ज्ञम्भ उत्कलः ॥ २१॥ 
अरिष्टोऽरिष्टने मिश्च मयश्च त्रिपुराधिपः | अन्ये पौलोमकालेया निवातक- 
वचादय: ॥ २२॥ अलब्धभागाः सोमस्य केवलं क्ेशभागिन: | सचे 
एते रणमुखे बहुशो निर्जितामराः ॥ २३॥ सिंहनादान्विमुञ्चन्तः शङ्का- 
न्द्ध्सुमंहारवान्‌ | दृष्टा सपल्ञानुस्लिक्तान्बळमित्कुपितो भृशम्‌ ॥ २४ ॥ 


னால்‌ நிர்மாணஞ்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, ஸமஸ்தமான போரகருவிகளு 
டன்‌ கூடினதும்‌, எல்லாவிதமான ஆஸ்சரியரும்‌ நிறைந்ததும்‌, இவ்‌ 
விதமென ஊஹித்தறிய வியலாததும்‌, இவ்விதமென நிர்ணயமாகக்‌ 
குறிப்பிட முடியாததும்‌, இலஸமயம்‌ காணக்கூடியஅம்‌, இலமையம்‌ 
காணமுடியாததம்‌ விமானங்களுள்‌ இறந்ததுமான அந்த யானத்தி 
லேறிக்கொண்டும்‌, எல்லா ஸேனைகளினாலும்‌ வேண்சாமசம்‌, கறந்த 
குடை இவற்றினாலும்‌ சூழப்பட்டவனாய்க்‌ கொண்டும்‌ உதயகாலத்‌ 
திய சந்திரன்‌ போல யுத்தத்தில்‌ விளஙஇனான்‌. (6-8) map, 
சம்பரன்‌, பாணன்‌, விப்ரசித்தி, அயோமுகன்‌, த்விமூர்த்தன்‌, காலகா 
பன்‌, ப்ரஹேதி, ஹேதி, இல்வலன்‌, சகுனி, பூதஸந்தாபன, வஜ்ச 
தம்ஷ்ட்ரன்‌, விரோசனன்‌, ஹயக்ரீவன்‌, சங்குகிரஸ்‌, கபிலன்‌, மேக 
துந்துபி, தாரகன்‌, சக்கிரத்ருக்‌, சும்பன்‌, கிசும்பன்‌, ஐம்பன்‌, உத்க 
லன்‌, அரிஷ்டன்‌, அரிஷ்டநேமி, மயன்‌, தரிபுராதிபன, கிவாதக 
வசனை யாதியாகவுடைய மற்றும்‌ பெளலோமர்‌ காலேயர்‌ இவர்கள்‌ : 
ஆகிய யூதபதிகளான அஸராகள்‌ யாவரும்‌ வாஹனங்களுடன 
b கூட அவனுக்குச்‌ சுற்றிலுமிருந்தனா. ( | 9-22) அழுதத்தில்‌ 
பாகத்தை யடையாதவாகளும்‌ கேவலம்‌ இலேசத்தை மட்டுமடைந்‌ 
தவாகளும்‌, முன்னா பலதடவை சண்டையில்‌ தேவர்களை ஐயித்த 
வர்களுமான இந்த ௮ஸ-ஈரர்கள்‌ யாவரும்‌ இங்கராதங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு அதிகம்‌ சப்தத்தையுடைய சங்கங்களை ஊதினார்‌. சத்து 
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ऐरावत दिक्करिणमारूढः शुशुभे स्वराट्‌ | यथा स्रवर्प्रज्नवणमुदयाद्रिमह- 
पेतिः ॥ २५॥ तस्यासन्सर्वतो देवा नानावाहभ्वज्ञायुधाः । लोकपालाः 
सह गणेर्वाय्यश्चिवरुणादयः॥ २६॥ तेऽन्योन्यममिसंख्त्य சான்‌ नाम- 
भिमिथः । आहृयन्तो विशन्तोऽग्रे gags AP: ॥ २७ ॥ 


युयोध बलिरिन्द्रेण तारकेण गुहोऽस्यत । वरुणो हेतिनायुध्यन्मित्रो 
எண ॥ २८ ॥ यमस्तु कालनाभेन विश्वकर्मा मयेन वे । शम्बरो 
युयुधे त्वष्टा सवित्रा तु विरोचनः ॥ २० ॥ अपराजितेन नमुचिरश्चिनो 
பெரா | सूर्यो बलिसुते्देचो எதி: शतेन च ॥ ३०॥ राहुणा च 
तथा सोम: gear युयुधेऽनिलः: | निशुम्भशुम्भयोदेबी भद्र 





ருக்கள்‌ காவங்கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு ஸ்வர்க்கபதியான இந்தி 
ரன்‌ மிகக்‌ கோபங்கொண்டு, பெருகுகின்ற மலையருவிகளை யுடைய 
உ தயமலையில்‌ சூரியன்‌ போல ஐ.சாவகமென்ற இக்கஜத்தின்‌ மீதே 
றிச்கொண்டு விளங்கினான்‌. (29-25) தேவர்களும்‌, தமது பரி 
வாரஙகளுடன்‌ கூடின வாயு அக்னி வருணன்‌ முதலிய லோசகபரலா 
களும்‌ பலதறப்பட்ட வாஹனம்‌ கொடிமரம்‌ ஆயுதம்‌ இவற்றுடன்‌ 
கூடினவர்களாய்‌ அந்த இந்திரனுக்குச்‌ சுற்றிலுமிருந்தனர்‌. (26) 
அந்தத்‌ தேவாஸுரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ சொஹித்‌து!கிந்‌ இத்துக்கொண்டும்‌, ஒருவரையொருவரழைத்‌ 
துக்கொண்டும்‌, ௪ திரில்‌ அழைக்‌ துகொண்டும்‌ கைகலந்த சண்டை 
யிட்டனர்‌. (27) 
ஹே ராஜன்‌ | பலி இந்திரனுடன்‌ சண்டையிட்டான்‌. சுப்‌ 
பிரம்ஹண்யன்‌ SITET PI gh! OT சண்டையிட்டார்‌. வருணன்‌ 
Gan எனபவனுடனும்‌, மித்திரன்‌ ப்ரஹேதி என்பவனுடனும்‌ 
சண்டையிட்டனர்‌. (28) யமனோ காலநாபனுடனும்‌ விங்வகர்மா 
வோ மயனுடனும்‌, சண்டையிட்டனர்‌. சம்பரன்‌ த்வஷ்டாவுடன்‌ 
சண்டையிட்டான்‌. விரோசனன்‌ ஸவிதாவுடன்‌ சண்டையிட்‌, | 
டான்‌. (29) ஈமு | எனபவன அபராஜிதனுடனும்‌, Uv | 
தேவர்கள்‌ விருஷபாவாவுடனும்‌, சூரியன்‌ பாணனை மூத்தவனாக 
வுடைய பலியின து நாறு புத்திர்களுடனும்‌ சண்டையிட்டான்‌. 
(30) ஸோமன்‌ ராஹுவுடனும்‌, அவ்விதமே வாயு புலோமா 
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கான்‌ तरस्विनी ॥ 38 ॥ वृषाकपिस्तु जम्भेन महिषेण विभावसुः। 
इत्चछ; सह वातापिब्रेह्प॒त्नेररिन्दम ॥ 22 ॥ कामदेवेन ர்‌ उत्कलो ` 
मातृभिः सह। बृहस्पतिश्चोशनसा नरकेण शनेश्चरः ॥ ३३ ॥ मरुतो 
निवातकबचे: कालेयेवेसवोइमरा: | विश्वेदेवास्तु எலி रुद्राः कोध- 
चशे; सह ॥ ३७ ॥ त एवमाजावसुराः எதா எ संहत्य च युध्यमा- 
नाः। अन्योन्यमासाद्य ` निजघ्नुरोजसा जिगीषवस्तीक्ष्णशारासितोमरेः 
॥ ३५ ॥ भुशुण्डिमिश्वक्रादर्शिपट्टिशें: शक्तयुल्मुकेः प्रासपरश्वघेरपि। 
ர்க: परिघे समुद्रे: सभिन्दिपालेश्च शिरांसि चिच्छिदुः॥ 35 ॥ 


. गल्नास्तुरङ्गाः सरथाः पदातयः सारोहवाहा विविधा विखण्डिताः | 
निङृन्तवाहरुशिरोधराङ्क्यदिछ न्नष्वजेष्वासतनुत्रभूषणा : ॥ ३७॥ तेषां पदा- 


என்பவனுடன்‌ சண்டையிட்டான்‌. மஹாபலமுள்ள தேவியான 
பத்சகாளியானவள்‌ நிசும்பன்‌ சும்பன்‌ இவாகளுடன சண்டையிட்‌ 
டாள்‌. (8]) ஹே அரிந்தம! விருஷாகபியோ ஐம்பனுடனும்‌, 
விபாவஸ்‌-ு மஹிஷாஸ-பானுடனும்‌, வாதாபியுடன்கூடின இலவலன்‌ 
ப்ரம்ஹபுத்திரர்களுடனும்‌ சண்டையிட்டனர்‌. (32)  தர்மர்ஷன்‌ 
காமதேவனுடனும்‌, உத்கலன்‌ மாதிருகணங்களுடனும்‌, ப்ருஹஸ்‌ 
பதி சுக்ரொசாரியருடனும்‌, சனையசரன்‌ நரகாசுரனுட னும்‌; மருத்‌ 
துக்கள்‌ என்ற தேவாகள நிவாதசவசர்களுடனும்‌, வஸுுக்கள்‌ கா 
லேயர்களுடனும்‌, விய்வேதேவர்களோ பெளலோமர்களுடனும்‌, 
Di BITE குரோதவசர்களுடனும்‌, சண்டையிட்டனர்‌. (08-84) 
இவ்விதம்‌ போரில்‌ ௮ந்த ௮ஸ-ஈராகளும்‌ தேவங்ரேஷ்டர்களும்‌ 
ஒருவரோடொருவா சேர்ந்து சண்‌ டையிடத்‌ தொடங்கி ஒருவரை 
யொருவர்‌ நெருங்க ஐயத்தில்‌ கோக்குடையவர்களாய்‌ கூர்மையான . 
பாணம்‌ கத்தி தோமரம்‌ இவற்றினால்‌ வலுவாக அடித்துக்கொண்ட 
னர்‌, (35) புசுண்டிகளினாலும்‌, சக்கிரம்‌, கதை, ருஷ்டி, பட்டிசம்‌ 
இவற்றினாலும்‌, சக்தி உல்முகம்‌ இவற்றினாலும்‌, ப்ராஸம்‌, கோடறி 
இவற்றினாலும்‌, கத்தி, பல்லம்‌ இவற்றினாலும்‌, உலக்கைகளுடன்‌ 
கூடின பரிகங்களினாலும்‌, பிக்‌ திபாலங்களினாலும்‌ தலைகளை வெட்‌ 
டினா. (36) 

el 
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घातरथाइ्नचूणितादायोघनादुल्बण डत्थितस्तदा । ரள: श्वे चमणि च 
அணக: परिप्लुतात्‌ ॥ ३८॥ शिरोडशिरुछतकिरीट- 
कुण्डलः ATHENA: परिदष्टद्च्छद : | எனன: साभरणे: सहायुभेः 
सा प्रास्तृता ஏ: करभोरुभिवभो ॥ ३० | कबन्धास्तत्र चोत्पेतुः पतित- 
स्वशिरोऽक्षिभिः | उद्यतायुधदोदंण्डेराचावन्तों எனு | ४०॥ बलिः 

महेन्द्रं द्शभिस्त्रभिरेरावर्त शारेः । चतुभिश्चतुरो वाहानेकेनारोहमा- 


யானைகளும்‌, தோகளுடன்கூடின குதிரைகளும்‌, காலாள்‌ 
படைகளும்‌, அளேறும்‌ வாஹனங்களுடன்கூடின மற்றுமுள்ள 
பலதறப்பட்ட வாஹனங்களும்‌ வெட்டப்பட்டன. அவர்கள்‌ 
வெட்டப்பட்ட தோள்‌ துடை கழுத்து கால்‌ இவற்றை யுடையவர்‌ 
களாகவும்‌, அழிக்கப்பட்ட கொடி வில்‌ கவசம்‌ ஆபரணம்‌ இவற்‌ 
றை யுடையவாகளாகவும்‌ ஆயினா. (387) அந்தத்‌ தேவாஸ்‌ 
களுடைய காலுதைகளினாலம்‌ தேருருளைகளினாலும்‌ பொடி 
செய்யப்பட்ட யுத்தயூமியிலிருக்‌து உண்டான அதிகமான பொ 
டியானது இக்குகளையும்‌, அகாசத்தையும்‌, சூரியனையும்‌ மறைக்‌ 
இன்றதாயக்‌ கொண்டு ரக்தப்பெருக்கன்‌ நனை த தலினால்‌ அப 
பொழுதே திக்கு முதலிய விடங்களிலிருர்து திரும்பிற்று, (38) 
போக்கப்பட்ட இரீடம்‌ குண்டலம்‌ இவற்றை யுடையனவும்‌, பயங்‌ 
கரங்களான கண்களை யுடையனவும்‌, கடிக்கப்பட்ட உதட்டை 
புடையனவுமான தலைகளினாலும்‌, ஆபரணங்களுடன்‌ கூடியனவும்‌, 
ஆயுதங்களுடன்‌ கூடியனவுமான பெரிய புஜங்களினாலும்‌, யானை 
களின்‌ துடைகளினாலும்‌ கூடப்பட்டதாய்‌ யுத்தபூமியானது விள 
ங்கிற்று. (69) அந்த யுத்தத்தில்‌ கபந்தங்கள்‌-தலையற்ற முண்ட 
ங்கள்‌, £ழில்‌ விழுந்ச தமது தலையிலுள்ள கண்களினால்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌, உயரத்தூக்கப்பட்ட ஆயுதங்களை யுடைய தண்டம்‌ 
போன்ற தோள்களுடன்‌ கூடியனவாய்க்‌ கொண்டு போரவீரர்களைக்‌ 
குறித்து ஓடுகின்றனவாய்க்‌ கொண்டும்‌ உயரக்ளேம்பின. (40) 
வலியானவன்‌ பத்து பாணங்களினால்‌ இர்‌ திரனையும்‌, மூன்று பாண 
ங்களினால்‌ ஐராவதத்தையும்‌, நான்கு பரணங்களினால்‌ நான்கு குதி 
சைகளையும்‌, ஒரு பாணத்தினால்‌ யானைப்பாகனையும்‌ அடித்தான்‌. 
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ஏ ॥ ४१॥ स तानापततः எலா: शीघ्रविक्रम: । चिच्छेद 
निशितैर्भ छेरसंप्राप्तान्हसन्निव ॥ ४२ ॥ என कर्मोत्तमं वीक्ष्य दुमंषः शक्ति 
माददे | तां उवळन्तीं महोइकाभां हस्तस्थामच्छिनद्धरिः ॥ ४३ ॥ ततः 
என்‌ ततो ग्रासं என்றான; | यद्यचच्छसत्र समादद्यात्सवे तदच्छिनः 
fey: ॥ ४४॥ 

स सर्जाथासुरीं मायामन्तर्धानगतोऽखुरः | ततः प्रादुरभूच्छेल: 
सुरानीकोपरि प्रभो ॥ ४५॥ ततो निपेतुस्तरवो दह्यमाना दवाग्निना | 
शिलाः सटङ्गशिखराश्ष्चूणयन्त्यो ह्विषद्ठळम्‌ ॥ ४६ ॥ महोरगाः age 
तुदेन्द्शूकाः सवृध्िका i सिहव्याप्रवराहाश्व मद्यन्तो HENTAI ॥४७॥ 
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(AT) சீக்தொமான பராக்கிரமத்தையுடைய அந்த இந்திரன்‌ இரிக்‌ 
தின்றவன்‌ போலக்‌ கூர்மையான பல்லமென்ற அத்துணை பாணங்க 
ளினால்‌ தன்னை நோக்கி வருகின்ற ௮வவம்புகளை தனதருகில்‌ வரு 
வதற்கு முன்னரே வெட்டினான்‌. (48) அவனுடைய உத்தம 
மான காரியத்தைக்‌ கண்டு பொறாமைகொண்ட பலியானவன்‌ 
சக்தி என்ற ஆயுதத்தை எடுத்தான்‌. பெரிய கொள்ளிக்கட்டைக்‌ 
கொப்பான காந்தியுள்ளதும்‌ ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ . பலியின்‌ கையிலி 
ருக்கின்றதுமான அந்தச்‌ சக்தியை இந்திரன்‌ வெட்டினான்‌. (43) 
பீறகு சூலத்தையும்‌, பிறகு ப்ராஸத்தையும்‌, பிற்கு தோமரத்தை 
யும்‌, ருஷ்டி என்ற ஆயுதங்களையுமாக எந்த எந்த ஆயுதத்தை 
.யெடுத்தானோ அவை யாவையும்‌ விபுவான இந்திரன்‌ நாசமாக்கி 
னான்‌. (44) 

பிறகு அசுரன்‌ அந்தர்தானத்தை யடைந்துகொண்டு ஆஸுயர 
மான மாயையை விருஷ்டிக்கத்‌ தொடங்கனான்‌. ஹே ப்ரபோ! 
பிறகு தேவஸேனையின்‌ மேல்‌ மலையானஅ தோற்றத்தையடைந்தது. 
(45) பிறகு காட்டுதயினால்‌ பொசுக்கப்படுகின்‌ றனவாய்‌ மரங்கள்‌ 
விழத்தொடங்னெ. இரும்புளிகள்‌ போலக்‌ கூர்மையான அனிகளை 
யுடைய கற்பாறைகள்‌ சத்துருஸேனையைப்‌ பொடியாக்கிக்கொண்டு 
விழுந்தன. (46) பல்லில்‌ விஷமுள்ளவைகளும்‌, தேளகளுடன 
கூடினவைகளுமான பெரிய பாம்புகளும்‌, ஸிம்ஹம்‌ புலி பன்றி 
இவைகளும்‌ பெரிய யானைகளை ஹிம்ஸித்துக்கொண்டு கிளம்பின, 


3 FR 
यातुधान्यश्च शतशः शूलहस्ता विवासस: | छिन्धि भिन्धीति वादिन्यः 
स्तथा रक्षोगणाः प्रभो ॥ ४८ ॥ ततो महाघना व्योस्नि गस्भीरपरुषस्च- 
ளா: | अङ्गारान्मुमुचुर्वातेराहताः स्तनयिज्ञवः ॥ ४९ ॥ ஒள்‌ देत्येन 
छमहान्वाह: श्वसनसारथिः | सांवर्तक इवात्युग्रो विबुघध्वजिनीमधाक्‌ 
॥ ५० ॥ ततः समुद्र उद्वेलः सवतः प्रत्यदृश्यत | प्रचण्डवातेरुद्ततर- 
க்வி: ॥ ५१॥ ad देत्येर्महामायेरलक्ष्यतिभीष्णेः | என 
नासु मायासु विषेदुः सुरसेनिकाः ॥ ५२॥ न तत्प्रतिविधि यन्न विदुरि- 
ஊனி नुप | ध्यातः प्रादुरभूत्तत्र भगवान्विश्वभावनः ॥ ५३ ॥ 





(47) ஹே ப்ரபோ! நூற்றுக்கணக்கான ராக்ஷஸ ஸ்திர்களும்‌ 
ராக்ஷஸ கணங்களும்‌, சூலத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கிக்கொண்டும்‌ 
இடையில்‌ வஸ்‌ இரமற்றவர்களாகவும்‌, “வெட்டு பிள?” என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டும்‌ ஓடிவந்தனர்‌. (48) பிறகு ஆகாசத்தில்‌ கம்பீரமா 
யும்‌ பயங்கரமாயுமுளள சப்தங்களையுடைய பெரிய மேகங்கள்‌ காற்‌ 
தினால்‌ ௮சைக்கப்பட்டு இடிமுழச்ககங்களுடன் கூட நெருப்பைக்‌ கக்‌ 
தன. (49) ௮ஸுரனான பலியினால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்ட தும்‌, 
வாயுவை ஸாரதியாகவுடையஅமான பெரிய நெருப்பானது ப்ரளய 
காலத்‌ இய ரெருப்பான த போல மிக்க உக்திரம ரனதாக இருந்து 
கொண்டு தேவர்களின்‌ ஸேனையைப்‌ பொசுக்கிற்று, (5 0) பிறகு 
ஸமுத்திரமானது பெரிய காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட அலைகள்‌ 
சுழல்கள்‌ இவற்றினால்‌ பயங்கரமாகவாகி கரைபுரண்டு நாலாபக்கத்‌ 
திலும்‌ காணப்பட்டது. (5l) இவ்விதம்‌ காணமுடியாத கதியை 
யுடையவாகளும்‌, ஆனதுபற்றியே பயங்கசர்களும்‌, அதிகமான 
மாயையை யுடையவாகளுமான மற்றுமுள்ள அஸுசாகளினால்‌ 
மாயைகள்‌ ஹிருஷ்டிக்கப்படுங்கால்‌ சேவளேனையிலுள்ளவர்கள்‌ 
துக்கத்தை யடைந்தனர்‌. (52) ஹே ந்ருப | எப்பொழுது இந்‌ 
திரன்‌ முதலியோர அந்த மாயைக்குப்‌ பதில்‌ செய்யும்‌ முறையை 
யறியாதிருந்தனரோ அப்பொழுது அவாகள ரல்‌ தியானிச்கப்பட்‌ 
டவரும்‌, ப்ரபஞ்சத்தை ரக்ஷிப்பவருமான பகவான்‌ அவிர்ப்பாவத்‌ 
தை யடைந்தார்‌. (53) 
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ततः छुपर्णोसकृताङ्गिपिलवः पिशङ्गवासा नवकञ्जलोचनः | अड- 
धयताायुधवाइुरुलसच्छ्रीको स्तुभानचष्यकिरीटकुण्डल: ॥ ५४ ॥ तस्पमि- 
नप्रवि्ऽसुरकूटकमजञा माया विनेशुमहिना महीयसः | स्वप्नो यथा हि 
प्रतिबोध आगते எ: सर्वोविपद्धिमोक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ எனா सधे | 
गरुडचाहमिभारिचाह आविध्य शूलमहिनोदथ कालनेमिः । तलीलया 
गरुडमूभ्नि पतद्शृहीत्वा तेनाहनन्नृप सवाहमरि ऽयघीशा:॥ ५६ ॥ माळी 
सुमाल्यतिबलौ युधि पेततुर्यच्चक्रेण कृत्तशिरसावथ माल्यवांस्तम्‌ । आ- 
ஈன तिग्मगद्याहनदण्डजेन्द्र तावछिरोच्छिनदरेनेदतोऽरिणाद्यः ॥ ५७॥ 

` इति श्रीमद्गागवते महापुराणेऽशमस्कन्धे देवाखुरयुद्ववणंनं 

नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 

பிறகு கருடனுடைய கோளில்‌ வைக்கப்பட்ட சரணபல்ல 
வத்தை யுடையவரும்‌, பொன்னிறமான வஸ்திரத்தை யணிந்தவ 
ரும்‌, புதிதான தாமரஸபுஷ்பம்‌ போன்ற நேத்திரமுள்ளவரும்‌, 
எட்டு அயுதங்களுடன்கூடின கைகளை யுடையவரும்‌, ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற ஸ்ரீ, கெளஸ்துபம்‌, விலையற்ற கிரீடம்‌, குண்டலம்‌ இவற்றை 
புடையவருமாக பகவான்‌ காணப்பட்டார்‌. (44) அவர்‌ ப்ரவேத்‌ 
தவுடனேயே, ௮ஸ ஈரர்களின்‌ பொய்யான காரியத்தினலண்டான 
மாயைகள்‌ மஹானான பசவானுடைய மஹிமையினால்‌, விழிப்பு 
வந்ததும்‌ ஸவப்பினமான அ போல நரசமடைந்தன. ஹரியின்‌ 
ஸ்மாணமே எல்லா ஆபத்தினின்றும்‌ விடுவிக்கும்‌. (இவ்விதமி 
ருக்க அவரே கேரில்‌ வந்தபொழுது | சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ ?) 
(55) பிறகு போரில்‌ கருடவாஹனரான பகவானை ஹிம்ஹவாஹ 
னனான காலகேமி கண்டு சூலத்தைச்‌ சுழற்றி எரிந்தான்‌. ஹே 
FB! தரிகுணநியந்தாவான பகவான்‌ கருடனுடைய தலையில்‌ விழு 
இன்ற அந்தச்‌ சூலத்தைத்‌ தனது கையாற்‌ பிடி 5 துக்கொண்டு அந்‌ 
தச்‌ சூலத்தினாலேயே வாஹனக்துடன்கூடின சத்துருவான கால 
நேமியை அடித்தார்‌, (56) மிக்க பலிஷ்டர்களான மாலிஎன்றும்‌ 
ஸுுமாலி என்றுமான இருவரும்‌ எவருடைய சக்கிராயுதத்தினால்‌ 
வெட்டப்பட்ட தலையை யுடையவர்களாய்‌ விழுந்தனரோ அவரை 


மால்யவான்‌ என்பவன்‌ எதிர்த்து கூர்மையான கதையினால்‌ ௧௬ 
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श्रीशुक उवाच--अथो खुरा: प्रत्युपलब्धचेतस: परस्य पुंसः पर- 
याऽनुकस्पया | எவள்‌ शकऋ्रसमीरणादयस्तांस्तात्रणे येरभिसंहताः 
` पुरा ॥ १॥ वेरोचनाय संरब्धो भगवान्पाकशासनः। उदयच्छद्यदा என்‌ 
प्रजा हाहेति gig: 2 ॥ वज्ञपाणिस्तमाहेदं तिरस्कृत्य पुरः स्थितम्‌ | 





டனை அடித்தான்‌. அதற்குள்‌ ஆத்யரான ஹரியானவர்‌ கர்திக்‌ 
தின்ற சத்துருவின்‌ தலையைச்‌ சக்கிராயுதத்தினால்‌ வெட்டினார்‌. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
தேவாஸார யுத்தவர்ணனமேன்ற பத்தாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
~~ 


பதினோன்ராவது அத்தியாயம்‌. 


(௮-கை) णकादरशे तु देवेषु देत्यघातिषु नारदः । 
देवानवारयच्छुक्रो सृतान्देत्यानजीवयत्‌ ॥ १ ॥ 


(கரை) தேவர்கள்‌ ௮ஸுரர்களை வதஞ்செய்யும்பொழுது : 
நாரதா தேவர்களைத்‌ தடுத்தார்‌ என்பதும்‌, சுக்கிராசாரியர்‌ மரித்த 
அஸு௩ரர்களைப்‌ பிழைக்கச்‌ செய்தாரென்பதம்‌ இந்தப்‌ பதினொன்‌ 
ரோவ.து அத்தியாயத்திலுபதேதிக்கப்படுகன்ற து. (4) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார— பிறகு இந்திரன்‌ வருணன்‌ முதலிய 
தேவர்கள்‌ பரமபுருஷனணுடைய மேலான கருணையினால்‌ திரும்ப 
வும்‌ பெறப்பட்ட அறிவை யுடையவர்களாய்‌, முன்னர்‌ எவர்களி 
னால்‌ போரில்‌ அடிக்கப்பட்டனமோ அந்த அந்த அஸமரர்களை மிக 
வும்‌ அடித்தனர்‌. (2) பகவானான இந்திரன்‌ மிகக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு எப்பொழுது வைரோசனனை (பலிமை) யும்‌ பொருட்டு, 
வஜ்ராயுதத்தை உயரவெடுத்தானோ அப்பொழுது ப்சஜைகள்‌ 8 
ஹா | என்று கூச்சலிட்டனர்‌. (2) வஜ்ரத்தைக்‌ கையிலெடுத்த 
இந்திரன்‌, ௪ இரிலிருப்பவனும்‌, மனஸ்வியும்‌, ஈல்ல ஸம்பத்துள்ள . 
வனும்‌, பெரிய போரில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனுமான அந்த வைரோசனனை- 


ப. தினொ ன்று, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ஏர 


मनस्विनं छुसपन्न विचरन्तं महामये ॥ द ॥ नटवन्मूढ मायामिमयिशाज्नों 
जिगीषसि | जित्वा बालान्निबद्वाक्षान्नरो हरति तद्धनम्‌ ॥ ४॥ आरुसु- 
ala मायाभिरुत्सिखप्सन्ति ये दिवम्‌ । तान्दस्थून्विुनोम्यज्ञान्पूचे- 
EATS पदादधः ॥ ५॥ सोऽहं दुर्मायिनस्तेऽद्य எண शतपर्वणा | शिरो 
हरिष्ये मन्दात्मन्घटस्व ज्ञातिभिः सह ॥ ६॥ वलिरुवाच-सङ्गामे वते- 
मानानां कालचोदितकर्मणाम्‌ | कीर्तिजयोऽज्ञयो मृत्युः सबेंषां स्युरजञ॒- 
कमात्‌ ॥ ७॥ तदिदं कालरशनं जनाः ஏனா सूरयः | न ஜன न 
शोचन्ति तत्र यूयमपण्डिताः ॥ ८ ॥ न वयं मन्यमानानामात्मानं तत्र எ 
धनम्‌ | गिरो वः साघु शोच्यानां ணின்‌ मर्मताडनाः ॥ ९ ॥ 





(பலியை) பொருட்படுத்தாது பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. (8) ஹே கூட | நீகூத்தாடிபோல மாயைகளினால்‌ மாயே 
சாகளான எங்களை ஜயிக்கவீரும்புகன்றனை. கூத்தாடியானவன கட்‌ 
டப்பட்ட கண்களை யுடையவர்களான குழந்தைகளை ஜயித்து அவர்‌ 


களிடமுள்ள பொருளை யபஹரிக்‌ இரான்‌. (4) எவர்கள்‌ மாயை 


. களினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைய விரும்புனெறனரோ, எவர்கள்‌ 


ஸ்வர்க்கத்தைத்‌ தாண்ட (மூக்தியையடைய) விரும்புதின்றனசோ 
மூடர்களான அந்தத்‌ திருடர்களை முந்தியுள்ள ஸ்தான த்திலிருந்து 
£ழில்‌ விழும்படி செய்கிறேன்‌. (5) ஹே மந்தபுத்தியுள்ளவனே ! 
அந்த நான்‌ இப்பொழுது கெட்ட மரயையுள்ள உன்னுடைய 
தலையை BIDS gM SSO வஜ்ராயுதத்தினால்‌ வெட்டப்‌ போகி 
றேன்‌. ஞாதிகளுடன்‌ கூடத்‌ தயாராக இருப்பாயாக என்றான்‌. 
பலி சொல்லலுற்றான்‌- யுத்தத்தில்‌ ப்‌சவிருத்‌ இத்தவர்களும்‌, காலத்‌ 
தால்‌ தூண்டப்பட்ட கர்மங்களை புடையவர்களுமான யாவர்க்கும்‌ 
ர்த்தியோ, ஐயமோ, தோல்வியோ, மரணமோ எதுவும்‌ முறையே 
வரக்கூடியனவே. (7) அகவே வித்வான்‌௧ளான ஜனங்கள்‌ இதைக்‌ 
காலத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டதென்றே எண்ணுகின்றனர்‌. அகவே 


 ஸந்தோஷிப்பதுமில்லை, சோடிப்பதுமில்லை. இம்மாதிரியான அந்த 


விவேக விஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ நிபுணரல்லீர்‌, (8) அந்தக்‌ கீர்த்தி 
BUTE விஷயத்தில்‌ ஆத்மாவை ஸாதனமாக எண்ணுகின்றவர்க 
ளூம்‌ ஆன HUH GUI சோகிக்கத்தக்கவர்களுமான உங்களுடைய 
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श्रीशुक उवाच-इस्याक्षिप्य विश्लुं वीरो नाराचेवीरमर्दन: | आक- 
णपुणेरहनदाक्षेपेराहतं पुनः ॥ १०॥ एवं निराक्कतो எள்‌ वैरिणा तथ्यवा- 
दिना | கானம்‌ तोत्राहत इव छिप: ॥ १२॥ प्राहरत्कुलिशं 


तस्मा अमोघे 8௭8௭: | सयानो न्यपतद्धमो छिन्नपक्ष इवाचलः ॥ १२॥ 


qed पतितं என जम्भो எக: ஏ | अभ्ययात्सोहृदं सख्यु्ह- ` 


तस्यापि समाचरन्‌ ॥ १३॥ स सिंहवाह आसाद्य गदामुद्यम्य रंहसा। 
जत्रादताडयच्छकं गज च सुमहाबलः ॥ १४॥ गदाप्रहारव्यथितो भव 
विहलितो Ta: । जानुभ्यां धरणीं ஏனா RAR परमं ययो ॥ १५॥ 


மாமத்தைப்‌ பிளக்கத்தக்க வார்த்தைகளை ஸாதுக்களாக நாங்கள்‌ 
இரஹிக்கமாட்டோம்‌ என்றான்‌. (9) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா வீரர்களை நாசஞ்செய்கின்ற வீர 
னன பலியானவன்‌ இவ்விதம்‌ அசேஷபித்து கா அவறை நிறைத்த 
நிந்தாவார்‌ த்தைகளினால்‌ அடிக்கப்பட்ட விபுவான இந்திரனைத்‌ இரு 
ம்பவும்‌ நாராசம்‌ என்றபாணங்கனினாலும்‌ அடித்தான்‌. (I0) உண்‌ 
மையைப்‌ பேசுனெறவனும்‌ வைரியுமான பலியினால்‌ இவவிதமிழிவு 
படுத்தப்பட்ட தேவனான இந்திரன்‌ மாவெட்டியினால்‌ குத்தப்‌ 
பட்ட யானைபோல அவன்‌ செய்த இழிவைப்‌ பொருத்தானில்லை, 
(I)  சத்துருவை யழிப்பவனான இந்திரன்‌ அந்தப்‌ பலியையும்‌ 
பொருட்டு  வீண்போகாத வஜ்ராயுதத்தைப்‌ பிரயோடூத்தான்‌. 
அவன்‌ வெட்டப்பட்ட இரக்கைகளையுடைய மலையானது போல 
வாஹனத்துடன்‌ கூடப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ( 2) தோழன்‌ 
விழுந்ததைக்‌ கண்டு பலிக்கு ஸகாவும்‌ ஸ ॥ஹிருத்துமான ஐம்பன்‌ 
ஸகாவானவன்‌ அடிக்கப்பட்டபோதிலுங்கூட அவனிடமிருக்கும்‌ 
ஸ்னேஹத்தைக்‌ காரியத்தினால்‌ காட்டவெண்ணி வேகமாக ஓடிவந்‌ 
தான்‌. (8) அதிகமான பலமுள்ளவனான அந்த ஜம்பன்‌ இங்க 
வாஹனத்திலேறிக்‌ கொண்டு கதையை உயரத்தூக்கி வேசமாக 


மேவாய்க்கட்டையில்‌ இந்திரனையும்‌ யானையையும்‌ அடித்தான்‌. (44) - 


கதையின்‌ அடியினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட யானையானது மிகக்‌ கலக்கத்‌ 
தையடைந்து முழந்தாள்களை மடக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்‌ த 
மேலான மயக்கத்தையடைந்த அ. (l5) பிறகு 4000 குதிரைகள்‌ 
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சன்‌ ர்‌ मातलिना हरिभिदशशतेव्त: | आनीतो डिपसुत्खज्य रथमारु- 
रुहे fry: ॥ १६॥ तस्य तत्पूजयन्कर्म यन्तुर्दानवसत्तमः | शूलेन ன: 
लता तं तु स्मयमानो சாணி ॥ १७ ॥ सेहे रुज எளி सत्वमालम्ब्य 
मातलिः । इन्द्रो जम्भस्य सङ्गो वञ्जेणापाहरच्छिरः !! १८ ॥ जम्भ 
என हतं तस्य शञातयो नारदादृषेः | नमुचिश्च बलः पाकस्तत्रापेतुस्त्व- 
रान्विता:॥ १९ ॥ वचोभिः परुषेरिन्द्र मदयन्तोऽस्य எக | शरेरवाकि 

ளை धाराभिरिव पर्वतम्‌ ॥ २०॥ हरीन्द्शशतान्याजो हर्यश्वस्य बलः 
हारे: । तावत्भिरदयामास युगपल्घुहस्तवान ॥ २१॥ शताभ्यां मातलि 
पाको ஈன்‌ सावयवं पृथक | सकृत्सन्धानमोक्षेण az FAME II २२ ॥ 





பூட்டின தேசானது மாதலியினால்‌ கொண்டு வரப்பட்டது. விபு 
வான இந்திரன்‌ யானையை விட்டுத்‌ தேரிலேறிக்கொண்டான. (l6) 
< _9/60-०/ए०0/6७|»/ Eo) பலி அந்தத்‌ தோப்பாகனின்‌ அக்காரியத்‌ 
தைக்‌ கொண்டாடிச்‌ சிரித்துக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற சூலத்‌ இனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அவனை அடித்தான்‌. (LT) மாதலியோ தைரியத்தை 
பிடி த்துக்கொண்டு பொருக்கவியலா த கஷ்டத்தைப்‌ பொருத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. இந்திரன்‌ சோபங்கொண்டு வஜ்‌சாயுதத்தினால்‌ ஐம்ப 
"னுடைய தலையை வெட்டினான்‌. (l8) அவனுடைய ஞாதிகளான 
நமுசி பலன. பாகன்‌ இவர்கள்‌ ஜம்பன்‌ சொல்லப்பட்டதை நாசத 
மஹருஷியினிடமிருந்து கேட்டு வேகத்துடன்‌ கூடினவாகளாய 
அங்கு வந்து சேர்ந்தனர்‌. (9) கொடூரங்களான வார்த்தைகளி 
னால்‌ இந்திரனைப்‌ பீடிக்னெறவர்களாய்க்கொண்டு மேகங்கள்‌ தாரை 
களினால்‌ மலையைப்போல இந்திரனுடைய மர்மங்களில்‌ பாணங்களி 
னால்‌ வர்ஷித்தனா. (20) போரில்‌ கைலாகவமுள்ளவனான பலனை 
_ ஹர்யங்வனான இந்தானுடைய ஆயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ அத்துணை 
பாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. (2) பாகன்‌ என்பவன்‌ போரில்‌ 
இருநூறு பரணங்சளை ஒரே தடவையில்‌ வில்லில்பூட்டி. விடுதல்‌ 
மூலம்‌ மாதலியையும்‌, ௮வயவத்துடன்கூடின தேரையும்‌ தனித்த 
னியாக அடித்தான்‌. அத ௮ஸ்சரியம்போல இருந்தது. (22) - 
F(R என்பவன்‌ பொன்மயங்களான கணுக்களுள்ள பதி 
னைந்து பெரிய பாணங்களினால்‌ இந்திரனைப்‌ போரில்‌ அடி த்து ஜல 
22 | 
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नमुचिः पञ्चदशमिः स्वणपृह्लेमेहेछुभिः | आहत्य व्यनदत्सख्ये 
सतोय इब तोयद: ॥ २३॥ सरवतः शरकूटेन शक्रं सरथसारथिम्‌ । 
छाद्यामाखुरसुराः प्रावृट्सूयमिवाम्बुदा: ॥ २४ ॥ अलक्षयन्तस्तमतीव 
ணா இனா: सहानुगाः । अनायकाः ஏரா निजिता 
वणिक्पथा सभिन्ननघो यथाणेचे ॥ २५ ॥ ततस्तुराषाडिषुबद्पञ्जरा डिनि- 
da: साश्बरथध्वज्ञाग्रणी; | बभो दिशः © पृथिवीं च रोचयन्स्वतेजसा 
सूय इब क्षपात्यये ॥ २६॥ fade पृतनां देव: परेरभ्यदितां रणे। उद्‌- 
டும்‌ हन्तुं எள்‌ वज्रधरो रुषा ॥ २७॥ स Aaa शिरस्री 
बलपाकयोः: | ज्ञातीनां पद्यतां राजञ्जहार जनयन्भयम्‌ ॥ २८ ॥ नमुचिः 
ஏன்‌ என்‌ शोकामषरुषान्दितः । जिधांखुरिन्द्रं ஏர்‌ चकार परमोद्य- 
த்துடன்கூடின மேசம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. (23) அஸாமரர்கள்‌, 
மழைக்காலத்திலுள்ள சூரியனை மேகங்கள்‌ போல பாணவர்ஷத்தி 
னால்தேர்‌ ஸாரதி இவரகளுடன்கூடின இந்‌ திரனைச்‌ சுற்றிலும்‌ மூடி 
னா. (24) அந்த இந்திரனைக்‌ காணாதவர்களும்‌ ஆன தபற்றியே 
அதிகம்‌ கலங்னெவர்களும்‌, நாயகன்‌ அற்றிருப்பதுபற்றி சத்துரு 
ஸைன்னியத்தினால்‌ ஐயிச்கப்பட்டவாகளுமான தேவக்கூட்டங்கள்‌ 
தத்தமது பரிவாரங்களுடன்‌ கூட, ஸழுத்திரத்தில்‌ கப்பலுடைந்த 
வியாபாரிகள்‌ போல வாய்விட்டுக்‌ கதறினர்‌. (25) பிறகு இந்தி 
ரன்‌ குதிரை தேர்‌ கொடிமரம்‌ ஸாரதி இவர்களுடன்கூடப்‌ பாணத்‌ 
| இனால்கட்டப்பட்ட கூட்டிலிருந்து வெளிப்பட்டவனாய்‌ விடியற்கா 
லத்திலுள்ள சூரியன்போலத்‌ தனது தேஜஸ்ஸினால்‌ திக்குகளையும்‌, 
ஆகாசத்தையும்‌. பூமியையும்‌ ப்ரகாசப்படுத்‌ திக்‌ கொண்டு விளங்கி 
னான்‌ (2 0) . வஜ்ரதரனான தேவன்‌ போரில்‌ ஸேனையான ௮ சத்‌ 
துருக்களினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ டிருப்பதைக்‌ கண்டு சத்‌. துருவைக்‌ கொ 
ல்லவேண்டிக்‌ கோபத்துடன்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. 
(27) ஹே ராஜன்‌! அந்த இந்திரன்‌ பார்க்கின்றவாகளான ஞாதி 
களுக்குப்பயத்தை புண்‌ டுபண்ணிக்கொண்டு எட்டுக்கூறுள்ள அந்த | 
வஜ்சாயுதத்தினாலேயே பலன்‌, பாரகன்‌ இவர்சளின்‌ தலைகளை வெ 
ட்டினான்‌. (28) ஹே ந்ருபதே! ஈமுசயானவன்‌ ௮வர்சளின்‌ வத 
கதைக கண்டு சோகம்‌ | பொருமை கோபம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடினவ 
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मम्‌ ॥ २९. ॥ अधच्मसारमय शूल घण्टावद्धेमभूषणम्‌ | प्रगृह्माभ्यद्रवत्कद्ो 
வி்‌ चितजञरन्‌। प्राहिणोहेवराजाय निनदन्मृगराडिव ॥३०॥ तदा- 
पएतद॒गनतले महाजब विचिच्छिदे हरिरिषुभिः எகா | तमाहनन्नृप 
कुलिशेन कन्धरे ஊர்களை ர: हिरो हरन्‌ ॥ ३१ ॥ न तस्य हि 
त्वचमपि ௭௪ ऊजितो बिभेद यः सुरपातिनोजसेरितः எண்‌ परमतः 
वीयचृत्रभित्तिरस्कृतो नर्माचाशरोदरत्वचा ॥ ३२ ॥ 


तस्मादिन्द्रो ऽविभेच्छनोरवञ्ञ: प्रतिहतो यतः । किमिदं देवयोगेन 
भूले छोकविमोहनम्‌ ॥ ३३॥ येन मे पूवमद्रीणाँ पक्षच्छेदः प्रजात्यये ட 


னாய்‌ இந்‌ தானைக்‌ கொல்ல. வெண்ணங்கொண்டு மேலான முயற்கு 
யைச்‌ செய்தான்‌. (௨3) கல்லுக்கொப்பான வலுவுள்ள தும்‌, ௪தங்‌ 
கைகளுள்‌ ள அம்‌. ஸ்வாணாலங்கா.ர முள்ள அமான சூலத்தைச்‌ கையி 
லெடுத்துக்‌ கொண்டு கொல்லப்பட்டாய்‌ என அதட்டிக்‌ கொண்டு 
கோபத்துடன்‌ ஓடிவந்தான்‌. சங்கம்‌ போலக்‌ காஜித்‌ தக்‌ கொண்டு 
தேவ ராஜனையும்‌ பொருட்டு சூலத்தையும்‌ ப்ரயோஇத்தான்‌. (80) 
மிக்க வேகமுளள அம்‌, ஆகாசத்தில்‌ வருசின்றதுமான அந்தச்‌ சூல 
ததை இந்திரன்‌ பாணங்களினால்‌ ஆயிரக்கணக்காக வெட்டினான்‌. 
ஹே ந்ருப ! தேவராஜனான இர்‌ திரன்‌ கோபத்துடன்‌ கூடினவனாய்‌ 
அவனுடைய தலையை வெட்ட வேண்டி வஜ்ராயுதத்தினால்‌ கழுத்‌ 
தில்‌ அவனை வெட்டினான்‌. (3l) தேவராஜனால்‌ வலுவுடன்‌ ப்ர 
யோடிக்கப்பட்ட யாதொரு வஜ்ராயுதமுண்டோ அதிகம்‌ வலு. 
வுள்ள அது அந்த நமுசியினுடைய தோலைச்‌ கூடப்‌ பிளக்கவில்லை. 
அவ்விதம்‌ நமுகியின்‌ தோலைக்கூடப்‌ பெயர்க்காததானது வெகு. 
அஸ்சரியமாக இருந்தது. அதிகம்‌ வீரியம்‌ வாய்ந்த விருத்‌ இரனைக்‌' 
கூடக்‌ கொன்ற அந்த வஜ்ரமானது நமுசியினுடைய கழுத்திலு 
ள்ள தோலினால்‌ திரஸ்கரிக்கப்பட்டதாக வாயிற்று. (32) 
எவனிடமிருந்து வஜீரமான த பயனற்றதாகத்‌ திரும்பிற்றோே 
அதச்‌ ௪த்‌ அருவினிடமிருர்‌ து இந்திரண்‌ பயநதான தைவயேர 
கத்தாலுண்டான இந்த லோகவிமோஹமானது யாது? என்றும்‌ 
எண்ணினான்‌. (88) எந்த வஜ்ராயுதத்தினால்‌, அதிகம்‌ சுமையு 
ள்ள இரக்கைகளினால்‌ பரந்து பூமியிலிறங்கின மலைகளுடைய இரசக்‌ 
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கள்‌ निविशतां भारेः पतत्त्रः पततां सुचि ॥ ३४॥ तप: सारमय சாரக்‌ 
वृत्रो येन विपाटितः | अन्ये चापि बळोपेताः எளி ॥ ३५ ॥ 
सोऽयं प्रतिहतो बच्चो मया मुक्तोडसुरेषपके । नाहं तदाददे दण्डं घ्रह्म- 
तेजोऽप्यकारणपर ॥ ३६॥ इति शाक्रं विषीदन्तमाह वागशरीरिणी | नायं 
शुष्केरथो नाद्रेबेधमहेति दानवः ॥ ३७ ॥ मयास्मे यद्वरो दत्तो ஏர்‌ 
वाद्रेशुष्कयोः | अतोऽन्यश्चिन्तनीयस्त उपायो मधर्वात्रपो; ॥ ३८॥ ताँ 
देवीं गिरमाकर्ण्य मघवान्छुसमाहितः | भ्यायन्फेनमथापद््यदुषायसुभया- 
त्मकम्‌॥३९॥ न शुष्केण न चार्द्रेण जहार AHA: शिरः । तं greg 


கைகளின்‌ சேதமானது ௪ ன்னால்‌ முன்னா ப்‌ ரஜைகளுக்கு நாசம்‌ 
கோந்தகாலத்‌இல்‌ செய்யப்பட்டதோ, எந்த வஜ்ஜிசாயுதத இனால்‌, 
அதிகம்‌ வீரியமுளிள தும்‌, த்வஷ்டாவினுடையதுமான தயோரூப 
மான விருத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டானே, எல்லா அஸ்‌ திரங்களா ஓங்‌ 
கூடப்‌ பெயர்க்கப்படாத தோலையுடையவர்களும்‌ வலுவுடன்‌ கூடி 
னவாகளுமான மற்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டனசோ, அற்பனான 
அஸுமனிடத்தில்‌ என்னால்‌ விடப்பட்ட அந்த இந்த ai EQ TTL] SE 
ட்‌ விணாசவாகிவிட்ட.து. ஆகவே வெரும்‌ கழிக்கொப்பான வஜ்‌ 
ராயு. த்தை கான்‌ கையிலெடுக்கமாட்டேன்‌. ப்‌. ராம்ஹணசரன 
ததீசி மஹருவஷியின்‌ ஸாமாத்தியமும்‌ or) Ber Gs? (84-86 ) 
என துக்கத்தையடைகின்ற இந்திரனைப்‌ பாரத்து “இந்த அஸு மரன்‌ 
சுஷ்சங்களாகவோ, ஈரமுள்ளனவாகவோ உள்ள பொருள்களால்‌ 
கொல்லக்கூடியவனல்லன்‌. ஈரமுள்ளவைகளினாலும்‌ உலர்ந்தவை 
களினாலும்‌ மரணம்‌ ஸம்பவிக்கவே மாட்டாது என இவன்‌ யொ 
GLO என்னால்‌ வரன்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஆகவே ஹே 
மசவன்‌ ! சத்துருவைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ உன்னால்‌ வேறு 
உபாயமான து Bs BESS தக்கது” என JEN Dinner வரக்கானது 
சொல்லிற்று. (37-38) அந்தத்‌ தைவவாக்கை இந்திரன்‌ கேட்டு 
மனத்தை அசையாது நிருத்தி த்யானஞ்செய்து பிறகு aT FLT 
யும்‌ சுஷ்கமாயுமிருச்கும்‌ துரையை அவனைக்‌ கொல்லுவதற்குரிய | 
உபாயமாகக்‌ கண்டு கொண்டான்‌. (99) சுஷ்கமாக இல்லாததும்‌ 
சரமாக இலலாத அமான அரையினால்‌ நமுதியின்‌ தலையை இந்திரன்‌. 
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गणा माल्येश्वावाकिर न्विभुम्‌ ॥ ४० ॥ गन्धर्वमुझ्यो जगढुविश्वावलुपरा- 
वसू । देवदुन्दुभयो नेडुनतेक्यो नवृतुमुदा ! ४१॥ अग्येऽप्येवं என்கன 
न्वाख्वन्निवरुणाद्यः | सूदयामासुरव्योधेमंगान्केसरिणो यथा ॥ ४२ ॥ 
त्रह्मणा प्रेषितो देवान्देवषिनारदो नृप । वारयामास ளாக दानव- 
Asan ॥ ४३ ॥ | 


नारद्‌ उवाच--भवद्भिरख्रुतं प्राप्तं नारायणभुज्ञाश्रयेः । श्रिया समे- 
धिता: सवे उपारमत विग्रहात्‌ ॥ ४४ ॥ श्रीशुक சள ன मन्यु- 
संरम्भं मानयन्तो ஐ: | उपगीयमानान्ुचरेययुः सर्वे त्रिविष्ठपप 
॥ ४५ ॥ येऽवाशिष्टा रणे तास्मन्नारदानुमतेन ते । बलि विपन्नमादाय | 
अस्त गिरिसुपागमन ॥ ४६॥ तत्राविनधवयवान्वि्यमानशिरोधशान्‌ | 


வெவ்‌. 


வெட்டினான்‌. முனிக்கூட்டங்கள்‌ விபுவான அந்த இந்திரனை ஸ்து 
இத்து பூமாலைகளையும்‌ வாரிஇரைத்தனா. (40) கந்தாவாகளுக்‌ 
குள்‌ முக்யெர்களான விங்வாவஸ- பாாவஸு இவர்கள்‌ அவனைக்‌ 
கொண்டாடினா. தேவதுந்தபிகள்‌ முழங்கின. நர்த்தகெள்‌ ००७ 
கோஷத்துடன்‌ ஆடினர்‌. (44) வாயு அக்னி வருணன்‌ முதலிய 
மற்றவர்களும்‌ மான்களை சங்கங்கள்‌ போலச்‌ சத்துருக்களைப்‌ பாண 
ஸமூஹங்களினால்‌ இவவிதமே நாசஞ்செய்தனர்‌. (42) ஹே 
ந்ருப! ௮ஸஈரர்களின்‌ நாசத்தைக்‌ கண்டு தேவர்களைக்‌ குரித்து 
ப்ரம்ஹதேவனால்‌ அனுப்பட்ட தேவருஷியான நாரதா ே தவாகளை த 
தடுத்தார்‌. (48) 


நாரதா சொல்லலுற்றார— நாராயண னஅடை.ய பத்தை யாஸ்ர 
யித்தவரகளான உங்களால்‌ ௮மிருதமானது அடையப்பட்டது. 
யாவரும்‌ லக்ஷமியினாலும்‌ நன்கு விருத்‌இசெய்விக்சப்‌ பட்டீர்கள்‌, - 
ஆகவே சண்டையிலிருந்து ஒய்ந்து விடுங்கள்‌ என்றார்‌. (44) ஸ்ரீ 
சுகா சொல்லலுற்றார-— யாவரும்‌ நாரத மஹருஷியின்‌ வார்த்தை 
யைப்‌ பூஜிக்கின்றவர்களாய்‌ கோபப்பெருக்கை யடக்இிக்‌ கொண்டு 
அருகிலிருந்த! ஸதுதிக்சின்ற பரிவா ரங்களூடன்கூட கேவலோகம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தனா. (45) அந்த யுத்தத்தில்‌ எஞ்சினவர்களான 
மற்றவாகள்‌ எவர்களோ அவர்கள்‌ நாரதரின்‌ உத்திரவின்‌ பேரில்‌ 
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उशना जीवयामास सञ्जीविन्या स्वविद्यया ॥ ४७॥ बलिश्चोशनसा स्पृष्टः 
प्रत्यापन्नेन्द्रियस्स्रतिः । पराजितोऽपि என்கை: ॥ ४८॥ 


इति श्रीमञ्गागवते HET SSE देवासुरसङ्गामवणेने नाम 
एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


TY TEN 


ஆபத்தை யடைந்தபலியை எடுத்துக்‌ கொண்டு அஸ்தமயபர்வ 
தத்தை யடைந்தனர்‌. (46) அந்த யுத்தத்தில்‌ அழியாத அவயவ 
முள்ளவர்களையும்‌, இருக்கின்ற கழுத்தை யுடையவர்களையும்‌ மிருத 
ஸஞ்ஜீவனீ என்ற தன்னிடமுள்ள வித்தையினால்‌ சுக்கிராசாரியர்‌ 
பிழைப்பித்தார்‌. (47) சுக்ரொசாரியரால்‌ தொடப்பட்ட பலி 
திருப்பப்‌ பெறப்பட்ட இக்திரியம்‌ நினைவு இவற்றை யுடையவனாய 
சத்துருவினால்‌ முறியடிக்கப்பட்டவனாயினுங்கூட லோகதத்‌ தவத்‌ 
தில்‌ ஸமாத்தனாக இருப்ப அபற்றி கஷ்டத்தை யடைந்தானில்லை. 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபூராண அஷ்டமலஸ்கந்தத்தில்‌ 

தேவாஸார ஸங்கிராமவர்ணனமென்ற பதினோன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
Se 


பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


(அ-கை) द्वादशे मोहिनीरूपविश्रमाछोकनोत्सुकप्त | 
எள்‌ सम्मोहयामास हरिः पुनरसान्त्वयत्‌ ॥ १ ॥ 


அன विष्णुमायया न तद्रूतम्‌ | 
इति बकतुं महादेवमोहो5यप्तुपवण्येते 5 ॥ 

(௧-ரை) மோஹினீருபத்தின்‌ விளையாட்டைப்‌ பார்க்க அவல்‌ 
கொண்ட மஹாதேவனை ஹரியானவர்‌ மோஹிக்கச்செய்து இரும்‌ 
பவும்‌ அவரை ஸமாதானப்படுத்தினாரென இந்தப்‌ பன்னிசண்டா 
வது அத்தியாயத்தில்‌ வர்ணிக்கப்படுகிறஅ, (L) விஷ்ணுமாயையி 
னால்‌ ௮ஸுஈரர்கள்‌ மோஹித்தனர்‌ என்ற YF அமசரியமனறு 
எனச்‌ சொல்லவேண்டி. மஹாதேவனுக்கேற்பட்ட இந்த மோஹமர 
னது வர்ணிச்சப்படுகிறது, (2) (௭-௮) 


பன்னிரண்டு, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. தத 


अथ द्वादशो5षध्यायः ॥ 


श्रीबादरायणिरुवाच-वृषध्वज्ञो [எனில்‌ योषिद्रपेण दानवान्‌ । 
भोहयिस्वाल्ुरगणान्हरिः सोममपाययत्‌ ॥ १॥ वृषमारुह्य गिरिशः सच- 
भूतगणेवंतः | सह देव्या ययो द्रष्टुं यत्रास्ते मध्चुसूदनः ॥ २॥ सभा- 
जितो भगवता सादरं खोमया भवः | सूपविष्ट उवाचेदं என்ன स्मय- 
ita ॥ ३ ॥ श्रीमहादेच उवाच--देव देव எசான்‌ जगन्मय | 
सर्वेषामपि भावानां त्वमात्मा हेतुरीश्वरः ॥ ४॥ आद्यन्ताचस्य यन्मध्य- ` 
'मिदमन्यदहं बहिः | यतोऽव्ययस्य नेतानि तत्सत्यं ब्रह्मचिद्धवान ॥ ० ॥ 


ஸ்ரீபாதராயணி சொல்லலுற்றார—விருஷபத்வஜன்‌, ஸ்திரீ 
ரூபத்தினால்‌ அஸுராகளை மோஹிக்கச்செய்து தேவக்கூட்டங்க 
ளுக்கு ஹரியானவர்‌ அமுதத்தைப்‌ பானஞ்செய்து வைத்தார்‌ என்ற 
இதைக்‌ கேட்டு இரிசன்‌ விருஷபத்திலேறிக்கொண்டு எல்லாப்‌ பூத 
சணங்களினாலும்‌ சூழப்பட்டவராய்ப்‌ பராவதியுடன்‌கூட எங்கு 
மஅஸதனனிருக்னெறாமோ அங்கு அவரைப்‌ பாரக்கச்சென்றார்‌. 
(-2) உமையவளுடன்‌ கூடின மஹாதேவன்‌ பகவானால்‌ அதரவு 
டன்‌ கூடியிருக்கும்படி பூஜிச்கப்பட்டவராய்‌ ஓராஸனை த்திலுட கார்‌ 
ந்துகொண்டு ஹரியைப்‌ பதிலுக்குத்‌ தானும்‌ பூஜித துவிட்டுச்‌ சிரித 
துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலற்றா. (3) ஸ்ரீ மஹாதேவன்‌ 
சொல்லஅற்றா-ஹே தேவதேவ | ஜஐகத்தில்‌ நீக்கமற நிறைந்தி 
ருப்பவரே | ஹே ஜகதீச ॥ ஹே ஐகன்மய | நீர எல்லா ப்ராணிக 
ளுக்கும்‌ காரணரும்‌, ஆனதுபற்றியே ஈமவரரும்‌, ஆத்மாவுமாக 
தீர்‌. (4) இர்த ப்ரபஞ்சத்தினுடைய அதி அந்தம்‌ இவைகளும்‌ 
மத்யமும்‌ (௩டுவும்‌) எந்த ப்ரம்ஹத்தினிடமிருந்து ஏற்படுகின்ற 
னவோ, அவயயமான எந்த ப்‌ ரம்ஹத்துக்கு ஆதி அந்தம்‌ நடு 
இவைகளில்லையோ,. எந்த ப்சம்ஹமானது. இது என்று சொல்‌ 
லப்படும்‌ இருங்யவர்க்கமாகவும்‌, அஹம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ 
த்ரஷ்ட ருவாக்கமாகவும்‌, வெளியிலுள்ள போக்யவர்க்கமாகவும்‌, 
போக்திருவாக்கமாகவும்‌ ப்ரகாசிக்கின்றதோ, ஸத்யமும்‌முக்கர ' 
லத்திலுமழிவற்றதும்‌, சித்ரூபமான அமான அந்த ப்ரம்ஹம்‌ 
நீரேயாவீர்‌. (5) எதிலும்‌ காமனையற்றவர்களும்‌, மோக்ஷத்தி 


96 .... ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
तवेव चरणास्मोजे श्रेयस्कामा निराशिषः । Reshma: सङ्ग मुनयः 
सप्तुपासते ॥ ६ ॥ त्वं ब्रह्म guna Taga विशोकमानन्दमात्रमविका- 


रमनन्यद्न्यत्‌ | विश्वस्य हेतुरुदयस्थितिसंयमानामात्मेश्वरश्च तदपेक्षल- 
சாணை: ॥ ७ ॥ 


एकस्त्वमेब அதள்‌ च स्वण कृताकृतमिवेह न वस्तुभेदः |. 
अज्ञानतस्त्वयि जनेविहितो विकहपो यस्माद्‌गुणव्यतिकरो निरुपाधिकस्य 


லாவலுள்ளவர்களுமான முனிகள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலு 
முள்ள பற்றையொழித்து உம்முடைய சரணாரவிந்தத்தையே 
நன்கு உபாஸிக்கின்றனர. (6) *பூரணமும்‌-எங்கும்‌ நீக்கமற 
நிறைவுபெற்றதும்‌, அமிருதமும்‌-சுகளுபமும்‌, விகுண்மும்‌ஃ குண 
ஸம்பந்தமற்ற தும்‌, ஆன தூபற்றியே விசோகமும்‌ = சோசுமற்ற 
தும்‌, அன அபற்றியே அவிகாரமும்‌-நித்யமும்‌, ஆனந்தமாத்திர 
மும்‌, அனனயத்தும்‌- தன்னவிடப்‌ பிறவொன்றற்ற தும்‌, அன்யத்‌ 
அம்‌காரண மாக இருப்பதுபற்றி எல்லாவற்றையும்விட வேறுபட்‌ 
ட அம்‌, ஆன ப்ரம்ஹமாகவுள்ள நீர்‌, ப்சபஞ்சத்தினுடைய உத 
பத்தி ஸ்திதி ப்ளயஙகளுக்குச்‌ காரணமானவரும்‌, அந்த ஆத்மாச்‌ 
களால்‌ பலதான தக்கு வேண்டி அபேச்ஷிக்சப்பட்டவராச இருத்‌ 
தல்மூலம்‌ ஸோபாதிகர்களான ஆத்மாக்களுக்கு-ஜீவர்களுக்கு, ஈஸ்‌ 
வரனும்‌-பலன்‌ தருபவரும்‌, உண்மையில்‌ எவ்வித ௮பேக்்ஷையற்ற 
வருமாகிறா. (१) 

(*)உலலெ்‌ ஒரே ஸ்வாணமானது இருதம்‌காரிமான குண்ட 
டலாதியாகவும்‌, அகிருதம்‌-காரணமான ஸ்வாணமாகவும்‌, எவ்வி 
தம்‌ காணப்படுகின்றதோ அவவிதமே ஒருவரான நீரே கரரியகார 


ணளுபமான தவைதமாகவும்‌ உண்மையில்‌ அத்வய ராகவும்‌2கரரிய 


- 
ய பயை க கு ப த பன எல்‌ பர வணி hes 


# நரன்‌ ப்ரம்ஹமாக இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ அஸங்கோதாஸ்னனான 
என்னுடைய சரணோபானையினால்‌ அவர்களுக்கு யாது பயன்‌ எனின்‌ 2 
ப்ரமஹமாயினுங்கூட நீர்‌ முற்றிலும்‌ உதாஸீன ராக இல்லையெனச்‌ சொ 
ல்லுரறொர்‌. (*) ஒருவருக்கே அன்யமாக இருத்தலும்‌ ௮வ்விதமில்லா இ 
ருத்தலும்‌ எவவிதம்‌ ஸம்பவிச்கும்‌ எணின்‌ ? அதைச்‌ திருஷ்டார்தமூலம்‌ 
விளக்கு றார்‌, . 
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॥ ८ ॥ त्वां ब्रह्म केचिदवयम्त्युत धर्ममेक पके परं सदसतोः पुरुषं - परे- 
ae | अन्येऽचयन्ति नवशक्तियुतं परं त्वां केचिन्म्रहापुरुषमव्ययमात्मः 
तन्त्रम्‌ ॥ ९ ॥ नाहं परायुर्कषयो न मरीचिमुख्या जानन्ति . यद्विरचितं 
खलु Saal: | यन्मायया मुषितचेतस ईश देत्यमर्त्याद्य: ரகர 
शश्वदभद्रवृत्ताः ॥ १० ॥ स त्वं समीहितमदः स्थितिजन्मनाशं भूतेहितं 
च जगतो भवबन्धमोक्षो | वायुयंथा विशति खं च चराचराख्यं सव 





காரணத்தன்மை யற்றவராகவும்‌, ஆகிறீர்‌. ஆகவே இந்த உம்மிட 
தீதில்‌ உண்மையில்‌ பேதமே நடையா அ, எக்கரரணம்பற்றி உபா 
திஸம்பந்தமற்றவராகவே உள்ள உமக்குக்‌ குணங்கள்குலம்‌ இந்தப்‌ 
பேதம்‌-வேற்றுமை, ஏற்படுகிறதேயொழிய இயற்கையிலில்லையோ 
- அக்காரணம்பற்றி இந்தப்‌ பேதமானது அக்ஞானம்‌ காரணமாய்‌ 
ஜனங்களால்‌ உம்மிடம்‌ கல்பிக்கப்பட்டதேயாகும்‌. (8) வேதாக்‌ 
திகள்‌ அவ்யயரும்‌ ஆத்மதந்திரருமான உம்மை ப்‌ ரம்ஹமெனவ றி 
கின்றனர்‌. மீமாம்ஸகர்கள்‌ உம்மையே தர்மமென எண்ணுகின்ற 
னர்‌. ஸாங்கியாகள்‌ காரியகாரணங்களுக்குப்‌ பரனான புருஷனாக 
நினைக்கின்றனர்‌. வேறு சிலாஃபாஞ்சராதரிகள்‌, விமலா, உத்தர்‌ 
ஷண , ஞானா, க்ரியா, யோகா, ப்‌ ரஹ்வீ, ஸத்யா, FETE), அனுக்ர 
ஹா என்ற ஒன்ப அ சக்தியடன்‌ கூடினவரும்‌ பரனுமான பரமேஸ்‌ 
வசனாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. பாதஞ்ஜலர்‌ மஹாபுருஷனாகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. (5) ஹே ஈச! நானும்‌, மேலான அயுளையு 
டைய ப்ரம்ஹதேவனும்‌; மாசி முக்யர்களான ருஷிகளும்‌ கேவலம்‌ 
ஸத்வகுணத்தினால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்ட வர்களாக இருந்தபோ தி 
BFL எந்த உமமால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்ட ப்ரபஞ்ச த்தைக்கூட்‌ 
உண்மையாக அறிந்‌ தகொளள முடியா திருக்கன்றோமே?: இவ்வித 
மிருக்க எநத உமமுடைய மாயையினால்‌ திருடப்பட்ட சித்தத்தை 
யுடையவராகளும்‌ அடிக்கடி சாஜஸமும்‌  தாமஸமுமான விருத்தத்‌ 
தை-உதபத்தி தொழில்‌ இவற்றை, உடையவாகளுமான அஸ்௩ரா 
மனிதர்‌ முதலியோர்‌ அறியமாட்டார்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வே 


iO Sr त्त கை ச க சை வை கனை யை அவனை வைய ட ப ல்பவை பை யய ப 





{ உமமை உனளளபடி அறிக்‌ தகொள்ளாத அபற்றியேதான்‌ பலா டட 
ராச சொல்லுகின்றனர்‌ என இரண்டு சுலோகங்களினால்‌ சொல்‌ DAH, 
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तदा त्मकतयावंगमो என்‌ ॥ ११॥ अवतारा मया दृष्टा रममाणस्य ते 
அள்‌: । सोऽहं तदष्टुमिच्छामि यत्ते எகர ॥ १२॥ येन எண்‌ 
हिता देत्या: पायिताश्चासरृतं सुराः | तद्दिदृक्षव आयाताः परं कोतूहलं 
हिनः ॥ १३॥ 

श्रीशुक उवाच--एवमभ्यर्थितो विष्णुभंगवान्‌ शूलपाणिना | प्रहस्य 
भावगम्भीरं गिरिशं प्रत्यभाषत ॥ १४॥ श्रीमगवानुवाच-कोतूइलाय 
னார்‌ योषिद्वेवो मया कृत: | पश्यता सुरकार्याणि गते पीयूषभाजने 
| १५ ॥ तत्तेऽहं दशोयिष्यामि சேன்‌: மான | कामिनां बहुमन्तव्यं 





ண்டுவதில்லையோ, ஞானஸ்ஹுபரான அந்த நீர்‌, தன்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதையும்‌, இந்த ஜகத்தினுடைய ஸ்திதி ஜன்மம்‌ காசம்‌ இவற்‌ 
றையும்‌, ப்ராணிகளின்‌ சேஷ்டையையும்‌, ஐகத்தின்‌ பந்தமோக்ஷங்‌ 
களையும்‌, வாயுவானது சராசராத்மகமான தேஹ்ஸகமூஹம்‌ யாவை 
யும்‌ அகாசத்தையும்‌ பசவி இருப்பதுபோல அவை யாவற்றுக்கும்‌ 
ஆத்மாவாக  இருத்தல்கூலம்‌ அறிந்தே இருக்கின்றீர்‌. (0-4) 
குணங்கள்சூலம்‌ ரமிக்கன்றவசான உம்முடைய அவதாரங்கள்‌ என்‌ 
னால்‌ காணப்பட்டன. உம்மால்‌ யாதொரு ஸ்தீர்சர்‌ரமான த தரிக்‌ 
கப்பட்டதோ ௮தை அந்த நரன்‌ பார்க்கவிரும்புனெழேன்‌. (48) 
எந்த ஸ்திரீசரிரத்தனால்‌ ௮ஸுரர்கள்‌ மோஹிக்கும்படி செய்யப்‌ 
பட்டனரோ தேவர்கள்‌ அமிருதத்தைப்‌ பானஞ்செய்விக்கப்பட்ட 
னரோ அந்தச்‌ का ரத்தைப்‌ பாரக்கவெண்ணமுள்ளவாகளரக 
இங்கு வந்தோம்‌. ௮வவிஷயத்தில்‌ எங்களுக்கு மேலான அவலிருக்‌ 
இன்ற து என்றார்‌. (48) | 
ERs சொல்லலுற்றார்‌-— இவ்விதம்‌ சூலபாணியினால்‌ ப்ரார்த்‌ 
திக்கப்பட்ட பகவானான விஷ்ணுவானவர்‌ அழ்ந்த கருத்துடன்கூடி 
யிருக்கும்படி. சிரித்துக்‌ கொண்டு இரிசனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லவா 
ரம்பித்தார்‌. (LA)  ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலுற்றார அமிருதகலச௪ ... 
மான அ . அபஹரிக்கப்பட்டபொழுது தேவர்களின்‌ காரியங்கள்‌ 
ஸ்திரீவேஷத்தினால்‌ ஈடக்கும்‌ என வாலோசித்த என்னால்‌ அஸு 
ராகளுக்கு ஆவலை யுண்டுபண்ணவேண்டி ஸ்‌ இர்வேஷமான அ எடுக்‌ 
கப்பட்டது. (5) ஹே ஸுுமஸத்தம! காமிகளின்‌ வெகுமானக்‌ 
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सङ्कहपप्रभवोद्यम्‌ ॥ १६॥ श्रीशुक ஏளன எளண்‌ எளி. 
वान्तरथीयत |  सवतश्चारयंश्चश्षुभव आस्ते सहोमया ॥१७॥ என்‌ 
ददर्शोपवने எவள்‌ विचित्रपुष्पारुणपछवद्रमे | विक्रीडतीं ` कर्दुकली- 
छया लसइकूलपयस्तनितस्वमेखळलाम्‌ ॥ १८ ॥ आवतेनोद्वतेनकस्पितस्त- 
नप्रकृशहारोरुभरे: पदे पदे | प्रभज्यमानामिव मध्यतश्चळत्पद्प्रचाळं नयतां 
ततस्तत्‌: ॥ १९ ॥ दिक्षु ञ्रमत्कन्डुकचापले भृशं प्रोद्विञ्चतारायतळोळः 
लाचनाम्‌ | स्वकणेविश्राजितकुण्डलोहुसत्कपोलनीलालकमण्डिताननाम्‌ 
॥ २० ॥ சுத कबरीं च विच्युतां सन्नह्यतीं वामकरेण எள । 





அக்கு யோக்கியமான தும்‌, ஸங்கல்பகூலமுண்டாகும்‌ மன்மதனை 
யுண்டாக்கக்‌ கூடியதுமான அந்த ஸஇரீரூபத்தைப்‌ பார்க்க விரும்‌ 
புகன்ற உமக்குக்‌ காண்பிக்கப்போடின்றேன்‌ என்றார்‌. (l6)" ஸ்ரீ 
சுகர்‌ சொல்லலுற்ரா--இவ்விதம்‌' சொல்லிக்‌ கொண்டு பகவான்‌ 
அங்கேயே மறைந்தார்‌. மஹாதேவன்‌ பார்வதியுடன்‌ கூட கற்றி 
௮ம்‌ கண்ணைச்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டு இருந்தார்‌. (LT) பிறகு, 
விதித்திரங்களான புஷ்பங்களும்‌ சிவந்த தளிர்களுமுள்ள மரங்களை 
யுடைய உத்யான வனத்தில்‌ பந்தினால்‌,விளையாடுஎன்‌ றவளும்‌, 'ப்ச 
காசிக்கன்ற வெண்பட்டினால்‌ த்தப்பட்ட இடையில்‌ மேகலை 
யைஃஓட்டியாணத்தை, உடையவளும்‌, (உயரக்ளெம்புவ தும்‌ 
கீழில்‌ வருவதுமான பர்தையொட்டி யேற்பட்ட) குனிதல்‌ கிமிர்‌ 
தல்‌. இவற்றால்‌ ௮சை௫ன்ற ஸ்தனங்கள்‌ அவற்றிலுள்ள சிறந்த முக்‌ 
தாஹா.ரங்கள்‌ இவற்றின்‌ அதிகமான பா.ரங்களினால்‌ ஒவ்வொரு 
அடிவைப்புதோரும்‌ இடையில்‌. ஒடிக்‌ விழுபவள்‌ போல இருப்பவ 
ளும்‌, சலிக்கின்ற பதமாறெ தளிரை அங்காங்கு செலுத்‌ Bor Das 
ளும்‌, திக்குகளில்‌ ஓடுகின்ற பர்‌ இன்‌ சாஞ்சல்யங்களினால்‌ மிக்கசுலங்‌ 
இன கருவிழிகளையுடையதாயும்‌, நீண்டுடதாயும்‌ சலிக்கின்றதாயுமி 
ரூக்கின்ற கண்களே உடையவளும்‌, தனது காதுகளினால்‌ அதிகம்‌ 
ப்ரகாசிக்கும்படி செய்யப்பட்ட குண்டலங்களினால்‌ ப்சகாசிக்கின்ற 
கனனங்களினாலும்‌, கருத்த சுருட்டை. மயிர்களினாலும்‌ அலங்கறிக்‌ 
கப்பட்ட முகத்தை யுடையவளும்‌;: அவிழ்ந்த வெண்பட்டையும்‌, 


அவிழ்ந்த தலைமுடிச்சையும்‌.. அழகான இடது கையினால்‌ . கட்டிக்‌ 
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विनिम्नतीमन्यकरेण கரக்‌ घिमोहयन्ती जगदात्ममायया ॥ २१॥ तां 
flea देव. इति कन्दुकलीळयेषद्रीडास्फुटस्मितविसष्टकराक्षमुष्टः । स्त्री 
प्रक्षणप्रतिसमीक्षणविहलात्मानात्मानमण्तिक उमां स्वगणांश्च वेद ॥ २५॥ 


तस्याः कराग्रात्स तु कन्दुको यदा गतो विदूरं எரா: | 
वास: ससूत्र लघु मारुतोऽहरञ्गंवस्य देवस्य किलानुपञ्यतः ॥ २३॥ 
एब तां रुचिरापाङ्गीं दशनीयां मनोरमाम्‌ | கன तस्यां எனக்‌ ன. 
त्यां भवः किल ॥ २४ ॥ तयापहतचिज्ञानस्तत्क्तस्मरविहल :। भवान्या 


கொளளுகின்றவளும்‌, வலது கையினால்‌ பக்தை யடிக்கின்றவளும்‌, 
தனது மாயையினால்‌ ஜகத்தை மோஹிக்கச்‌ செய்கன்றவளுமான 
உத்தமஸ்திரீயைக்‌ கண்டார்‌. .(l8-2]) அவளைக்‌ கண்டு ஸ்ரீமஹா 
தேவன்‌. இம்மாதிரியான பந்து விளையாட்டினாலேற்பட்ட அற்பம்‌ 
வெட்கங்காரணமாய்‌ வெளியில்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியாத மந்தஹாஸ 
ததுடன்்‌கூட வெளியிடப்பட்ட சுடாத இனால்‌. வஞ்சிக்கப்பட்ட _ 
வராகவும்‌, ஆன அபற்றியே, தான்‌ அந்த ஸ்திர்யைப்‌ பார்ப்பதும்‌ 
அவள்‌ திரும்பத்‌ தன்னைப்‌ பார்ப்பதுமான இவற்றால்‌. கலங்னெ 
மனத்தை யுடையவராகவுமாகத்‌ தன்னையும்‌, அருலிலிருக்கின்ற 
பார்வதியையும்‌, தன அ கணங்களையும்‌ மறந்தார்‌. (22) 
அவளுடைய கையின்‌. இனியிலிருந்து அந்தப்‌ பந்தானது 
எப்பொழுது வெகு தூரம்‌ சென்றுவிட்டதோ அப்பொழுது அப்‌ 
பந்தை அனுஸரித்‌ து ஓடுபவளான ஸ்திரீயினுடைய, லேசான தும்‌ 
ஒட்டயாணத்துடன்‌ கூடினதுமான வஸ்திரத்தை மஹாதேவன்‌ 
பாரத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே காற்றானது அபஹரித்து 
விட்டது. (28). இவ்விதம்‌ இனிப்பான கடைக்கண்‌ பார்வையை 
யுடையவளும்‌, பார்க்கத்தக்கவளும்‌, மனத்தைக்‌ கவருனெறவளு 
மான அவளைக்‌ கண்ணுற்று கோணலான. கடைக்கண்பார்வைகளி. 
- னால்‌ தன்னை கோக்குகின்றவளான அவளிடத்தில்‌ ஸ்ரீமஹாதேவன்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. (24)  அவளாலபஹரிக்கப்பட்ட பகு 
த்தறிவை புடையவராகவும்‌, அவளாலுண்டுபண்ணப்பட்ட காமத்‌ 
இனால்‌ கலங்னெவராகவுமாட பவானி பார்‌ ததுக்கொ ண்டிருப்பதை 
யும்‌ பொருட்படுத்தாது. லஜ்ஜையற்றவராய்‌ அவளுடைய அருகில்‌ 
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अपि ணா गतहीस्तत्पदं ययो ॥ २५॥ सा तमायान्तमालोक्य எனா 
त्रीडिता भृशम्‌ । ' निीयमाना वृक्षेषु हसन्ती नान्वतिष्ठत ॥२६॥ तामन्व- 
गच्छन्गगवान्भवः प्रमुषितेन्द्रियः। कामस्य च वश नीतः करेणुमिच थूथप: 
॥ २७ ॥ வான்னா शुहीत्वानिच्छतीं ணு | केशवन्ध डपा- 
नीय वाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ २८ ॥ सोपगूढा भगवता करिणा करिणी 
यथा | इतस्ततः प्रसपन्ती ரெனின்‌ னா ॥ २९ ॥ आत्मानं मोचयि- 
त्वाङ्ग सुरषभभुजान्तरात्‌। प्राद्रवत्सा प्रथुश्रोणी माया देवविनिमिता 
॥ ३० ॥ तस्याखो पदवीं रुद्रो विष्णोरङ्भतकर्मणः । प्रत्यपद्यत कामेन 
वेरिणेब विनिज्ञितः ॥ ३१ ॥ तस्यानुधावतो रेतश्चस्कन्दामोघरेतसः | 
शुष्मिणो यूथपस्येव वासितामनु धावतः ॥ ३२ ॥ 


சென்றார்‌. (25) அவள்‌ தனதருகில்‌ APBD அவரைச்‌ கண்டு 
இடையில்‌ வஸ்‌ இரமற்றவளாக இருப்பதுபற்றி மிக்க வெட்கத்தை 
யடை௩தவளாய © சிரித்துக்கொண்டு மரங்களில்‌ மறைந்தவளாய்‌ 
அவரது எதிரில்‌ நிற்கவில்லை. (26) பகவானான மஹாதேவன்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்ட மனத்தை யுடையவராகவும்‌, காமத்தின்‌ வசத்‌ 
தை யடைவிக்கப்பட்டவராகவுமா ஆண்யானை பெண்யானையைக்‌ 
குறித்‌ துப்‌ போவதுபோல அவளைப்‌ பின்தொடரந்தசென்றா.(27) 
அவர்‌ அதிகம்‌ வேகமாகப்‌ பின்தொடர்ந்து இஷ்டமில்லா தவளான. 
ஸ்‌ திரியை தலைமுடிச்சல்‌ பிடித்து அருஇலிழுத்‌ தக்‌ கைகளினால்‌ அலி: 
STE செய்துகொண்டார்‌.(28) ஹே அங்க! ஆண்‌ யானையினால்‌ 
பெண்யானையான அ போல பகவானால்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்து கொள்‌ 
ளப்பட்ட அவள இங்குமங்குமோடி அவிழ்ந்த தலைமயிரை யுடைய | 
வளாய்‌ தேவங்ரேஷ்டருடைய கைகளின்‌ நடுவினின்‌ றும்‌ தன்னை 
விடுவித்‌ அக்‌ கொண்டு பெருத்த இடையையுடையவளும்‌ தேவனால்‌ 
நிரமாணஞ்‌ செய்யப்பட்‌ ட.வளுமான அந்த மாயையானவள்‌ ஒட்‌ 
டம்‌ பிடித்தாள்‌. (29-20) இந்த ருத்திரன்‌ வைரியான காமனால்‌ . 
ஐயிக்கப்பட்டவா போல. அத்புதமான கர்மத்தையுடைய அந்த 
விஷ்ணுவின்‌ பதவியைப்‌ பின்பற்றினார்‌. (54) ருதுமதியான பசு 
வை விரட்டிக்கொண்டு ஓடுகின்ற மதங்கொண்ட காகமாட்டுக்குப்‌ 
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यत्र यत्रापतन्मह्यां रेतस्तस्य महात्मनः । तानि रूप्यस्य அ 
क्षेत्राण्यासन्महीपते ॥ ३४ ॥ सरित्सरस्जु शेलेषु चनेषृपवनेषु च। ௭௭ 
क चासन्नृषयस्तत्र सनिहितो हर: ॥ ३४ ॥ स्कन्ने रेतसि सोऽपश्यदा- 
त्मान देवमायया | जडीकृत नृपश्रेष्ठ सन्यचतेत कइमलात्‌ ॥ ३५ ॥ अथाः 
बगतमाहातम्य आत्मनो जगदात्मनः | अपरिक्षेयवीयेस्य न मेने तडुहाद्ग- 
तम्‌॥ ३६॥ तमविक्कवमब्रीडमाळक्ष्य मधुसूदनः | उवाच परमप्रीतो fi 
zai पौरुषीं तनुम्‌ ॥ ३७ ॥ 


श्रीसगवानुचाच--दिष्ट्या त्वं विबुधश्रेष्ठ சர்‌ निष्ठामात्मना स्थितः। 
यन्मे स्त्रीरूपया! स्वेरं मोहितोऽप्यङ्ग मायया ॥ ३८॥ कोनु मेऽतितरेन्मायां 


போல வீண்போகாத வீரியத்தை யுடையவரும்‌ அவளைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்து ஓடுகின்றவருமான அவருடைய பேதஸ்ஸானது Lp. 
Gan மஹீபதே! மஹாத்மாவான மஹாதேவனுடைய வீரிய 
மானது எந்த எந்தவிடத்தில்‌ விழுந்ததோ அந்த அர்தவிடங்கள்‌ 
வெள்ளியும்‌ பொன்னும்‌ வீளையுமிடங்களாகவாயின. (33) ss 
ளிலோ, ஸரஸ்ஸுுகளிலோ, மலைகளிலோ, வனங்களிலோ, தோட்‌ 
டங்களிலோ எந்த எந்த விடங்களில்‌ ருஷிகளிருந்தனசோ அந்த 
அந்த விடங்களிலெல்லாம்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்தோடுகன்ற 
மஹாதேவன்‌ ஸன்னிஹிதராகவானார்‌. (34) ஹே ந்ருபங்ரே 
ds! ரேதஸ்ஸான அ நஈழுவின தம்‌ அந்த மஹாதேவன்‌ தேவமா 
யையினால்‌ தன்னை ஜடமாகச்‌ செய்யப்பட்ட தாகக்‌ கண்டு கொண்டு 
மயக்கத்தினின்றும்‌ தெளிந்தார்‌. (3) பிறகு அறியவியலாத வீரி. 
யத்தை யுடையவரும்‌ ஜகதாதமாவுமான பகவானுடைய மாஹாத்‌ 
மியத்தை யறிந்தவராயக்‌ கொண்டு தேவமாயையினால்‌ தனக்கேற்‌ 
பட்ட அந்த ஜடீகரணத்தை ஆமசரியமாகவே எண்ணவில்லை.(86) 
அவர்‌ வெட்கமற்றவராகவும்‌ ஸவஸ்தசாகவுமிருப்பதை tn) 
னன்‌ கண்டு மிக்க ப்ரீதியை யுடையவராசவாக தனக்குச்‌ சொந்த 
மான பெளருஷசர்சத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு சொல்லவாரம்பித்‌ 
தார (37) 
பகவான்‌ சொல்லலற்றா-ஹே விபுதற்சேஷ்ட | ஹே 
அங்க ! என்னுடைய ஸதிர்ரூுபமான மாயையினால்‌ மோஹிக்கச்‌ 
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विषक्तस्त्वरते पुमान्‌। எனா. भावान्दुस्तरामकऋतात्मभि: ' 
॥ ३९. ॥ सेयं गुणमयी माया न त्वामभिभचिष्यति। मया समेता कालेन 
काळरूपेण भागश: ॥ ४० ॥ श्रीशुक उवाच--एवं भगवता राजन्‌ श्रीव- 
எ सत्कृतः | என तं परिक्रम्घ सगणः स्वालयं ययो ॥ ४१॥ 
आत्मांशभूतां तां मायां भवानीं भगवान्भवः | शसताम््षिसुख्यानां 
प्रीत्याचष्टाथ भारत॥४२॥ अपि व्यपश्यस्त्वमजस्य मायां परस्य पुंसः पर” 
देवतायाः। अहं कलानासूषभो चिमुह्यो यया वशोऽन्ये किमुतास्वतन्त्राः 





செய்யப்பட்டவராக இருந்தபோதிலுங்கூட ஸ்வயமாகவே முந்தின 
நிலையை நீர்‌ அடைந்திரென்பது யாதுண்டோ இது தைவாதீனமாக 
எற்பட்டதேயாகும்‌. (88) அந்த அந்த சேஷ்டாவிசேஷங்களையு 
ண்டுபண்ணுகின்றதும்‌, அசுத்தபுத்திகளினால்‌ ஐயிக்கமுடியாதது 
மான என அமாயையை உம்மைத்தவிர்த்து மோஹபரசத்தால்‌ கட்‌ 
டுண்டவனான எந்தப்‌ புருஷன்‌ தான்‌ கடக்கக்கூடியவனாக அவான்‌. 
(39) ஹிருஷ்டியாதிகளுக்கு நிமித்தமான காலத்தினால்‌ காலரூபி 
யான என்னுடன்கூட ரஜஸ்‌ முதலிய அம்சத்துடன்‌ கலந்தவளும்‌. 
குணமயியுமான அந்த இந்த மாயையான உம்மை (ஒருபொழு 
தும்‌) எமாற்றமாட்டாது . என்றா. (40)  ஸ்ரீசுசா சொல்லலுற்‌ 
W7i— Gan ராஜன்‌ | ஸ்ரீவதஸாங்கனான பகவானால்‌ இவ்விதம்‌ கெள 
ரவிக்கப்பட்ட மஹாதேவன்‌ ௮வரை வலம்வந்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தனது கணங்களுடன்்‌கூடத்‌ தனது இருப்பிடம்‌ போய்ச்‌ 
சோந்தார. (4) பிறகு ஹே பாரத! விஷ்ணுவின்‌ ௮ம்சபூதை 
யான அந்த மாயையை ருஷிமரேஷ்டர்கள்‌ ஸஅதிக்கும்பொழு து, 
பசவானான மஹாதேவன்‌ ப்ரீ தியுடன்கூட பவானியைப்‌ பார்த்து 
et ஹே ப்ர்யே | அஜனும்‌ ப. சதேவதையுமான ப. ரமபுருஷவனுடைய 
மாயையை நீ நேரில்‌ கண்டாயன்றோே ! இந்த மாயையினால்‌ பகவத்‌ 
விபூ திகளுக்குள்‌ BPs sag, ஸாவஸ்வதர்‌ இரனுமான நான்கூட 
மிக்க மோஹத்தை யடைந்தேனே ? இவ்விதமிருக்க மற்ற பரதக்‌ 
திசர்கள்‌ மோஹத்தையடைவரா என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டு 
மோ? அயிரக்கணக்கான வருஷங்களின்‌ முடிவில்‌ ஸமாதியினின்‌ 
றும்‌ ஓய்ந்த என்னைப்‌ பார்த்து “ எவரை நீர்‌ தயானிக்கிதீர்‌”” என 
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॥ ४३ || ये मामपृच्छस्त्वप्नुपेत्य योगात्समासहल्लान्त उपारतं वे । स एष 
साक्षात्पुरुषः पुराणो न यत्र कालो विशते न वेद:॥४४॥ श्रीशुक उवाच- 
इति तेऽभिहितस्तात विक्रमः शाङ्गधन्वनः। सिन्धोनिर्मथने येन Sa: 
पृष्ठ महाचलः ॥ ४५ ॥ एतन्मुहुः कीर्तयतो ऽनु Aad न रिष्यते जालु 
समुद्यमः कचित्‌ । यदुत्तमत्छोकशुणानुवर्णनं समस्तसंसारपरिश्रमापहम्‌ 
॥ ४६ ॥ असदविषयमङ्गि भावगम्यं प्रपन्नानस्ृतममरवर्यानाशयल्सिन्चुः 
मथ्यस्‌ | कपटयुवतिवेषो मोहयन्यः सुररींस्तमहमुपस्ृतानां कामपूरं 
नतोऽस्मि ॥ ४७ ॥ 

इति श्रीमद्भागवते महाएराणेऽषए्मस्कन्ये शङ्रमायामोहनवणनं नाप्र ` 

द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ | 


த்தில்‌ हर 





௩ கேட்டாயோ, பரிபூர்ணராக இருப்பஅபற்றி எவரிடத்தில்‌ கால 
மானது ப்ரவேசிக்காதோ, விஷயமாகவாகரத அபற்றி வேதமானது 
எவரிடத்தில்‌ ப்ரவேசிக்காதோ அந்தப்‌ புராணபுருஷரேதான்‌ 
இவர்‌ என வறிந்துகொள்‌ ? என்றார்‌. (42-44) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்ல 
அற்றார-ஹே தாத? ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடையும்பொழுது எவ 
ரால்‌ முதுகில்‌ பெரிய மலையானது சுமக்கப்பட்டதோ அந்தச்‌ சார்‌ 
ன பராக்கிரமமான த இவ்விதம்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. (45) இதை அடிக்கடி எவன்‌ சொல்லனெறானோ 
எவன்‌ ம்ரவணஞ்செய்கின்றானோ அவனுடைய முயற்சியான த 
ஒருபொழுஅம்‌ வீண்போகமாட்டா ௮. மேலும்‌ உத்தமறலோக 
னை பகவானுடைய குணானுவாணனம்‌ என்பது யாதண்டோ 
இத ஸம்ஸாரகூலமேற்படும்‌ எல்லா ம்ரமத்தையும்‌ போக்கிவிடும்‌, 
(46)  அஸாதுக்களுக்கு விஷயமாகவாகாததும்‌, பக்தியினால்‌ மட்‌ 
டும்‌ அறியக்கூடியதுமான சரணத்தில்‌ ப்‌ரபன்னர்களான தேவஸ்‌ 
ரேஷ்டாகளுக்கு, எவர்‌ பொய்யான ஸ்திர வேஷத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அசுரர்களை மோஹிக்கச்செய் து ஸமுத்திர மதனத்திலி 
Di துண்டான அமிருதத்தைப்‌ பானம்பண்ணி வைத்தாரோ, பக்‌ 
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. தர்களின்‌ காமத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்துவைக்கின்ற அவரை நான 
மீமஸ்கரித்தவனாக இருக்கின்றேன்‌ என்றார்‌. (47) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமல்கக்தத்தில்‌ - 
சங்கரமாயாமோஹன வர்ணனமென்ற பன்னிரண்டாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, | 
அக 
எட்டாவது ஸ்கத்தார்த்த சங்கிரஹம்‌. 
நாராயணீயம்‌. 

(அ-கை) ஆபத்காலத்தில்‌ ஸ்ரீஹரியினிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தலான த தர்மஸாரத்தின்‌ அம்சமாகும்‌ என்பதைக்‌ கஜேந்‌ 
திர திருஷ்டாந்தத்தினால்‌ காண்பிக்கப்‌ போகின்றாய்‌ முதலில்‌ 
இந்தக்‌ கஜேர்திரனுடைய முந்தின ஜன்மத்‌ தின்‌ கதையை இரண்டு 
சுலோகங்களினா ௮அபதேசிக்றரொ- 

சவ; पाण्डयखण्डा द्रिज- 
स्त्वद्गक्तात्मा चन्दनाद्रौ कदाचित्‌ | 
त्वत्सेवायां मग्नतीरालुलोके 
नेवागस्त्यं प्रातमातिथ्यकामम्‌ ॥ १ ॥ 

(८-०7) पाण्ड्यस्वण्डादिराज: பாண்டிய தேசத்தின்‌ ஆதிரா 
ஜனும்‌, ஈகா உம்மிடம்‌ பக்திவாய்ந்த மன துள்ளவனும்‌ வசர 
எா2]-சர்‌தனமலையில்‌ அதாவது _—மலையபர்வ தத்தில்‌ त्वत्सेवा या प्‌- 
உமது ஸேவையில்‌ ஏஜி :கஈடுபட்ட மனதுள்ளவனுமான इन्द्रटु- 
௮:இந்‌்இரத்யும்னன்‌ என்பவன்‌ கர 8-ஒருமையம்‌, आतिथ्यका- 
मम्‌=.% தித்யத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவசாய प्राप्मू-#«ग தருகில்வந்த ञः 
गस्त्यम्‌ = 5०० #uI எக கஃபார்க்காதவனாகவே இருந்தான. 

தனி: மொள்ள ளா: 
स्तब्धात्मा त्वं எம்‌ भजेति । 
दाप्त्वाऽथेनं प्रत्यगात्सोऽपि लेभे 


हस्तीन्द्रत्व त्वत्स्मृतिव्यक्तिघन्यम्‌॥ २ ॥ 
l4 
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` (பாரை) கனிய: -அகஸ்த்யர்‌, संभृतक्रोघभारः விருத்தி . 
யடைந்த கோபா திக்கியத்தை யுடையவராய்‌ *“ स्तच्धात्मा = வினய 
மற்றமனத்தை யுடைய 8-8 ` எ -யானையாக இருத்தலை 

அடையக்கடவாய்‌ ?, ஜ(எஃஎன पनम இந்திர த்பும்னனை 
[-சபித்‌்துவிட்டு अथ=८4(ङ प्रत्यगात्‌ = திரும்பிப்‌ போய்விட 
டார்‌. सोऽपि=-25,5 இர்திரத்யும்னனும்‌ எனக எக = 
உமது நினைவின்‌ ப்ரகாசத்தினால்‌ SLOT =A DE ததான, हस्तीन्द्र 
त्वम्‌ 8p 5 யானையாக இருத்தலை அடைந்தான்‌, (2) (எ-று) 

லிபி எரா त्रिकूटे 

क्रीडन्‌ शेले यूथपोऽय वशाभि; 
सवान्‌ जन्लूनत्यवतिष्ट எனன 

त्वद्भक्तानां कुत्र नोत्कषला'मः॥ ३ ॥ 

(ப-ரை) अयम=@" 5 யானையானது दुग्धांभोघे = பாற்கடலி 
இடைய मच्य भा டுவையடைந்த [தூ -த்ரிகிடமென்ற எ 
மலையில்‌ ஏஏ;கயானைக்கூட்டத்‌ தலைவனாகவாகி எள: -பெண்யா 
னைகளுடன்‌ கூட :௭- விளையாடிக்கொண்டு எனா-தனது பலத்‌ 
தினால்‌ வ] -ஸமஸ்‌ தமான ஏ*ஏா-ப்ராணிகளையும்விட अत्यवति छए- 
மேன்மை பெற்று வித்து வந்தது. காளா உமது பக்தாக 
ளுக்கு ௩௫-எந்த விடத்‌ தில்தான்‌ उत्कषळाभ : -மேன்மையின்‌ லாப 
மான ௮ எ-ஏற்படமாட்டாது? எங்குமேற்படத்தான்‌ செய்யும்‌.(8) 

स्वेन स्थेन्ना दिव्यदेहत्वशात्तया 

सोऽयं खेदानप्रजानन्‌ कदाचित्‌ । 

Seated घमतान्तः सरस्यां 
यूथैः साध त्वत्प्रणुन्नोऽभिरेमे ॥ ४ ॥ 

(ப-ரை) सोऽयम्‌ = ॐ இந்த யானையானது ₹ிர-தன்னிடத்‌ 

இல்‌ மட்டுமமைந்துள்ள स्थेस्रा=!।०ॐ ॐ ७7.5८, . दिव्यदेहत्वशक्तया= 


திவயதேஹம்‌ பெற்றிருத்தலாலமைந்த சக்‌ தயினாலுல்‌ खेदान--2| हि 
கம்‌ வலுவுள்ள வேறு ப்ராணிகள்மூலமேற்படும்‌ பீடைகளை अप्रज्ञा- 


௭ஏ-அறியாததாக விருந்‌. துகொண்டு कदाचित्‌=® ००.०८०, घमता- 
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न्त: -வெய்யிலினா ல்‌ களைத்து शेळपरान्ते=(5 அமான்‌ என்ற மலையின்‌ 
அடிச்சாரலிலுளள सरस्याम्‌न(कुगा,ॐ தில்‌ எர; தன து பதத்தை 
யடைவிக்கப்போடின்ற ஈங்வாரான உம்மால்‌ ஏவப்பட்டதாய்க்‌ 
கொண்டு थे ்‌ வாண தனது பரிவாரங்களுடன்‌ கூட अभिरे में-- 
விளையாடிற்று, (4) (८-9) 


हहस्तावद्दवलस्थापि शापात्‌ 
ग्राहीभूतस्तञ्जले वतेमान 
எள்‌ हस्तिनं पाददेहो 
शान्त्यथ हि श्रान्तिदोऽसि स्वकानाम्‌ ॥ 5 ॥ 
(ப-மை) तावत्‌=-2 ॐ காலத்தில்‌ देवलस्य சேவலா எனற 
மஹருஷியின்‌ எாராஈ-சாபத்‌ தினால்‌ சானி எ:-முதலையாகவாகி तञ्ज- 
அந்தக்‌ குளத்தின்‌ ஜலத்தில்‌ वतमान: -வஹிக்கன்ற எ 
ஹஹ எனற கந்தர்வன்‌ एनम्‌ =@ 7, ₹74-௭9-யானையை पाद- 
देशे=ॐ॥।) 7 தேசத்தில்‌ 99(8-பிடி ததக்கொண்டான்‌ (9-7) 
शान्त्यथम्‌ விஷயத்தில்‌ வைராக்கியமுண்டாவதற்கு வேண்டி IRI 
ளருஃபக்தர்களுக்கு श्रान्तिद्‌ : 2சஷ்டத்தைத்‌ தருன்றவராக असि 
[£=இருக்கின்றிரன்றோ ? (5) (எற) 


त्वत्सेवाया वैभवाहुनिरोधं 
ஏன்‌ त चत्सराणा UTAH | 
ATA काले त्वत्पदेकाग्र-यसिद्ध-य 
னன்‌ हस्तिवीर व्यघास्त्वम्‌॥ षे ॥ . 

(ப-ரை) स्वत्सेवाया : உமது ஸேவையின்‌ चेभचाव=an nie 
| யினால்‌ वत्सराणां सहञ्जम्‌=-&/ 7८ வருஷங்கள்‌ மடிய ஈன்று எவ்‌ 
விதத்‌ தடையுமின்றி युद््यन्तम्‌ च சண்டையிடுகின்ற aH = அநத 
हस्तिवीर -கஜஸ்ரேஷ்டனை க5-ப்ராரப்தகாலத்தின்‌ முடிவுகால 
மானது எ8-வர்தபொழுது त्वत्पंदकाग्रयास கெ முந்தின பிறவியில்‌ 
செய்த உமது சரணஸமாதியின்‌ பலனான மோக்ஷத்தின்‌ வித்தி 
யேற்படவேண்டி त्वम5४6/ எவரு முதலையினால்‌ ஐபிக்கப்பட்‌ 
டவஞகை व्यथा; செய்தீர்‌. (6) (எ-று) ப 


08 ஸ்ரீமத்பர்கவதம்‌ [அத்‌ திய ஈயம்‌ 
எனக எ: | 
शुण्डोत्क्षितैः पण्डरीकैस्समचेन | 
पूवोभ्यस्तं எனக்‌ 
கணக்‌ सोउन्वगादीत्परात्मन ॥ ७ ॥ 
(ப-ரை) परात्मन्‌ [ஹே ப.ரமாதமன்‌ ரீ அணை கள. 
भक्तिः -आति=८०४० பிடி தத தனமூலமேற்பட்ட பீடையினால்‌ द्य- 
ு-ப்ரகாசத்தை யடைந்த प्राक्तन = முப்பிறவியிலேற்பட்ட लान- 
भक्ति “ஞானம்‌ பக்தி இவற்றை யுடையவனான &:=அற்தக்‌ கஜேந்‌ 
திரன்‌ शण्डोस्क्षिप्त = Bion Ful Gv) உயர எரியப்பட்ட पुण्डरीक = 
தமரஸபுஷ்பங்களால்‌ 88594-பூஜித்‌ துக்கொண்டு पू्ाभ्यर्तम्‌=(०/ 
பிறவியிலப்யஸிக்கப்பட்ட அம, निविशेषात्मनिष्ठम्‌ = BTEC LID | 
ஹத்தை விஷயமாகக்‌ கொண்டதுமான स्तोत्रश्ने ELE ஸ்தோ 
ததிரத்தை ஏளராகி செய்தான்‌. (7) (எ-று) 
श्र॒त्वा स्तोत्र निगुणस्थ समस्तं 
ட ஆ 
ब्रह्मेशायेनोहमित्यप्रयाते | 
सवोत्मा त्वं भूरिकारुण्यवेगांत्‌ 
எணண: ன்ன: पुरस्तात्‌ ॥ ८ ॥ 
(ப-ரை) निशुणस्थम्‌ = கிர்க்குணப்சம்ஹத்தை விஷயமாகக்‌ 
கொண்ட समस्तम्-"(४०७७४ स्तान्रम्‌ = ஸ்தோத்திரத்தையும்‌ श्रत्वा< 
கேட்டு என : கப்ரம்ஹா சிவன்‌ முதலியோர்களால்‌ अहप्रू८5/5॥ ८० 
न= ஸ்தோத்திரத்‌ துக்கு வீஷயமன்‌ று इति-न«ण अप्रयाते=@ 775 
பொழுது, எள(டயாவற்றுக்கும்‌ ௮அந்தர்யாமியான त्वम्‌८ह/ भूरि- 
ஈகி அதிகமான தயைமூலமேற்பட்ட (3 வகத்தினால்‌ ता- 
ர்க; -கருடன்‌ மீதேறிக்கொண்டு पुरस्तात्‌ = ௮ வளுக்கெ திரில்‌ 
எண;-பார்க்கப்பட்டவசாக अभू : =r. (8). (எ-று) 
| हस्तीन्द्र त हस्तपद्मेन Yea 
| चक्रेण त्व नक्रवर्थ व्यदारीः | 
என்னார்‌ स हस्ती 
त्वत्सारूप्यं प्राप्य देदीप्यते स्म ॥ ९ ॥ 
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(ப-ரை) ஏஏ-கீர்‌ तप्‌=-%55हस्तीन्द्रम्‌=5 875 தனை हस्तपझी नर 
பத்மம்போன்ற கையினால்‌ 4[-பிடித்‌.து எை-சக்சொயுதத்தினால்‌ 
எ றந்த முதலையை व्यदारी हे -பிளந்தீர்‌. आस्मिन्‌=@75 முத ' 
லையானது நகாபசாபத்தினின்‌ றும்‌ விடுபட்டு गन्धर्वे =(५० போல 
ஹஹ என்ற கந்தா வனாக அனபொழுத ஏ:=அந்த ஐயா 
னையானது, त्वत्सारूप्यम्‌ = உமது ஸாருப்யத்தை प्राप्यः 
देदीप्यते காமிக ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. (9) (௪-௮) 


` एतद्वृत्तं त्वां च माञ्च प्रगे यो 
गायेत्सोऽयं भूयसे அன்‌ स्यात्‌ | 
इत्युत्तवैनं तेन साधे गतस्त्वं . 
धिष्ण्यं विष्णो! पाहि वातलयेश! ॥ १० ll 
(ப-ரை) * எ4ஏ-இந்த ஏனர--கஜேந்‌ திர மோக்ஷணரூபமான 
சரிததிரத்தையும்‌, வாுஉனனையும்‌, எர என்னையும்‌ ஏ:௫எவன்‌ 
ரிப்‌ சாதக்காலத்தில்‌ ரிஏ£சொல்லுவானோ सोऽयम्‌=2/ 5 இவன்‌ 
भूयसे ப அதிகமான ஜஏவபரேயஸ்ஸையும்‌ பொருட்டு स्याच= 
| அவான்‌ i इतिङनन्ग एनस्‌=@",5ॐ கஜேர்‌ தானை ளசொல்லி 
விட்டு 8௭ स्न्‌ थम्‌=-/०. ष्ठ கூட. यस्त्वम्‌"न #5 Br घिष्ण्यम्‌= 
வைகுண்டத்தை ௭௭:-அடைந்திசோ அந்த वातालयेश (குருவா 
யூருக்கதிபதியான ஹே ஈச | ஏன! [-ஹே விஷ்ணோ! q[[£=என்‌ 
னைக்‌ காப்பீராக. (40)) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ கஜேந்திரமோ௯ஃணவர்ணனமேன்ற 
இருபத்தாறாவது. தசகம்‌ மூற்றிற்று. 
அட oe © == 


இருபத்தேழாவஅ தசகம்‌. 

(அ-கை) பிறகு. ஸம்பத்தான த இருக்கும்‌ | பொழுது அந்த 
ஸ்ம்பத்தை தனது அத்மாவுடன்‌ கூட அர்த்திகளிடத்தில்‌ அர்ப்‌ 
பணஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ற இந்த தர்மமானது ஸழுத்திச இரு 
.ஷ்டாந்தத்தினால்‌. ப்ரகாசப்படுத்தப்படுறெது. அந்த ஸமுத்திர 
.மோவெனில்‌ அர்த்திகளான தேவாஸுாரர்களையும்‌ பொடுட்டு தன்‌ 
னைக்‌ கடை தலமூலம்‌ எல்லா ஸம்பத்தையும்‌ ஸமாப்பணஞ்‌ செய்தி 


ii0 ஸர்மத்பாகவதம்‌ [ அத்தியாயம்‌ 


| ருக்கிறது. என்பதைச்‌ சொல்லவேண்டி Nip Brin gent, அதற 
குபயோகமான பகவதவதாரசரிதம்‌ இவற்றைச்‌ சொல்லப்போகின்‌ 
Parl! தேவர்களுக்கு துர்வாஸஸ்ஸின்‌ சாபத்தினால்‌ நேர்ந்த 
லயவரியநாச த்தை முதலிரண்டு சுலோகங்களினா ௮பதேசிக்கிறா- 


சள: सरवनिताप्तद्व्यमाल्थ 
எக स्वय्लुपदाय तत्र भूयः | 
नागेन्द्रप्रतिम्ूदिते शशाप எல்‌ 


का झान्तिस्त्वदितरदेवतांाभाजाम॥ 22 ॥ 

(ப-ரை) 'उर्यासा: = 5770००००7७7, खुरवनिताप्तदिव्यमा- 
ह्यम्‌=6 a0 BT மூலம்‌ அடையப்பட்ட இவவியமான மாலை 
யை शाक्राय=@5 की 7&ण०|/७ பொருட்டு स्वयपम्ू८»7 6०% (०७ उपदाय< 
கொடுத்து ஈ5-௮ரத மலையானது ஏஏ:=பிறமா नागेन्द्रप्र तिसादिते< 
ஐசாவதமென்ற யானையினால்‌ சசக்கப்பட்டபொழுது எை-இந்திச 
னைப்‌ பார்த்து. நீ ஐமவரியமற்றவனாக ஆகக்கடவாய்‌ என शशाप= 
சாபங்கொடுத்தார்‌. அரோரா உம்மைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறான தேவதையின்‌ அம்சத்தை யடைந்தவர்களுக்கு शान्ति ‘= 
பொருமையான_து க[-எனனமாக ஏற்படும்‌, (iL) (எ-று) " 
शापेन प्रथितजरेऽथ என்கி 

देवेष्वप्यसुर जितेषु निष्प्रभेषु | 
SAT कमलजमेत्य सवदेवाः 
निवोणप्रमव समं भवन्तमापु! ॥ १२॥ 

(ப-சை) निर्वाणप्रभव! மோக்ஷப்ராப்க திக்கு ஸ்தானபூதரான 
ஹே பகவன்‌ । ஏஏ-பிறகு निज रेन्‍्द्रे -தேவறேஷ்ட ணை இந்திரன்‌ 
शापेन=57८५5 5 6) ॐ प्राथितज्ञरे = விருத்தியடைந்த ஐரையை-சக்‌ இ 
மரின்மையை, யுடையவனாகவான பொழுதும்‌, 8] தவர்களும்‌ 
3 ஏ அஸு*ரர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு 'निष्प्रभेषु 53 சரபையற்ற 
` लिङा ஆன பொழுதும்‌, Talat மஹாசேவனை அதியாகக்‌ 
கொண்ட ஏஎள:எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ कफमलेजम्‌ = ப்ரம்ஹ 
தேவனை எஏ=அடைந து ப அவருடன்‌ கூட ஏடு - உமமை 
आपुः அடைந்தனர்‌ (2) (௭-௮) | 


பன்னிரண்டு, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, : li 


எனகிற चिरं तदानीं ` 
प्रादुःष्यन्‌ वरद्‌ पुरः परेण எள | 
हेदेवा: दितिजकुलेविंधाय सन्धि 
पीयूष परिमथतेति पयेशास्त्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
(ப-ரை) बरद [८५७ ஹ்‌ வசத | तदानीम्‌ HOG ्रह्माद्ेः= 
_ ய்ரம்ஹா முதலியோரால்‌ [எரர-வெகுகாலம்‌ [8-ல்‌ இக்‌ 
கப்பட்ட மஹிமையை யுடையவரான सत्वम्‌ நீர்‌ परेण எ[எ[--மே 
லான காந்தயுட ன்‌ पुर அவர்களுக்கெ திரில்‌ प्रादु ष्यन्‌=0 57D 
தை யடைந்தவராய்‌ “है देवा: [£ஹே தேவாகாள | दितिजकुले 
அஸ- ரகுலஙகளுடன सन्धिम्‌ = ஸ்னேஹத்தை विधाय = செய்து 
கொண்டு ॥9௭4-அமிருதத்தை(அடையே வண்டி) ஏ[₹ஏஏஎ-கடை 
யுங்கள்‌ 7? ச(எ=என்று ஏஏ கட்டளையிட்டீர்‌ (2) (எ-று) 


सन्धानं தரன்‌ दानवेः सुरोधे 
मन्थानं नयति सदेन मन्दराद्रिम्‌ | 
அண बदरमिवोदहन खगेन्द्रे 
सद्यस्त्वं विनिहितवान्‌ पय:पयोधौ ॥ १४ ॥ 
(பரை) ஏ ।ப-தேவக்கூட்டமான த, दानवे -௮௭- ஈராரகளு 
டன்‌ ஏவி ஸனேஹத்தை कतवः HO sre எமத 
த்துடன்‌ [எர -மத்தான அரகர மந்தாமலையை नयति=@sr 
ண்டுபோகும்‌ பொழுது आंस्मन5"5)5/# மலையானது ௮அ9-தேவாஸு 
ரர்களின்‌ கையிலிருந்து கழுவினதும்‌, நீர்‌, सद्य: அப்பொழு 
தே (ர-இந்த மலையை) बद्रासिच= Aoi 5 பழத்தைப்‌ போல 
ரு -கருடனம்து ரஜ ஏற்றி வைத்‌ துக்கொண்டு -पंय ரலி. 
பாற்கடலில்‌ विनिहितवान्‌, 7 (4) (எ-று) 
आधाय द्रतमथ எக वरत्रां 
पाथोधो विनिहितसवेबीजजाले । 
asd मथनविधो सुरासुरेस्ते- 
व्योजात्त्व सुजञगघुखेऽकरोस्खुरारीन्‌॥ १५ ॥ 


2 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


(ப-ரை) अथ=!१॥(ङ वाखुकिम्‌=०7० ० என்ற ஸர்ப்பத்தை 
ஏரகாத£கடையும்‌ கயிறாக आधाय=0=५ ॐ विनिहितसवेबीजज्ञाले= 
போடப்பட்ட ஸமஸ்தமான செடி கொடி முதலியவற்றின்‌ பீஜஸசூூ 
ஹத்தையுடையதான ரானி-பாற்கடலில்‌ அந்த மாதே 
வாஸ-ரர்களினால்‌ मथनविधो=०० ८. தல்‌ என்ற காரியமான அ எகர 
சீக்கிரமாக ஏவு தரம்பிக்கப்பட்டபொழுது கீர்‌, #व्याजात्‌= 
கபடமாக खुरारीन्‌-.2/०07०४7 5 भ्रुजगमुखे<७॥॥ ०००७०१४ வாயில்‌ 
अकरो: செய்தீர்‌, (5) (எ-று) 


ஏணி क्षुमितजलोदरे तदानीं 
சானி गुरुतर भारतो निमग्ने । 
देवेषु व्यथिततमेषु तत्प्रियेषी 
எள்‌: कमठतनुं कठोरपृष्ठाम्‌ ॥ १६ | 
(பரை) எவனிர-௮ப்பொழுது ஜனாதி-சுத்‌ அம்படி செய்‌ 
யப்பட்ட மலையானது வர எனி கலங்கும்படி செய்யப்பட்ட 
ஜலத்தின்‌ உளப்‌. ரதேசத்தையுடைய அனி-பாற்கட லில்‌ गुरुतर- 
ரச: அதிகமான சுமைகாரணமாக a= முழுகிப்‌ போனவுட 
னும்‌, . 2௮ப-தேவாகள்‌ व्याथिततमेषु=5ॐ கஷ்டத்தை யடைந்தவர்‌ © 
களான தும்‌ (ஈர) எனி அவர்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்ய 
இச்சையுள்ளவராய்‌ कटठार एष्ठाम्‌= 5505६ ERENT EDF நமுதுகையடைய 
कमठतनुम्‌=-४० ८०८ ன்‌ சரீரத்தை ளான; எடுத்‌ தக்கொண்டீர்‌,( ] 6) 


वञ्रातिस्थिरतरकपेरेण विष्णो ! 

विस्तारात्‌ परिगतलक्षयोजनेन । 
अम्भोधेः कुहरगतेन वष्मेणा त्वं 

निमग्नं क्षितिधरनाथसुन्निनेथ ॥ १७ || 


+ ஹரியானவர்‌ தேவர்களுடன்‌ கூட :: பாம்பின்‌ வால்‌ அமங்கள . 
மானது?? என உறத்துச்‌ சொல்லிச்‌ கொண்டு முதலில்‌ பாம்பின்‌ தலை 
யைப்‌ பிடித்தார்‌. பிறகு, ௮ஸு.ராகள்‌ சரங்கள்‌ றெர்தவர்களாதலால்‌ 
பாம்பின்‌ வாலைப்‌ பிடிக்கமாட்டோமென மெளனமாக இருக்கும்‌ பொ 
முது அவர்களை மிகப்புகழக்‌து விஷமயமான நெருப்பைக்‌ கக்குசன்ற 
பாம்பின்‌ முகத்தைப்‌. பிடிக்கச்‌ செய்தார்‌ என்பது கருத்து, . 


பன்னிரண்டு,] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, © 3 


(ப-றை) ணி! ஹே விஷ்ணோ! वञ्रातिस्थिरतरकर्प रेण==& 
த்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகக்கெட்டியான முதுகு ப்‌ரதேசத்தையுடை 
யம்‌ विस्तारातु-बील0#्रा7 5 தனால்‌-சுற்றளவினால்‌, परिगतळक्षयोज- 
௭-அடையப்பட்ட லக்ஷம்‌ யோஜன அ ரததையுடையதும अम्भो- 
ஏஸமுத்தாத்தினுடைய கணா -உள்ளேயடைந்ததுமான वष्म- 
णा=ॐ 75 96०७ स्वम्‌=6 7 निर्मन्नमं-(५४९४७//७५॥७क क्षितिधरनाथम्‌= ` 
மந்‌ தசமலையை उन्निनेथ८०-१।४#&आ#क्वेव्ण/. (IT) (எ-று) 


उन्मग्ने झटिति तदा धराघरेन्दरे 
निर्मेथुटेढमिह सम्मदेन सर्व । 
© 
சான द्वितयगणेऽपि सपराजे 
वैवश्यं परिदमधन्नवीवृधस्तोन ॥ १८॥ 
(ப-ரை) तंदा--2/०/७0//॥॥09 த झाटिति = ௪க்செமாக इह्‌=(@) த 
धरा धरेन्द्र பாவதற்பேஷ்டமானது उन्म श्े= வெளியில்‌ வந்ததும்‌ ஏஏ 
யாவரும்‌, களோ ஸந்தோஷத்துடன்‌ உ௫ர-கெட்டியரக निमेथु ‘— 
கடைந்தனர்‌. ङ्वितयगणे=Gsain Lr அஸாசக்கூட்டம்‌ இரண்‌ 
டிலும்‌, ௭ பTன50-வாஸுுதியினிடத்திலும்‌ சாரை -அததற்கேற்ற 
ரூபத்துடன்‌ ப்ரவேசித்து [सेषाम्‌= அவர்களுக்கேற்பட்ட |] वेवइ्यम्‌= 
படையை परिशुमयन्‌ = சாந்தமாக்கிக்‌ கொண்டு அவர்களை 
வி :-பலம்‌ வீரயம்‌ முதலியன நிறைந்‌ தவர்களாகச்‌ செய்த்‌. 


उद्दामश्रमणजवोजन्नमदिगरीन्द्र- 
न्यस्तेकस्थिरतरहस्तपड्कज त्वाम्‌ | 
अभ्रान्ते विधिगिरिशादयः प्रमोदा- 
சோனா களரி; ॥ १९॥ 


(ப-சை) उद्दामश्चमणजवोन्नमद्गिरीन्द्रन्यस्तेकस्थिरतरहर्तपट् 
जमू-उद्दाम--० #%/४००  छ्रमणजब-#7+>/कन्गीव्० வேகத்தினால்‌ उन्न- 
௭5-உயாரக்சிளம்புகின்ற शिरी द्र மந்த.ரமலையில்‌ ஏ வைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ %=ஒன்றான அம்‌ स्थिरतर = மிக்க ௮சைவறற அமான 
हस्तपड्ूजम्८क ராரவிக்தததையுடைய வாஏ-உம்மை अ्रश्चान्ते மேக 


- மார்க்கத்‌ இிலிருர்‌ தகொண்டு प्रमोदात्‌ =. && ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
ம்‌. | ட்‌ 
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னர . -பசவசாகளான [எரா : ப்ரம்ஹ ரசிவன்‌ முதலி 
யோ ரன செய்யப்பட்ட புஷ்பவாஷ த்தை யுடையவாக 
ளாய்‌ 939 :கஸ்தோத்திரஞ்செய்தனா. (09) (எ-று) 
दैत्यौघे सुजगसुखानिलेन तसे 
तेनेव त्रिद्‌शकुलेऽपि किञ्चिदार्ते | 
कारुण्यात्‌ तच किल देच वारिवाहाः. 
प्रावषेन्नमरगंणान्‌ न दैत्यसङ्घान्‌॥ २० ॥ 
(ப-ரை) देव !-ஹே தேவ! देत्योषे = ௮ஸுரக்கூட்டமானது 
शुजगघुखानिलेन=! 7८०.३ வாயிலிருர்‌ அண்டான காற்றினால்‌ तप्ते5 
தாபத்தை யடைந்தபொழுது तेनेच=-%6% காற்றினால்‌ त्रिद्‌्शकुलेऽ 
-தேவக்கூட்டமும்‌ किजसिदात-9काछुक० பீடிக்கப்பட்டபொழு 
தும்‌ எஏ௫உம்முடைய कारुण्यातू-#०००॥१७००१ वारिवाहा: [கனமே 
கங்கள்‌ எரா தேவக்கூட்டங்களிடம்‌ ஏஎ ஏவர்வித்தனவே 
யன்றி देत्यसङ्घान्‌ = அஸாரரக்கூட்டங்களிடம்‌ ने प्राचषन्‌=० ॐ 
வில்லை, (20) (எ-று) 
(ள்‌ 
तत्राब्धौ चिरमथितेऽपि निर्विकारे । 
एकस्त्वं करयुगकृष्टसपेराजः 
संराजन्‌ पवनपुरेश पाहि रोगात्‌ ॥ २१ ॥ 


(ப-ரை) சனை டே சன யரக்கிளம்‌ 
புகன்ற ௭5-அஇசங்களான பெரிய மீன்களுடையவும்‌ न= 
முதலைகளுடையவும்‌ களில்‌ கூட்டத்தையுடைய तंत्र ८ அநத 

அனிஸமுத்திாமான து चिरमथितेऽपि sr கடை யப்பட்ட 
போ திலுங்கூட निविकारि८०००/७॥/८/७ தில்‌ எவ்வித மாறுபாட்டை 
யுமடையாததாக இருக்கும்பொழுது கீர்‌ एक: “ஒருவராகவே | 
करयुगकृष्ट्सपराज ‘= இரண்டு சைகளினாலுமிழுக்கப்பட்ட ஸர்ப்ப 

ராஜனை புடையவராய எஎவிளங்கிக்கொண்டிருர்தர்‌. | ஆக வே 
` पवनपुरेश: YOU ஹே நொஷ்ண! रोगाव= 
"சோகத்திலிருந்து (मामूलश व &ण) ரார8-கரப்பிசாக, (24) (௪-௮) 
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இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ அமிகுதமதனவிஷயத்தில்‌ 
தேவாஸுரர்களுக்குச்‌ சக்தியில்லாதபோழுது 
பகவானால்‌. செய்யப்பட்ட அமிருதமதனவர்ணனமேன்ற. 
இருபத்தேழாவது தசகம்‌ முற்றிற்று. 
விதல 7 
இருபத்தெட்டாவது தசகம்‌. 
ளால்‌ लरळानलं पुरस्ताज्अलपेरुद्धिजगाल कालकूटम्‌ | 
ப र म्‌ 
अमरस्तुतिवादमोद्‌निघ्नो गिरिशस्तन्निपपो 'भवत्व्रियाथम्‌॥ 
(८-०7) पुरस्तातू-0/2#०१७० तरळानळम्‌=-५ Bsr ரெருப்‌ 
பையடைய का लकूटम्‌-%॥ 6१७. । Cnn, ग्रत्ठटम5-०१०४ ४७० ௮: 
ஸழுத்‌இரத்‌ இலிருந்து ஏ[ஜஎாலவெளிப்படுத்தினீர்‌. अमरस्तुति - 
वादमोदम्तघ्नि : தேவர்களின்‌ ஸ்தோச்தரவாகத்தனாலுண்டான 606 
தோஷத்திலீடுபட்ட गिरिश: மஹாதேவன்‌ भवक्प्रियाथम्‌ = உம்மு 
டைய ப்ரீதியை யடையவேண்டி எஏ=அந்த விஷத்தை निपपो =? 
திலும்‌ பானஞ்செய்து விட்டார்‌. (22) (௪-௮) 
विमथत्सु खुराखुरेषु जाता 
खुर भिस्तार्षिषु न्यधा स्त्रिवामन्‌ । 
_ हयरल्लमभूद्थेभरत्नं 
TIAEATATA: सुरेषु तानि ॥ २३ ॥ 
| (ப-ரை) त्रिधामन [ஹே த்ரிதாமன | ஏரஜுு-தேவாஸ ௦ 
ரர்கள்‌ विमथ्त्सु கடையும்பொழு.து ர காமதேனுவானது ज्ञा- 
(உண்டாயிற்று. ஏ--௮தை ஸுவ --ர௬ுஷிகளிடத்தில்‌ ஏர டை 
ஓப்படைத்தீர்‌. 99-பிறகு हयरत्रम्‌८क्षे (28 குதிரையான உச்சை 
மரவஸ்ஸான அ 3938-௨ ண்டாயிற்று | ₹ாTஎH-யானைகளூள்‌ சிற 
_ நீத ஐராவதமும்‌, Ja ! ககல்பகவிருக௯ஷமும்‌, अप्सरसश्च=-2!।०० 7a 
ஸு களும்‌ ஏஎ உண்டாயி ன.) ஈர அவற்றை தேவர்‌ 
களிடத்தில்‌ न्यथा: -ஒப்படைத்தீர்‌. (28) (எ-று) அ 
எள எணண तदानीं कमनीया कमला बभूच देवी । 
अमलामवलोक्य यां विलोलस्सकलोऽपि TIENT சிர 
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(பரை) जगदीश ! = ஹே 8585 | ` तदानीष्‌ = அப்பொழுது 
எரா உம்மிடத்‌ திலீடுபட்டவளும்‌ களி அழகு ரய்ந்தவளு 
மான कमल ளிஃதேவியானவள்‌ எ37௭-வெளிப்‌ 
விடடாள ஏலாதி த்துஷ்டையா ன ஏரர=இவளே अदलोक्य= 
கண்டு सकल :-ஸமஸ்தமான लोकोऽपि=०-०ङ८ विलोलस्सन॒-क०0७ 
கனதாயக்‌ கொண்டு स्पृहयांबभूच-.9|«०५६७) «यंग டத, (24) (௪-௮) 


त्वयि दृत्तहदे तदैव देव्यै त्रिदशोन्द्री मणिपीठिकां ளர்க | 
सकलोपहृताभिपिदनीयेकषघस्तां श्रतिगीमिरभ्यषिऽचन्‌॥ 


(ப-ரை) त्वायि=® ८८८. 5 द्न्लहृदे= செலுத்தப்பட்ட மனத்‌ 
தையுடையவளரன 58-லமீதேவிக்கு ननि शोन्द्र தேவேந்திரன்‌ 
௭-அ௮ப்பொழுதே म[णिपीरिकाम्‌ = மணிமயமான அஸனத்தை दव्य- 
ளிஏகொடுத்தான்‌. सकलोपहताभिषेचन्नीये : “யாவராலும்‌ கொண் 
டுவரப்பட்டனவும்‌ அபிஷேகத்அக்கு ஸாதனங்களுமான Pap 
கும்பம்‌ பவித்திரம்‌ முதலியவற்றினால்‌ श्रतिगीरि। ! வேதவார்த்தை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு ऋष यः=(० अना ஏர அவளை अभ्यषिञ्जः | 
ஏ௫அபிஷேகம்‌ செய்துவைத்தனர்‌, (25) (எ-று) | 


अभिषेकजलानुपातिमुग्धत्वद्पाड्ैरवभूषिताइवलीम । 
मणिकुण्डलपीतचेलहारप्रतु खैस्ताममरादयो न्‍्वभू घन ॥ 85 | 
(ப-ரை) अभिषेकजलानुपातिसुग्धत्वदपा ङ्गै : -அபிஷேகஜலமா 
னது விழுந்ததற்குப்‌ பிறகு விழும்‌ ஸ்வபாவத்தையு டையவைகளும்‌ 
அழகு வாய்ந்தவைகளுமான உமது கடைக்கண்‌ பார வைகளினால்‌ 
अवभूषिताड्वलीम அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடிபோன்ற அங்க ததை 
யுடையவளான ஏ அந்த லக்ஷ்மியை எண : தேவா முதலி 
யோர்‌, माणकुण्डलपीतचेळहारप्रसु सवे = மணிமயமான்‌ குண்டலம்‌ 
பி தாம்பமம்‌ முக்தாஹாரம்‌ முதலியவற்றினால்‌ अभ्बभूषन=- ns 
தனா (26) (எ-று) ப்‌ 


சாரர்‌ சேன்‌ सा कुचकुम्भमन्दयाना । 
पद्शिज्जितमज्ज़नूपुरा त्वां कलितब्रीलविलासमाससाद ॥ 
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(ப-ரை) ஏதா அடையப்பட்டவண்டுகளின்‌ நாதத்‌ 
தையுடையதான ஏஎ வாணமாலையை ஐஏசி-கையில்‌ தரிக்‌ 
இன்ற ஏ£=அவள்‌ கனத எ(கும்பங்கள்‌ போன்ற ஸ்தனங 
கள்‌ நிமித்தமாக மெதுவாகவான ஈடையையுடையவளரகவும்‌, पदू- 
ஏரோ -கால்களில்‌ சப்.திக்கின்ற அழகயெ பாதஸரங்களை 
யூுடையவளாகவும்‌ ஆட कलितब्रीलबिलासम= mb வெட்‌ 
கத்துடன்‌ கூடினதுமான விலாஸத்தை யுடைத்தரயிருக்கும்படி 
त्वापू5०-८०००८० ஏாஎகாஎ=அடைந்தாள்‌. (27) (௪-௮) 


गिरिशद्व॒हिणादिसवेदेवान गुणमाजो5प्यविछतुक्तदोषलेशान | 
अवमदय सदेव सवरम्ये निहिता வாளர்‌ दिव्यमाला ॥ 


(ப-ரை) गिरिशद्रहिणादिसवदेवान மஹாதேவன்‌ ப்ரம்ஹா 
முதலிய எல்லாத்‌ கேவர்களயும்‌ शुणभाजः=L 77S (or (Lnereraid 
களாக இருப்பதுபற்றி அஎ ௭-காமக்குரோதாதி தோ 
ஷஸம்பந்த முள்ளவர்களாக ௮௭358-விசாரித்சறிந்து கொண்டு 
ஏ3௭-எப்பொழு துமே सवेरस्ये=० ॐ குணங்களினாலும்‌ ரமண 
யரான ஊஏ(ஏ-உம்மிடத்தில்‌ अनयापि இந்தலக்ஷமீதேவியினாலும்‌ दि 
व्यमाळा= இவயமான மாலையான து எகா போடப்பட்ட து (28) 


उरसा तरसा ममानिथनां शुवनानां जननीमनन्यभावाम्‌ । 
त्वदुरोचिलसत्तदीक्षणश्रीपरिष्ठष्ट्या परिपष्टमास विश्वम्‌ ॥ 


(ப-ரை) अनन्य =வேறிடத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தா 
துவளும்‌ ஏஏ: உலகங்களுக்கு எஏாளிகதாயுமான எளஏஇவனளை 
ஏஏ க்கெரமாக उरस ® ममानिथ=८५& 5 தீர்‌. (மாரபில்‌ 
வஹிக்கும்படி. செய்தீர்‌.) स्वदुरोबिछ सत्तदीक्षणश्रीपरिवृष्ट्या=® ८०.ॐ 
மார்பில்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற அவளுடைய அழகிய பார்வையின்‌ வர்ஷத்‌ 
தினால்‌ [எர உலகமானது ரோரஏ-மிகப்‌ புஷடியமையுடையதரக 
ஏாஏ-=இருந்தது (29) (எ-று) 


अतिमोहनविश्रमा तदानीं मद्यन्ती எரு वारुणी निरागात्‌ | 
तमसः पद्वीमदास्त्वमेनामतिसम्माननया என்ன்ன படிவு 
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(ப-ரை) எளிது அப்பொழு அ अतिप्रोहनविश्वमा5४१#७ மோ 
ஹிக்கச்செய்தல்‌ என்ற விளையாட்டை யுடையவளும்‌, எமத 
தீதைத்‌ தருகன்றவளுமான बारूणी வாருணி என்ற தேவியான 
வள்‌ - [எாளாஈ-வெளிப்பட்டாள்‌. तमसस: -அ௮சிஞான த்துக்கு qg- 
ளிர-ஹேதுபூதையான எளஏுஇவளை स्वम्‌=67 अतिसस्माननया5 
அதிகமான மாரியாதையுடன்‌ கூட महाखरेभ्य : பெரிய அஸ்‌ யரர 
களையும்‌ பொருட்டு ஏசா;ககொடுத்திர்‌. (30) (௪-௮) 
तरुणाम्बुदसुन्द्रस्तदा त्वं ननु धन्वन्तरिरुत्थितोऽम्बुरादोः | 
अम्लं AOA वहन्‌ कराभ्यामखिलातिं हर मारुतालयेशा ॥ 

(ப-ரை) सदान त्वम्‌ நீர்‌ तरुणांबुदलुन्द्र : ८७ (कफ 
ண்ட மேகம்‌ போல அழகு வாய்ந்தவரும்‌ க-குடத்திலுள்ள 
௭௧௭௭௭-அ௮மிருதக்தை कराभ्याम्‌ இருகைகளினால்‌ ஏ£3=வஹித் துக்‌ 
கொண்டும்‌ धन्वर्न्तार ட -தனவர்‌ திரியாக अस्बुराशे:=० ०४ 7,5 9 
ருந்து उत्थितो எஏ-வெளிவக்திரன்னோ. ஆகவே சாண !-குரு 
வாயூருக்கு ஈசனான ஹே கிருஷ்ண | என்னுடைய अस्तिलातिम्‌= 
எல்லாவிதமான கஷ்ட. த்தையும்‌ 8-போக்குவீராக, (24) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ நாராயணியத்தில்‌ அமிருதமதன வர்ணனமென்ற 
இருபத்தெட்டாவது தசகம்‌ முற்றிற்று, 
ல்க கட்‌ 5:4௮ அனு 


இருபத்தொன்பதாவஅ தசகம்‌. 


उद्गच्छतस्तव करादमसत हरत्छु 
देन्य 
விட तानश रणाननुनीय देवान्‌ | 
सद्यस्तिरोदधिथ देव मवत्पभावा- 
दुक्यत्सयूथ्यकलहा दितिजा बभूबुः ॥ ३२॥ 
(८५-०7) देव !=Gam தேவ | 325: - வெளிவருகின்ற. तव 
உம்முடைய क रा तू5६० 5८१०१55 து देत्येषु = HOM ௭௭௭௭ 
அமிருதத்‌ தை ₹₹₹6-௮அபஹரித்தபொழுது अशरणान्‌--7:-;&# 6ण ற்ற 
வர்களான तान्‌>-2) ७, देवान्‌= 57५ ஏஏஎஏ-ஸமாதானப்படு தீ 
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திவிட்டு स्य அப்பொழுதே (அனகா மறைந்துவிட்டீர்‌. 
[அள அஸாசர்கள்‌ ஏனா -உம்முடைய ப்ரபாவததினால்‌ 
उद्यत्सयुथ्यकलहा : உண்டான ஸ்வகோஷ்டி கலஹததை யுடைய 
வாகளாக बभूवुः -ஆயினா. (89) (எ-று) 
Saad रुचापि वयसापि என்‌ तदानीं 
प्रा्ोऽसि FE TATE भङ्ग रां त्वम्‌ | 
पीयूषकुम्भकलहं परिसुच्य सर्व 
तृष्णाकुलाः प्रतिययुस्त्वदुरोजक्कुम्मे ॥ ३३ ॥ 


(ப-சை) கனரக ந்தியினாலும்‌ 20TNH=௧ருததஅ ம चयः 
सापि= ८ இதனாலும்‌ इयामाप्‌८(७0//७7 aन्ण 5 $ நடுவிலிருப்ப தம்‌, तु- 
கEANTESNEFTH=உன்ன தமான ஸ்தனமண்டலத்தினால்‌ வணங்கி 
னதுமான எ சரீரத்தை स्चम्‌=/6 7 तदानीम=- rp ala:= 
அடைந்தவராக ஏ[எ=ஆஅனீா. 8948-௮ஸ ஈராரகள்‌ யாவரும்‌ पीयूष 
` தாகா -அமிருதகலசவிஷயமான கலஹத்தை परिमुच्य=® 
த்து எக்க? உமது ஸ்தனகலசத்தில்‌ சாக்கா: எற்பட்ட 
ஆசையினால்‌ சலங்னெவர்களாக ஏ[எஎஏ : திரும்பினர்‌, (82) 

का त्व सुगाक्षि विभजस्व खुधामिमासिः | 
त्यारूढरागविवरानभियाचतोऽसून्‌ | 
विश्वस्यते मयि कर्थं कुलटास्मि ர 


इत्याळपन्नपि सुविश्वसितानतानीः ॥ ३४ ॥ 
(ப-ரை) ளார்‌! -மானினுடைய து போன்றகண்களை யுடை 
யவளே ! அஏுரீ கா2-யார்‌? ஊ-இந்த ஏய அமிருதத்தை 
[ஏ க-பங்கிடுவாயாக. ₹[எ=எனபதாய்‌ आरूढरागविवशान=-2/ ® | 
கமாக ஏற்பட்ட ராகத்தினால்‌ பரவச்பபடடவாா கள ாய अभियाचत 
வேண்டிக்‌ கொள்ளுகின்றவாகளான असून-(६)5% ௮ஸ-ஈரர்களை 
“है னா: [ஹே ௮ஸ்‌௩ரர்காள்‌ ! கான்‌ தலகாகமாறான நடத்தை 
யுள்ள வளாக ஏ[₹ா-இருக்கன்றேன்‌ எ] என்னிடத்தில்‌ क थम= 
ஏன்‌ विश्वस्यते=e Eso நம்பிக்கை கொள்ளப்படுகிறது ” इतिः 
என எகர -சொன்னபோதிலுங்கூட लुविश्वसितान्‌=९ ८०८१. 
தில்‌ மிக்க ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களாக ஏரி: செய்தீர்‌. (34) 


20 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ ला 2 [ அத்தியாயம்‌ ; 
“मोदात्‌ सुधाकलचामेषु ददत्सु सा त्वं ` 
दुश्चेष्टितं मम सहध्वमिति त्रवाणा | 
पडिक्तप्रभेदविनिवेशि तदेवदित्या 
लीलाविलासगतिमिः समदाः सुधां ताम्‌॥३५॥ 


(பரை) ஏழ-இந்த அஸாபரர்கள்‌ ரிகாஏ-ஸந் தோஷத்தினால்‌ 
सुधाकल शम्‌ = அமிருதகலசத்தை ஏகஏகொடுத்தபொழுது साः 
அந்த மோஹினியான त्वम्‌=87 *ர- என்னுடைய दुश्चष्टितम= 
தவன காரியத்தை सहध्वम्‌ =© கடவீர்களாக ? इतिः 
என்று எள[£சொல்லிக்கொண்டும்‌ ௯௭௭௭௭9 (எ௭ a= 
தனித்தனி பங்க்தியாக அமைக்கப்பட்ட தேவாஸு-ரர்களை புடை 
யவளாய்‌ छीलाबिलासगतिभि: -௮ஸ-௩ரர்கள்‌ விஷயமான லிலையினா 
அம்‌, BATS BE, அவர்களுடைய அருகில்‌ ஸஞ்சரித்தலா 
லும்‌ yoo CLIT வஞ்சித்த (gt “தேவர்களையும்‌ பொருட்டு) 
எாஈ-ஐராமரணாஇகளைப்‌ போக்கும்‌ அந்த ௭[9-அமிருதத்தை 
समदा; -நனகு கொடுத்தீர்‌ (35) (௭-௮) 


अस्मास्वियं प्रणयिनीत्यसुरेषु तेषु 
जोषं स्थितेष्वथ समाप्य सुधां सुरेषु | 
त्व 'भक्तलोकवशगो निजरूपमेत्य | 
` स्वभानुमधेपरिपीतसुधं னி: ॥ ३६ ॥ 


(ப-ரை) 89--இவள எ ௮ஸ்‌ ௩ராகளான எ-ம்‌ 
மிடத்தில்‌ अतिप्रणयिनी=-2 இகம்‌ வியவாஸமாள்ளவள்‌ इति>ठा ८० 
தாய்‌ அவர்கள்‌ जोषम्‌=OLnoren iors स्थिते ஏ=இருக்கும்பொழுது 
ஏஏ=பிறகு தேவர்கள்‌ வி ஷயத்தில்‌ सुधाम्‌ 5.500 5 TT- 
[கொடுத்து முடித்துவிட்டு भक्तवशगः பக்தர்களுக்கு வசப்‌ 
பட்டவரான त्वम5-#/ [ஈர -சொந்தமான ரூபத்தை எனு , 
அடைந்து अधपारपीतसुधम5ऊ/# தியானஞ்‌? சயயப்பட்ட அமிருதத்‌ 
தை .புடையவனான स्वभानुम्‌=7r enna व्यळाबी ९ =+ கிரத்தி 
னல்‌ சழுத்தில்‌ அருத்தீர்‌, (36) (௭-௮) 
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त्वत्तस्खुधाहरणयोग्यफलं परेषु | 
ட 
दत्वा गते त्वचि सुरेः खल ते व्यगहन | 
घोरेऽथ सूछति रणे बलदैत्यमाया- 
_ व्घासोहिते सुरगणे त्वमिहाविरासी? ॥ ३७ ,! 

. (பாரை) ஈன;-தன்வர்தரிரூபரான உம்மிடமிருந்து सुधाहरण- 
योग्यफलम्‌८<2 (५0, #«०० ॐ அபஹரித்ததற்கு யோக்கியமான பலனை- 
வீணான பரிஸ்‌ ரமத்தை, ர9--அஸு*ரர்களிடத்தில்‌ ஏனா-கொடுதது 
விட்டு அரசர்‌ எஎ-போனபொழு த, ते எஏ=அந்த அஸ்ரா 
களோ सर தேவர்களுடன்‌ கூட பெர - சண்டையிட்டனா 
ஏ=பிறகு ஏலஎ-விருத்‌தியடை நத எ பயங்கரமான रणे=ङ ळा 
டையில்‌ ஏரி தேவக்கூட்டமானது बळ देत्यमायाव्यामो हिते=८।० न्म 
என்ற அஸுபனுடைய மாயையினால்‌ மிக்க மோஹ்த்தை- யடைக்‌ 

பொழுது त्वम्‌ நீர்‌ 28-இநத யுத்தபூமியில்‌ आविरासी $i 
பாவத்தை யடைந்தீர்‌. (37) (எ-று) 

त्वं कालनेमिमथ मालिसुखाञ्जघन्थ 
என்‌ जघान बलिजम्भवलान्सपाकान | 
शुष्काद्रदुष्करवधे नसुचौ च लूने 
फेनेन नारदगिरा கர்‌ रणं लम्‌ ॥ ३८॥ 
(ப-ரை) 8- பிறகு त्वम्‌=®7 कालनेमिम्‌5०॥ ००५३७५७७७४॥ js, 
मालिसुखान्‌=८॥7०१ முதலியவர்களையும்‌ जञघन्थ=& ७505८ 57. दाकऋः$३-- 
இந்திரன்‌ सपाकानू5। ।॥ ऋब्ठ என்ற HL 6८० கூடின बलिज्ञम्भ- 
वलान्‌=८।०१ ஜம்பன்‌ வலன்‌ இவர்களை ௮ளஎ-சொ ன்றான்‌. शुष्का- 
दुष्करवधे = உணங்கெவற்றா௮ம்‌ ஈரமானவற்றாலும்‌ செய்யவிய 
லாத வதத்தையுடையவனான नमुचो च<८5(/क्षे ௪ ன்பவனும்‌ फेनेन- 
அரையினால்‌ ஏாவெட்டப்பட்டதும்‌ நீர்‌ எகர தரு 
டைய வார்த்தையினால்‌ எஏ-அந்த रणम्‌ =५/४,.००, ஏணு;-ெரு 
. தீதினீர்‌. (38) (௪-௮) 
योषावपुद्नुजमोहनमाहितं ते 


श्रुत्वा विलोकनकुतृहलवान महेशः | 
I6 


]9௮ .... ஸ்ரீமதபாகவதம்‌ | [அத்‌ தியாயம்‌ 


भूतैः समं गिरिजया च गतः पदं ते 
_ स्तुत्वात्रवीदभिसत त्वमथो तिरोधाः ॥ ३९ ॥ 
(ப -ரை) N= அஸாரர்களே மோஹிக்கச்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய याषाचपु ஸ்‌ இரீசரீரமானது Ase tire आहितम्‌=न@ 
அக்‌ கொளளப்பட்டது என்பதை ஐ: கேட்டு बिलोकनकुतूहल- 
ஏ௭-அதைப்‌ பார்ப்பதிலாவல்‌ கொண்டவரான महेश ३ -பசமேஸ்‌ 
வரன்‌ 38₹௭9-பூதங்களுடன்‌ கூடவும்‌ गिरिज्ञया च அர -பார்‌ 
- வதியுடன்‌ கூடவும்‌ உம்முடைய पदम grr வைகுண்‌ 
டத்தை ஏஎ :=அடைந்தவராய स्तुत्वा=e bo ஸ்துதித்து अभिम - 
எ॥=தன இ அபிப்பிராயத்தை எ௭னி8--சொனனா. எள்‌-அதைக்‌ 
கேட்டபிறகு त्वम्‌5१४, तिरोधा: மரைந்துவிட்டீர்‌. (39) (எ-று) 
अरामसीमनि च कन्दुकघातलीला- 
लोलायमाननयनां कमनीं मनोज्ञाम्‌ | 
त्वासेव वीक्ष्य विगळद्सनां मनो भू- 
वेगादनङ्करिपुरङ्ग समालिलिङ्ग ॥ ४० ॥ 
(ப-ரை) अङ्गः [-ஹே பகவன! எளி உத்யானத்தின்‌ 
எல்லையில்‌ कन्दुक घातळीलालोलायमाननयनाम्‌ = பந்தடிக்கும்‌ விளை 
யாட்டினால்‌ இங்குமங்குமசை இன்ற கண்களை யுடையவளும்‌ ஏள்‌- 
மனத்தைக்‌ கவர ததக்கவளும்‌ विगव्ठद्धस ना म्‌>०/ 2 (0 60७० நழு 
வின வஸ்திரத்தையுடையவளுமான केमनीम्‌=% 8५! வின-பரர்‌ 
த்து अनड्ग रिपु  -கரமனுக்குச சத துருவாயினுங்கூட மஹாதேவன்‌ 
ரளி காமவேகத்தினால்‌ त्वामेव = உம்மையே समा लिलिंड्र- 
நன்கு அலிங்கனஞ்செய்‌ அ கொண்டார்‌. (40) (௪-௮) 
भूयोऽपि विद्रलवतीसुपधाव्ध देवो 
वीयप्रमोक्षविकसत्परमाथबोधः | 
त्वन्सानितस्तव महत्त्वसुवाच देव्ये 
तत्तादरास्त्वसव वातनिकेतनाथ ॥ ४१ ॥ 
(ப-ரை) ஏனி5]0-மறுபடியும்‌ विद्रतबतीम्‌=®L ॐ பிடித்த 
வளான அவளை उपधघाइय=ेळ தொடாந்து ஒடி 8; - மஹாதேவன்‌ 


பதிமூன்று, ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, 023 


अथ त्रयोदशो5्ध्याघः ॥ 
விரக उदाच--मजुविंवस्व॒त: पुत्र; श्राद्धदेव इति श्रुतः | सप्तमों 
वर्तमानो यस्तदपत्यानि मे णु ॥ १॥ इक्ष्वाकुनभगश्चेव ge: शर्यातिरेव 
च | नरिष्यन्तोऽथ नाभागः सप्तमो दिष्ट उच्यते ॥ २॥ करूषश्च पृषध्रश्च 





वीर्यप्रमोक्षविक सत्परमार्थबोध :-வீரியம்‌ ஈழுவின திலிருந்து ப்ரகாசத்‌ 
தையடைந்த உண்மையான அறிவையுடையவரரயும்‌, त्वन्मानित: = 
உம்மால்‌ வெகுமானிக்கப்பட்டவராயுங கொண்டு 8:9- பார்வதிக்கு 
௭௭-உம்முடைய महरवप्‌=© (०८ उवाच “சொன்னா. वात- 
निकेतनाथ குருவாயூருக்கு நாதனான ஹே கருஷ்ண | तत्तादृ: = 
அப்பேர்ப்பட்டவரான எரு£ரீர்‌ ரார£என்னை ௭௭-சாப்பிராக.(44) 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ தேவர்களுக்கு அமிருதம்‌ கிடைத்த 
ப்ரகாரஉர்ணனமும்‌ மோஹினி தர்சன த்தினால்‌ சிவனுடைய 
தைர்யநாசவர்ணமூம்‌ என்ற இருபத்தோன்பதாவது 
தசகம்‌ மூற்றிற்று. 


TY मै 6 ௯ 


பதிமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) त्रयोदशे तु என்‌ सप्तमादीन्यनुक्रमात्‌ | 
मन्वन्तराणि सर्वाणि षड़िधानि पृथक्पृथक्‌ ॥ ₹ ॥ 
(௧க-சை) இந்தப்‌ பதிமூன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ ஏழாவதை 
ஆதியாகவுடைய எல்லா மனவந்தரங்களும்‌ அவ்வவற்றுக்குரிய 
அறுவிதங்களுடன்‌ கூடத்‌ தனித்தனியே முறையே வாணிக்கப்படு 
இன்றன. (L) (௭-௮) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--சூரியனுடைய புத்திரரும்‌ ஸ்ராத்‌ 
ததேவர்‌ என ப்ரஹித்தி பெற்றவருமான யாதொரு ஏழாவது மனு 
வானவர்‌ தத்காலம்‌ இருக்கின்றாரோ அவருடைய புத்திராகளைப்‌ 
பற்றி என்னிடமிருந்து கேட்டுத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. (l) ஹே 
பரந்தப | வைவஸ்வதமனுவுக்கு இக்ஷவாகுஎன்றும்‌, நபகனென்‌ 
௮ம்‌, த்ருஷ்டனென்றும்‌, சர்யரதிஎன்றும்‌, ஈரிஷ்யந்தன்‌ என்றும்‌, 


]24 ஸ்ரீ மதபாக்வதம்‌ ° [அத்தியாயம்‌ 
दशमो वसुमान्स्मृतः | मनोवैंवस्वतस्येते दश पुत्राः परम्तप ॥ ३॥ आ- 
दित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुद्रणाः । अश्विनावृभवो राजन्निन्द्रस्तेषां 
पुरन्द्रः। ४॥ कइ्यपोऽत्रिवेसिष्ठश्च विश्वामित्रोऽथ गौतमः। என்ன்‌ 
रद्वाज इति सप्तर्षयः ஊர: ॥ ५॥ अत्रापि भगवज्जन्म कद्यपाददितेर- 
भूत्‌ । आदित्यानामवरजो विष्णुवामनरूपधुक ॥६! संक्षेपतो मये क्तानि 
௭௭ मन्वन्तराणि ते | भविष्याण्यथ वक्ष्यामि बिष्णोः शत्तयरिवितानि 
च ॥ ७॥ विवस्वतश्च द्वे जाये विश्वकर्मखुते उभे। संज्ञा छाया च राजेद्र 
ये प्रागभिहिते तव ॥ ८॥ तृतीयां वडवामेके तासां எள: 


பட பப ப்பம்‌ 





நாபாகன்‌ எனறும்‌, ஏழாவதாக இஷ்டன்‌ என்றும்‌, கரூஷன்‌ என்‌ 
றும்‌, ப்ருஷ்தரன எனறும்‌, பத்தவதாக வஸுமான்‌ என்றுமாக 
இந்தப்‌ பத்த புத்திரர்களிருந்தனர்‌. (2-3) ஹே ராஜன்‌! அதித்‌ 
யர்‌, வஸ-௦க்கள்‌, ௬த.ரர்‌, விங்வேதேவர்‌, அங்விகள்‌, ரிபுக்கள்‌ஆயெ 
இவர்கள்‌ தேவகணங்களாவர்‌, அவர்களுக்குப்‌ புரந்தரன்‌ என்பவன்‌ 
இரந்திரனானான்‌. (4) கஸ்யபர்‌, அத்திரி, வஸிஷ்டர்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌, 
கெளதமர்‌, ஜமதக்னி, பமத்வாஜரஎன்ற இந்த எழுபேர்களும்‌ (Bags 
ளென எண்ணப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. (5) இந்த மன்வந்தரத்திலு 
கூட பகவானுடைய அவதாரமான த ஏற்பட்டது. விஷ்ணுவான 
வர்‌ வாமனரூபத்தைத்‌ தரித்தக்கொண்டு ஆதித்யர்களுக்காப்‌ பின 
னர்பிறவியை யுடையவராய்‌ கமயயபரிடமிருந்து அதிதிக்குப்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. (6) சுருக்கமாக ஏழு மன்வந்தரங்கள்‌ உமக்கு என்னால்‌ சொ 
ல்லப்பட்டன. வீஷ்ணுவீன்‌ சச்தியுடன்கூடின பின்வரும்‌ மன்வந்‌ 
தரங்களையும்‌ சொல்லப்போகழேன்‌. (7) ஹே ராஜேந்திர! சூரி 
யனுக்கு இரண்டு பாரியைகள்‌, இருவரும்‌ விஸ்வகாமாவின்‌ பெண்‌ 
கள. இவாகள்‌ ஸம்க்ஞை என்றும்‌ சாயை என்றும்‌ முன்னர்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌. (8) சிலர்‌ படபை என்பவளை மூன்றாவது 
+ பரரியையாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. (ஸம்க்ஞையேதான்‌ படபை 
என்பது என்னுடைய மதம்‌.) அவர்களுள்‌ ஸம்ச்ஞைக்கு யமன்‌, - 
“யமி, ங்ராத்ததேவன்‌ ஏன மூன்று சுமந்தைசளுண்டாயினர்‌. சா 
“மையின்‌ குழந்தைகளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌, (9) ஸாவர்ணி 
என்ற புத்திரன்‌, ஸம்வாணனுக்கு எவள்‌ பாரியையோ அந்தத்‌ 


பதிமூன று. ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. = அத்து 


எள்‌ எனி ளான खुतान श्टणु ॥ ॥ सावणिस्तपती कन्या 
भार्या संवरणस्य या । शानेश्चरस्तृतीयोऽभूदश्विनो बडवात्मज्ञो ॥ १०॥ . 


अष्टमेऽन्तर आयाते सावणिर्भविता मनु: | निर्मोकविरजस्कादाः 
साचणितनया नृप ॥ ११ ॥ तत्र देवाः सुतपसो विरजा अमृतप्रभाः । 
तेषां विरोचनछुतो बलिरिन्द्रो भविष्यति ॥ १२॥ உளர்‌ याचमानाय 
विष्णवे यः पदत्रयम्‌ | राद्धमिन्द्रपदं हित्वा ततः सिद्धिमवाप्स्यति 
॥ १३॥ योऽसौ भगवता बद्धः प्रीतेन छुतले पुनः । निवेशितोऽधिके 
स्वर्गादधुनास्ते स्वराडिव ॥ १४॥ गालवो दी्तिमाच्रामो द्रोणपुत्रः ऊप- 
स्ट्था। Ras: पितास्माकं भगवान्बादरायणः: ॥ १५ ॥ इमे सप्तष- 
यस्तत्र भदिष्यन्ति स्वयोगतः | इदानीमासते राजन्स्वे स्वे आश्रममण्डले 





சபத என்ற பெண்‌, மூன்றாவதாக சனைஸ்சரன்‌ இவர்கள்‌ உண்டா 
யினர்‌. மஞஸ்வினீசேவர்கள்‌ படபையின்‌ புத்திராகளாவர்‌. (LO) 
எட்டாவது மனவந்தசம்‌ வர்தபொழுத ஸாவாணி மனுவாக 
வாகப்‌ போகரார்‌. ஹே ந்ருப! நிர்மோகன்‌, விரஜஸ்கன்‌ முதலி 
யோர்‌ ஸாவாணியின்‌ புத்திராகளாவர்‌. (ll) அந்த மன்வந்தரத்‌ 
தில்‌ ஸுதபஸ்ஸுகள, விரஜா, அமிருதப்ரபர்‌ இவர்கள்‌ தேவர்க 
ளாவர்‌. அவர்களுக்கு விரோசனனின்‌ புத்திரனான பலி இந்திர 
னாகவாசப்‌ போகிறான்‌. (2) இந்தப்‌ பலி எமாவது மன்வந்தரத்‌ 
தில்‌ மூன்றடி யாசிக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கு எல்லாப்‌ பூமியையும்‌ கொ 
டுத்துவிட்டு எட்டாவது மன்வந்தரத்தில்‌ ஸமிருத்தமான இந்திர 
பதத்தை விட்டுவிட்டு பிறகு ஸித்‌தியைஃமுக்‌ இயை, அடையப்போ 
இறார்‌. (L5) எவர்‌ ப்ரீதரான பகவானால்‌ கட்டப்பட்டவராய்த்‌ இரு 
ம்பவும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ காட்டிலுங்கூட மேன்மைபெற்ற ஸுதல 
லோகத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கச்‌ செய்யப்பட்டாரோ இவர்‌ இப்பொழுது 
இந்திரன்‌ போல அங்கு வஷித்துவருகிறார்‌, (l4) ஹே ராஜன்‌ | 
அந்த எட்டாவது மன்வர்தரத்தில்‌ காலவர்‌, திப்திமான்‌, urs IT 
மா, அரோணபுத்திரரான அய்வத்தாமா; அதுபோல இருபாசாரி 
யர்‌, ருஷ்யசிருங்கா, எங்கள்‌ பிதாவும்‌ பகவானுமான பாதராயணர்‌ 
அகிய இவர்கள்‌ ஸப்தருஷிகளாகவாகப்‌ போகின்றனர்‌. : இப்பொ 
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॥ १६ ॥ Saga सरस्वत्यां सार्वभोम इति प्रभुः । स्थानं पुरन्द्राद्धत्वा 
बलये दास्यतीश्वरः | १७॥ नवमो दक्षसावणिरमनुर्वरुणसंभवः | भूत- 
केतुर्दीक्षकेतु रित्याद्यास्तरछुता ga ॥ १८॥ पारा मरीचिगर्भाद्या देवा 
என்ன: स्मृतः | चुतिमस्प्रमुखास्तत्र भविष्यन्त्यषयस्ततः ॥ १९ ॥ 
आयुष्मतोऽस्बुधारायास्ूषभो भगवत्कला । भविता येन संराद्धां त्रिलोकीं 
ள்ள எ: ॥ २० ॥ दशमे ब्रह्मलावणिरुपश्छोकसुलो महान्‌। तत्छु- 
ता भूरिषेणाद्या எனைன डिजा: ॥ २१ ॥ हतिष्मान्छुक्कतिः என்‌ 
जयो मूतिस्तदा द्विजा: | खुवासनविरुद्धाद्या देवाः शम्भुः सुरेश्वरः 





முது தத்தமது யோகபலத்தினால்‌ தத்தமக்குச்‌ சொந்தமான ஆஸ்‌ 
பமண்ட லத்தில்‌ வஸித்தூ வருகின்றனர்‌. (5-0) தேவர்களாலும்‌ 
காணவியலாத அந்தரவாஹினியான ஸ.ரஸ்வதிக்‌ கரையில்‌ விக்‌ 
இன்றவரும்‌ ஈமவராம்‌சம்‌ பொருர்தினவரமான ஸார்வபெளமன்‌ 
என்ற ப்ரபுவானவர்‌ இந்திரனிடமிருந்து அவன த ஸ்தானத்தைப்‌ 
பிடுங்க பலியையும்‌ பொருட்டு கொடுக்கப்போகிறோர்‌, (7) ஹே 
ந்ருப | வருணனிடமிருர்‌ அண்டான தக்ஷஸாவாணி என்பவர்‌ ஒன்‌ 
பதாவது மனுவாக வரப்போகிறா. பூதகேது தீப்தகேது என்ற 
தாதியர்‌ அவருடைய புத்திசர்களாவர்‌. (8) . பார்கள்‌ மரீசிகர்ப்‌ 
பா்‌ முதலியோர்‌ தேவர்களாவர்‌. அத்புதன்‌ இர்திரனாக எண்ணப்‌ 
_ பட்டிருக்கிறார்‌. பிறகு அந்த மன்வந்தரத்தில்‌ .த்யுதிமான்‌ முதலி 
யோர்‌ ருஷிகளாக வரப்போகின்றனர்‌.. (9) அம்புதாரை என்ற 
பத்னியினிடத்தில்‌ ஆயுஷ்மான்‌ என்பவருக்கு ருஷபர்‌ என்ற பகவ 
தம்சமான அவதாரம்‌ எஏற்படப்டோதிற து, இந்த ருஷபரால்‌ ஸா 
தித்துத்‌ தரப்பட்ட முவவுலகையும்‌ அத்புதன்‌ என்ற இர்‌ திரன்‌ 
 அனுபவிக்கப்போகிறான்‌. (20) உபஸ்லோகருடைய புத்திரரும்‌ 
மஹானுமான ப்ரம்ஹஸாவாணி என்பவர்‌ பத்தாவது மனுவாகவா 
SLUG BMT. பூரிஷேணர்‌ முதலியோர்‌ அவருடைய புத்தக 
ளாவர்‌, ஹவிஷ்மான்‌ முதலியோர்‌ ருஷிகளாவர்‌ (2) அதா 
வத;--ஹலிஷ்மான்‌ MTB, ஸத்யன்‌, ஐயன்‌ PTS இவர்கள்‌ 
அப்பொழுஅ தவிஜர்களரவர்‌ எனறும்‌.  ஸுுவாஸனன்‌ விருத்தன்‌ 
முதலியோர்‌ தேவாகளாவர்‌,. சம்புவென்பவர்‌ @ வேர்‌ திரனாவார்‌, 


பதிமூன்று. ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, ST 


॥ २२ ॥ विष्वक्सेनो विषूच्यां तु शम्भो; सख्यं करिष्यंतिं। जातः स्वां- 
शेने भगवान्गृहे பிள்‌ fay: ॥ २३ ॥ 

मचवे धर्मसावणिरेकादश्ाम आत्मचान्‌। अनागतास्तत्खुताश्च सत्य- 
धर्मादयो दश ॥ २४ ॥ विहङ्गमाः कामगमा निर्वाणरुचयः खुरा :। इन्द्रश्च 
वेधृतस्तेषासुषयश्चारणाद्यः ॥ २० ॥ आर्यकस्य ௫௭௭௭௪ धम॑सेतुरिति 
स्मृतः | वेध्र॒तायां हरेरशास्त्रिलोकी धारायष्यति॥ ६॥ भविता रुद्ग- 
सावर्णी राजन्द्वादशमो AY: | देववानुपदेवश्च देवश्रेष्ठादयः जुता: ॥२७॥ 
ऋतचामा च எள்‌ देवाश्च हरितादयः | क्रषयश्च तपोमृतिस्तपर्व्याञ्नी 
भ्रकादयः ॥ २८ ॥ स्वघामाख्यों हरेरंशः; साधयिष्यति तन्मनो :। अन्तरं 
सत्यसहसः ஏனா: ஏன்‌ fay: ॥ २९ ॥ मनुस्त्रयोदशो भाव्यो देव- 


| (22) பகவானும்‌ விபுவுமான விஷ்வக்ஸேனர்‌ விஸ்வளருக்‌ என்பவ 
ரின்‌ பத்னியான விஷூ என்பவளிடத்தில்‌ தனது அம்ச த் தினால்‌ 
பிறந்து சம்புவுடன்‌ ஸக்யத்தைச்செய்து கொள்ளப்போகிறோ.(23) 


அத்மவானான தாமஸாவர்ணி என்பவர்‌ பதினொன்றாவஅ மனு 
வாவார்‌, ஸத்யதர்மன்‌ முதலிய பத்துப்‌ போகள அவருடைய புத்‌ 
திரர்களாக ஜனிக்கப்போகின்றனர்‌. (24) விஹங்கமர்கள்‌, ऋ कफ 
மரீ, நிர்வாணருகிகள்‌ ஆகிய இவாகள்‌ தேவர்களாவர்‌. அவர்சளுக்கு 
வைதிரு இஎன்பவர்‌ இர்‌ இரனாவார்‌. அருணர்‌ முதலியோர்‌ ருஷிகளா 
வா்‌. (25) அந்தப்‌ பதினொன்றாவது மன்வந்தசத்தில்‌ ஆரீயகர்‌ 
என்ற பிதாவுக்கு வைதிருதி என்ற மாதாவினிடத்தில்‌ புத்திசனாகப்‌ 
பிறந்தவரும்‌ தர்மஸேது என்ற பெயருள்ளவருமான ஹரியின்‌ அம்‌ 
சமானது முவ்வுலகையும்‌ சாக்சப்போகிறது. (26) ஹே ராஜன்‌! 
ருத்ரஸாவர்ணி என்பவர்‌ பன்னிரண்டாவது மனுவாக எற்படப்போ. 
இறார்‌. தேவவானும்‌, உபதேவனும்‌, தேவஸ்ரேஷ்டன முதலியோ 
ரும்‌ அவருடைய புத்திரர்களாவர்‌. (87) அர்த மன்வந்தரத்தில்‌ 
ருததாமா என்பவர்‌ இந்திரன்‌. ஹரிதா முதலியோர்‌ தேவர்கள்‌. 
தபோசூர்த்தி தபஸ்வீ, அக்ன தரா முதலியோ ருஷிகளாவர்‌ (28) 
ஸ்வதாமா எனப்‌ பெயருள்ளவரும்‌ விபுவும்‌ ஹரியின்‌ அம்சமும்‌ 
“ஸஐத்யஸஹஸ்‌ என்பவருக்கு அவருடைய பத்னியான ஸஇகிருதை 
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सावणिरात्मवान्‌। चित्रसेनविचित्राद्या देवलावणिदेहजा: ॥ ३० ॥ देवाः 
लुकर्मसुत्रामसंज्ञा इन्द्रो दिवस्पतिः | निर्मोकतस्वदर्शाद्या भविष्यन्त्यषयः 
स्तदा ॥ ३१ ॥ देवहोत्रस्य तनय उपहर्ता दिवस्पते: | योगेश्वरो हरेरंशो 
बृहत्यां संभविष्यति ॥ ३२ ॥ मनुर्वा इन्द्रसार्वाणश्चतुद्‌शम पष्यति | 
उरुगम्भी रब॒द्धच्ाद्या इन्द्रसाचणिवीर्यजाः ॥ ३३ ॥ पवित्राश्चाक्षुषा देवाः 
शुचिरिन्द्रो भविष्यति । अश्निर्बाह: शुचिः शुद्धो मागधघाद्यास्तपस्विनः 
॥ ३४ ॥ सत्रायणस्य तनयो எனைன हरि: | वितानायां महाराज 
क्रियातन्तून्वितायिता ॥ २५ ॥ राजश्चतुदेशेतानि त्रिकालानुगतानि ते | 
परोक्तान्येभिमितः Fadl युगसाहस्रपर्यय :॥ ३६॥ (चतुदेशमनूनां च कथां 
ஏ: कीतेयेन्नरः | शएणुयाद्वापि राजेन्द्र तस्य विष्णुः प्रसीदति ॥ ३७ ॥) 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणेऽएमस्कन्धे सप्तमादिमन्वन्तरानुणेनं नाम 
त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
Mee” ai 





என்பவளுக்கு உண்டானவருமான புத்தரனானவா அந்த மனுவின்‌ 
அந்தரத்தை ரக்ஷிக்கப்போ௫றார்‌. (29) ஆத்மவானான தேவஸாவ 
ர்ணி என்பவர்‌ பதிமூன்றாவது மனுவாக வரப்போறா. சித்திர 
ணேனர்‌ MAS BT முதலியோர்‌ _ தேவஸரவர்ணியின்‌ புத்திராகளா 
வர்‌. (80) ஸுகரீமா, ஸ:ஈத்ராமா என்ற பெயரை யுடையவர்கள்‌ 
தேவர்களாவர்‌. ' திவஸ்பதி என்பவர்‌ இந்தினாவார்‌. அப்பொழுது 
நிரமோகா தத்துவதாசா முதலியோ ருஷிகளாக வரப்போகின்ற 
னர்‌. (84) தவஸ்பதி என்ற இந்திரனை ஸம்பாதனம்‌ (ரக்ஷணம்‌). 
செய்கன்ற யோகேங்வரரெனப்‌ பெயரிய ஹரியினம்சமானது தே 
.வஹோத்ருக்கு ப்ருஹதீ என்ற பத்னியினிடத்தில்‌ புத்திரனாகப்‌ 
பிறக்கப்போகற.து. (3 2) இந்‌ திரஸாவாணி என்பவர்‌ பதினான்‌௧ர 
வது மனுவாக வரப்போகறார்‌. உரு, கம்பீரபுத்தி முதலியோர்‌ 
.. .இந்திரஸாவாணியின்‌ புத்திராகளாவர்‌. (88)  பவித்திரர்களும்‌. - 
சாக்ஷாுஷர்களும்‌ தேவர்களாவா. ௬௫ என்பவர்‌ இந்திரனாக வரப்‌ 
போரிறார்‌. அக்னி, பாகு, FAR, சுத்தர்‌, மாகதர்‌ முதலியோர்‌ ருஷி 
geen; (84) . ஹே மஹாராத! அப்பொழு ஹரியானவர்‌ எத்‌ 


பதினான்கு. ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. 29. 


अथ चतुदेशोऽध्यायः ॥ 


राजोवाच--मन्घन्तरेषु भगवन्यथा मन्वादयस्स्विभे | यस्मिन्कमेणि 
ये येन नियुक्तास्तद्वदस्व मे ॥ १॥ ऋषिरुवाच-मनवो मनुपुत्राश्च मुन- 
यञ्च महीपते | इन्द्राः ्ुरगणाश्चेव सव पुरुषशासनाः ॥ २॥ यज्ञादयो 


‘ ரரயணர்‌ என்பவருக்கு விதானை என்ற பதனியினிடத்தில்‌ பிரு . 
ஹத்பானு என்ற புத்திரனாகப்‌ பிறந்து கர்மமார்க்கங்களை விஸ்தா 
ரப்படுத்தப்‌. போகிறார்‌. (88) ஹே ராஜன்‌ | முக்காலங்களி லும்‌ 
தொடாந்து வருகின்றவைகளான இந்தப்‌ பதினான்கு மன்மந்தரங 
களும்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன அயிசம்‌ யுகங்களை ப்ரமாண 
மாகக்‌ கொண்ட கல்பமான து இந்த மனவந்தரங்களைக்‌ கொண்டே 
கணக்டெப்பட்டிருக்றெது எனறார்‌. (80) (எ-று) ம. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
ஏழாவது முதலிய மன்வந்தரானுவர்ணனமேன்ற பதிமூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


| ஏழு 
பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) चतुदेशे ஏ सर्घषां मन्वादीनां यथायथम | 
पृथक्कर्माणि वण्यन्ते भगवद्वशवतिनाम्‌ ॥ १॥ 
(க-சை) பகவானுக்கு உட்பட்டவர்களான மன்வாதியர்‌ யாவ 
ருடையவும்‌ காமங்கள்‌ ௮வரவாக்கேற்றபடி. தனியே இந்தப்‌ பதி 
னான்காவஅ அத்தியாயத்தில்‌ வாணிக்கப்படுகின்றன. (l) (எ-று) 
அரசன்‌ AFTON DEPT GAM பகவன்‌ | மன்வந்தசங்களிலி 
ருக்கின்ற இந்த மன்வாதிகள்‌ எந்த எந்தச்‌ கர்மத்தில்‌: எவரால்‌ 
எவ்விதம்‌ ஏவப்பட்டனரோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லுவீசாக என்‌ 
றார்‌. (CD ரூஷி சொல்லலுற்றார்‌- Gan மஹீபதே! மனுக்க 
ளும்‌ மனுபுத்திரர்களும்‌, முனிகளும்‌, இந்திரர்களும்‌, தேவகணங்‌ 
களுமான யாவரும்‌ புருஷரான  ஈஸ்வானால்‌ யக்ஞாதி ௮வதாரங்‌ 


கள்‌ வாயிலாக நியமனஞ்செய்ய. (கட்டளையிடப்பட்ட) . வர்களே 
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याः कथिताः पोरुष्यस्तनवो ஏர | मन्वादयो எனறார்‌ नयन्ताभि: 
प्रचोद्ता: ॥ 3 ॥ चतुयुंगान्ते कालेन ग्रस्तान्‌ श्रुतिगणान्यथा | तपसा 
TST धमें: सनातन:॥४॥ ततो धर्म चतुष्पादं मनवो हरि- 
णोदिता: । युक्ताः सञ्चारयन्त्यद्धा स्वे स्वे काले महीं ஏர ॥ ५॥ पाल- 
यस्ति प्रज्ञापाछा எக்‌ विभागशः | यज्ञभागभुजो देवा ये च तत्नान्धि- 
ताश्च तेः ॥ ६॥ என்‌ भगवता दत्तां त्रेलोक्यश्रियमूजिताम्‌ | भुञ्जानः 
पाति लोकांस्तरीन्कामं लोके प्रवर्षति ॥ ७॥ 


शान चानुयुग ब्रते हरिः सिद्धस्वरूपधृक्‌ | ऋविरूपधरः कर्मयोगं 
योगेशरूपश्वक्‌ ॥ ८॥ सगै प्रजेशरूपेण दस्थून्हन्यात्स्वराड्पुः | कालरू- 
> CNR டயம Pv SMe SEC 
யாவா. (2) ஹே ந்ருப| யக்ஞ்சை அதியாகவுடைய யாதொரு 
பகவன்‌ மூர்த்இகள்‌ முன்னர்‌ சொல்லப்பட்டனவோ இந்த பகவன்‌ 
மூர்த்திகளினால்‌ எவப்பட்டவர்களாகவே மன்வாதியர்‌ லோகயாத்‌ 
மையை நடத்துகின்றனர்‌. (3) எந்த ம்ருதிகணங்களிலிருந்‌ து 
ஸனாதனமான தாமமானது அறியப்படுகெதோ நான்கு யுகங்க 
ளின்‌ முடிவில்‌ காலத்தினால்‌ விழுங்கப்பட்ட அந்த ங்ருதிகணங்களை 
ருஷிகள்‌ தபஸ்ஹினால்‌ முன்னருள்ள்‌ படியே கண்டனர்‌. (4) ஹே 
நருப! பிறகு ஹரியினால்‌ நேரிலுபதேசிக்கப்பட்ட மனுக்கள யுக்தர்‌ 
களாகஃஸாவதான சத்தர்களாக, இருந்து நான்கு பாதங்களுள்ள 
தாமத்தை தத்தமது காலத்தில்‌ பூமியில்‌ ப்‌ரசாரப்படுத்‌ துன்றனர்‌. 
(5) ப்ரஜாபாலனஞ்‌ செய்பவர்களான மனுபுத்திசர்கள்‌ புத்திர 
பெளத்திராதிக்‌ கிரமமாக மன்வந்தரம்‌ முடியும்வசை அந்தத்‌ தாமத்‌ 
தைப்‌. பாலனஞ்செய்கின்றனர்‌. யக்ஞபாசத்தை யணுபவிக்கின்ற 
வர்களான தேவர்கள்‌ த்யாவாப்ருதிவீ முதலிய மற்றும்‌ எவர்கள்‌ 
எந்தக்‌ கர்மத்தில்‌ போக்தாக்களாகச்‌ சேர்க்கையை யடைஇன்ற 
னசோ அவர்களுடனும்‌ கூடினவர்களாய்க்‌ கொண்டு அக்காலத்தில்‌ 
அர்தத்‌ தாமத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. (6) இந்திரன்‌ ~ 
பகவானால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ உத்கிருஷ்டமுமான த்ரைலோக்ய 
லக்ஷ்மியை அனுபவிக்‌ இன்றவனாய்‌ மூன்றுஉலகங்களையும்‌ ரக்ஷித்து 
உலகல்‌ வேண்டியவளவு மழையையும்‌ பொழிகிறா ன்‌. (7 ) 
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पेण सर्वेषामभावाय पृथग्गुणः ॥ ९ ॥ स्तूयमानो जनेरेभिमायया नाम- 

रूपया | विमोहितात्मभिर्नानादर्शनेन च சன்‌ ॥ १० ॥ पतत्कल्पविक- 

हपस्य प्रमाणं परिकीतितम्‌ | यत्र मन्वन्तराण्याहुश्चतुद्‌श पुराविद :॥११॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणेऽएमस्कन्ये मन्वादिचरितबणंनं नाम. | 
चतुर्दशो ऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


—— 


ஹரியானவர்‌ ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ ஹித்தர்களான ஸன 
காதியரின்‌ ரூபத்தைத்‌ தரித்‌ தகொண்டு ஞானத்தையும்‌; யாக்ஞ்ய 
- வல்கியர்‌ முதலிய ருஷிகளி ன்‌ ரூபத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு காம 
யோகத்தையும்‌, யோகேசர்களான தத்தாத்ரேயர்‌ முதலியவர்க 
ளின்‌ ரூபத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு யோகத்தையும்‌ உபதேூக்க 
ரூர்‌: (8) மரீசி முதலிய ப்ரதாபதிகளின்‌ ரூபத்தினால்‌ ஹிருஷ்டி 
யைச்‌ செய்றார்‌. ராஜாக்களின்‌ ரூபமுள்ளவராய்க்‌ கொண்டு திரு 
ர்களை நாசமாக்குகிறார்‌ காலத்தின்‌ ரூபத்தினால்‌ சீதம்‌ உஷ்‌ 
ணம்‌ முதலிய தனிப்பட்ட குணங்களையுடையவராய்க்‌ கொண்டு 
யாவருடைய நாசத்தையும்‌ பொருட்டும்‌ காரணமாகவாகிறுூர. (9) 
நாமரூபாத்மகமான மாயையினால்‌ மிக்க மோஹிக்கும்படி செய்யப்‌ 
- பட்ட புத்தியை யுடையவர்களான ஜனங்களினால்‌ பலதறப்பட்ட 
சரஸ்‌ இரங்களினால்‌ நிரூபிக்கப்படுகின்றவராக இருந்தபோ இிலுங்கூட 
அவர்களால்‌ நேரில்‌ காணப்படாதவரா தவுமிருக்றொர்‌. (l0)' எந்த: 
அவாம்தரகல்பத்தில்‌ முன்னருள்ளவற்றையறிந்த பெரியோர்‌ பதி 
னான்கு மன்வந்தரங்களைச்‌ சொல்லுகின்றனரோ. இந்த அவாந்தர” 
கல்பத்தின்‌ பாமாணமான து (காலஅளவான த) உமககுச சொல்‌” 
லப்பட்ட து. (Ll) (எ-று) / 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கதந்தத்தில்‌ . 
மன்வாதிசரித வர்ணனமேன்ற பதினான்னாகாவது ... 
அத்தியாயம்‌ மூற்றிற்று. 
ட்டன 
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अथ पञ्चद्शोऽध्याथः ॥ 


 राजोवाच-बलेः पदत्रयं भूमेः कस्माद्धरिरयाचत | ஏன்னா: 
कृपणवहुन्धार्थोऽपि बबन्ध तम्‌॥ १॥ एतद्वेदितुमिच्छामो महत्कोतृहलं 
हि नः। यज्ञेश्वरस्य पूर्णस्य बन्धनं चाप्यनागसः॥ २॥ श्रीशुक उचाच-- 
पराजितश्रीरखुभिश्च हापितो EET राजन्भृगुभिः எ जीबितः | सर्वा- 


பதினைந்தாவஅ அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) बलि पञ्चदशे विश्वजित।चार्या अयाजयन। 
ततोऽसो स्वर्गंभजयद्धयादेवा निलिल्यिरे ॥ १॥ 


अत्रेयते नवाद्धद्याय्या वामं वामनचेशितिम | 
निशग्रदरछलतो यत्र बलेभूयाननुग्रह: ॥ २॥ 
(கறை) அஸாயராசாரியர்கள்‌ விஸ்வஜிச்தென்ற யாகத்தைப்‌ 
பலிக்குச்‌ செய்து வைத்தன, அதன்‌ பிறகு இவன்‌ ஸ்வாக்கத்தை 
ஐயித்தான்‌. தேவாகள்‌ பயத்தினால்‌ gots கொண்டனர்‌ ஏன 
இந்தப்‌ பதினைந்தாவது அத்தியாயச்‌ தலுபதேூக்கப்படுகிற து. (I ) 
எந்தச்‌ சரித்திரத்தில்‌ றிக்கிரஹம்‌ என்றவியாஜமாகப்‌ பலிக்கு அதி 
கமான அனுக்திரஹ்மான து செய்யப்பட்டதோ அந்த அழகிய வா 
மன சரித்திரமானது இதுமுதல்‌ ஒன்பது அத்‌ தியாயங்களினாலுப 
द தே௫ிக்கப்படுகிற.து. (2) (எ-று) | 
அரசன்‌ சொல்லலுற்ரார்‌--ஹரியானவர்‌ ஈபபவரராக இருந்‌ 
அம்‌ கிருபணன்‌ போல பூமியின்‌ மூன்‌ றடிகளைப்‌ பலியினிடமிருர்‌ த 
எதற்காக UTR ST. பொருள்‌ கிடைத்தபிறகுங்கூட அவனை 
ஏன்‌ கட்டினா. (4). யக்ஞோங்வரரும்‌, பூர்ணருமான பகவான்‌ 
क्‍ யாசனஞ்செய்தார்‌, பரா தியையும்‌ கட்டினா என்பது யாதுண்‌ 
கோ இதை அறிந்‌ துகொள் ள விரும்புகின்றோம்‌. எங்களுக்கு இவ: 
விஷயத்தில்‌ அதிகமான அவலன்றோ இருக்கின்றது என்றார்‌. (2) 
ஸ்ர்சுகா சொல்லலுற்றாா- Gan ராஜன்‌ | “யுத்தத்தில்‌ போக்கப்‌ 
பட்ட ஸ்ரீயையுடையவனும்‌, இந்திரனால்‌ ப ராணன்சளூடன்மட்டும்‌ 
விடப்பட்டவனும்‌, ப்ருகுவம்சத்திலுள்ளவர்களால்‌ பிழைப்பிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌, மஹாத்மாவும்‌, பெரிய சித்தம்‌ படைத்தவனும்‌, es 
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त्मना तानमजद्भणून्बलिः शिष्यो महात्माथनिवेदनेन ३ ॥ तं ब्राह्मणा 
भृगवः प्रीयमाणा अयाज्ञयन्विश्वजिता त्रिणाकम्‌ | जिगीषमाणं विविना- 
भिषिच्य महाभिषेकेण महानुभावाः ॥ 2 ॥ ततो रथः काञ्चनपट्टनद्धो 
_ हयाश्च हरयश्वतुरङ्गवर्णाः । ध्वज्ञश्च सिंहेन विराजमानो इताशनादास 
हविभिरिष्टात्‌ ॥ ५॥ धनुश्च दिव्यं पुरटोपनद्धे तृणावरिक्तो कवचं च 
க | पितामहस्तस्य ददो च माळामम्लानपुष्पां जलजं च शुक्र :॥६॥ 
ad स विप्राजितयोधनार्थस्तेः कहिपितस्वस्त्ययनोऽथ चिप्रान्‌। प्रदक्षि- 
णीङ्कत्य कृतप्रणामः प्रहादमामन्ः्य नमश्चकार ॥ ७ ॥ 


अथारुह्य रथे दिव्यं ஏர்‌ महारथः | ஏளன ன सन्नह्य धन्वी 
खङ्गी gagfa: ॥ ८ ॥ உள்ளை: स्फुरन्मकरकुण्डल: | रराज 





யனுமான அந்தப்‌ பலியானவன்‌ பொருள்களை ஸமர்ப்பணஞ்‌ 
செய்து ஸாவப்ரகாரத்தினாலும்‌ அந்த ப்ருகுவம்ய்யர்களான சக்‌ 
ொசாரியா்‌ முதலியோர்களை ஆம்ரயித்தான்‌. (8) மஹத்தான 
மஹிமையுள்ளவாக ளான பார்க்கவப்‌ராம்ஹணார்கள்‌ ட்ரீ தியை 
யடைந்தவர்களாய்க்‌ கொண்டு ஸ்வாக்கத்தை ஜயிக்கவிருப்பமுள்ள 
வனான அந்தப்‌ பலியை மஹாபிஷேகமென்ற விதிப்படி அபிஷே 
TG செய்தவைத்து விஸ்வஜித்‌ என்ற யாகத்தைச்‌ செய்துவைத்த 
னர்‌. (4) பிறகு ஹவிஸ்ஸ களினால்‌ அராதிக்கப்பட்ட ௮க்னியி 
னிடமிருந்‌.து பொன்மயமான கட்டுகளினால்‌ கட்டப்பட வன்‌ தேரும்‌, 
இந்திரனுடைய குதிசைக்கொப்பான நிரமுள்ள குதிசைகளும்‌, 
சங்கத்தினால்‌ மிக ப்ரகாசிக்னெற கொடியும்‌ வெளிப்பட்டன (5) 
தங்கத்தினால்‌ கட்டப்பட்ட திவ்யமான வில்லும்‌, எடுக்கவெடுக்க 
வற்றாத அம்புகளையுடைய பாணப்பைகளும்‌, திவ்யமான கவசமும்‌ 
. வெளிவந்தன. ப்ரம்ஹதேவன்‌ வாடாத புஷ்பங்களையுடைய மாலை 
யைக்‌ கொடுத்தார்‌. சுக்ரொசாரியர்‌ சங்கத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. (6) 
பிறகு இவ்விதம்‌ ப்‌. ராம்ஹணர்களினால்‌ ஸம்பாதித்துத்‌ தரப்பட்ட 
போர்ச்கருவிகளை யுடையவனும்‌, அவர்களால்‌ கல்பிக்கப்பட்ட 
கேேமகரமான காரியத்தை யுடையவனுமான அவன்‌ ப்ராம்ஹணர்‌ 
களை வலம்வர்‌ து ஈமஸ்கரித்துவிட்டு ப்ரஹலாதரிடமும்‌ விடைபெற = 
வேண்டி அவரையும்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. (7) र 
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रथमारूढो धिष्ण्यस्थ इव हव्यवाट्‌ ॥ ९ ॥ तुल्यैश्बर्यबळश्रीभिः स्वयूथे- 
_देस्यथूथपेः | पिवद्भिरिय ख हग्भिर्दहद्गिः परिधीनिच॥ १०॥ gait 
विकषन्महतीमालुरीं ध्वजिनीं Tay: । ययाविन्द्रपुरीं Taal कम्पयन्निव. 
रोदसी ॥ ११ ॥ PETE 
रस्यामुपवनोद्याने: வரண்‌ । कूज्ञद्विहङ्गमिथुनेर्गाय- 
नमत्तमधुत्रतेः I १२॥ ग्रवालफलषुष्पोरभारशाखामर्द्रमेः | हंससारस- 
பிறகு மஹாரதனான அவன்‌ ப்ருகுவினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
திவ்யமான தேரிலேறிக்கொண்டு பிறகு சோபனமான மாலையைத்‌ 
தரித்‌துக்கொண்டும்‌, கவசத்தை யணிந்‌ தகொண்டும்‌, வில்‌, கத்தி, 
அம்பறா த்‌தாணி இவற்றையுடையவனாயக்‌ கொண்டும்‌, பொன்மயங்‌ 
களான தோள்‌ வளைகளைகளினால்‌ ப்ரகாசிக்சன்ற கைகளையுடையவ 
-னாய்க்‌ கொண்டும்‌, ஜ்வலிக்‌கன்ற மகரகுண்டலத்தையுடையவனாயக்‌ 
கொண்டும்‌ அக்னிகுண்டத்‌ திலிருக்கும்‌ ஆஹவனியமென்ற அக்னி 
போலத்‌ தேதரிலிருக்கும்‌௮வன்‌ விளங்கினான்‌. (8-9) விபுவான 
அவன்‌ தனக்கொப்பான ஜஐஸ்வரியம்‌-௮டக்கியாளும்‌ திறமை, தே 
ஹபலம்‌ பணம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடினவர்களும்‌, கண்களினால்‌ அகா 
சத்தைக்‌ குடிப்பவாபோலக்‌ காணப்படுகின்றவர்களும்‌, திக்குகளைப்‌ 
பொசுக்குகன்றவர்‌ போல இருப்பவாகளும்‌, தனது வகுப்பைச்‌ 
சேர்ந்தவாகளுமான தைத்யஸேனாப திகளினால்‌ சூழப்பட்டவனாய்க்‌ 
கொண்டும்‌ பெரிதான ஆஸ ஈசசேனையை இட்டுக்கொண்டும்‌ அகா 
சம்‌ பூமி இவற்றை ஆட்டிவைப்பவன்‌ போல இருந்துகொண்டும்‌ 
மிக்க 8ங்வரியம்‌ நிறைந்த இந்திரனுடைய பட்டினத்தைக்‌ குறித்‌ 
துச்‌ சென்றான்‌. (l0—Il) 
எந்த ஓடைகளில்‌ தேவாகளினால்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட ஸதி 
ரீகள்‌ விளையாடுதின்றன ரோ; ஹம்ஸம்‌ ஸாரஸம்‌ சக்கிரவாகம்‌ நீர 
காக்கை இவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த ௮த்தைகைய ஓடைகள்‌ 
* அத்தகைய விபவமுள்ள பட்டின த்தைத்‌ திடீரென விட்டு இந்தி 
ரா தியர்‌ ஓடினரென்றால்‌ இர்தக்‌ இராம்யமான சுகத்தைச்‌ சுடவேண்டும்‌ 
என வைராக்கியத்தை யுண்பெண்ணவேண்டி இர்திரனுாுடைய பட்டினத்‌ 


தைப்‌ பதினொன்றை சுலோசங்கஸினால்‌ வர்ணிக்கறோர்‌, 
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चक्राहकारण्डवकुलाकुलाः | नलिन्यो यत्र क्रीडन्ति प्रमदाः खुरसेविताः 
॥ १३॥ आकाशगङ्गया देव्या खतां परिखभूतया | प्राक रेणा्चिवर्णेन 
எள்ளி च ॥ १४॥ सुक्मपट्टकपाटेश्च द्वारे: स्फटिकगोवुरेः | 
ஏர்‌ विभक्तप्रपथां विश्वकमविनिर्मितास्‌ ॥ १५॥ सभाचत्वरथ्याढ्यां 


CCRC 


அணிமா । श्यद्ञाटकेम॑णिमयेबेज्ञविद्रमवेदिभि: ॥ १६॥ यत्र 
नित्यवयोरूपाः इयामा विरजवाससः | भ्राजन्ते रूपवन्नार्य अचिमिरिव 
aga: ॥ १७॥ खुरस्तरीकेशाविश्रए्नवसोगन्धिकस्नजञाम्‌ | यत्रामोदमुपादाय 
माग आचाति मारुतः॥ १८॥ हेमजालाक्षनिगच्छद्धमेनागुरुगन्धिना | 
पाण्डुरेण प्रतिच्छन्नमार्ग यास्ति grat: ॥ १९, ॥ मुक्तावितानेमणिहेमके- 


எந்த விடத்திலிருக்கன்றனவோ அத்தகைய உபவனங்களினாலும்‌- 
முக்கியமாய்ப்‌ பழங்களை த்தரும்‌ தோட்டங்களினாலும்‌, உத்யானங்க 
ளினாலும்‌-புஷ்பப்ரதானங்களான தோட்டங்களினாலும்‌, சோபை 
நிறைந்த நந்தனம்‌ ரு தலியவற்றினாலும்‌, சப்திக்கின்ற ஆண்பெண்‌ 
Las யுடையனவும்‌; பாடும்‌ மதங்கொண்ட வண்டுகளை யுடை 
யனவும்‌, தளிர்‌ பழம்‌ புஷ்பம்‌ இவற்றால்‌ அதிகம்‌ பாரமுள்ள இளை 
களையுடையனவுமான தேவலோக விருக்ஷங்களினாலும்‌ அழகுவாய்‌ 
ந்ததும்‌, ௮கிழாகவான அகாசகங்கரதேவியினால்‌ சூழப்பட்ட தம்‌, 
யுத்தத்‌ தக்குவேண்டி மேலில்‌ உயரமாகக்‌ கட்டப்பட்ட ஸதானங்க 
ஞ்டன்‌ கூடின தும்‌, உயரமுள்ள அம்‌ ௮க்னிக்கொப்பான நிறமுள்ள 
துமான மதிலினால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, பொன்மபமான பட்டங்களு 
ள்ள கதவுகளையுடைய இடையிலுள்ள வாயிற்படிகளினாலும்‌, ஸ்ப 
டிகமயங்களான கோபுரங்களினாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌, தனித்‌ 
தனி பிரிக்கப்பட்ட ராஜவீதியை யுடையதும்‌, UUs மாவினால்‌ 
அமைக்கப்பெற்ற தும்‌, உட்காருமிடம்‌ அங்சணம்‌ தேரோடும்‌ மார்‌ 
க்கங்கள்‌ இவற்றால்‌ நிறைந்ததும்‌, பத்து கோடிக்கணக்கான விமா 
னங்களுடன்கூடின தம்‌, வஜ்ரம்‌ பவழம்‌ இவை மயங்களான வேதி 


- தளை-கால்‌ நடைக்காக கட்டப்பட்ட இடங்களை, உடையனவும்‌ 


மணிமயங்களுமான நரற்சந்‌ துகளை யுடையதும்‌, எந்தவிடத்தில்‌ நித 
யமான யெளவனம்‌ அழகு இவற்றை யுடையவர்களும்‌, எப்பொழு 
துமே பதினாறு வயஅள்ளவர்களும்‌, இவ்யங்களான வஸ்‌ திரங்களை 


0806 ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ ்‌... [அத்தியாயம்‌ 


तुभिर्नानापताकावलभीभिरावताम्‌। शिखण्डिपारावतभद्भनादितां எரா 
निकसत्रीकलगीतमङ्गलाम्‌ ॥ ௩௦ ॥ सुदड्गरशह्लानकठुन्दभिस्वने: सताल- 
वीणामुरजश्विणुभिः। ஏன்‌; सवायेरुपदेवगीतकेमनोरमां स्वप्रभया जित- 
प्रभाम्‌ ॥ २१॥ यां न बजन्त्यधमिष्ठा: खला भूतद्रुहः शठाः | मानिनः. 
कामिनो लुब्धा पभिहींना aaa यत्‌॥ २२॥ तां देवधानीं स वरूथिनी- 
पतिवहिः समन्ताद्ररुधे पृतन्यया | आचार्यदत्त जलजं महास्वनं दध्मो 
प्रयु्जन्भयमिन्द्रयोषिताम्‌ ॥ २३॥ 





யணிந்தவாகளுமான Fes அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்திரீகள்‌ ஜ்வாலை 
களுடன்‌ கூடின அக்னிகள்‌ போல ப்‌ ரகா௫க்கன்றனரோ அப்போ 
பட்டதும்‌, தேவ ஸ்திர்களின்‌ கேசத்‌ திலிருந்து நழுவின புதிதான 
.ளெளகந்திக புஷ்பமாலைகளின்‌ மண த்தை எடுத்துக்கொண்டு காற்‌ 
ரென து எந்தவ்டத்தில்‌ வழியில்‌ | வீசுதின்றதோ, எந்தவிடத்தில்‌ 
பொன்மயங்களான ஜன்னல்களிலிருந்து . .வெளிவருகன்றதும்‌ 
அதில்‌ கட்டையின்‌ மணமுள்ள தம்‌ வெளுப்பும்‌ கருப்பும்‌ கலந்தது 
மான புகையினால்‌ மசைக்கப்பட்ட வழியில்‌ தேவஸ்திரீகள்‌ நடந்து 
செல்லுகின்றன ரோ அப்பேற்பட்ட அம்‌, முத்‌ துமயங்களான தொகு 
கட்டங்களினாலும்‌ மணி பொன்‌. இவைமயங்களா ன கொடி மரங்க 
ளினாலும்‌, பலதறப்பட்ட கொடிமரங்களுடன்கூடின கொடுங்கை 
களினாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, மயில்‌ மாடப்புறா வண்டுகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ சப்தமுள்ள தும்‌, விமானஸஞ்சரரிகளான ஸ்திரீகளின்‌ இனிப்‌ 
பான பாட்டுகளினால்‌ மங்களகரமான தும்‌, மிருதங்கம்‌ சங்கம்‌ ஆன 
சம்‌ துந்துபி இவற்றின்‌ த்வனிகளினாலும்‌ தாளங்களுடன்கூடின 
வீணை மு.ரஜம்‌ ருஷ்டி புல்லாங்குழல்‌ இவற்றினாலும்‌, ஈர்த்தனங்க 
ளினாலும்‌, வாத்தியங்களுடன்கூடி ன கந்தாவா தியரின்‌. கானங்களி 
னாலும்‌ மனத்தைக்‌ கவரத்தக்க தும்‌, தனது காந்‌ தியினால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட காந்தியபிமானிதேவதையை யுடையதும்‌, எதை, அதர்மிஷ்‌ 
டாகளும்‌, அஷடாகளும்‌, பூதங்களுக்குத்‌ அரோஹஞ்‌ செய்கின்றவ..... 
ரீகளும்‌, வஞ்சகர்களும்‌, : அஹங்காரிகளும்‌ காமிகளும்‌ அப்தர்களும்‌ 
DoT SGT, முற்கூறிய தோஷமற்றவாகளே எதையடை இன்‌ 
றனசோ ௮த்தகையதுமான தேவராஜதானியை ஸேனைகளுக்குப்‌ j 


பஜனணைந்து] எட்டாவதுஸ்கந்தம்‌, है 


मघवांस्तमभिप्रेत्य बलेः परममुद्यमम्‌ । सर्वेदेवगणोपेतो गुरुमेतडु- 
वाच ह ॥२४॥ भगवन्दुद्यमो भूयान्बलेनेः gaa: अविषह्यमिमं मन्ये 
केना सीत्तेजसोजित: ॥ २५ ॥ नेनं कश्चित्कुतो चापि प्रतिव्यो हुम धीश्वशः। 
पिबन्निव मुखेनेदं लिहन्निव दिशो दशा | दहन्निव दिशो ef: संवर्ताश्नि- 
ள்ளன: ॥ २६ ॥ त्रहि कारणमेतस्य மகனை मद्रिपोः । ओज: 
ஈன்‌ என்‌ तेजो यत एतत्समुद्यमः ॥ २७ ॥ गुरुरुवाच-जानामि मघवन्‌ 
शात्रोरुन्नतेरस्य कारणम्‌ | னாள்‌ तेजो ஏரண டி 


பதியான அந்தப்‌ பலிசக்செவாத்தியானவன்‌ சேனையுடன்‌கூட 
வெளியில்‌ சுற்றிலும்‌ முற்றுகையிட்டு இந்திரனுடைய ஸ்திரீகளுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை யுண்டுபண்ணவேண்டி சுக்கரொசாரியரால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்ட தம்‌ அதிகம்‌ சப்தமுள்ள தமான சங்கத்தை ஊதினான்‌ 


பலிசக்சிரவரத்தியின்‌ மேலான அர்த முயற்சியை இந்திரன்‌ 
அறிந்துகொண்டு எல்லாத்‌ தேவசகணங்களுடன்்‌ கூடினவனாய்‌ ப்ருஹ 
ஸ்பதியைப்‌ பாத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌. (24) ஹே 
பகவன்‌ | நமது பூர்வசத்துருவான பலியின்‌ முயற்சியானது அதிக 
மாகக்‌ காணப்படுகிறது. இவனை நம்மாலெதிர்க்க மூடியாதென்றே 
எண்ணுகிறேன்‌. எர்தத்‌ தேஜஸ்ஹினால்‌ இத்‌. துணை வலுப்பெற்ற 
வனாசவானான்‌. (25) இவனை எவனும்‌ எக்காரணம்பற்றியும்‌ எத 
_ர்த்துச்‌ சண்டை செய்யச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவாகான்‌. இந்த விஸ்வ 
த்தை வாயினால்‌ குடிப்பவன்போலும்‌, பத்து திக்குகளையும்‌ நாக்கி 
னால்‌ ஈக்குபவன போலும்‌, கண்களினால்‌ திக்குகளைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
பொசுக்குபவன்‌ போலும்‌, வெளிவந்த ப்ரளயகாலத்‌ திய அக்கினி 
போலும்‌ இருக்கிறான்‌. (26) எனத சத்துருவான இந்தப்‌ பலிக்கு 
எக்காரணம்பற்றி ஐயிக்கமுடி யாமையம, சரீ. ரபலம்‌ இந்திரியபலம்‌ 
மனோபலம்‌இவைபயும்‌, தேஜஸ்ஸ-ம்‌, யுத்தமுயற்சியும்‌ ஏற்பட்டதோ 

அந்தக்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்லுவீராக என்றான்‌ (27) . குரு (ப்ரு 
ஹஸ்பதி) சொல்லலற்றா-ஹே மகவன்‌ | இந்தச்‌ சத்துருவினு 
டைய விருத்திக்குரிய : காரணத்தை தான்‌ அறிந்திருக்கிழேன்‌. 
அதாவ த: ப்ரம்ஹவாதிகளான ப்ருகுக்களினால்‌ சிஷ்யனையும்‌ 
பொருட்டு சக்தியானது விருத்திசெய்யப்பட்ட அ. (28) ஈஸ்வச 
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भवद्विधो भवान्वापि वर्जयित्वेश्वरं हरिम्‌। नास्य शक्तः पुरः स्थातुं 
कृतान्तस्य यथा जना: ॥ २९ ॥ तस्मान्निलयधुस्सञ्य ஏன்‌ सर्वे त्रिवि 
पम्‌। यात कालं प्रतीक्षन्तो दतः शश्रोविपर्ययः ॥ ३० ॥ एष विप्रवलो- 
ah: संप्रत्यूजितविक्कमः | तेषामेवापमानेन सानुबन्धो विनङ्क्ष्यति ॥ 


एबं सुमन्त्रिताथास्ते शुरुणार्थानुदशिना | हित्वा त्रिविष्टपं जम्मुर्गी- 
वाणाः कामरूपिणः ॥ ३२ ॥ देवेष्वथ निलीनेषु बलिवेरोचन: पुरीम्‌ | 
देवधानीमधिष्ठाय वशं निन्ये जगत्त्रयम्‌ ॥३३॥ त विश्वज्ञायिन शिष्य भृगवः 
शिष्यवत्सलाः: | शतेन हयभेधानामनु्तमयाजयन्‌ ॥ ३४ ॥ ततस्तद्नु- 
भावेन भुंचनत्रयविश्चताम्‌ । कोति க वितम्चानः स रेज उडुराडिव 





ரான ஹரியைத்‌ தவிர்த்து உன்போன்றவனே நீயோ, யமனுக்கெதி 
ரில்‌ ஜனங்கள்‌ போல இவனுக்கெதிரில்‌ நிற்கச்‌ சக்தியுள்ளவரன்று 
(29) ஆகவே நீங்கள்‌ யாவரும்‌ ஸ்வர்க்கமாகிற ஸ்‌ தானத்தைவிட்டு, 
எந்தக்காலத்தினால்‌ சத்‌ துருவுக்கு மாறுபாடான அ உண்டாகுமோ 
அந்தக்‌ காலத்தை எ இர்பார்த்‌ துக்கொண்டு மறைந்துவிடுங்கள்‌ (80) 
ப்ராம்ஹணர்களின்‌ பலத்தினால்‌ மேன்மேலும்‌ பலத்தை யடையக்‌ 
கூடியவனும்‌, இப்பொழுது நிலைத்த பராக்கிரமத்தை யுடையவனு 
மான இவன்‌ அதே ப்ராம்ஹணர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ அவமானத்தி 
னால்‌ பரிவார த்‌ தடன்‌கூட அழிந்துவிட ப்‌ போரான்‌ என்றார்‌. (84) 

இவ்விதம்‌ சகாரியதரிசியான குருவுடன்‌ கலந்தாலோசிக்கப்‌ 
பட்ட காரியத்தை யுடையவாகளான தேவர்கள்‌ இஷ்டப்படிக்‌ 
கான ரூபத்தை யெடுத்துக்கொண்டு ஸ்வர்க்கத்தை விட்டு மறைந்து 
போயினர்‌. (32) பிறகு தேவர்கள்‌ மறைந்ததும்‌ விரோசன குமா 
ரனான பலியான வன தேவராஜதானியான பட்டின த்திலிருந்து கொ 
ண்டு முவவுலசையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டான. (338) விஸ்வ 
த்தை ஐயித்தவனும்‌, தங்களை ௮னுஸரிப்பவனும்‌, சிஷ்யனுமான 
அந்த பலியைச்‌ இஷ்யவத்ஸலர்களான ப்ருகுக்கள்‌ நூறு அமாவமே 
தயாகத்தைச்‌ செய்யும்படி செய்தனா. (34) பிறகு அவன அந்த 
நூறு யாகானுஷ்டான மஹிமையினால்‌ முவ்வுலகங்கள்‌ லும்‌ Lira 
தமான கீர்த்தியை திக்குகளில்‌ பரவச்செய்து கொண்டு சந்திரன்‌ 
போல விளங்கினான்‌. (49) ° பெரிய மனதுபடைத்தவனான அவன்‌ 


பதினாறு. दा சிற்றம்‌, 89 
॥ ३५॥ बुभुजे च श्रियं स्वृद्धां द्विजदेवोपलम्भिताम्‌ | कृतक्ृत्यमिवात्मानं 
मन्यमानो महामना: ॥ ३६॥ 


इति श्रीमद्गागवते महापुराणे ராகவ்‌ बलिचक्रचतिन इन्द्रळोकविजञय- 
वणेनं नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ ` 


= 


अथ षोडशोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--एवं पुत्रेषु नशेषु देबमाताऽदितिस्तदा | हृते त्रिविष्टपे 
दृत्ये: पयतप्यदनाथचत्‌॥ १॥ एकदा கண்ணனா आश्रमं भगवान- 


தன்னை கிருதகருத்யன்போல எண்ணிக்‌ கொண்டு ப்ராம்ஹணாக 
ளா தேவர்களினால்‌ அடைவிக்கப்பட்ட தும்‌, நல்ல பெருக்குள்‌ 
ளதுமான லபமவரியத்தை யனுபவித்து வந்தான்‌ என்றார்‌, (80) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
பலிசக்கிரவர்த்தியின்‌ இந்திரலோக விஜயவர்ணனமேன்ற 
பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. - 


® 


பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) षोडशे पुत्रनाशेन शोचन्त्या अदिति: पतिः + 
प्राथितः कश्यप: प्राह पयोत्रतमित्तीयते ॥ १ ॥ 
(க-ரை) பு.த்திசசாசங்காரணமாய சோகப்படுதன்றவளான 
அதிதிக்கு அவளால்‌ பரார்த்திக்கப்பட்ட பதியான கஸ்யபர்‌ பயோ 
வ்ரதத்தை யுபதேசித்தாரென இந்தப்‌ பதினாறாவது அத்தியாயத்‌ 
திலுபதேசிக்கப்படுறெ௮, (L) (௭-௮) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார—அஸ-ஃராகளினால்‌ ஸ்வர்க்கலோக 
மான அ பிடுங்கப்பட்ட அம்‌ இவவிதம்‌ தனது புத்திரர்கள்‌ மறைந்த 
பொழுஅ தேவமாதாவான அதிதியானவள்‌ அப்பொழுது நாதனற்‌ 
றவள்போல மிகத்‌ தாபத்தை யடைந்தாள்‌. (l) ஒருஸமயம்‌ பக 
வானான கஸ்யபர்‌ வெகுகாலமிருந்த ஸமாதியினின்று மோய்ந்தவ 
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गात्‌ | Matad निरानन्दं समाधेविरतश्चिरात्‌ ॥ २॥ स पल्लीं दीनवदनां 
कृतासनपरिग्रहः | सभाजितो यथान्यायमिदमाह कुरूद्वह ॥ ३॥ अप्य- 
भद्रं न बिप्राणां भद्रे लोकेऽचुनागतम्‌ | न धर्मस्य न लोकस्य सृत्योइछ- 
न्दानुव॒तिन: ॥ 9 ॥ अपि वाऽकुशलं किञ्चिद्गृहेषु गृहमेधिनि எட்‌ 
வான कामस्य यत्र योगो हायोगिनाम्‌॥ ५॥ आपि वातिथयोऽभ्येत्य 
कुटुस्वासक्तया त्वया | गृहादपूजिता याताः प्रत्युत्थानेन वा क्कचित्‌ ॥ ६॥ 
गृहेषु येष्वतिथयो नाचिताः सलिलेरपि । यदि निर्यान्ति ते नूनं ண. 
जग्ृहोपमा :॥ ७ ॥ अप्यञ्चयस्तु वेलायां न इता हविषा सति எள்‌ 


ராய்‌ உத்ஸவமற்றதும்‌ அனந்தமற்ற தமான அவளுடைய ஆம்ரமத்‌ 
தை யடைந்தார்‌. (2) ஹே குரூத்வஹ | அவளால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட அஸனத்தைப்‌ பெற்றவரும்‌ முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டவரு 
மான அவர்‌ தீனமான முகத்தையுடைய பத்னியைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. (3) ஹே பதரே! 
இப்பொழுது உல௫ல்‌ ப்‌. ராம்ஹணாகளுக்கு அமங்களமான அ ப்ரா 
ப்தமாக இல்லாதிருக்கின்றதா ? தாமத்துக்குக்‌ குறைவானது ஏற்‌ 
படாரதிருக்கின்றதா ? மிருத்யுவின்‌ வசததையடைந்த ஜனத்துக்கு 
அமங்களமான அ உண்டாகா இருக்கின்றதா? (4) ஹே இருஹ 
மேதினி | எந்தக்‌ இருஹங்சளில்‌ ஞானயோகமற்றவர்களுக்குக்கூட 
தா்மாதிகளினால்‌ யோகபலனான மோக்ஷபலனான அ ஏற்படுகின்ற 
தோ அந்தக்‌ கிருஹங்களில்‌ தாமத்துச்கும்‌ அர்த்தத்தக்கும்‌ காமத்‌ 
துக்கும்‌ அகுசலமானது-க்ஷேமக்குறைவானது, நேர்ந்திருக்கன்‌ 
றதா என்னை? (5) அல்லது அதிதிகள்‌ வந்து குடும்பத்திலீடுபட்‌ 
டவளான உன்னால்‌ பூஜிக்கப்படாதவர்களாய்‌ வீட்டிலிருந்து போய்‌ 
விட்டனரா என்னை p அல்லது ஏதோ ஒருஸமயத்தில்‌ அவாகள்‌ 
வந்ததும்‌ நீ எழுந்து நின்று மரியாதை செய்யாததனால்‌ வீட்டிலி 
ருந்து போயினரா என்னை? (6) எந்த வீடுகளில்‌ அதிதிகள்‌ ஜல 
ங்களினாலேனும்‌ ௮ரச்சிக்கப்படாதவர்களாய்‌ திரும்பிப்போவார்‌ ~ 
களோ அந்தக்‌ இருஹங்கள குள்ளகரிகளுக்கரசன்‌ விக்கும்‌ லீட்‌ 
டுக்கொப்பானவைகளேயாகும்‌, (7) ஹே ஸதி! ஹே பத்ரே | 
நான்‌ ஒருஸமயம்‌ வெளியிற்‌ சென்றபொழுது கலங்கின இத்தமுள்ள 


என்னா भद्दे प्रोषिते मयि कहिचित्‌ ॥ ८॥ यत्पूजया कामदुघान्याति लो- 
कान्गृहान्वितः । ब्राह्मणो5श्निश्व चे विष्णोः सरवेदेवात्तनो मुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
अपि सर्वे कुशलिनस्तव पुत्रा मनस्विनि | लक्षयेऽस्वस्थमात्मानं भवत्या 
लक्षणरहम्‌ ॥ १० ॥ 


अदितिरुवाच--भद्र द्विजगवां ब्रह्मन्धमेस्यास्य जनस्य च । त्रिव- 
गस्य पर क्षेत्र गृहमेधिन्गृहा इमे ॥ ११ ॥ எள்ளி எனா भिक्षवो 
ये च लिप्सवः: | सवै भगवतो ब्रह्मन्ननुष्यानान्न रिष्यति ॥ १२॥ को नु 
मे भगवन्कामो न सपद्यत मानस: | यस्या भवान्प्रजाध्यक्ष एव धर्मान्प्र- 
भाषते ॥ १३॥ तवेव मारोच मन: शारीरजाः प्रजा इमा: सस्वरजस्तमो- 


உன்னால்‌ ௮க்னிகள்‌ ஹோமத்துக்குரிய காலத்தில்‌ ஹவிஸ்ினால்‌ 
ஹோமஞ்செய்யப்படாது போயினவா? (8) வீட்டிலிருப்பவன்‌ 
எவர்களின்‌ பூஜையினால்‌ வேண்டுவனவற்றைத்‌ தருகின்ற உலகங்‌ 
களையடை னெறானே அந்த ப்ராம்ஹணனும்‌ அக்னியும்‌ ஸர்வதேவ 
தைகளுக்கும்‌ அத்மபூதரான விஷ்ணுவின்‌ முகமேயாவர, (9) 
ஹேோமனஸ்வினி | உன அ புத்திரர்கள்‌ யாவரும்‌ ஸவுக்கியமாக இரு 
க்னெறனரா ? உன்னிடம்‌ காணப்படும்‌ லக்ஷணங்களைக்‌ கொண்டு 
உன்னுடைய மனது அஸவஸ்தமாக இருப்பதாக நான்‌ எண்ணுதி 
றேன்‌ என்றார்‌. (40) 

அதிதி சொல்லலுற்றாள்‌--ஹே ப்ரம்ஹன்‌! ஹே நருஹமே 
தின்‌ | த்விஜாகளுக்கும்‌; பள்க்களுக்கும்‌, தாமத்துக்கும்‌, இந்த 
BS HFS, தரமா த்த காமங்களுக்கிருப்பிடமான இந்தக்‌ இரு 
ஹத்துக்கும்‌ மங்களமே. (l I) ஹே பாம்ஹன | ௮க்னிகள்‌, 
அதிதிகள்‌, வேலைக்காரா, பிக்ஷுக்கள்‌, மற்றும்‌ யாசகர்கள்‌ எவர்‌ 
களோ இவாகள்‌ ஆகிய யாவும்‌ பகவானான உம்முடைய அனுக்கிர 
ஹத்தினால்‌ குறைவற்றதாகவே இருக்கிற. (48) ஹே பகவன்‌! 
ப்‌ சகாபதியான நீர எவளுக்கு இவ்விதம்‌ தர்மங்களை யுபதே௫க்கின்‌ 
மீரோ அந்த ௪ னக்கு மானஸமான எந்தக்‌ காமம்தான்‌ பூர்த்தியாக 
வாகாமலிருக்கும்‌. (l3) ஹே மாரீச! ஸத்துவம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ 
இவற்றை யடைந்த இந்த ப்ரஜைகள்‌ உம்முடைய மனது சரீரம்‌ 


இவற்றிலிருந்தே உண்டானவர்கள்‌. அகவே மீர்‌ அஸாரர்களை 
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जुषः। समो எனா प्रभो तथापि भक्त எண்‌ महेश्वर :॥१४॥ 
तस्मादीश भजन्त्या मे श्रेयश्चिन्तय सुरत | हृतश्रियो हतस्थानान्सपलेः 
पाहि न: प्रमो ॥ १५ ॥ परेविवासिता साहं RAT व्यसनसागरे । ऐश्वर्य 
श्रीयेशः स्थानं हृतानि प्रवलेमेम ॥ १६॥ यथा तानि पुनः साधो प्रपद्ये- 
रन्ममात्मजञा; । तथा विधेहि कल्याणं घिया கனாக்‌ ॥ १७॥ 


श्रीशुक उवाच--फ्वमभ्यथितोऽदित्या कस्तामाह स्मयन्निव | अहो 
मायाबलं विष्णोः स्लेहबद्धमिदं जगत्‌ ॥ १८ ॥ छ देहो भोतिकोऽनात्मा क 
चात्मा प्रकृतेः पर; | कस्य के पतिपुत्राद्या मोह एव हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 


யாதியாகவுடைய இந்த ப்‌ சஜைகளிடத்தில்‌ ஸமமாகவே இருக்கின்‌ 
தீர்‌. ஆயினும்‌ மஹேஸ்வரன்‌ பக்தனையன்‌ ரோ யாமாரயிக்கிறான்‌. 
(2) ஆகவே ஹே ஈச] ஹே ஸுஈவரத | பக்தையான என்னு 
டைய நன்மையைப்பற்றிச்‌ இந்திப்பீராக, ஹே ப்ரபோ! சத்து 
ருக்களான ௮ஸ-ரர்களினால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட ௫ங்வரியத்தை 
யபுடையவர்களும்‌, பிடுங்கப்பட்ட ஸ்தான த்தை யுடையவர்களுமான 
எங்களைக்‌ காப்பீராக. (l5) அந்த நான்‌ சத்துருக்களினால்‌ விரட்‌ 
டப்பட்டவளாய்‌ துக்கஸமுத்‌ இரத்தில்‌ முமுகினவளாக இருக்கின்‌ 
றேன்‌. என்னுடைய லஸ்வரியம்‌. ஸம்பத்து, யசஸ்‌, ஸ்தானம்‌ 
இவை பலசாலிகளான சத்துருக்‌ களினால்‌ பிடுங்கிக்கொள்ளப்பட்‌ 
டன. (6) ஹே ஸாதோ! ஈன்மை செய்பவர்களுக்குள்‌ இறந்த 
வரே | என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ அவற்றை எவ்விதம்‌ பெறுவரோ 
அவ்விதம்‌ புத்தியினால்‌ க்மத்தைச்‌ செய்வீராக என்றாள்‌. (IT) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார--இவவிதம்‌ அதிதியினால்‌ பார்த்தக்‌ 
கப்பட்ட கங்யபப்‌ரஜாப தியானவர்‌ இறிப்பவர்போல அவைப்‌ பார்‌ 
த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. விஷ்ணுமாயையின்‌ பலமானது 
வெகு ஆஸ்சரியமாக இருக்கின்றதே. இந்த ஐகத்தானது ஸ்னேஹ 
(பாச) த்தினால்‌ கட்டப்பட்டதாக விருக்கின்றது. (l8) பஞ்ச _ 
பூதங்களின்‌ காரியமான தும்‌ ஆன அபற்றியே அனாத்மாவுமான இந்‌ 
தத்‌ தேஹமெங்கே? ப்ரகிருதியைக்‌ காட்டிலும்‌ பானான அத்மா 
எங்கே? யாருக்கு யார்‌ பதியும்‌ புத்திரா தியரும்‌ ஆவர்‌, இவ்விஷ 
யத்தில்‌ மோஹ்மேயனறரே காசணமாகவாகிற்து, (LY) புருஷ 


UBD] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. | I43 


उपतिष्ठस्व पुरुषं भगवन्तं जनादनस्‌ | सवभूतणुहावासं वाखुदेव जगद्‌. 
गुरुम्‌ ॥ २०॥ எ विधास्यति ते कामान्हरिदींनानुकम्पनः | अमोघा 
भगवद्गक्तिर्नेतरेति मतिर्मम ॥ २१॥ आदितिरुवाच--केनाहं विधिना என: 
न्नुपस्थास्ये जगत्पतिम्‌ । यथा मे स्यसङ्कह्पो. विदृध्यात्स मनोरथम्‌ 
॥ २२ ॥ आदिश त्वं द्विजश्रेष्ठ विधि तदुपधावनम्‌ | आशु तुष्यति मे 
देवः सीदन्त्याः सह पुत्रकेः ॥ २३ ॥ कश्यप उवाच--पतन्मे भगवान्पृष्टः 
प्रजाकामस्य ரள; | यदाह ते प्रवक्ष्यामि Ad केशवतोषणम्‌ ॥ २७ ॥ 
फाब्गुनस्यामले पक्षे द्वादशाहं पयोत्रतः | अचेयेदरविन्दाक्ष भक्तया पर- 
சாரி: ॥ २५ ॥ ள்ளனர்‌. எகர ख्जायाक्क्रोडविदीणया । यदि 
னும்‌, ஜனாத்தனனும்‌, எல்லா ப்ராணிகளுடையவும்‌ ஹிருதயகு 
. ஹையில்‌ வஷிப்பவரும்‌, ஐக த்குருவும்‌, பகவானுமான வாஸ தே 
வனை ஆராதிப்பாயாக, (20) தினர்களிடத்தில்‌ தயையுள்ளவரான 
அவர்‌ உன்னுடைய காமங்களைப்‌ பூரத்திசெய்து வைப்பார்‌. பக 
வத்பக்தி வீண்போகாதேயொழிய மற்றவையில்லை என்பது என்னு 
டைய எண்ணம்‌ என்றார்‌, (Rl) அதிதி சொல்லலுற்றாள்‌-- ஹே 
ப்ரம்ஹன்‌ ! தவிஜேஷ்ட ! நான்‌ எம்முறையினால்‌ ஐகத்பதியை 
| அராதிப்பேனோ ௦ ம்முறையினால்‌ oD SUES LIT Oo பகவான்‌. 
என்னுடைய மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்தசெய்வாரோ புத்திரர்களுடன்‌ 
கூடக்‌ கஷ்டத்தையடை னெறவளான என்விஷயத் தில்‌ தேவன்‌ சத்‌ 
தரமாக எவ்விதம்‌ ஸந்தோஷத்தையடைவாரோ அவரை யாராஇக்‌. 
கும்‌ அந்த முறையை எனக்கு நீர உபதேசிப்பீ ராக எனறாள்‌. (22- 
28) கஸ்யபர்‌ சொல்லலுற்றா-ப்ரஜையில்‌ விருப்பமுள்ள என்னால்‌. 
கேட்கப்பட்ட பகவானான ப்ரம்ஹதேவன்‌ கேசவனை ஸந்தோஷிக்‌ 
கச்‌ செய்கின்ற இந்த வரதத்தை எவ்விதம்‌ சொன்னாரோ அவ்வித 
மே உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. (24) பால்குனமாஸத்தின்‌. 
சுக்லபக்£த்தில்‌ பன்னிரண்டு ஈாட்கள்முடிய பாலைம்ட்டும்‌ நியத 
மான ஆஹாரமாகக்கொண்டும்‌ மேலான பக்தியுடன்கூடவும்‌ புண்‌ 


டரீகாக்ஷனை அர்ச்‌சிக்கவேண்டும்‌. (25) ஹினீவாலியில்‌2* சந்திர 





* இதிலிருந்து சதா்த்தச யுக்தமான -அமாவாஸ்யையில்‌ என்பது 
பெறப்பட ற அ 


ட ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | [அத்தியாயம்‌ 


लभ्येत वे स्रोतस्येतं मन्त्रमुदीरयेत्‌ ॥ २६॥ त्वं देव्यादिवराहेण रसायाः 
स्थानमिच्छता | उद्धतासि नमस्तुभ्यं पाप्मानं मे प्रणाशय ॥ २७ ॥ निर्व 
என்ன்‌ देवमर्चेत्समाहितः | अर्चायां स्थण्डिले सूर्य जले वहो 
गुरावपि ॥ २८ ॥ नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महीयसे | सर्वेभूतनिवा- 
साय वाखुदेवाय साक्षिणे ॥ २९ ॥ नमोऽव्यक्ताय सूक्ष्माय प्रधानपुरुषाय 
च | चतुर्विशदणुणज्षाय गुणसह्द्यानहेतवे ॥ ३० ॥ नमो னின்‌ त्रिपदे 
चलुःश्टङ्काय तन्तवे | सप्तहस्ताय यज्ञाय त्रयीबिद्यात्मने नमः ॥ ३१ ॥ 


வதன வகைய வைய கைக சை கைச சை சைக சை காக கன கச க கை தசை எவனை ட சைகை ககக கை கை கைக கைக சக अअ \™\_™_ 





னுடன்கூடின அமாவாஸ்மையில்‌, கிடைக்குமானால்‌ காட்டுப்பன்றி 
யினால்‌ பெயர்க்கப்பட்ட மண்ணினால்‌ உடம்பில்‌ பூசிக்கொண்டு 
_ ஸ்சோதஸ்ஹில்‌-தானாகவே பெருகியோடும்‌ ஜலமுள்ள ஈதி முதலி 
யவற்றில்‌, ஸனானஞ்செய்தல்‌ வேண்டும்‌. அப்பொழுது இந்த மந்‌ 
திரததைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. (26) அதாவது:--* ஹே தேவி! 
நீ ஸ்தானத்தில்‌ இச்சையுள்ளவரான ஆதிவராஹஸ்வாமியினால்‌ பா 
STS Be DiS] மேலில்‌ கொண்டுவரப்பட்டாய்‌. உனக்கு ஈமஸ 
காரம்‌. என்னுடைய பாபத்தை நாசமாக்குவாயாக”” என்றாம்‌.(27) 
நித்தியறைமித்‌திகரூுபமான தன அ நியமத்தை மூடித்‌ அக்கொண்டு 
மனத்தை அசையாது நிறுத்தி அர்ச்சையிலோ, பரிஷ்ரெதமான 
பூமியிலோ, சூரியனிடத்திலோ, ஐலத்திலோ, அக்னியிலோ, குருவி 
னிடத்திலோ தேவனை அர்ச்‌சிக்கவேண்டும்‌. (28) (*)பகவானும்‌, 
புருஷனும்‌, மஹியஸ்ஸ ம்‌, ஸர்வபூதநிவாஸரும்‌, வாஸ தேவனும்‌, 
ஸாக்ஷியுமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. (29) அவ்யக்தரும்‌, ஸுக 
மரும்‌; ப்ரதானபுருஷஸ்வரூபரும்‌; இருபத்துநான்கு (ண (தத்து 
வ)ங்களை யறிந்தவரும்‌, குணங்களின்‌ ஸுகியான த்துக்கு-ஸாங 
கியசாஸதிரத்துக்கு, ஹேதுவும்‌-ப்‌ரவாத்தகரும்‌ ஆன உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. (80) [%] இரண்டை = ப்ராயணீயம்‌ உதயனீயம்‌ 

| (4) முதலில்‌ ஆவாஹனம்‌, ஆஸனம்‌, பாத்யம்‌, அர்க்யம்‌, ஆசமனம்‌, 
ஸ்னானம்‌, பிறகு ஆசமனம்‌, வஸ்திரம்‌, ஆபரணம்‌ ஆயெ 9உபசாரங்களில்‌ 
சொல்லவேண்டிய 9 மந்திரங்களைச்‌ சொல்லுகிற. [%) இவ்விதம்‌ 
பொதுவாக நமஸ்கரித்து குணாவதாசங்களை மூன்று சுலோகங்களினால்‌. 


நமஸ்கரிக்கறொர்‌. அவற்லுள்‌ ஆதியில்‌. மந்திரத்‌ திற்சொல்லிய யகஞருப . 
தீதினால்‌ விஷ்ணுவின்‌ ஈமஸ்காரம செய்யப்படுகிறது | 
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नमः शिवाय रुद्राय नमः शक्तिधराय எ | सर्वेविद्याधिपतये ஏனா 
नां पतये नमः ॥ ३२ ॥ नमो हिरण्यगर्भाय प्राणाय ज़गदात्मने। योगेश्व- 


என்ற இரண்டு இஷ்டிகளை, தலையாக உடையவரும்‌, மூன்றை-ஃப்ரா 
தஸ்ஸவனம்‌ மாத்யம்‌ தினஸவனம்‌ தருதியஸவனம்‌ என்ற மூன்று 
ஸவனங்களை , பாதங்களாக உடையவரும்‌, நானகைஃப்ரம்ஹா உத்‌ 
காதா ஹோதா அத்வரீயு என்ற நான்கு முக்யருத்விக்குகளை, கொ 
ம்புகளாகவுடை யவரும்‌, தந்துவும்‌: பலனை விஸ்‌தாரப்படுத்‌ துஇன்றவ 
ரும்‌, ஏழுகளை-காயத்ரீ உஷ்ணிக்‌ அனுஷ்டுப்‌ ப்ருஹதி பங்க்தி 
திரிஷ்டுப்‌ ஜகதி என்ற ஏழு சந்தஸ்ஸ களை, கைகளாக வுடைய 
வரும்‌, அல்லது ஹோதா மைத்ராவருணன்‌ ப்ராம்ஹணாச்சம்ஸீ . 
க்சாவஸ்தோதா போதா அச்சாவாகன்‌ நேஷ்டா என்ற ஏழு ருத்‌ 
விக்குகளைக்‌ கைகளாக வுடையவரும்‌, ருக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமம்‌: என்ற 
தீரயீவித்யையில்‌ அமைந்துள்ள ஆத்மாவை-ஸ்வரூபத்தை) உடை 
யவரும்‌, யக்ஞஸ்வரூபருமான உமக்கு ஈமஸ்காரமம்‌.ர்‌ (3L) : 

| இவவிஷயத்தில்‌ பின்வரும்‌ மந்‌ இிரமுமிருக்றெஅு. OOo sen னவர்‌ தக அத கக உ ணி இ அதாவது:- 
चत्वारि शइंगा ஏன்‌ என पादा द्वे शीर्षे सप्त हस्तासो अस्य त्रिधा बद्धो என்‌ रोखीति 
महो देवो. Hale आविवेशङतृषभः -தர்மஸ்ளூபரான महो देव:=G 5/57. 5 
மன்‌ என[8-மனிதர்களை ர ஆங்ரயித்தத ரக இருக்கறோர்‌. अस्य= 
இந்த வீருஷபளுபரான தேவனுக்கு கொம்புகள்‌ எள கா ன்கு 
களிருக்கின்றன. அதாவ து:—யாகரூபமான தர்மமே இங்கு விரு 
ஷபமாகச்‌ சொல்லப்படுவதால்‌ யாகானுஷ்டானத்துக்குரிய ப்ரம்‌ 
ஹா, உத்காதா, ஹோதா, அத்வர்யு என்ற ஈரன்கு ப்ரதானருத்விக்‌ 
குகளும்‌ இவருடைய கொம்புகளாகவாகின்றனர்‌ என்றாம்‌. இவ்வி 
தமே மேலுளளவிடத்திலும்‌ காண்க, ' இந்தத்‌ தாமதேவ 
னுக்கு ாளகால்கள 39:-ஞூன் று. (அதாவது: -ருக்வேதம்‌ யஜுர்‌ 
வேதம்‌ ஸாமவேதம்‌ இவை மூன்று பாதங்கள்‌ என்ரும்‌.) எவ 
ருடைய தலைகள்‌ 85இரண்டு அுதாவது:—ப்ராயணியம்‌, உதயன்‌ 
யம்‌ என்ற இஷ்டிகள்‌ தலைகளாகின்றன என்ரும்‌. 5-இவருக்கு 
அவ எகைகள்‌ 89-௭ழு. . ௮தாவது?--சாயத்ரி, உஷ்ணிக்‌, அனுஷ்‌ 
டுப்‌. LADS, பங்க்தி, தரிஷ்டுப்‌, ஜகதி. என்ற: சந்தஸ்ஸ-ஈகள்‌ ஏழு 
கைகள்‌ என்றாம்‌. அல்லது: ஹோதா, மைத்சாவருணன்‌, ப்ராம்‌ 
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येशरीराय नमस्ते योगहेतवे ॥ ३३ உன்‌ आदिदेवाय साक्षिभूताय ते 
எ: | नारायणाय ऋषये नराय हरये नम: ॥ ३४ ॥ नमो मरकतइ्याम- 


சிவனும்‌-ஸ-இரு இகளுக்குச்‌ சுபமான பலனைத்‌ தருபவரும்‌, 
ருத்சரும்‌-பாபிகளை அழும்படி செய்கின்றவரும்‌, சக்திஎன்ற ஆயு 
தத்தைத தரிப்பவரும்‌, எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ அதிபதியும்‌, 
பூதங்களுக்குப்‌ பதியுமான உமக்கு அடிக்கடி நமஸ்காரம்‌. (32) 
ஹிரண்யத்தைஃபொன்போல ப்ரகாசிக்கும்‌ ப்சம்ஹாண்டத்தை, 
கர்ப்பத்‌திலுடையவரும்‌, ப்‌.ராணரும்‌-சூத்ராக்மாவும்‌, ஐகத்தை 
ஆத்மாவாகஃசர்‌ ரமாக, உடையவரும்‌ யோகத்தினா லேற்படும்‌ 
அணிமாதி ஐஸ்வரியங்களைச்‌ சரீரமாக வுடையவரும்‌, யோகத்துக்‌ 
குக்‌ காரணமாக இருப்பவருமான உமக்கு ஈமஸ்காசம்‌, (88) ஆதி 
தேவரான உமக்கு கமஸ்காரம்‌. ஸாக்ஷிபூதரான உமக்கு ஈமஸ்கா 
ரம்‌. நா ராயணருவியும்‌ ஈசனும்‌ ஹரியுமான உமக்கு நமஸ்கரரம்‌, 
(34) மரகதம்போலக்‌ கருத்த சரீரத்தையுடைய உமக்கு ஈமஸ்கா 
சம்‌. லக்ஷ்மியை யடைக்தவரும்‌ கேசவருமான' உமக்கு நமஸ்கா - 


ஹணாச்சம்ஷி, க்ராவஸ்தோதா, போதா, அச்சாவாகன்‌, நேஷ்டா 
என்ற எழு ருத்விக்குகளும்‌ எழு கைகள்‌ ஏன்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 
நமன்‌ றுவிதமாக கட்டப்பட்ட வராய்‌ रोरबीति=2/ திக சப்தம 
செய்கிறார்‌. அதரவது:-மர்திரம்‌, ப்ராம்ஹணம்‌, கல்பம்‌ என்ற 
மூன்றினால்‌ கட்டப்பட்டு ப்ராதஸ்ஸவனம்‌ மாத்யர்‌்தினஸவைனம்‌, 
திருதியஸவனம்‌ என்ற க்ரமத்தையொட்டி, ருக்குகளினால்‌ FBT 
களையும்‌, யஜஸ்ஸ களினால்‌ யாகங்களையும்‌, ஸாமங்களினால்‌ ஸ்தோ 
த; இரங்களையும்‌ அ௮னுஷ்டிக்கன்றனா. இவையே பனி அதக சப்‌ 
தம்‌ செய்கிறார்‌ என்றதால்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. இங்கு ஸ்ரீதரர்‌ 
சொல்லிய “ராவ்‌: सोऽयं प्राज्ञैः यथायथम्‌ । विष्णुस्तु यज्ञरूपेण स्तूयतेऽनेन 
तत्त्वतः ?? என்ற சுலோகத்தின்‌ பொருளாவ அளஎ-ப்ரவிருத்‌ இமார்‌ 
க்கத்தில்‌ ஏ[சஸர்தோஷத்தை எ௫அடைந்தவர்ளான ஆசிரியர்களை .. 
யுடையவர்களான பிற்காலத்தவர்களால்‌ 3:-பலவிதமாகப்‌ பிரிக்‌ 
கப்பட்டவரான அந்த இந்த விஷ்ணுவே ப்ராக்ஞா்களினால்‌ அவரு. 


டைய சொந்த ரூபத்‌தக்கேற்றபடி இந்த மந்திரத்தினால்‌ உள்ளபடி 
ஸதுதிக்கப்படுதிறார்‌ என்றும்‌. [ | 
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वपुषेऽधिगतश्रिये । केशवाय नमस्तुभ्यं नमस्ते पीतवाससे ॥ ३५॥ त्व 
संवेचरद्‌ः पुंसां वरेण्य वरदर्षभ | अतंस्ते श्रेयसे धीराः पादरेणुमुपासते 
॥ ३६॥ எனன यं देवाः श्रीश्च तत्पादपद्मयोः । स्पृहयन्त ` इवामोद्‌ 
भगवान्मे प्रसीदताम्‌ ॥ ३७॥ एतेमन्त्रैहृषीकेशमावाहनपुरस्कृतम्‌। अचः 
येच्छद्वया युक्तः पाद्योपस्पर्शनादिमिः ॥ ३८॥ अचित्वा गन्धमाल्याद्यैः 
पयसा எர | वस्त्रोपचीताभरणपाद्योपस्परशनेर्ततः | गन्धक्चूपा- 
दिभिश्चार्चेद्ाद्शाक्षरविद्यया ॥ ३९.॥ ஊர்‌ पयसि नेवेद्यं शाल्यन्नं विभवे 


साति | ससपिः सगुडं என जु्टयान्सूलविद्यया ॥ ४० ॥ 


निवेदितं तद्भक्ताय aarp वा स्वयम्‌ । दस्वाचमनमचित्वा तां- 
ஏக்‌ च निवेदयेत्‌ ॥ ४१ ॥ जपेदष्टोत्तरशतं स्तुवीत स्तुतिभिः प्रभुम्‌ | 





ரம்‌, பீதாம்பரதாரியான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. (35) ஹே வரே 
ண்ய ! ஹே வசதர்ஷப | நீர்‌ புருஷர்களுக்கு எல்லா வரன்களையும்‌ 
தருபவர்‌. அனதுபற்றியே தீரர்கள்‌ உம்முடைய பாததூளியை 
புபாஸிக்கின்றனர்‌. (36) அவருடைய சசணாரவிர்‌ தங்களிலுள்ள 
மணத்தில்‌ ஆவல்கொண்டவர்கள்‌ போலத்‌ தேவர்களும்‌, ல௯்ஷ£மியும்‌ 
எவரை அ௮னுவர்த்இக்கன்றனரோ அந்தப்‌ பகவான்‌ என்விஷயத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸாதமுள்ளவராக இருக்கட்டும்‌. (87) இந்த மந்‌இரங்களி 
னால்‌ ஆவாஹ்னத்தினால்‌ ஸான்னித்யமடையும்படி செய்யப்பட்ட 
ஹிருஷீகேசனை ம்ரத்தையுடன்‌ கூடினவனாய்‌ பாத்யம்‌ ஆசமனம்‌ 
முதலியவற்றினால்‌ அர்ச்சிக்கவேண்டும்‌. (88) கந்தம்‌ மால்யம்‌ 
முதலியவற்றினால்‌ அர்ச்சித்தவிட்டுப்‌ பாலினால்‌ விபுவை ஸ்னானஞ்‌ 
செய்து வைக்கவேண்டும்‌. பிறகு வஸ்திரம்‌, உபவீதம்‌, ஆபரணம்‌, 
பாத்யம்‌, ஆசமனம்‌ இவற்றினாலும்‌ அர்ச்சிக்கவேண்டும்‌. Sor 
ரபாக்ஷரமந்‌திரத்தைச்‌ சொல்லி மணமுள்ள தபா திகளினால்‌ அர்ச்‌ 
திக்கவேண்டும்‌. (89) விபவமானது-போதிய சவுகரியமானது, 
- இருக்குமானால்‌ பாலில்‌ பக்குவமான சம்பாநெல்‌ அன்ன ததை நெய்‌ 
யுடனும்‌, வெல்லத்‌ தடனும்கூட நைவேத்யமாக ஸமர்ப்பித்‌ த முன்‌ 
சொன்ன மூலம்‌ திர # தனலேயே ஹோமமுஞ்செய்யவேண்டும்‌. 
நிவேதனஞ்செய்யப்பட்ட அன்னத்தை அவருடைய “பக்த 
னுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அல்லத தானும்‌ சாப்பிடலாம்‌, 
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कृत्वा प्रदक्षिणं भूमो எணண ॥ ४२॥ कृत्वा शिरसि तच्छेषं 
देवमुद्वासयेत्ततः | क्यवरान्भोजयेद्विघाम्पायसेन यथोचितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भुञ्जीत तेरनुज्ञातः शेषं सेष्टः सभाजितेः। ब्रह्मचार्यथ तद्राञ्यां श्वोभूते 
प्रथमेऽहनि ॥ ४४ ॥ स्नातः शुचिर्यथोक्तेन विधिना सुसमाहितः | पयसा 
स्नापयित्वाचेंद्रावद्तसमापनम्‌ ॥ ७४५॥ पयोभक्षो वरतमिद चरेह्विष्ण्बचे- 
mea: । पूर्ववज्जुहुयादप् ब्राह्मणांश्रापि भोजयेत्‌ ॥ ४६ ॥ एवं त्वहरहः 
कुयोद्दादशाहं ரன்ன: | हरेराराधनं होममर्हणं द्विजतर्पणम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रतिपदिनमारभ्य यावच्छुक्कत्रयोद्शी | என கள்‌ எள்‌ त्रिषवणं 





பிறகு ஆசமன த்தைக்‌ கொடுத்து அரச்சித்து தாம்பூலத்தை சிவே 
தனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (44) நூற்றெட்டுத்‌ தடவை மூலமந்தி 
ரத்தை ஐபிக்கவேண்டும்‌. ஸதுதிகளினால்‌ ப்ரபுவை ஸ்‌ததிக்கவே 
ண்டும்‌. ப்ரதக்ஷிணத்தைச்‌ செய்து பூமியில்‌ தண்டம்போல OD 
தோஷத்தடன ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌. (49) கிர்மால்யத்தைத்‌ 
தலையில்‌ தரித்துக்கொண்டு பிறகு தேவனை உத்வாஸனஞ்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இரண்டு பேருக்குக்‌ குறையாத ப்ராம்ஹணர்களை ௨௫ 
தத்‌ துக்கேற்றபடி பாலினால்‌ போஜனஞ்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, (48) 
பூஜிக்கப்பட்டவர்களான அந்த ப.ராம்ஹணர்களினால்‌ அனுமதிக்க 
ப்பட்டவனாய்‌ இஷ்டர்களுடன்கூட சாப்பிடவேண்டும்‌. முதல்‌ நா 
ளில்‌ ௮ன்றுஇரவில்‌ பமம்ஹசாரியாகஇருந்‌ அ யொ முஅவிடிந்தபொ 
முஅ சாஸ்திரத்திற்‌ சொல்லிய முறைப்படி ஸ்னானஞ்செய்து சுத்த 
னாகிமனத்தையும்‌ ஒரேஇடத்தில்‌ நிறுத்திக்கொண்டு விரதமான து 
முடியும்வரை பாலினால்‌ பகவானை அபிஷேகம்செய்‌ த அர்ச்சிக்க 
வேண்டும்‌. (4!-45) பாலை ஆஹாமமாகக்கொண்டும்‌ விஷ்ணு 
வைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ ஆதரவுள்ளவனாகவுமாட இந்தவசதச்தை அனுஷ்‌ 
டிக்கவேண்டும்‌. முன்போல அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்யவும்வேண்‌ 
டும்‌. ப்ராம்ஹணர்களையும்‌ போஜனஞ்செய்விக்க வேண்டும்‌. (46) . 
பயோவசதானுஷ்‌ டானஞ்‌ செய்பவன்‌ இவவிதமே ஓவ்வொரு நாளு 

மாகப்‌ பன்னிரண்டு நாள்‌ ஹரியின்‌ न னத்தையும்‌ ஹோமத்‌ 
தையும்‌ பூஜையையும்‌ ப்ராம்ஹண ஸந்தாப்பணத்தையும்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌.(47) சுக்லபக்ஷ ப்ரதமை தொடங்கி FELIS த்ரயோ 
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चरेत्‌ ॥ ४८ ॥ वर्जयेदसदालापं भोगानुश्वावचांस्तथा । अहिस्न: सवे- 
भूतानां aga: ॥ ४९ ॥ त्रयोदश्यामथो विष्णोः எரர்‌ पञ्चः 
केविभोः காரில்‌ विधिना विधिकोविदैः ॥ ५० ॥ 


पूजां च महतीं कुर्याह्वत्तशाव्यविवजितः। चरुं निरुप्य पयसि 
शिपिविशय विष्णवे ॥ ५१ ॥ श्रतेन तेन पुरुषं यजेत सुसमाहितः | नेवेद्य 
चातिगुणवददद्यात्पुरुषतु्टदिम ॥ ५२॥ आचारय MAAS वस्थामरणचेनु- 
भिः। तोषयेदृत्विज्ञश्चेव எண்‌ हरेः ॥ ५३॥ भोजयेत्तान्गुण- 
वता सदन्नेन शुचिस्मिते | अन्यांश्च ளான शक्तया ये च तत्र समाग- 








தசீவரை ப்‌ ரம்ஹசாயத்தையும்‌, பூமியில்‌ படுக்கையையும்‌, மூன்று 
கரலஸ்னானத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. (48) அ௮ஸத்துக்களுடன்‌ 
பேசு தலையும்‌ அவ்விதமே. உயரவுதாழ்வுள்ள போகங்களையும்‌ வில 
க்கவேண்டும்‌. எந்த ப்ராணிகளையும்‌  ஹிம்ஹிக்கா தவனாகவும்‌, 
- வாஸுஈதேவனிடம்பெட்டவஞசவு மிருக்கவேண்டும்‌, (49) பிறகு 
த்ரயோதசியன்று விதிமுறைகண்ட பெரியோர்களினால்‌ சாஸ்திர 
மூலமாகக்‌ காணப்பட்ட முறையை யொட்டி விபுவான விஷ்ணு 
வுக்கு பஞ்சாமிருதஸனான த்தைச்‌ .செய்துவைக்கவேண்டும்‌, (50) : 

பணவிஷயமான லோபமற்றவனாய்‌ பாலில்‌ சருவைத்‌ தயாரித்‌ 
துக்‌ கொண்டு இபிவிஷ்ட ரானஃரெணங்களில்‌ ப்ரவேசித்தவரான, 
விஷ்ணுவையும்‌ பொருட்டு இவவிதம்‌ மஹத்தான பூஜையைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. (6 I) ஓமேோஇடத்தில்‌ 6.90 த்தன மன துள்ள 
வனாய்‌ பாலில்‌ பக்குவமான அந்த ௮ன்ன த்‌ இனால்‌ புருஷனை ஆரா 
இக்கவேண்டும்‌. சிறந்த குணமுள்ள தும்‌ ஹரிக்கு ஸந்தோஷத்தைத்‌ 
தரக்கூடியதுமான கைவேத்யத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. : (52) 
ஞானஸம்பன்ன ரான ஆசாரியரையும்‌, ருத்விக்குகளையும்‌ வஸ்திரம்‌. 
ஆபமணம்‌ பசு இவற்றால்‌ ஸக்தோஷமடையச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 
அதை ஹரியின்‌ ஆஇராதனமாக வறிந்துகொள்ளு. (58) ஹே 
சுஸ்மிதே | அந்த அசிரியா ருத்விக்குகள்‌ இவர்கனயும்‌, அச்சம 
யம்‌ எவர்கள்‌. வந்தனரோ அந்த மற்றுமுளள ப்ராம்ஹணாகளை 
யும்‌ குணமுள்ள நல்ல அன்னத்தினால்‌ சக்‌ இிக்கேற்றபடி போஜ 
ன்ம்‌ 'செய்துவைக்கவேண்டும்‌. (54) ... குருவுக்கும்‌, ருத்லிக்குக 
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ளா: ॥ ५४ ॥ दक्षिणां गुरवे दद्याहस्विम्भ्यश्च यथाहँतः। अज्नाद्येनाश्वपा- 
कांश्च प्रीणयेत्समुपागतान्‌ ॥५५॥ भुक्तवत्लु च सर्वेषु दीनान्धक्रपणेषु च । ` 
विष्णोस्तत्प्रीणन विद्वान्भुञ्जीत सह बन्धुभिः ॥ ५६ ॥ नृत्यवादित्रगीतेश्व 
स्तुतिभिः स्वस्तिवाचकेः । कारयेत्तत्कथाभिश्च पूजां भगवतोऽन्वहम्‌ 
॥५७ ॥ णतत्पयोत्रत नाम पुरुषाराधनं परम्‌ । पितामहेनाभिहितं मया ते 
समुदाहृतम्‌ ॥ ५८ ॥ स्वं चानेन महाभागे सम्यक्चीणंन केशवम्‌ | आः 
त्मना शुद्धभावेन नियतात्मा भजाव्ययम्‌ ॥५९॥ अयं वे सर्वयज्ञारूयः सवे- 
व्रतमिति ஊர | तपः सारमिद्‌ भद्रे दानं चेश्वरत्तपेणम्‌॥६०॥ त णव नि- 
यमाः साक्षात्त एव च यमोत्तमाः । तपो दानं त्रत यज्ञो येन तुष्यत्यथो- 


ளுக்கும்‌ அவருடைய தகுதிக்கேற்றபடி தக்திணையைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு அங்குவந்தவர்களான ஸ்‌்வபாகனீராகவுள்ள யா 
வரையும்‌ அன்னம்‌ முதலியவற்றால்‌ ப்ரீதியுள்ளவாகளாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, (55) தினர்‌, குருடர்‌, ஏழைகள்‌ ஆஃ யாவரும்‌ சாப்‌ 
பிட்ட பிறகு விஷ்ணுவுக்கு ௮௮ UN Bos தரக்கூடியது என 
வறிந்துகொண்டு பர்‌. துக்களுடன்‌கூடத்‌ தானும்‌ போஜனஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. (5 6) கரீத்தனம்‌, வாத்யம்‌, கானம்‌ இவற்றினாலும்‌, 
ஸ்‌ அதிகளினாலும்‌, ஸ்வஸ்்‌திவாசனங்களினாலும்‌, அவருடைய 
கதைகளினாலும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ பகவானுக்குப்‌ பூஜையைச்‌ 
செய்விக்கவேண்டும்‌. (7) பயோவரதமெனப்‌ பெயரிய: இந்த 
மேலான புருஷாராதன்‌ முறையானது ப்ரம்ஹதேவனால்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. என்னாஇனக்கும்‌ சொல்லப்பட்டது. (06) 
ஹே மஹாபாகே | நீயும்‌ அடக்கப்பட்ட மனதுள்ளவளாய்‌ சுத்‌ 
_ தமான எண்ணமுள்ள மனத்துடன்‌ நன்கு அனுஷ்டிக்கப்பட்ட 
இந்தப்‌ பயோவ்‌.ரதத்தினால்‌ அவயயனான கேசவனைப்‌ பஜிப்பா 
யாக. (69) ஸர்வயக்ஞமென்ற பெயரையுடைய இந்த யக்ஞமா 
னது ஸர்வவ்‌ரதமென்றும்‌ எண்ணப்பட்டிருக்றெது. ஹே பத்‌ 
ரே! இது தபஸ்ஸுக்குள்‌ ஸாரமாகவும்‌, ஈஸற்வரனைத்‌ இருப்தி 
செய்து வைக்கும்‌ தானமாசவுமாகும்‌. (60) அதோக்ஷஜன்‌ எது 
னால்‌ ஸக்தோஷத்தை யடைவானே அவையே நியமங்கள்‌. அவை 
யை கேரான இறந்த யமங்கள்‌. தவழும்‌, தானமும்‌, வ்ரதமும்‌, யச்‌ 


பதினேழு,] எட்டாவது ஸ்க ந்தம்‌, 97 


என: ॥ ६१ ॥ तस्मादेतद्वत भद्दे प्रयता श्रद्वया चर | भगवान्परितुष्टस्ते 
घरानाशु विधास्यति ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे अष्मस्कन्धेऽद्तिये पयोत्रतवणने 
नाम षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
திகத டயட்‌ 


अथ எகா; ॥ 
श्रीशुक उवाच-इत्युक्ता साऽदिती राजन्स्वभरत्रा कइ्यपेन वे । 
अन्वतिष्ठद्वतमिद्‌ द्वादशाहमतन्द्रिता ॥ १ ॥ चिन्तयन्त्येकया बुद्धया महा- 


ஞமும்‌ அவையே. (6l) அகவே ஹே பத்மே | இந்த வரதத்‌ 
தைப்‌ பரிசுத்தையாக இருந்துகொண்டு மாரத்தையுடன்‌ அனுஷ 
டிப்பாயாக. பகவான்‌ பரிதஷ்ட ராகவா உனக்கு வரன்களைச்‌ 


ஜக்ரெமாகக்‌ கொடுக்கப்போரறார்‌ என்று. (62) (எ-று) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அதிதிக்கு பயோவ்ரதவர்ணனமேன்ற பதினாறாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
ட - += 


பதினேழாவது. அத்தியாயம்‌. 

(௮-கை) ततः எ எகா कृते तस्मिन्व॒ते EIT: | 

तत्कामपूरणयादो तत्पुत्रो5भूद्तीयेते ॥ १ ॥ 

(க-ரை) அதிதியினால்‌ அந்த வரதமானது செய்யப்பட்ட 
பொழுது ஹரியானவர்‌ அவளுடைய இஷ்டத்தைப்‌ பூரத்திசெய்து 
வைக்கவேண்டி முதலில்‌ அவளுக்குப்‌ புத்திரனாகப்‌ பிறந்தார்‌ என 
இந்தப்‌ பதினேழாவது அத்தியாயத்திலுபதேசிக்கப்படுகறெ அ. (l) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லஜுற்றுர்‌--ஹே ராஜன்‌ | இவ்விதம்‌ தனது 
பர்த்தாவான கஸ்யபரால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த அ திதியானவள 
சோம்பலின்றிப்‌ பன்னிரண்டு தினங்களமுடிய இந்த வரதத்தை 
அனுஷ்டித்தாள்‌. ( I) ஸ்திரமான புத்தியினால்‌ மஹாபுருஷனான 
ஈஸ்வரனைச்‌ சந்தித்துக்‌ கொண்டும்‌, இந்திரியங்களாகிற அஷ்டக்‌ 
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पुरुषमीश्वरम्‌। प्रगहोन्द्रियदुशशध्वान्ममसा बुद्धिसारथिः ॥ २॥ मनश्े- 
काग्रया बुद्धया भंगवत्यखिलात्मानि | वाख्ुदेवे समाधाय चचार ह पयोव- 
तम्‌ ॥३॥ तस्याः प्रादुरभूत्तात भगवानादिपूरुषः | पीतवासाश्चतुर्वाहुः श- 
கணக: ॥ ४ ॥ त नेत्रगोचरं वीक्ष्य सहसोत्थाय सादरम्‌ । ननाम 
भुवि कायेन दण्डवत्प्रीतिविहृला ॥ ५ ॥ सोत्थाय बद्धाञ्जलिरीडितुं स्थिता 
नोत्सेह आनन्दजळाकुलेक्षणा | बभूव तूष्णीं पुलकाकुळाङतिस्तददशीनात्यु- 
त्सवगात्रवेपथुः ॥ ३ । प्रीत्या शानेगद्रदया गिरा हरि तुष्टाव सा देव्यदिति$ 
कुरूद्वह। उद्वीक्षती सा पिबतीव चक्षुषा रमापति यज्ञपति जगत्पतिम्‌॥७॥ 

आदितिरुवाच-यज्ञेश यज्ञपुरुषाच्युत तीथपाद तीर्थश्रवः श्रचणम- 
ஜா | आपन्नलोकवजिनोपशमोद्याऽयय श नः कृधीश भगवन्नसि 


குதிசைகளை கடிவாளரூபமான மனத்தினால்‌ வசப்படுத்திக்‌ கொண்‌ . 
டும்‌, புத்தியை ஸாச தியாகக்கொண்டும்‌, ஏகாக்‌. ரமான புத்தியினால்‌ 
மனத்தை அகிலாத்மாவும்‌ வாஸ £தேவனுமான பகவானிடத்தில்‌ 
.. ஓடுங்கும்படி செய்துசொண்டும்‌ பயோவரதத்தை யனுஷ்டி த்தாள்‌, : 
(2-5) ஹே தாத! அதிபுருஷனான பகவான்‌ பீதாம்பரதரரியாக 
வும்‌, நான்கு கைகளுள்ளவராகவும்‌, சங்கசக்கிரசுதா தர ராகவும்‌ 
அவளுக்கு முன்னிலையில்‌ தோன்றினார்‌. (4) சண்ணுக்குப்‌ புலப்‌ 
படுகின்ற அவரைக்‌ கண்டு அதரவுடன்‌ விரைவாக எழுந்த ப்ரே 
மையினால்‌ பரவசப்பட்டவளாய்‌ தண்டம்‌ போலச்‌ சரீரத்‌ இனால்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்‌ து வணங்கினாள்‌. (5) பூமியிலிருந்‌ த எழுந்த அவள்‌ 
(ப்ரீ திபரவசையாக இருப்பதன்‌ மூலம்‌) ஆனந்தஜலத்தினால்‌ கலங்‌ 
தன கண்களுளளவளாகவும்‌, மயிர்கூச்‌சலடர்ந்த தேஹமுள்ளவ 
ளாகவும்‌, அவருடைய தரிசனத்தினாலேற்பட்ட : அதிகமான ஸர்‌ 
தோஷத்தினால்‌ சரீரத்தில்‌ ஆட்ட த்தை யடைந்தவளாகவுமாடி இரு 
கைகளையும்‌ கூப்பிக்சொண்டு நின்றாளேயன்றி ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ 
யச்‌ சக்தியற்றவளாய்‌ மெளனமாக இருந்தாள்‌. (6) ஹே குரூத்‌ 
வஹ |. ப்ரஹித்தையான : அந்த அதிதிதேவியானவள்‌ யக்ஞபஇ 
யும்‌, ஜகத்பதியும்‌ ரமாபதியுமான ஹரியை கண்ணினால்‌ குடிப்ப 
வள்போல ஏரெடுத்துப்‌ UTNE eT Dar Tut ப்ரீ தியுடன்‌ தழுதழுத்த 
வாரத்தையினால்‌ மெள்ளமெள்ள ஸ்ததிக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. (7) 
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दीननाथः ॥८॥ विश्वाय विश्वभवनस्थितिसंयमाय स्वैरं ग्रहीतपुरुशक्तिगु- 
णाय भूम्ने | स्वस्थाय शश्व दुपबृहितपूर्णबोधव्यापादितात्मतमसे हरये नम- 
स्ते ॥ ९ ॥ आयुः परं वषुरभीष्मतुल्यळकष्ष्मीयोभूरसाः सकलयोगगुणस्त्रि- 
எள: | ज्ञानं च केवलमनन्त भवन्ति go नृणां किमु எரா 
சனனி: ॥ १०॥ श्रीशुक उवा च--अदिस्यैवे स्तुतो राजञन्भगवान्पुष्करे- 


क्षणः । क्षेत्रज्ञः सवेभूतानामिति होवाच भारत ॥ ११ ॥ 





அதிதி சொல்லலுற்றுள்‌--ஹே யக்ஞோச! ஹே யக்ஞபுருஷ! 
ஹே அச்யுத | கங்காதிதரத்தத்தைப்‌ . பாதத்திலுடையவசே | பரி 
சுத்தமான El Bool யுடையதம்‌ ப்ரவணத்தாலேயே மங்கள த்‌ 
தைத்‌ தரக்கூடியதுமான நாமதேயத்தை யுடையவரே | இபனனர்‌ 
 (சாணாகதரகெளின்‌ பாபத்தைச்‌ சமனமாக்கவேண்டி வெளிவருப 
வரே |-ஹே அத்யரே! ஹே ஈச! ஹே பகவன்‌ |. எங்களுக்கு 
கேஷேமத்தைச்‌ செய்வீராக. தினர்களுக்கு . ஈாதனாகவன்றோ இருக்‌ 
இன்கீர்‌. (8) விஸ்வரும்‌, ப்ரபஞ்சத்தின்‌ உத்பத்தி ஸ்திதி நாசத்‌ 
அக்கு வேண்டி தன திஷ்டப்படி க்ரஹித்துக்கொள்ளப்பட்ட அதி 
கம்‌ சக்தியையுடைய மாயையின்‌ குணங்களை யுடையவரும்‌, ஆயி 
னும்‌ ஸ்வஸ்தரும்‌-ஈழுவாத ஸ்வரூபத்தை யுடையவரும்‌, நித்யமும்‌ 
நிலைத்ததுமான பூர்ணபோதத்தினால்‌ எப்பொழுதுமே போக்கப்‌ 
பட்ட தன்னிடமுள்ள மாயாரூ-மான தமஸ்ஸை யுடையவரும்‌, 
ஆன அபற்றியே மஹானும்‌, ஹரியுமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. (9) 
ஹே அனந்த | ஸக்தோஷத்தை யடைந்தவரான உம்மிடமிருந்து 
மனிதாகளுக்கு மேலான ஆயுளும்‌-ப்‌.ரம்ஹா தியரின்‌ ஆயுளும்‌, 
பிடித்தமான சரீசமும்‌, ஒப்பற்ற லகஷமியும்‌, தேவலோகம்‌, பூலோ 
கம, பாதாளம்‌ இவைகளும்‌, ஸமஸதங்களான யோககுணங்களும்‌= 
அணிமாதி ஹித்திகளும்‌, தாமம்‌ அத்தம்‌ காமம்‌: இவைகளும்‌, 
கேவலமான ஞானமும்‌ உண்டாகின்றன. . இவ்விதமிருக்க சத்துரு 
- ஐயாதிரூபமான காமனையானத உ ண்டாகும்‌ என்பதைச்‌ சொல்‌ 
லவும்‌ வேண்டுமோ? என்றாள்‌. (L0) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா-- 
ஹே ராஜன்‌ | பாரத! அதிதியினால்‌ இவ்விதம்‌ ஸ்துதிக்கப்பட்ட 
வரும்‌, எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ அந்தர்யாமியும்‌, புண்டரீகா 
மான பகவான்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்முர்‌. (l) ட 
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श्रीभगवानुवाच-देवमातमंचत्या में विज्ञातं चिरकाङ्क्षितम्‌ | 
यत्सपल्ञेहैतश्चीणां च्यावितानां स्वधामत: ॥ १२॥ तान्विनिजित्य समरे 
दुमेदानखुरषभान्‌। प्रतिळब्धज्ञयश्रीभिः पुत्रेरिच्छस्युपासितुम्‌ ॥ AAI 
इन्द्रज्येडि: स्वतनयेहतानां युधि विद्विषाम्‌ । स्त्रियो रुदन्तीरासाद्य दष्डुः 
मिच्छास दु:खिता:॥ <४॥ எகா என்ன்‌ ஈனாஏசாள ௭: | 
नाकपृष्ठमधिष्ठाय कडतो द्वष्ट्रमिच्छालि ॥ १५ ॥ प्रायोऽचुना तेऽछुरथूथ- 
नाथा अपारणीया इति देवि मे मति: । यत्तेऽनुकूलेश्वरविप्रशु्ता न वि- 
क्रमस्तत्र खुल ददाति ॥ १६॥ अथाप्युपायो मम देवि चिन्त्यः संतोविः 
तस्य व्रतचर्यया ते | ममाचेनं नार्हति गन्तुमन्यथा श्रदाचुरूपं फलहेतुक- 





ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலற்றா-ஹே தேவமாதாவே! சத்து 
ருக்களினால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட ஐம்வரியத்தை யுடையவர்களாய்‌ 
தத்தமது ஸ்தானங்களிலிருந்‌.து விரட்டப்பட்டவர்களான புத்‌ 
திரர்‌ விஷயமாக உன்னால்‌ எது வெகு காலமாக விரும்பப்பட்ட 


தோ ௮து என்னால்‌ அறியப்பட்டதேயாகும்‌. (l2) கெட்ட மத. 


முள்ளவர்களான அந்த அஸுயரமரேஷ்டர்களைப்‌ போரில்‌ ஐயித்‌ 
அத்‌ திருப்பிப்‌ பெறப்பட்ட ஐயலக்ஷமியை யுடையவாகளான 
புத்திராகளுடன்கூட ஒரு இடத்தில்‌ இருப்பதற்கு நீ விரும்பு 
இன்றனை. (8) இக்தாரனை கூத்தவனாகவுடைய சொந்தப்‌ புத்‌ 
இரர்களினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான சத்துருக்‌ 
களின்‌ ஸதிர்களையடைந்து அவர்கள்‌ துக்கிதாகளாகவரஇ அழுவ 
தைப்‌ பாரக்கவிரும்புகின்றனை. (l4) புத்திரர்கள்‌, திரும்பப்பெ 
றப்பட்ட யசஸ்ஸுஃ 8மமவரியம்‌ இவற்றை யுடையவர்களும்‌, மிக்க 
ஸமிருத்தர்களுமாசவாகி ஸ்வர்க்கத்தையடைர்‌ து விளையாடுவதை நீ 
பார்க்கவிரும்புனெறனை. (5) ஹே தேவி! அந்த அஸ: ரயூதப 
. இகள்‌ எக்காரணம்பற்றித்‌ தங்களுக்கனுகூலமான காலமா ஈங்வ 
சனையுடைய. சுக்கிராசாரியர்‌ முதலிய விப்ரா களினால்‌ fF SFL 
பட்டி ருக்னெறனரோ அக்காரணம்பற்றி இப்பொழுது பெரும்பா 
லும்‌ ஐயிக்கமுடியாதவாகள்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌ ஆக 
வே விக்கிரமமான அ அவாகள்‌ விஷயத்தில்‌ சுகத்தைத்‌ தரமாட்‌ 
டாது. (:0) ஆயினும்‌ ஹே தேவி | உன்னுடைய வ்‌ ரதானுஷ்டா 


TA 
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त्वात्‌ ॥ १७ ॥ त्वयाचितश्राहमपत्यगुप्तवे पयोव्रतेनानुगुणं समेत्रितः ॥ 
स्वांशेन पुत्रत्वप्तुपेत्य ते खुतान्गोप्तास्मि मारीचतपस्यधिष्ठितः ॥ १८ ॥ 
उपधाव पति भत्रे प्रजापतिमकद्मषम्‌ | ஈர்‌ च भावयती पत्यावेवरूपमव- 
स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ नेतत्परस्मा आख्येयं पृष्टयापि कथंचन । सवे खंपद्यतेः 
देवि देवगुह्यं gia ॥ २० ॥ | i 
श्रीशुक उवाच-पतावदुकत्वा भगवांस्तंत्रेवान्तरघीयत। अदि 


fazed लब्ध्वा हरेजन्मात्मनि என்‌: ॥ २१॥ उपाधाचत्पति भक्त्या 
परया कृतकृत्यवत्‌। स वे सभाधियोगेन கணை ॥ २२ ॥ 





னத்தினால்‌ ஸந்தோஷத்தையடைந்த என்னால்‌ உபாயமானது இந்‌ 
திக்கவேண்டுவதாக விருக்கிறது. ஸ்‌ரத்தைக்குத்‌ தக்கபடி பலன்‌ 
தருவதாக இருப்பதுபற்றி என்னுடைய அரச்சனமானது வீணா 
சப்போவது பொருந்தாது, 7) புத்திரர்களின்‌ Tepe 5 அக்கு 
வேண்டி பயோவ்‌ ரதமூலம்‌ உன்னால்‌ நான்‌ அர்ச்சிச்சப்பட்டேன்‌. 
அதற்கு அனுகுணமாக ஸ்துதிக்சவும்‌ பட்டேன்‌. மாரீசருடைய 
தபஸ்ஷஹிலிருந்‌ தகொண்டு சொந்த. அம்சத்தினால்‌ உனக்குப்‌ புத்தி 
ரனாக இருக்கும்‌ தன்மையையடைந்து. உனஅ புத்திரர்களை சக்ஷிக்‌ 
கப்‌ போகின்றேன்‌. (8) ஹே பத்ரே! இம்மாதிரிரூபமுள்ளவ 
னாய்‌ எ திரிலிறாக்கும்‌ என்னைப்‌ பர்த்தாவினிடத்தில்‌ தியானித்துக்‌ 
சொண்டு பதியும்‌ குற்றமற்றவருமான கஸ்யபப்ரஜாபதியைப்‌ பஜிப்‌ 
பாயாக. (09) ஹே தேவி | கேட்கப்பட்டபோ திலுக்கூட இது 
பிறாக்குச்‌ சொல்லக்கூடியதன் று. தேவரஹஸ்யம்‌ யாவும்‌ நன்கு 
மறைக்கப்பட்டதாக இருந்தாலதான பலன்‌ தரக்கூடியதாகும்‌ 
என்றார்‌. (20) | 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--இவ்வளவு சொல்லிவிட்டு ஹரியா 
னவர்‌ அங்கேயே மறைந்துவிட்டார்‌. அதிதியானவள்‌ அடைதற்‌ 
கரிதான ப்ரபுவான ஹரியின்‌ பிறவியை தன்னிடத்தில்‌ அடைந்த 
திருதகிருதயைபோல மேலான பக்தியுடன்‌ பதியைப்‌ பஜித்தாள்‌. 
அந்தக்‌ கம்ய்பரசோ ஸமாதியோகத்தினாலேயே அதையறிந்த கொ 
ண்டார்‌. (9[-22) ஹே ராஜன்‌! வீண்போகாத ஞானக்கண்ணை 


யுடைய அந்தக்‌ கஸ்யபா, அசையா அ நிருத்தப்பட்ட மனத்தை 
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ஈன்‌ हरेरंश हावितथेक्षण: | सोऽदित्यां वीय॑माधत्त तपसा चिः 
ஷா | समाहितमना राजन्दारुण्यप्नि यथानिलः ॥ २३ உ अद्तिधि- 
ண गर्भ भगवन्तं सनातनम्‌। हिरण्यगर्भो विज्ञाय समीडे गुह्यनामभिः 
॥ २४ ॥ ண்ள்‌எ-- என்னன भगवन्नुरुकम नमोऽस्तु ते । नमो ब्रह्म- 
ण्यदेवाय न्रिगुणाय नमो नमः ॥ २५॥ नमस्ते पृश्चिगर्भाय वेदगभास 
ஊண்‌ । . त्रिनाभाय त्रिपृष्ठाय शिपिविष्टाय विष्णवे ॥ २६ ॥ त्वमादिरन्तो 
भुवनस्य मध्यमनन्तशक्ति पुरुषं यमाहुः | कालो भवानाक्षिपतीश विश्व 
स्रोतो यथाऽन्तः पतितं गभीरम्‌ ॥ २७ ॥ त्वं वे எளார்‌ स्थिरजङ्गमानां 





யுடையவராய்‌ தன்னிடத்தில்‌ ப்ரவேதித்ததும்‌, தபஸ்ஸினால்‌ வெகு 
காலமாக ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான ஹரியின்‌ அம்சரூபமான வீரிய 
த்தை, வாயுவானவன்‌ கட்டையில்‌ உரைதல்கூலம்‌ காட்டைப்‌ பொ 
சுக்கக்கூடிய அக்னியைப்போல அதிதியினிடத்தில்‌ செலுத்தினா 
(23) அதிதியினுடைய ரபபததை யடைந்து ஸனாதனனான 
பகவான்‌ வஹிப்பதை ஹிரண்யகர்ப்பர்‌ அறிந்துகொண்டு ரஹஸ்‌ 
ய்நாமங்களினால்‌ அவரை ஸ்துதித்தார்‌. (24)  ப்ரம்ஹா சொல்ல 
லுற்றார_-ஹே உருகாய! ஹே பகவன்‌ | உமது பெருமையை வெ 
ளிப்பதெ.தவீ.ராக. ஹே உருக்‌ரம! உமக்கு தமஸ்காரமிருக்கட்டும்‌ 
ப்ரம்ஹ்ண்யதேவரான உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. த்ரிகுண ரான உமக்கு 
அடிக்கடி நமஸ்காசம்‌. (25) முந்தின பிறவியில்‌ ப்ருஸ்னி என்ப 
வளுக்குப்‌ புத்திரராக இருந்தவரும்‌, வேதத்தைக்‌ கர்ப்பத்திலுடை 
யவரும்‌,' அல்லது வேதங்களில்‌ பரகரசிப்பவரும்‌, ஸாவத்தையும்‌ 
ஹிருஷ்டிப்பவரும்‌, முவவுலகையும்‌ வயிற்றிலுடையவரும்‌, முவ்வு 
லகங்களுக்கும்‌ மேம்பட்டவரும்‌, சிபிவிஷ்டரும்‌-சபிகளான்‌ ஜீவர்‌ 
களுக்கு அந்தர்யாமியும்‌, விஷ்ணுவுமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌, (26) 
பெரிய ப்சவாஹமானது தன்னுள்‌ விழுந்தவற்றை எவ்விதமிமுக்‌ 
தின்றதோ இவ்விதமே ஹே ஈச! காலரூபியான நீர்‌ விங்வத்தை 
இழுக்கன்‌ தீர டா உலகுக்கு ஆதியும்‌ அந்தமும்‌ நடுவுமாகதொர்‌ த 
இந்த உம்மையே அனந்த சக்தியுள்ள புருஷனாகச்‌ ङ 
கள்‌ சொல்லுகின்றன. (27). ஹே தேவ! ஸ்தாவரஜங்கம ரூபங்‌ 
களான ,ப்ரஜைகளுக்கும்‌; ப்‌. லாப திகளுக்கும்‌ நீரே உத்பாதகராக 
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प्रजापतीनामसि संभविष्णु:। दिवोकसां देव दिवश्च्युतानां परायणं 
नोरिव मञ्जतोऽप्छु॥ २८ ॥ என்கி 

इति श्रीमद्गागवते महापुर।णेऽएमस्कन्धे आदितिवरदाननिरूपणं नाम 
` सक्षदशोऽध्यायः ॥ १७॥ SR 

EE + 7 SS 

अथ अष्टादरोऽध्यायः |... 
श्रीशुक उवाच--इत्थं विरिञ्चस्तुतकर्मवीर्यः प्रादुबभूवाश्रृतभृरदि- 
ஏ | எர: எதன்‌: पिशङ्गवासा नलिनायतेक्षणः ॥ १॥ 
इयामावदातो झषराजकुण्डल त्विषोछसच्छीच दनाग्बुज: पुमान्‌। श्रीवत्सः 





இருக்னெறீர்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகினவனுக்கு ஓடமானதுபோல ஸ்வ 
ர்க்கத்தலிருந்து ஈழுவினவர்களான தேவர்களுக்கு நீரே. மேலான 
ஆமரயமாகவாகிதீர்‌ என்றார்‌. (28) (௪-௮) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
அதிதிவரதான நிருபணமேன்ற பதினேழாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
“कक फू: 
பதினெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


(௮-கை) लतस्त्वाद्शे भूत्वा वामनः सत्कृतो (खिले: | 
அள்‌ गतस्ततस्तेन सत्कृत्योक्तो चरान ஏற ॥ १॥ 

(கரை) பிறகு பகவான்‌ வாமனனாக ஆ யாவராலும்‌ கொ 
ண்டாடப்பட்டவராய்‌ பலியின்‌ யாகத்தை யடைந்தார்‌.. பிறகு 
அந்தப்‌ பலியினால்‌ புகழப்பெற்று வரன்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டாரென இந்தப்‌ பதினெட்டாவது அத்தியா 
- யத்திலுபதே௫க்கப்படுகறது, (l) (எ-று) | 

ஸ்ரீசுகா .சொல்லலுற்றார்‌— இவ்விதம்‌ - ப்ரம்ஹதேவனால்‌ ஸ்து 
திக்கப்பட்ட தேவகார்யரூபமான காமத்தையும்‌ வீரிய (ப்ரபாவ) 


தீதையுமுடையவரும்‌, ஜனன மாணமற்றவருமான. புமானான ஹதி 
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वक्षा वलयाड्रदोलसत्किरीटकाश्वीगुणचारुनू पुर: ॥ २॥ मधुवतवातचि- 
ஏனா स्वया विराजितः श्रोवनमालया हरि; । प्रज्ञापतेर्षशमतमः स्वरो- 
चिषा विनाशयन्कण्ठनिविष्टकोस्तुभ:॥ ३ ॥ दिशः प्रसेदुः सलिळाशया- 
स्तदा प्रजा: प्रहृष्टा ऋतवो शुणान्विताः | द्योरन्तरिक्षं क्षितिरन्निजिह्वा 
गावो द्विजा: सजहषुनेगाश्च ॥ ४ ॥ श्रोणायां श्रवणद्वादश्यां मुहतेऽभि- 
जिति प्रभु: । सर्वे न्षत्रताराद्याश्चक्रस्तञ्ञन्म दक्षिणम्‌ ॥ ५ ॥ द्वादश्यां 


யானவர்‌ நான்கு கைகளை யுடையவராகவும்‌, சங்கம்‌ கதை தமாரஸ 
புஷ்பம்‌ ௪ச்சரம்‌ இவற்றையுடையவராகவும்‌, பொன்னிறமான வஸ்‌ 
திரமுள்ளவராகவும்‌, தாமரஸபுஷ்பம்‌ போன்றனவும்‌ நீண்டனவு 
மான கண்களை யுடையவராகவும்‌, கருத்த கிறமுள்ளவற்றுள்‌ சிறந்‌ 
தவராகவும்‌, மகசாகாரங்களான குண்டலங்களின்‌ காந்தியினால்‌ LIT 
காசிக்கன்ற சோடையை முகாரவிக்தத்‌ தலுடையவராகவும்‌, ஸ்ரீ 
வத்ஸமென்ற மருவை மார்பிலுடையவராகவும்‌, கைவளைகளுடனும்‌ 
தோள்வளைகளுடனும்கூட ப்ரகாதிக்கின்ற . கிரீடம்‌ ஒட்டியாணக்‌ 
கயிறு (பெல்ட்‌) அழயெ பாதஸரம்‌ இவற்றை யுடையவராகவும்‌; 
வண்டுகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ சப்திக்கப்பட்டதும்‌ தன்னிடம்‌ 
மட்டுமுள்ளதுமான ' வனமாலையினால்‌ விளங்கும்படி செய்யப்‌ 
பட்டவராகவும்‌, சஸ்யபப்‌ரஜாபதியின்‌ வீட்டிலுள்ள இருளைத்‌ 
தனது காந்தியினால்‌ போக்குநின்றவராகவும்‌, கழுத்‌ திலணியப்‌ 
பட்ட செளஸ்துபமணியை யுடையவராகவும்‌ அதிதியினிடத்‌ 
தில்‌ தோன்றினார்‌. (-3) அப்பொழுது திக்குகளும்‌, குளங்க 
ரூம்‌ தெளிர்தன. ப்ரஜைகள்‌ ஸந்தோஷமுற்றனர்‌. (Bisel 
தமக்குற்ற குணங்களுடன்‌ கூடின. ஆகாசமும்‌, அந்தரிக்ூலோ 
கமும்‌; பூமியும்‌, தேவர்களும்‌, பசுக்களும்‌, ப்ராம்ஹணர்களும்‌, 
மலைகளும்‌ ஸந்தோஷித்தன. (4) ப்மபுவானவர்‌ பாத்ரபதமாதத்‌ 
திய சுக்லபக்ஷ தவாதசியில்‌ சந்திரன்‌ திருவோண ந்ைத்திரத்திலி 
- ருக்கும்பொழுது அதிலும்‌ இருவோணத்தின்‌ முதலாவது Din © 
மான அபிஜித்‌ என்ற ௩௯்ஷத்திரத்தில்‌ ஈல்ல ஸமயத்தில்‌ அவிர்ப்ப 
வித்தார்‌. அசுவினி முதலிய ஈக்ஷத்திரங்கள்‌, குரு சுக்கிரன்‌ முத 
ஜிய: தாராகிரஹங்கள்‌ இவற்றை யாதியாகவுடைய சூரியாதிகள்‌ 


பதினெட்டு, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. | 59 


सवितातिष्ठन्मध्यंदिनगतो बृप । विजया नाम सा प्रोका यस्यां जन्म 
என்‌: ॥ ६॥ | 


शब्दुन्दुभयों नेदुमंदङ्गपणवानकाः | चित्रवादिज्नतूर्याणां निर्धोष- 
स्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ ७॥ प्रीताश्चाप्सरसो ऽनृत्यन्गन्धर्वप्रवरा जगुः | तुष्टु- 
बुमुनयों देवा मनवः पितरोऽग्नयः ॥ ८ ॥ सिद्धविद्याधरगणा; सकिपुरुष- 
किन्नराः। चारणा यक्षरक्षांसि खुपर्ण भुजगोत्तमा: ॥ ९ ॥ गायन्तोऽति- 
என்னாள்‌ नृत्यन्तो विबुधानुगाः | अदित्या आश्रमपदं கண: समवा- 
किरन्‌ ॥ १०॥ हष्ट्राऽदितिस्तं निजगर्भसंभवं परं पुर्मास मुदमाप वि- 
स्मिता | गृहीतदेह निजयोगमायया प्रजापतिश्चाह जयेति विस्मितः ॥११॥ 


யாவும்‌ அவருடைய பிறவியை சிறப்புடையதாகச்‌ செய்தன. (ஐன்‌ 
மமுஹூர்த்தத்தில்‌ வெகு குணங்களுடன்‌ கூடினவர்களாகயிருந்த 
னர்‌.) (5) ஹேந்ருப! எந்த த்வாதசியில்‌ ஹரியின்‌ ஜன்மமேற்‌ 
பட்டதோ அதுவும்‌ துவாதசியில்‌ பகலிலேயே எனப்‌ பெரியா 
செண்ணுகின்றனா. அகவே சூரியன்‌ அப்பொழு நடுப்பகலிலி 
ருந்தான்‌. அந்த த்வாதசி விஜயா என்று சொல்லப்பட்ட gf (6) 


சங்கம்‌ துந்துபி இவைகளும்‌, மிருதங்கம்‌ பணவம்‌ அனகம்‌ 
இவைகளும்‌ முழங்கின. விசித்திரமான வாஇத்சம்‌ தூர்யம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ சப்தமான த நெருக்கமாகவுண்டாயிற்று. (7) ௮ப்ஸரஸ்ஸ-ு 
கள்‌ ப்ரீதாகளாய்‌ ஆடினர்‌. கந்தரவம்ரேஷ்டர்கள்‌ பாடினர்‌. முனி 
களும்‌, தேவர்களும்‌, மனுக்களும்‌, பிதிருக்களும்‌, ௮க்னிகளும்‌ ஸ்‌.து 
இத்தனா. (8) ஸித்தர்‌ வித்யாகரர்‌ இவர்களின்‌ கணங்களும்‌, இம்‌ 
புருஷர்‌ கின்னரா இவர்களுடன்கூடின சா.ரணர்களும்‌, யக்ஷர்‌ ராக்ஷ 
ஸா இவர்களும்‌, கருடர்களும்‌, ஈரகமங்ரேஷ்டர்களும்‌, தேவாசளின்‌ 
வேலைக்கார ரர்சளும்‌ பாடிக்கொண்டும்‌, மிகப்‌ புகழந்துகொண்டும்‌ 
ஆடிக்கொண்டும்‌ அதிதியின்‌ ஆமரமபதத்தைப்‌ புஷ்பங்களினால்‌ 
வர்ஷித்தனர்‌. (9—-l0) அதிதியானவள தனது கர்ப்பத்திலிருந்‌ த 
வெளிவந்த அந்தப்‌ பரமபுருஷனைக்கண்டு ஆஸ்சரியத்தை யடைந்த 
வளாய்‌ ஸந்தோஷத்தை யடைந்தாள்‌. கஸ்யபப்ரஜாபதியும்‌ அங்ச 
ரியத்தை யடைந்தவராய்‌ தனது யோகமாயையினால்‌ எடுத்‌ துக்கொ 
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यत्तदठपुर्भातिविभूषणायुधेरव्यक्तचिद्वद्चक्तमधारयद्धरिः । बभूच तेनेव स 
ஏன்‌ எத: सपश्यतोद्व्यगतियंथा नटः ॥ १२ ॥ तं घटं वामनं சன 
मोदमाना महषेयः। कर्माणि कारयामसुः पुरस्कृत्य प्रजापतिम्‌ ॥ १३ | 
तस्योपनीयमानस्य सावित्रीं सविताब्रवीत्‌ | बृहस्पतिब्रह्मसूत्रं मेखलां क- 
इयपोऽददात्‌ ॥ १४॥ ददो कृष्णाजिन भूमिर्दण्डं सोमो वनस्पतिः | ச்‌ 
पीनाच्छादनं माता விஷன்‌ जगतः पते: ॥ १५ ॥ कमण्डलु वेद्गभः कु- 
शान्स्तषया दड: | अक्षमाला महाराज्ञ सरस्वत्यव्ययात्तानः ॥ १६ | 
तस्मा इत्युपनीताय यक्षराट्‌ पात्रिकामदात्‌ | भिक्षां भगवती साक्षादुमा 





ள்ளப்பட்ட தேஹத்தையுடைய பரமபுருஷனைப்‌ பார்த்து ஐய-மே 
னமையுடன்‌ விளங்குவீராக, என்று சொன்னா. (4) அவ்யக்த 
இ த்ரூபரான ஹரியானவர்‌, भाति८७॥ए இ, முதலியவற்றினாலும்‌ விபூ - 
ஷணங்களினாலும்‌ அயுதங்களினாலம்‌ வயக்தமாக-யாவர்க்கும்‌ புல 
ப்படக்கூடியதாக, இருக்கும்படி ப்ரஹித்தமான ௪ நீதச்‌ சரீ சத்தை 
எடுத்தாரோ அந்தச்‌ சரீரத்தினாலேயே தாய்‌ தந்தையர்‌ பார்ச்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே திவ்யமான கதியையுடைய நடன்போல 
அவா வாமன்னான வடுவாக விட்டார்‌. (2) அந்த வாமனப் ர 
ம்ஹசாரியைக்கண்டு ஸக்தோஷித்த மஹருஷிகள்‌ கமயபரை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ஜாதகா மா இகாரியங்களை நடத்திவைத்தனா.(8) 
உபனயனம்‌ செய்விக்கப்படுகின்ற அவருக்குச்‌ சூரியன்‌ காயத்ரி 
யை யுபதேசித்தார்‌. ப்ருஹஸ்பதி ப்ரம்ஹஸூத்திரத்தையும்‌, ஈஸ்‌ 
யபர்‌ . மேசலையையும்‌ (முஞ்ஜிக்கயிறையும்‌) கொடுத்தனர்‌ (।4) 
பூமி இருஷ்ணாஜினத்தையும்‌, வனங்களுக்குப்‌ பதியான சந்திரன்‌ 
தண்டத்தையும்‌, தாயான . அதிதி கெளபீன = ஆண்குறியை 
மறைக்கும்‌ அணியையும்‌, த்புலோகமான த குடையையும்‌ ஜகத்ப 
திக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌. (I5) வேதத்தைக்‌ கர்ப்பத்திலுடைய ப்ர 
ம்ஹதேவன்‌ கமண்டலுவையும்‌ (ஜலபாத் தரத்தையும்‌) ஸப்தருஷி 
கள்‌ குசங்களையும்‌ கொடுத்தனர்‌, ஹே மஹரரரஜ ! குறைவற்ற ~ 
ஸ்வரூபத்தை யுடையவரான அவருக்கு ஸரஸ்வதியானவள்‌ ௮௯3 
மாலையைக்‌ கொடுத்தாள்‌. (6)_ இவ்விதம்‌ உபனயனஞ்செய்விக்‌ 
 சபபட்டவரான அவருக்குக்‌ குபேரன்‌ பி௯சாபாத்திரத்தைக்‌ கொடு 
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दादम्बिका सती ॥ १७ ॥ स ब्रह्मवर्चसेनेव सभां संभावितो எத; | ब्रह्म- 
षिगणसंज्ञुशमत्यरोचत मारिषः ॥ १८ ॥ समिद्धमाहितं எச்‌ स्वा परि- 
समूहनम्‌ । परिस्तीय समभ्यच्ये समिद्विरञ्ञहोदिद्वजञः ॥ १९ ॥ 


` श्रुत्वाश्बमेयैयेजमानसूजितं बलि भ्रृगूणामुपकल्पितेर्ततः । जगाम 
तत्राखिलसारसभ्चतो भारेण गां सन्नमयन्पदे पदे॥ २० ॥ त नमदायास्तट 
SW எட்‌ ऋत्विजस्ते भृगुकच्छसंशके | प्रवतयन्तो भ्रुगव: RTH 
व्यचक्षताराडुदितं यथा रविम्‌ ॥ २१॥ त ऋत्विजो यजमानः सदस्या 
हतत्विषो वामनतेजसा नृप । सूये: किलायात्युत वा विभावसुः सनत्कु- 
த்தான்‌. பசவதியும்‌, பதிவ்ரதையுமான உமாம்பிகையானவள்‌ 
நேரில்‌ aig பிக்ஷையைக்‌ கொடுத்தாள்‌. (lT). இவவிதம்‌ மரி 
யாதை செயயப்பட்டவரும்‌, மாரிஷரும்‌-ஸ்ரேஷ்டரும்‌, ஆன 
அந்த வடுவானவா ப்‌ ரம்ஹதேஜஸ்ஹினால்‌ ப்‌ ரம்ஹருஷிசணங்க 
ளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட ஸபையை அதிக்ரமித்து ப்மகாசித்தார்‌. 
(8) குசங்களினால்‌  பரிஸமூஹனத்தை-நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
சுத்தியை, செய்து ஸ்தாபிக்கபட்ட தும்‌ நன்கு ஜ்வாலையுளள தாக்க 
_ ப்பட்டதுமான அக்னியைச்‌ சுற்றிலும்‌ குசங்களினால்‌ பரிஸ்தசணம்‌ 
போட்டுப்‌ பூஜைசெய்து ஸமித்‌ துக்களினால்‌ வடுவானவர்‌ ஹோமஞ்‌ : 
செய்தார்‌. (9) 


பிறகு பலிஷ்டனான பலி ப்ருகுக்களினால்‌ ஈடத்‌ திவைக்கப்‌ 
_ பட்ட அற்வமேத்கஙளினால்‌ யாகஞ்செய்வதைக்‌ கேட்டு எல்லாவித 
மான பலத்தினாலும்‌ பூர்ணரான பகவான்‌ பாரத்தினால்‌ ஒவ்வொரு 
அடிவைப்பு தோரும்‌ பூமியை வணங்கும்படி செய்துசொண்டு 
அவ்விடம்‌ சென்றார்‌. (20) பிருகுகச்சம்‌ என்ற பெயருள்ள நர்ம 
தையின்‌ வடகறையில்‌ யரகங்களுள்‌ சிறந்த அ பபவமேதத்தை நடத்‌ 
திவைக்கின்ற ருத்விக்குகளான யாதோரு ப்ருகுக்களுண்டோ 
. அவர்கள்‌, ஸம்பத்திலேயே உதயமான சூரியனைப்‌ போன்ற அவ 
மைக்‌ கண்டனா. (2l) ஹே ந்ருப! அந்த ருத்விக்குகளும்‌, wg 
மானனும்‌, ஸபையிலுள்ளவர்களும்‌ வாமனருடைய தேஜஸ்ஹினால்‌ 
போக்கப்பட்ட. தமது தேஜஸ்ஸை யுடையவர்களாய்க்‌ கொண்டு 


al 
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मारोऽथ दिइक्षया ऋतो : ॥ २२ ॥ इत्थं सशिष्येषु भ्रेगुष्वनेकघा वितकर्य- 
माणो भगवान्स எண: | छत्रं सदण्डं सजलं कमण्डलु विवेश fe 
यमेधवाटम्‌ ॥ २३ உள்ளா वीतमुपवीताजिनोकत्तरम्‌ | जटिलं 
वामनं चिप्र मायामाणवकं हर्मि ॥ २४ ॥ प्रवि வின aa: सशिष्या- 
स्ते सहाश्चिभिः। प्रत्यणृह्णन्समुत्थाय எனைன என ॥ २५ ॥ यज्ञ- 
मानः प्रमुदितो दशनीयं मनोरमम्‌ | रूपानुरूपावयवं तस्मा आसनमाह- 
'र्त्‌॥ २६॥ स्वागतेनाभिनन्दाथ पादौ भगवतो इलि: | अवनिज्यार्चया- 
मास ஏகல்‌ मनोरमम्‌ ॥ २७॥ तत्पादशोच जनकहमषापहं स धर्मवि- 





யாகத்தைப்‌ பாரக்கவேண்டுமென்ற. எண்ணத்துடன்‌ சூரியனே 
'வருகின்றானா? அல்லது. ௮க்னியே வருகின்றானா? அல்லது ஸனத்‌ 
குமாரர்‌ வருகன்றாரா ! என ஊஹிக்கலாயினர்‌, (22) இவ்விதம்‌ 
சிஷ்யர்களுடன்‌ கூடின ப்ருகுக்களினால்‌ பலவிதமாக. ஊஹிக்கப்ப 
_டுகின்றவரும்‌ பசவானுமான அர்த வாம னா தண்டத்துடன்‌ கூடின 
குடையையும்‌, ஜலத்துடன்‌ கூடின கமண்டலுவையும்‌ தரித்துக்‌ ~ 
கொண்டு அஸ்வமேத மண்டபத்தில்‌ அழைந்தார்‌. (28) முஞ்சிப்‌ 
புல்லினால்‌ செய்யப்பட்ட மேகலையினால்‌ சுத்தப்பட்டவரும்‌, பூதால்‌ 
. போல தரிக்கப்பட்ட மான்தோலையே உத்தர்யமாக வுடையவரும்‌, 
 ஜடையுள்ளவரும்‌, மாயையினால்‌ ப்ராம்ஹண பமாணவகராகவான 
வருமான வாமன ரான ஹரியானவர்‌ அழைந்ததைக்‌ கண்டு சிஷ்யா 
'களுடன்கூடின ப்ருகுக்கள்‌ அவருடைய தேஜஸ்ஷினால்‌' இரஸ்க 
ரிக்கப்பட்டவர்களாய்க்‌ கொண்டு அக்னிகளுடன்கூட்‌ எழுந்து வர 
வேற்றனர்‌. (24-25) ரூபத்துக்கொத்த அவயவங்களை 'யுடை.யவ 
ரும்‌; மனத்தைக்‌ கவரததக்கவரும்‌, பார்க்கத்‌ தக்சவருமான அவ 
ரைக்‌ கண்டு யஜமானனான பலி மிக்க ஸந்தோஷ்த்தை ய்டைந்தவ 
னாய்‌ அவருக்கு ஆஸனத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. (26) பிறகு பலி 
ஈல்வரவு கூறி ஸந்தோஷப்படுத்திப்‌ பகவானுடைய 'பாதங்களை 
அலம்பி ' ஸங்கத்தை யொழித்தவரும்‌ மனத்தை மிக்கச்‌ செய்கின்‌ 
வருமான அவரை அர்ச்சித்தான்‌. (27) தர்மத்தை யறிந்தவ 
னன அவன்‌, எந்தத்‌ தீர்த்தத்தை தேவதேவரும்‌ சந்திரமெளளியு | 
மான மஹாதேவன்‌ மேலான பக்தியுடன்‌ தலையினால்‌ தரித்தாரோ | 
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न्सू्भ्न्यद्धात्लुमङ्गलम्‌। यद्देवदेवो गिरिशश्चन्द्रमोलिदेघार मुन्ना परया च 
HEAT ॥ २८॥ | | 


वलिरुवाच--स्वागतं ते नमस्तुभ्यं ब्रह्मन्कि: கானா | बह्मर्षीणां 
तपः साक्षान्मन्ये त्वार्य எரு NAS ॥ என न: पितरस्तृप्ता अद्य नः 
पावितं कुलम्‌ | अद्य स्विष्टः SIT यद्भवानागतो शृहान्‌ ॥ ३०॥ अद्या- 
என்‌ मे खुहुता यथाविधि உளள त्वच्चरणावनेजने: | हतांहसो वा- 
भिरियं च भूरहो तथा gar ag: Tata IA यद्यद्वटो वाञ्छसि 
तत्प्रतीच्छ मे त्वामर्थिनं Magan गां काञ्चनं गुणवद्धाम ஏம 





ஜனங்களின்‌ பாபத்தைப்‌ போக்கக்கூடிய அம்‌ மிக்க மங்களமுமான 
அவருடைய கரலலம்பின தீர்த்தத்தைத்‌ தலையில்‌ ப்ரோக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. (28) 


பலி சொல்லலுற்றான்‌- ஹே ப்ரம்ஹன | உமக்கு சல்வரவா? 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உமக்கு யாது செய்யவேண்டும்‌. ஹே 


ஆர்ய! உம்மைச்‌ சர்ரமெடுத்த ப்ரம்ஹருஷிகளின்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தபஸ்‌ 
னென்றே எண்ணுடழேன்‌. (29) தாங்கள்‌ எனது கிருஹத்‌ தக்கு 
வந்தபடியால்‌ இப்பொழுஅ என அ பிதிருக்கள திருப்‌தியடைந்தவர்‌ 
களாகவாயினர்‌. இப்பொழுது என்னுடைய வம்சம்‌ 'பரிசுத்தமாக்க 
ப்பட்டது. இப்பொழுது இந்த அம்வமேதம்‌ நன்கு அனுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டதாகவாயிற்று. (80) ஹே. த்விதாத்மஜ! உமது சரணங்களை 
அலம்பின , தீர்த்தங்களினால்‌ போக்கப்பட்ட பாபங்களை யுடையவ 
னை என்னுடைய அக்னிகள்‌ இப்பொழுது விதிதவராது நன்கு 
ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்டனவாகவாயின; கோமளங்களான உம்மு 

டைய: அடிவைப்புகளினால்‌ பூமியும்‌ அவ்விதமே! பரிசுத்தமாக்கப்பு 
ட்டிருக்கிறது: (3l) ஹே அர்ஹத்தம! ஹே acres) ஹே 


வடோ | உம்மை யாசிக்கவந்தவராக எண்ணுகிறேன்‌. எதை ஏதை 


- விரும்புதின்‌மீரோ அதை அதை என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்‌ 


ளும்‌. அதாவது:--பூமியையோ; பொன்னையோ, வீட்டையோ, 
அவ்விதமே குணம்‌ நிறைந்த அம்‌, பரிசுத்தமானதுமான அன்னபா 
னத்தையோ, அல்லது ஹே விப்ர! சன்னிகையையோ, நிறைவு 
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तथान्नपेयमुत वा विप्र कन्याम । प्रामान्सम्द्धांस्तुरगान्गजान्वा रथांस्त- 
ளா dass ॥ ३२॥ 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे ऽए्मस्कन्धे बलिवामनसंवादकथन 
नामाऽशछदशोऽध्यायः ॥ 86 ॥ 


mee FoOem 


अथ एकोनचिरोऽच्याथः ॥ 


श्रीशुक उवाच--इति वेरोचनेर्वाक्यं धमंयुक्तं स ஏராள | निशम्य 
भगवान्प्रीतः प्रतिनन्देदमत्रचीत्‌ ॥ १ ॥ श्रीभगवानुवाच-वचस्तचेतञ्ञ- 


பெற்ற க ராமங்களையோ, குதிரைகளையோ, யானைகளையோ, ௮௮ 
போலத்‌ தேர்களையோ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ என்றான்‌. (32) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
பலிவாமனஸம்வாத கதனமேன்ற பதினேட்டாவது 

அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
கோ - 


பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 

(அ-கை) ऊनचिशे ஏ हरिणा याचिते च पदत्रये | 

எண்ன च बलिना जानन्‌ भृशुरवारयत्‌ ॥ १॥ 

(க-சை) ஹரியினால்‌ மூன்றடி யாசிக்கப்பட்டதும்‌ பலியினால்‌ 
தருவதாக ப்ரதிக்ஞை செய்யப்படவே அதையறிந்த ௪க்கிராசாரி 
யர்‌ தடுத்தாரென இந்தப்‌ பத்தொன்பதாவது அத்தியாயத்திலுப 
தேதிக்கப்படுகிறது, (l) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--இவவிதம்‌ தர்மத்‌அடன்கூடின தும்‌, 
ஸத்தியமும்‌ ப்ரியமுமான பலியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
ஸந்தோஷித்த அந்தப்‌ பகவான்‌ அவனைப்‌ புகழ்ந்து இதைச்‌ சொல்‌ 
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नदेव सूनृतं कुलोचितं எரர்‌ यशास्करम्‌। यस्य प्रमाणं गवः सांपराये 
पितामहः segs: प्रशान्त:॥२॥ न होतस्मिन्कुले கண்ணை; कृपणः 
पुमान्‌। प्रत्याख्याता प्रतिश्रुत्य यो वाऽदाता द्विजातये॥३॥ न सन्ति तीर्थे 
युधि चार्थिनार्थिताः पराङ्मुश्वा ये त्वमनस्विनो ஏரா: | युष्मत्कुले यद्य- 
शसामलेन எனக சோர்‌ यथोडुपः खे॥ ४॥ यतो जातो हिरण्याक्षश्च- 
रक्षेक इमां महीम्‌ | प्रतिवीरं दिग्विजये नाविन्दत गदायुधः ॥५॥ य 





லலுற்றார. (L) ஸ்ரீபகவான சொல்ல அற்றாரா-*ஹே ஜனதேவ! 
பாலோகத்அக்குபயோகப்படக்கூடிய தாமவிஷயத்தில்‌ எந்த உன 
க்கு ப்ருகுக்களும்‌ உன அ பாட்டனும்‌ குலவிருத்தனும்‌, ப்ரசாந்த 
னுமான ப்‌ரஹ்லா தரும்‌ ப்ரமாணமோ அந்த உன்னுடைய இந்த 
வார்த்தையானது குலோசிதமாயும்‌, மிக்க வுண்‌மைவாய்ந்ததாயும்‌, 
தர்மத்துடன்‌ கூடின தாயும்‌, யசஸ்ஸைத்‌ தரக்கூடியதாயுமிருக்றெ து, 
(2) இந்தக்‌ குலத்தில்‌, யாசகனான ப்ராம்ஹணனுக்குக்‌ கொடுக்க 
மாட்டேன்‌ என்று சொல்லுபவனாகிற ஸத்தவமில்லா தவனும்‌, முத 
லில்தருகிறேன்‌ என்று ப்‌ரதிக்ஞை செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு எவன்‌ 
கொடுப்பதில்லையோ அத்தகைய சிருபணனுமான புருஷன்‌ ஒருவ 
னுமில்லை என்பது உலகப்‌ ரஹித்தமாகவன்‌ றே இருக்கின்றது. (3) . 
எந்தக்‌ குலத்தில்‌ ஆகாசத்தில்‌ சந்திரன்போல ப்ரஹ்லாதன்‌ கிர்த்‌. 

துஷ்டமான யசஸ்ஸுடன்‌ ப்ரகரசிசக்னெறாரோ, அந்த உங்கள்‌ 
குலத்தில்‌, தானஞ்செய்யவேண்டிய ஸமயத்திலோ, யுத்தத்திலோ 
யாசகனால்‌ யாசிக்கப்பட்டு எவர்கள்‌ முகததைத இருப்பிக்கொள்ளு 
வரோ அந்த நல்ல மனமற்ற அரசர்கள்‌ இல்லையன்றோ? (4) எற்‌ 
தக்‌ குலத்தில்‌ பிறந்த ஹிசண்யாக்ஷன்‌ கதையை அயுதமாகக்கொ 
ண்டு ஒருவனாகவே இந்தப்‌ பூமிமுழுதும்‌ ஸஞ்சரித்து இக்விஜயஞ்‌ 
செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌ தன்னை எதிர்க்கும்‌ வீ ரனையடையவில்லையோ | 
(5) சூமியை எடுத்துச்‌ செல்லும்பொழுது வந்தவனான . எவனை 


# दातुः स्तुतिः स्वयं तुशिरित्यादि प्रस्तुतोचितम्‌ | वक्तव्यमिति என்ன शिक्षयन्नाह 
बामन: ॥ 9 ॥ வாமனன்‌, கொடுப்பவனை ஸதுதித்தல்‌, கிடைத்தது 
போதுமென்று தான்‌ எண்ணுதல்‌ என்றகாதியான, ப்‌. ரசருசோபயுக த 
மானதைப்‌ பேசவேண்டுமென்பதை யாசகர்களுக்கு இதுமுதல்‌ I6 
சுலோகங்களினாலுபதேசிக்கிறவரரய்‌ச சொல்லுகிறார்‌ | 
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व्रिनिजित्य कच्छ्रेण विष्णुः வினா आगतम्‌। नात्मानं जयिनं मेने எனின்‌ 
भूयेचुस्मरन्‌॥ ६ ॥ निशम्य तद्वधे राता हिरण्यकशिपुः पुरा । हन्तुः 
ர ऋद्धो जगाम निलय हरे: ॥ ७ ॥ तमायान्तं समालोक्य शूल- 
पाणि कृतान्तवत्‌ | चिन्तयामास காளி विष्णुमायाचिनां चरः ॥ ८॥ 
यतो यतोऽहं तत्रासौ என: எரி | अतोऽहमस्यः हृदयं प्रवे- 
क्ष्यामि पराग्हशः ॥ ९ ॥ एवं எ निश्चित्य रिपो: शरीरमाधावतो निवि 
विशेष्खुरेन्द्र | श्वासा निळान्तहितसुक्षमदेहस्तत्प्राणरन्ध्रेण विविश्नचेता: | 


स तन्निकेतं ATTA शून्यमपद्यमानः कुपितो ननाद | क्ष्मां द्यां 
दिशः खे विवशान्समुद्वान्विष्णु विचिन्वन्न ददश वीरः ॥ ११॥ अपरय- 





விஷ்‌ ணவானவர்‌ வெகு பரமத்துடன்‌ ஐயித்தபோதிலும்‌ அதிக 
மான அவனுடைய வீரியத்தை அடிக்கடி மனத்தில்‌ நினைத்துக்‌. 
கொண்டு தன்னை ஜயசாலியாக எண்ணவில்லையோ, (6) அவனு 
டைய வதத்தை ப்ராதாவான ஹிரண்யகசிபு சேள்விப்பட்டு கோ 
பங்கொண்டு முன்னர்‌ ப்‌ரரதாவைக்கொன்‌ றவனைக்‌ கொல்லவேண்டி 
ஹரியின்‌ இருப்பிடமான வைகுண்டத்தை யடைந்தான்‌. (7) யம 
- னைப்‌ போலச்‌ சூலத்தைக்‌ கையிலெடு த்‌ அக்கொண்டு வருகின்ற 
அந்த ஹிரண்யகசிபுவைக்‌ கண்டு மாயாவிகளுக்குள்‌ இறந்தவரும்‌ 
காலத்தை யறிந்தவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ ஆலோசித்தார்‌, (8) 
நான்‌ எங்கு எங்கு சென்றாலும்‌ அங்கு அங்கெல்லாம்‌ ஜீவாகளுக்கு 

யமன்போல இவன வருகின்றான்‌ ஆன தபற்றி நான்‌ வெளியில்‌ : 
பார்வையை புடையவனான இவனுடைய மனத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌ என நபியசயித்‌ துக்கொண்டு ஹே ௮சுரேந்திர | மிக்க 
நடுக்கமுற்ற சித்தத்தை யுடையவரான அவர்‌ மூச்சுக்காற்றில்‌ 
மறைந்த சூக்ூஷ்மதேஹத்தை யுடையவராய்‌ அவனுடைய ப்ராணன்‌ 
வரும்‌ ஓட்டை வழியாக ௪ திரில்‌ வருகின்ற சத்துருவினுடைய சரீ 
ரத்தில்‌ ப்‌ரவேசித்தார்‌, (9-l0) 


அந்த ஹிரண்யகசிபு சூன்யமான அவருடைய வீடுமுழுதும்‌ 
தேடிக்‌ காணாதவனாயக்‌ கோபங்கொண்டு கர்ஜித்தான்‌. வீரனான 
அவன்‌ பூமியையும்‌, சேவலோகத்தையும்‌ திக்குகளையும்‌, ஆகாசத்‌ 
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न्निति ள்ளன मयान्विष्टमिदं जगत्‌ । भ्रातृहा मे गतो ஏர்‌ यतो नावतेते 
पुमान्‌ ॥ १२ ॥ वेरानुबन्ध पतावानास्रृत्योरिह देहिनाम्‌ । अज्ञानप्रभवो 
मन्युरहम्मानोपबंहितः॥ १३॥ पिता प्रह्मदपुत्रस्ते तड्िद्वान्द्रिजव॑त्सल: | 
स्वमायुद्विजलिङ्गेभ्यो देवेभ्योऽदात्स याचितः ॥ १४ ॥  भवानाचरितान्ध- 
मानास्थितो गृहमेधिभिः | ब्राह्मण: ஏலி: शारेरम्येश्चोहदामकीतिभिः 
॥ १५ ॥ तस्माक्तत्तों महीमीषद्वणेडह वरदषेभात्‌ | पदानि त्रीणि ` देत्येन्द्व 
தையும்‌, மற்றுமுள்ள இடைவெளிகளையும்‌, ஸமுத்‌ திசங்களையும்‌ 
தேடினவனாய்‌ விஷ்ணுவைக்‌. கண்டானில்லை, (Il) தேடிக்காணா 
தவனான அவன்‌, “இந்த ஜகத்தானது எனனால தேடப்பட்டுவிட்‌ 
டது. புருஷன்‌ எங்கிருந்து திரும்புவதிலலையோ அங்கு என ப்ரா 
தாவைக்‌ கொன்றவன்‌ சென்றுவிட்டான்‌. நிஸ்சயமிது”” என்று 
சொன்னான்‌. (i2) தேஹத்தில்‌ வேளுன்றின அபிமானமுள்ள 
சூரர்சளுக்கு மரணம்‌ வரும்வரை வைசானுபந்தமானது இவ்வளவு 
| தூரம்‌ ஏற்படத்தான்‌ செய்கிறது. அவ்விதமே ௮ச்ஞான த்தாலுண்‌ 
டானதும்‌ நான்‌ என்ற அபிமானத்தினால்‌ விருத்தி செய்யப்பட்ட 
தமான கோபமும்‌ உண்டாகத்தான்‌ செய்யும்‌.(*) (8) ப்ரஹ்‌ 
-லாத புத்திரனும்‌ ப்ராம்ஹண வாத்ஸல்யமுள்ளவனுமான உனது 
பிதாவானவன்‌, இவர்கள்‌ ப்‌.ராம்ஹண வேஷர்தரித்த தனஅ சத்து 
ருக்களான தேவர்களேயொழிய உண்மையான ப்ராம்ஹணர்கள 
ன்று என்றதை அறிந்திருந்துங்கூட யாசிக்கப்பட்ட அவன்‌ 'ப்ராம்‌ 
ஹணவேலஷம்‌ தரித்த தேவர்களையும்‌ பொருட்டு தனது. ஆயுளைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. (L4) . நீயும்‌, கருஹஸ்தர்களான ப்சாம்ஹணர்களி 
னாலும்‌, முன்‌ பிறந்தவர்களும்‌, சூசர்களும்‌, அதிகமான நாத்தியுள்‌ 
ளவர்களுமான மற்றவர்களானம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தர்மங்களை 
அனுஷ்டித்‌ திருக்கின்றனை, (l5)  ஆனஅபற்றி ஹே தைத்யேந்‌ 
Br} வரன்‌ தருபவருள்‌ சிறந்தவனான உன்னிடமிருந்‌அ எனது 
காலினால்‌ ௮ளக்கப்பட்ட மூன்றடிகளையுடைய ஸ்வல்பம்‌ பூமியை 
'யாசிக்கின்றேன்‌. (li). ஹே ராஜன்‌ | கொடையாளியும்‌ ஐகதிஸ்‌ 

(#) அக்ஞானறிவிருத்திக்கு முந்தி வைரத்தை விடுவதென்பது முட்‌ 
டாள்‌ தனமேயாகும்‌ என்பது பொருள்‌ 


4௩68  ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌  . [அத்‌ தியாயம்‌ 


सम्मितानि पदा मम ॥ १६॥ नान्यत्ते कामये राजन्वदान्याञ्ञगदीश्वरात्‌ | 
नेन: प्राप्नोति वे विद्ठान्यावदर्थप्रलित्रहः ॥ १७॥ 


बलिरुवाच--अहो ब्राह्मणदायाद वाचस्ते Jee: | त्वं बालो 
बालिशमतिः स्वार्थे प्रत्यबुधो यथा ॥ १८ ॥ मां वचोभिः समाराध्य | 
लोकानामेकमीश्वरम्‌ । पदत्रयं எரிக்‌ योऽब॒दधिमान्द्वीपदाशुषम्‌ ॥ १९ ॥ 
न पुमान्माप्ुपत्रञ्य भूयो याचितुमहति | तस्माद्वत्तिकरीं भूमि वटो काम 
प्रतीच्छ मे ॥ २० ॥ 


श्रीभगचाचुचा च--याचन्तो विषया : प्रेष्ठा्रिलोक्यामजितेन्द्रियम्‌ | 
न शक्नुवन्ति ते सर्वे प्रतिपूरयितुं नुप ॥ २१ ॥ त्रिभिः ऋमैरसन्तुष्टो द्वी- 











வரனுமான உன்னிடமிருந்து பிறவற்றை நரன்‌ விரும்பவில்லை. 
வேண்டியவளவு மட்டும்‌ பொருளைப்‌ பெருகின்ற வித்‌ அவான பாப 
த்தை யடையமாட்டான்‌ என்றார்‌. (LT) 
பலி சொல்லலுற்றான்‌-௮அந்தோ ஹே ப்ராம்ஹணகுமார | 
உன்னுடைய வாக்குகள்‌ பெரியோர்க்குப்‌ பிடித்தமானவை, நீயோ. . 
பாலனும்‌, ௮க்ஞாகளுக்கொப்பான புத்தியுள்ளவனுமாக இருக்‌ 
இன்றனை. ஆகவே சொந்த லாபத்தைக்‌ குறித்து உள்ளபடி மூட 
னாகவே இருக்கின்றனை. (l8) உலகங்களுக்கு ஒரே ஈற்வசனான 
என்னை வார்த்தைகளினால்‌ திருப்‌ திசெய்வித்து இவையே கொடுக்‌ 
கும்‌ புருஷனிடம்‌ மூன்றடிகளை எவன்‌ வேண்டுநறொனோ அவன்‌ 
புத்தியற்றவனே ஆகிறான்‌. (LY) ஹே வடோ ! புருஷன்‌ என்னை 
வந்து ஆஸ்ரயித்து விட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ யாசிப்பதற்கு அருஹனல்‌ 
லன்‌. ஆனஅபற்றி ஜீவனத்தைத்‌ தரக்கூடிய பூமியை இஷ்டப்‌ 
படி என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்‌ என்றான. (20) 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலுற்றா-ஹே ந்ருப! முவ்வுலலும்‌ 
மிக்க அசைப்படத்தக்க விஷயங்கள்‌. எத்துணையுண்‌ டோ; அவை 
யாவும்‌ மனோஜயமற்ற புருஷனைப்‌ பூர்த்திசெய்து வைப்பதற்கு --- 
முடியாதனவாக விருக்கின்றன. (2l) மூன்றடிகளினால்‌ திருப்‌ 
தியை யடையாதவன்‌ ஒன்பஅ வருஷங்களுடன்‌ கூடின த்வீபத்தி 
னாலும்‌, ஏழு சிறந்த த்வீபங்களின்‌ இச்சைகரரணமாய்‌ பூர்த்திசெய்‌ 
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पेनापि न पूर्यते । नववर्षसमेतेन सप्तद्वीपवरेच्छया ॥ २२५ ॥ सप्तद्वीपाचि- 
पतयो नृपा वेन्यगयाद्य: | अथे: कामेगंता नान्त तृष्णाया इतिः नः 
श्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ यदृच्छयोपपन्नेन सन्तुष्टो वर्तेते खुखम्‌ ! नासन्तुशस्त्रिभि- 
छोकेरजितात्मोपसादिते: ॥ २४ ॥ पुंसोऽयं सखृते्हलुरसम्तोषोऽर्थंकाम- 
योः | यहच्छ्योपपन्नेन सन्तोषो मुक्तये स्मृतः ॥ ५ ॥ यदच्छालाभ- 
तुष्टस्य तेजो विप्रस्य वधते । तत्प्रशाम्यत्यसन्तोषादरुभसेवाशुशुक्षणिः 
॥ २६ ॥ तस्मात्त्रीणि पदान्येव ஏன்‌ ஜாக்‌ | एतावतेव सिद्धोऽहं 
वित्तं यावत्प्रयोजनम्‌ ॥ २७ ॥ | 
श्रीशुक उचाच--इत्युक्त: स हसन्नाह वाञ्छातः प्रतिगृह्यताम्‌ । 
वामनाय महीं दातु जग्राह जलभाजनम्‌ ॥ २८ ॥ विष्णवे क्ष्मां प्रदास्य- 








விக்கப்படமாட்டான்‌. (22) எழு தீவுகளுக்கு அதிபதிகளான 
ப்ருது, கயன்‌ முதலிய அரசர்கள்‌ அர்த்தங்களினாலும்‌ காமங்களி 
னாம்‌ ஆசையின்‌ முடிவை யடையவில்லை என எங்களால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கெ.து, (28) எதிருச்சையாகக்‌ இடை த்தவற்றினால்‌ 
ஸந்துஷ்டனான மனிதன்‌ சுகமாக இருக்கிறான்‌. . மனோஜயமற்ற 
அ௮ஸந்துஷ்டனோவெனில்‌ கிடைத்த முவ்வுலகங்களினாலுக்‌ கூடச்‌ 
சுகமாக இருப்பதில்லை. (24) அர்த்தகாமங்களிலுளள இந்த ௮ஸ 
நதோஷமான அ புருஷனுடைய ஸம்ஸாரத்துக்கு (அக்கானுபவத 
துக்கு) காரணமாக வாகிறது. எதிருச்சையாகக்‌  கிடைத்தவற 
றினால்‌ ஸக்தோஷத்தை யடைகின்றவன்‌ மோக்ஷ்த்துக்கு யோக்கி 
யன்‌ என எண்ணப்பட்டிருக்கிறான்‌. (25)  எதிருச்சா லாபத்தி 
னால்‌ ஸந்துஷ்டனான ப்சாம்ஹணனுக்கு ப்ரம்ஹதேஜஸஸரன து 
விருத்தியை யடைறெது, ஜலத்தினால்‌ ௮ச்னியானது. போல 
அஸந்தோஷத்தினால்‌ அந்தத்‌ தேஜஸ்ஸானது ஈசிததவிடுதிற ௮. 
(20) ஆகவே வரனைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்குள்‌ கறந்தவனான உன 
னிடமிருந்து மூன்றே அடிகளை நான்‌ யாசிக்கிறேன்‌. இவவளவி 
லேயே நான்‌ இருதார்த்தனாகவாகிவிடுவேன்‌. பணமோ தேவை 
க்கேற்றவரையில்‌ தான்‌ சுகத்தைத்‌ தரும்‌. (அதிகம்‌ கிடைக்குமா 
னாலோ அக்கத்துக்குக்‌ காரணமாகவே யாகும்‌) என்றார்‌. (27) 
அனி 


IT0 ப ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


'न्तमुशना असुरेश्वरम्‌ । जञानंश्चिकीषित विष्णोः शिष्यं प्राह विदांवरः 
॥ २९॥ शुक्र उवाच--एष वेरोचने साक्षाद्गगवान्विष्णुरव्ययः | ART 
पाददितेर्जातो देवानां कार्यसाधकः ॥ ३० ॥ प्रतिश्चतं स्वयेतस्मे என்ன்‌ 
मजानता। न साधु मन्ये னோர்‌ महानुपगतोऽनयः॥ ३१॥ एष ते னா 
எண்‌ त्रियं तेजो यशाः श्रतम्‌ | दास्यत्याच्छिय शक्राय मायामाणवको 
हरिः॥ ३२॥ निभिः ऋमेरिमाँलोकान्विश्वकायः கண்னன்‌ | सवेस्वं 
विष्णवे दरवा मूढ वतिष्यसे कथम्‌ ॥ ३३ ॥ ऋमतो गां पदेकेन डवितीयेन 
दिव विभो: | खं च कायेन महता तार्तीयस्य कुतो गति:॥ २४ ॥ निष्ठां 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்ல லற்றாரஇவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ 
பலி சிரித்துச்‌ கொண்டு '*வேண்டியவளவு பெற்றுக்கொள்ளும்‌” 
| என்று சொன்னான்‌. வாமனனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுக்க வேண்டி 
ஜலபாத்திரத்தைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. (28) விஷ்ணு செய்யவி 
ரும்பியதை யறிந்தவரும்‌ ஞானிகளுக்குள்‌ இிறந்தவருமான अ 
சாரியா, விஷ்ணுவுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுக்சகப்போகின்ற சிஷ்ய... 
னான ௮ஸஈரேஸ்்வசனைக்குறித்‌ துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினா. (29) 
சுக்ரொசாரியா சொல்லலுற்றா- ஹே விரோசனகுமார ! இந்த 
வாமனன்‌ . அவ்யயனும்‌ பகவானுமான ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணுவாசவும்‌ 
தேவர்களின்‌ காரியங்களை 'ஸாதிக்கவேண்டி சஸ்யபருக்கு அதிதியி 
னிடம்‌ உண்டானவராகவுமாவார. (30) அனாத்தத்தை யறியாத 
வனான உன்னால்‌ இவரையும்‌ பொருட்டு ப்ரதிக்னை செய்யப்பட்ட 
தென்பது யாதுண்டோ இதை நல்லதென நான எண்ணவில்லை. 
இத அஸாரர்களுக்கு மஹத்தான அன்னியாயமாகவே நேர்க்‌ இரு 
SBD. (BL) மாயாமாணவகரான இந்தஹரியரனவர்‌ உன்னுடைய 
ஸ்தானம்‌, ஐமவரியம்‌, ஸ்ரீ, தேஜஸ்‌, Luv, சாஸ்திரக்ஞானம்‌ யா 
வையும்‌ பிடுங்கி இர்திரனையும்‌ பொருட்டுக்‌ கொடுக்கப்‌ போகர்‌. 
(32) ப்‌ரபஞ்சத்தைச்‌ சர்சமாகவுடைய இவர்‌ மூன்று அடிகளினால்‌ 
இவ்வுலகங்கள்‌ யாவையும்‌ அளந்துவிடப்‌ போகிறார்‌. ஹே ep] 
எல்லாச்‌ சொத்தையும்‌ விஷ்ணுவக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு எப்படி 
ஜவிக்கப்‌ போகின்றனை ! (33) ஒரு அடியினால்‌ பூமியையும்‌ இர 
ண்டாவது அடியினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைபும்‌, மஹத்தான சரீரத்தினால்‌ 


பததொன us] | எட்டாவது ஸகர்தம்‌. (एव 
ते नरके मन्ये ह्यप्रदातुः प्रतिश्चतम्‌। प्रतिश्रुतस्य योऽनीशः प्रतिपादयितु 
भवान्‌ ॥ ३५ | न तद्दानं प्रशंसन्ति येन वृत्तिविपद्यते | दानं यज्ञस्तपः 
कर्म लोके वृत्तिमतो यतः ॥ ३६॥ धर्माय यशसेऽथाय कामाय स्वजनाय. 
च | पञ्चधा विभजन्वित्तमिहामुत्र च मोदते ॥ ३७॥ 

अत्रापि எனிளிர்‌ என मेऽखुरसत्तम। सत्यमोमिति எனக்‌ எள்‌ 
व्याहान॒त हि तत्‌॥ ३८ ॥ என்‌ पुष्पफल विद्यादात्मवृक्षस्थ गीयतें। 





ஆகாசத்தையும்‌ விபுவான இவா அளந்து விடும்பொழு அ ப்ர திக்‌ 
ஞை செய்யப்பட்ட சூனறாவத அடிக்கு இடம்‌ எங்கே? (34) 
ப்‌ தஇக்ஞை செய்யப்பட்டதைக்‌ கொடாத உனக்கு ந.ரகத்தில்தான்‌ 
வாஸமேற்படுமென. கான்‌..எண்ணுகன்றேன்‌. இந்த நீ. ப்மதிக்‌ 
ஞை செய்யப்பட்டதைக்‌ கொடுக்க முடியாத வனாகவன் றோ இருக்‌ 
்‌ இன்றனை. (85) எந்தத்‌ தானத்தினால்‌ விருத்தியான.து ஜீவன 
மான து, கெடுக்கப்படுமோ அந்தத்‌ தானத்தை (பெரியார்‌) 
மமாட்டார்‌. விருத்தியுள்ள வனுக்கன்றோ உலகில்‌ தானமும்‌, 
யக்ஞமும்‌, தவமும்‌-ச த்தைகாக்ரியமும்‌. பூர்த்தம்‌ முதலிய காமு 
மேற்படும்‌. (30) தாமத்தையும்‌ பொருட்டும்‌, யசஸஸையும்‌ 
பொருட்டும்‌, அர்த்தத்தையும்‌ (கோசவிருத்தியையும்‌) பொருட்டும்‌, 
காமத்தையும்‌ பொருட்டும்‌, சொந்த ஜன த்தையும்‌ பொருட்டுமாக 
ஐக்‌ துவிதமாகத்‌ தனத்தைப்‌. பங்கியிபவன்‌ இம்மையிலும்‌ மருமை 
யிலும்‌ ஸக்தோஷத்தை யடைகிறான. (57) 

(முதலில்‌ தருவதாக ப்ரதிக்ஞை செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு இலலை 
என்று எவ்விதம்‌ பொய்‌ சொல்லக்கூடும்‌ என்பாயேல்‌ சொல்லுக 
றேன்‌ கேளு.) ஹே அஸுுரோத்தம ! இவ்விஷயத்தில்‌ -ஸதயம்‌. 
அநிருதம்‌ இவற்றின்‌ வயவஸ்தர்‌ விஷயத்தில்‌, ருக்வேதிகளினால்‌ 
சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேளு. . முதலில்‌ “ஆம்‌” என அங்கீகரித்து 
எத சொல்லப்பட்டதோ ௮௮ ஸத்யமாகவும்‌, இல்லை” என்று 
- எது சொல்லப்பட்டதோ அத அமிருதமாகவும்‌£பொயயாகவும்‌, 
அன்றோ அகும்‌. (28). ஸத்யத்தைச்‌ சர்‌ ரமாகிற விருக்ஷத்‌ க்குப்‌ 
புஷ்பமாகவும்‌ பழமாகவும்‌ அறிந்து கொள்ளவேண்டும்‌ எனச்‌ சொ 
ல்லப்படுறெது..  விருகஷமானது-தேஹமான த, ஜவிக்காவிடில்‌ 


I72 ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ ह | [அத்தியாயம்‌ 
वृक्षेऽजीवति तन्न स्यादनृतं मूलमात्मनः ॥ ३९ | तद्यथा ஏன उन्मूलः 
शुष्यत्युद्वततेऽचिरात्‌ | एवं नष्टानृतः सद्य आत्मा शुष्येन्न संशय:॥४०॥ 
पराग्रिक्तमपूर्ण वा अक्षर यत्तदोमिति | यत्किञ्चिदोमिति ब्रयात्तेन रिच्येत 





அந்தப்‌ புஷ்பமும்‌ பழமும்‌ இருக்கமாட்டா. தேஹமாகிற மரத்து 
க்கு அசிருதமானது-பொய்யானது, வேராகவாகும்‌. (39) wr 
மானது வேருடன்‌ பிடுங்கப்படுமாயின்‌ பட்டுவிடுவதுடன்‌ அப்‌ 
பொழுதே £ழில்‌ விழுக்தும்‌ வீடுகறது என்பது எப்படியோ இப்ப 
டியே ஈஷ்டமான ௮நிருதத்தை யுடைய சரீரமானது அப்பொழுதே 
பட்டுப்‌ போய்விடும்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. (40) # “அம்‌” 


* ஸர்வவிதத்தாலும்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸதயவசன SHEDS தேஹமா 
னத நிர்வஹிக்க-கிலேைத்திருக்கக்கூடியதாக, ஆஅசமாட்டாது என்பதைச்‌ 
தெளிவுபடுத்‌ தவேண்டி ஸத்யவிஷயமான தோஷங்களையும்‌, ABD 
விஷமான குணங்களையும்‌ இதுமுதல்‌ இரண்டு சுலோகங்களினால்‌ சொல்‌. 
DSTI. ஸத்யாநிருதவிஷயமாக ருக்வேதசுருதியில்‌ சொல்லியிருப்‌ 
பது பின்வருமாறு 


“ओमिति सत्यं नेत्यनृतं तदेतत्पुष्पं फल वाचो यत्सत्यम्‌। सहीश्वरो यशस्वी कल्याः 
णकीतिर्भविता, पुष्पं हि फळं वाचः सत्यं वदति। ன்னும்‌ वाचो यदनृतम्‌ । तबथा-वृक्ष 
आविमूलः शुष्यति स க । एवमेवानृतं वदन्नाविमूलमात्मानं करोति स शुष्यति स 
उदुतते। तस्मादनृतं न वदेत्‌ दयेत னள? ஓம்‌-தருறோம்‌, என அங்கேரித்‌ 
தல .ஸத்யமாகும்‌. பிறகு இல்லை என்பது பொய்யாகும்‌, ஸத்யமென்‌ 
பத யாதுண்டோ இது வரக்ஜனெ த புஷ்பமும்‌ பழமுமாகும்‌; ஸத்தியஞ்‌ 
சொல்லும்‌ மனுஷ்யன்‌ ஈசுவரனும்‌, யசஸ்வியும்‌, ஈல்ல சீர்த்தியுள்ளவனு 
மாவான்‌. வாகன்‌ புஷ்பமும்‌ பழமுமான ஸத்தியத்தையன்றோ சொல்‌ 
HEPES. பிறகு பொய்யென்பது யாதண்டோ இது வாக்கின்‌ வேராக 
வாகறது. அது எவ்விதமெனின்‌ கூறுவாம்‌, வெளியிலெடுக்கப்பட்ட 
வேரையுடைய மரமான த உலர்ர்து OSD. அர்த விருக்ஷம்‌ Eid gy 
விழுர்து விடுறது என்பது எவ்விதமோ இவ்விதமே பொய்‌ சொல்லு 
கின்றவன்‌ தனது ஆத்மாலை-கேஹத்தை, வேரற்றதாகச செய்து விடு 
இரான்‌. ௮து உலர்ச்தும்‌ விடுறது. அத சீழிலும்‌ விழுச தவிற த 
ஆனதுபற்றிப்‌ பொய்யைச்‌ சொல்லலாகா து ஆனாலோ இர்த அநிரு 
கீத்தினால்‌ 836-ஸங்கடம்‌ வந்தகாலத்தில்‌ சரிரத்தை. ரக்ஷித்துக்‌ 


वें पुमान्‌ | भिक्षवे सर्वभोडडवेन्नाल कामेन चात्मने ॥ ४१॥ अथेतत्पूण- 
मभ्यात्मं य्च नेत्यनृतं वच:। ஏஏ नेत्यनृतं Hara दइष्कीतिः எர; 


தருகிறேன்‌, என்பதான யாதொரு அ௮க்ஷ்சமுண்டோ ௮௮ பராக்‌ 
காக-சொல்லுகின்றவனுடைய பணத்தைக்‌ தரஹித்‌. துக்கொண்டு 
வெகுதூரத்தில்‌ பேரகிவிடுகிறதாக, ஆவதபற்றி ரிக்தமாக-பூரத்‌ 
தியைத்‌ த.சாததாக, ஆகசிவிடுதிற அ. ஆகவே எந்தப்புருஷன யாசக 
னையும்‌ பொருட்டு யாதேனுமொன்றைத்‌ தருகிறேன்‌ என்று சொல்‌ 
அகின்றானோ அவன அந்தப்‌ பொருளினால்‌ ரிக்தனாக2குறைவை . 
யடைந்தவனாக, ஆகிவிடுகிறான்‌. (4l) இவ்விதமிருக்க ஸர்வத்‌ 
தையும்‌ யாசகனுக்குத்‌ தருவதாகச்‌ சொல்லுகின்றவன்‌ தன்னையும்‌ 
பொருட்டுள்ள காமத்தினால்‌ பூரணனாகவாகமாட்டான்‌. அதர 
வது:---அ௮வனுக்குப்‌ போகமரன து ஹித்திக்கமாட்டாஅ என்றும்‌. 
பிறகு “இல்லை” என்ற யாதொரு அமிருதவசனமுண்டோ இது 
பொருளுக்கு நாசமில்லாமைபற்றி பூரணமாகவும்‌, தனக்கு எதிரில்‌ 
பிறரது பணத்தைக்‌ கொண்டுவந்து சேர்ப்பதுபற்றி அப்யா த்மமா 
கவும்‌ ஆகறது. (எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு ஒன்‌ றுமேயில்லை. 
கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ எனச்‌ சொல்லுகின்றானோ அவ 
னன்றோ அந்த அறிருதத்தினால்‌ பிறருடைய அர்‌ த்தங்களை அகா 
ஷித்து விடுகிறான்‌ என்பது உலகப்‌. ரஷஹித்தம்‌. அங்ங்னமாயின்‌ 
இந்தப்‌ பொய்யையே எப்பொழுதுமே லேவிப்போமென்றாலோ) 
எவனொருவன்‌ ஸர்வமும்‌ இல்லை எனறு பொய்‌ சொல்௮கின்றானோே 





கொள்ளலாம்‌ என்றாம்‌. இந்தச்‌ சுருதியிலிருந்து அகிருதம்‌ சொல்லு 
வதே கூடாதென்றும்‌, ௮மிருதஞ்சொன்னால்‌ HANS சரீ ரதிக்கு 
வரும்‌ ஸங்கடம்‌ தீராது என்ற ஸமயத்தில்‌ மட்டும்‌ சரீரஜீவன ७ திலுள்ள 
தயைகாரணமாய்‌ அ௮கிருதம்‌ ஸம்மதிக்கப்படுகறது என்றும்‌ வெளியாக 
றது. இவவிதமிருப்பினும்‌ சுக்ரொசாரியர்‌ வாக்குக்குப்‌ பதிலாகச்‌ சரீ 
ரத்தைச்‌ சொல்லி இந்தச்‌ சரீரமாறெ மரத்துக்கு ஸத்யமானது புஷ்ப 
மும்‌ பழமுமாகும்‌ என்றும்‌ அரிருதமான அ வேராகவாகுமென்றும்‌ கூறி 
வேரில்லாவிடில்‌ மரம்‌ பட்டுவிடுவதைத்‌ திருஷ்டார்தமாகக்‌ காட்டி அகி 
ருதத்தால்தான்‌ சரீரம்‌ ஜீவிக்கும்‌ எனத்‌ திருத்திப்‌ பொருள்‌ கூறி முடி. 
வில்‌ எட்விதமான ஸங்கடம்‌ ரேர்ந்த காலத்தில்‌ பொய்‌. சொல்லுவ. 
தவறாகாது என்றும்‌ சொன்னாரென்று ஏ.ற்படுக௦ ௮. ட்‌ | 


74 ஸ்ரிமத்பாகவதம்‌ ள்‌ [அத்‌ யாயம்‌ 
॥ ४२ ॥ விர नमविवाहे எ எச்‌ என்‌ | गोब्राह्मणार्थे fea 
नानृत स्याञ्जुगुप्सितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
_ इति श्रीमद्भागवते महापुराणेऽष्मस्कन्धे वामनचरित्रनिरूपण नाम 
| एकोनविशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
கழதலக எ 
अथ எனா; ப 


श्रीशुक उवाच--वलिरेवं गृहपतिः कुलाचार्यण भाषितः । तृष्णीं 
भूत्वा क्षण राजन्नुवाचावहितो गुरुम्‌ ॥ १॥ बलिरुवाच स॒त्यं भगवता 





அவன்‌ கெட்ட கார்த்தியை யுடையவனாய்‌ மூச்சுவிடும்‌ பிணமேயா 
வான்‌. (42) அகவே ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌-ப்ரோத்ஸாஹனஞ்‌ 
செய்தல்மூலம்‌ அவர்களை வசப்படுத்தும்‌ விஷயத்திலும்‌, பரிஹாஸ 
ஸமயத்திலும்‌, விவாஹவிஷயத்திலும்‌-வரன்‌ கன்னிகை இவர்களை 
ஸதஅதிக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌, ஜீவனவிஷயத்திலும்‌, ப்ராணனுக்கு ... 
ஸங்கடம்‌ கேரும்பொழுதும்‌, பசுக்களுக்கும்‌ ப்ராம்ஹணாகளுக் 
கும்‌ ஹிதம்‌ செய்யும்‌ விஷயத்திலும்‌, ஒருவனுக்கு ஹிம்ஸையா 
னது ப்ராப்தமான பொழுதும்‌ சொல்லும்‌ பொய்யானது வெறுக்கத்‌ 
தக்கதாக வாகமாட்டாது, (43) (எ-று) 

| இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 

வாமன சரித்திர நிருபணமேன்ற பத்தொன்பதாவது 
அத்தியாயம்‌ . முற்றிற்று. 


அ ஒ இ? 0 = 
இருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) विशे त्वनृतभीतो5सो ज्ञात्वापि कपटं हरे 
ददावेव ततो ராக்கா ॥ १ ॥ 
(க-ரை) பொய்‌ பேசுவதில்‌ பயந்தவனான இந்தப்‌ பலி ஹரி 


யின்‌ கப்டத்தை யறிந்திருந்தபோதிலுங்கூட அவர்‌ கேட்டதைக்‌ 
கொடுக்கவே செய்தான்‌. தானத்தைப்‌ பெற்ற பின்னர்‌ விஷ்ணு 


இருபது... . எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ॥76 


प्रोक्तं ணின்‌ गृहमेधिनाम्‌ । अर्थ कामं यशो वृत्ति यो न எ कहि- 
चित्‌ ॥ २॥ स चाहं वित्तलोभेन प्रत्याचक्षे कथ द्विजम्‌ । प्रतिश्रृत्य ददा- 
मीति प्राह्मादिः कितवो यथा ॥ 3॥ नहासत्यात्परोष्धम इति होवाच 
भूरियम्‌ | सर्व सोढुमलं मन्ये ऋतेऽलीकपरं नरम्‌ ॥ 2 ॥ नाहं बिभेमि 
निरयाज्ञाधन्याद्सुखाणवात्‌। न स्थानच्यवनान्मत्योयथा विप्रप्रलम्भनात्‌ 
॥ ५ ॥ यद्यद्धास्यति लोकेऽस्मिन्संपरेतं धनादिकम्‌ । तस्य त्यागे निमित्तं 





வானவா ஆமசரியமாக இருக்கும்படி சீக்கிரமாக வளாந்தார்‌ என 
இந்த இருபதாவது. அத்தியாயத்திபதேசிக்கப்படுகற து. (]) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--ஹே ராஜன்‌ | குலாசாரியராலிவ 
விதம்‌ சொல்லப்பட்ட கிருஹப தியான பலி க£ணகாலம்‌ மெளன 
ரகவிருந்து வினயத்துடன்‌ குருவைப்‌ HTT sg சொல்லலுற்‌ 
முன்‌. (l) பலி சொல்லலுற்றான்‌--எதானது அர்த்தத்தையும்‌, கர 
மத்தையும்‌, யசஸ்ஸையம்‌, ஜீவிகையையும்‌ ஒருபொழுதும்‌ பாதிக்‌ 
சமாட்டாதோ இதன்றோ கரஹஸ்தர்களின்‌ தர்மமாகும்‌ என்று 
பகவானான உம்மால்‌ எது சொல்லப்பட்டதோ அஅ உண்மையே, 
(2) ப்ரஹ்லாதகுலத்தில்‌ பிறந்த ௮ந்தசான்‌ அயோக்கியன்போலத்‌ 
தருகிறேன்‌ என முதலில்‌ ப்ரதிக்ஞை செய்துவிட்டு பணத்திலுள்ள 
ஆசையினால்‌ ப்‌ ராம்ஹணனை எவவிதம்‌ மறுத்துக்‌ கூறுவேன்‌, (8) 
அஸதயத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான அதரமமில்ல்‌ என்றல்லவேர 
இந்தப்‌ பூமியானது சொல்லுகிறது. பொய்‌ பேசும்‌ மனிதனைத்‌ 
தவிர்த்து யாவையும்‌ நான்‌ சுமக்கலாமென வெண்ணுகிறேன்‌. (4) 
ப்‌.ராம்ஹணனை ஏமாற்றுவதிலிருக்‌. து எவ்விதம்‌ நான்‌ பயப்படுதின்‌ 
றேனோ இவ்விதம்‌ நரகத்தினினறுமில்லை, தாரித்யத்‌தினின்‌றுமில்லை, 
துக்கஸமுத்திரத்தினின்றுமில்லை, ஸ்தானச்யுதியினின்றும்‌, மர 
ணத்தினின்‌ றுமில்லை. (5) இவ்வுலகில்‌ தனத்தையாதியாகவுடைய 
. எந்த எந்தப்‌ பொருளஞுண்டோ அவை யாவும்‌ மிருதனான புருஷனை 
. விடவேயோகிறது. அந்தப்‌ பொருளை உயிருடனிருக்கும்பொழு 
தே ஏன்‌ கொடுக்கக்கூடாது (ஆயினும்‌ ஜீவன த்தக்கேற்படும்‌ 
ஸங்கடத்தைப்‌ பரிஹரிக்கவேண்டி பாதி கொடு என்பீசேல்‌?) 
சொடுக்கப்பட்டபோதிலுங்கூட அந்த அர்த்தத்தினால்‌... ப்சாம்ஹ 
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कि विप्रस्तुष्येन्न तेन चेत्‌॥ ६॥ श्रेयः कुवन्ति भूतानां साधवो दुस्त्य- 
ள்‌: | दध्यङ्ञशिबिप्रभृतयः को चिकहपो धरादिषु॥ ७॥ येरियं 
बुभुजे ब्रहमन्देत्येन्द्रेरनिवतिभिः । तेषां कालो ऽग्रसीलोकान्न यशोधिगतं 
भुवि ॥ ८॥ 


` सुलभा युधि विप्र्षं हानिदवत्तास्तचुत्यजञः । न तथा तीर्थ आयाते 
श्रद्धया ये எண: ॥ ९ ॥ मनस्विनः कारुणिकस्य शोभनं यदथिका- 
मोपनयेन சோன்‌: । कुतः पुनब्रेह्मविदां भवाहशां ततो वटोरस्य ददामि 


“ணன்‌ ஸந்தோஷிக்க இடமில்லாமல்‌ போகுமானால்‌ அப்பாஇப்‌ 
பொருளின்‌ தியாகத்தில்‌ காரணமென்ன இருக்கின்றது? ஒன்று 
மே இல்லை. யாரசித்ததைவிட அற்பப்பொருளைக்‌ கொடுத்தல்மூலம்‌ 
ப்ராம்ஹணனுக்கு ஸந்தோஷமேற்படாமைபற்றித்‌ தானமான த 
வீணேயாகும்‌. (ஆகவே அவன்‌ கேட்டத யாவையுமேதான்‌ கொ 
டுக்கவேண்டும்‌,) (6) ததீசி, சிபி முதலிய ஸாதுக்கள்‌ விடமுடி 
யாத ப்ராணன்களைக்‌ கொண்டே ப்ராணிகளுக்கு நன்மையைக்‌ _ 
செய்திருக்கின்றனா. இவவிதமிருக்கப்‌ பூமி முதலியவற்றில்‌ விசா 
SSPE Gog? (7) ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | யுத்தத்தில்‌ புறமுதுகு 
காட்டாதவர்களான எந்த அஸ்‌ மரம்ரேஷ்டர்களினால்‌ இந்தப்‌ பூமி 
யானது ௮னுபவிக்கப்பட்டதோ அவர்களின்‌ இஹலோக பரலோ 
கங்களைக்‌ காலமானது விழுங்கிவிட்டது. ஆயினும்‌ பூமியிலடை 
யப்பட்ட யசஸ்ஸை மட்டும்‌ அழிக்கவிலலை. (8) . 
ஹே விப்ர்ஷே! யுத்தத்தில்‌ முன்வைத்த காலைப்‌ பின்வைக்‌ 
காது சரீரத்தை விடுகின்றவாகள்‌ எளிதில்‌ கடைப்பர்‌. நல்ல பாத்‌ 
தரமானது வந்தபொழுது மரத்தையுடன்‌ எவர்கள்‌ தனத்தைக்‌ 
கொடப்பரோ அத்தகையவர்‌ அவ்விதம்‌ எளிதில்‌ திடைக்கமாட்‌ 
(ஆகவே செய்தற்கரிதான தனத்யாகமேதான்‌ என்னால்‌ 
செய்யத்தக்கது ) (8) ஈல்ல மனதுள்ளவனும்‌, கருணை நிறைந்த 
வனுமானவனுக்குப்‌ பொதுவாக யாசகர்களின்‌ இஷ்டத்தைப் பூர்‌ | 
த்திசெய்து வைத்தல்மூலம்‌ வரும்‌ யாதொரு ஏழ்மையுண்டோ 
அது சோபனமேயாகும்‌. இவ்விதமிருக்க உம்போன்ற ப்ரம்ஹ 
வித்துக்களின்‌ கரமபூரத்தி செய்தலினால்‌ வரும்‌ தாரித்ரியம்‌ மங்கள 


Sous] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, TTT 


वाञ्छितम्‌ ॥ १० ॥ यजन्ति यज्ञक्रलुभिर्यमाहता भवन्त என்னா. 
कोविदाः । स पव विष्णुर्वरदोऽस्लु वा परो दास्याम्यमुष्मे क्षितिमीप्ि- 
तां मुने ॥ ११॥ यवृष्यसावधर्मेण मां बध्नीयादनागसम्‌ | तथाप्येनं न ` 

हिसिष्ये भीतं ब्रह्मतनुं रिपुम्‌ ॥ १२॥ पष वा उत्तमश्लोको न जिहासलि 
यद्यशः | हत्वा मेनां हरेयद्धे शयीत निहतो मया ॥ १३ ॥ 


श्रीशुक उवाच--एवमश्रद्धित शिष्यमनादेशकरं गुरुः । शशाप 
देवप्रहितः सत्यसन्ध मनस्विनम्‌ ॥ १४ ॥ எம்‌ पण्डितमान्यज्ञः स्तब्धो உ 








கரமானத என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ ? ஆகவே இந்த 
ப்ரம்ஹசாரியினுடைய இஷ்டத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. (0) +n 
தியில்‌ கூறியுள்ள யாகானுஷ்டான விஷயத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான 
நீங்கள்‌ ஆதரவுடன்‌ கூடினவர்களாய்‌ யக்ஞங்களாலும்‌ சர துக்களா 
அம்‌ எவரை ஆராதிக்கின்றீர்களோ வரதரான அதே விஷ்ணுவாக 
வோ, அல்லது ச ததுருவாகவோ(இவர்‌ இருக்கட்டும்‌, ஹே முனே! 
இவரையும்‌ பொருட்டு விரும்பப்பட்ட பூமியைக்‌ கொடுக்கப்போ 
இன்றேன்‌. (ll) இவர்‌ ரப. ராதியான என்னை அதர்மமாக கட்டு 
வரா: ஆயினுங்கூடப்‌ பயந்தவனும்‌, ஆன அபற்றியே ப்ராம்ஹண 
சரீரமெடுத்தவனுமான இந்தச்‌ சத் துருவை கான்‌ ஹிம்ஹிக்கப்போ 
வதில்லை. (2) இந்த உத்தமமலோகனான விஷ்ணு யமஸ்ஸை 
விட்டுவிட விரும்பானாயின்‌ போரில்‌ என்னைக்‌ கொன்று இர்தப்‌ பூமி 
யைக்‌ கொண்டுபோவான்‌. அல்லத என்னால்‌ கொல்லப்பட்டு படு 
க்கவாவது செய்வான்‌ என்றான்‌, (l3) 


ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றா இவ்விதம்‌ தனது வார த்தையில்‌ 
பரத்தை கொள்ளா தவனும்‌, தன து உத்தரவுப்படி ஈடவாதவனும்‌, 
ஸதயஸந்தனும்‌, மனஸவியுமான சிஷ்யனை தைவத்தினாலேவப்பட்‌ 
டவரான குருவான சுக்கிராசாரியர்‌ சபித்தார்‌. (4) அதிகமாகத்‌ 
தன்னைப்‌ பண்டி,தனாக வெண்ணிக்கொண்டவனும்‌, ' உண்மையில்‌ 
அக்ஞனும்‌, ஈம்மை யுபேக்ஷித்ததன்மூலம்‌ வணக்கமற்றவனுமாக 

* இவன்‌ இன்‌ கிற உன்‌ அ தனன கனு வ கறல ணத உனது சததுருவான விஷ்ணுவென்று 


சொன்னேனே எனின்‌ ? அப்படியாயின்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கொடுக்கவே 
செய்வேன்‌ என்று சொல்லுகிறான்‌ 


82 


ணன cc 


]78 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


வனா । मच्छासनातिगो சண்பை श्रियः ॥ १५ ॥ 
एवं शप्तः அரகரா सत्यान्न चलितो महान्‌ | वामनाय ददावेनामचित्वो- 
दकपूचकम्‌ ॥ १६॥ चिन्ध्यावलिस्तदागत्य पल्ली ज्ञालकमालिनी | आः 
निन्ये कलश हेममवनेजन्यपां san ॥ १७॥ यजमानः स्वयं तस्य ளி. 
मत्पादयुग मुदा | अवनिज्यावहन्सूध्ति तदपो विश्वपावनीः ॥ १८॥ 
तदाऽसुरेन्द्रं दिवि देवतागणा गन्धवेविद्याधरसिद्दचारणाः। तत्कर्म सर्वे- 
ऽपि गृणन्त आजचं प्रसूनवपेवदपुमुदान्चिताः ॥ १९ ॥ नेदुभुहु दुन्दुभय : 
सहस्रशो गन्धवेकिपूरुषकिन्नरा எர: । मनस्विनानेन कृतं ஏகலை 
विद्वानदाद्यद्विपये जगत्त्रयम्‌ ॥ २० ॥ तद्वामनं रूपमबर्धतारुत हरेरनन्त- 





இருக்கின்றை. எந்த நீ என்னுடைய கட்டளையை ம்றினையோ 
அர்த நீ சீக்கிரமாய்‌ ராஜ்யஸ்ரீயிலிருர்‌ த நழுவிவிட ப்‌ போகின்றனை 
என்றார்‌. ( | 5) இவ்விதம்‌ தனது குருவினால்‌ சபிக்கப்பட்டபோ 
திலுங்கூட மஹானான அவன்‌ ஸத்தியத்தினின்றும்‌ சலிக்காதவ 
னாய்‌ பூஜித்‌ का ஜலபூர்வகமாக வாமனனையும்பொருட்டு இந்தப்‌ பூமி 
யைக்‌ கொடுத்தே விட்டான்‌, (0) முத்துக்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
மாலாவிசேஷததை யணிர்தவளான விந்த்யாவளி னற அவன து 
பத்னியானவள்‌ அப்பொழு.அவர்‌ த அலம்புவ தற்குவேண்டி ய ஜல்‌ 
கள்‌ நிறைந்ததும்‌ பொன்மயமான அமான கலசத்தை அருகில்‌ கொ 
ண்டுவந்தாள்‌. (] T) யதமா னனான பலி தானே ஸந்கோஷத்துடன்‌ 
_ கரந்தியுள்ள அவருடைய இருகால்களையும்‌ அலம்பி உலகத்தைப்‌ 
பரிசுத்தஞ்செய்கின்ற அந்த ஜலத்தைத்‌ தலையில்‌ வஹித்தான்‌. (l 8) 
அப்பொழுது ஆகாசத திலுள்ள தேவதாசணங்களும்‌ க ந்தர்வர்‌, 
வித்யாதரர்‌, ஸித்தர்‌, சாரணர்‌ இவர்களுமான யாவரும்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்கூட ௮வனுடைய காரியத்தையும்‌, ரு&ுவான ஸ்வபாவத்தை 
யும்‌ புகழ்க்‌ தகொண்டு புஷ்பவர்ஷங்களினால்‌ அஸுுரேந்திரனைக்‌ 
குறித்து வர்ஷித்தனர்‌. (I9) அர்‌ துபிவாத்‌ தியங்கள்‌ அடிச்கடி முழ 
ங்தன. அயிரக்கணக்கான கந்தாவர்‌, கிம்புருஷர்‌, இன்னரர்‌ இவர்‌ 
கள்‌ HBB தங்கட, சத்‌. துருவையும்‌ பொருட்டு முவ்வுலகை . 
யும்‌ எக்காரணம்பற்றிக்‌ கொடுத்தானோ அக்காரணம்பற்றி மனஸ்‌ 
வியான இவனால்‌ செய்யப்பட்ட செய்தற்கரிதான காரியத்தைக்‌ 
கொண்‌ டாடினா. (20) பூமி ஆகாசம்‌ திக்குகள்‌ தே வலோகம்‌ 


இருபது]. எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. [[0 


स्य गुणत्रयात्मकप्‌ | भूः खं दिशो द्योविवराः पयोधयस्तियेडुनदेवा 
ऋषयो यदासत ॥ २१ ॥ i 

काये बलिस्तस्य महाविभूते: सहत्विगाचार्यसदस्य एतत्‌ । ददश 
विश्च त्रिगुण गुणात्मके भूतेरिद्रियार्थाशयजीबयुक्तम ॥ २२॥ Tamar 
ஜான पादयोर्महीं महीध्रान्पुरुबस्य जङ्घयोः | पतत्त्रिणो जानुनि 
विश्वमूर्ते रूबोगेणं मारुतमिन्द्रसेनः ॥ २३ ॥ सन्ध्यां विभोर्वाससि ` गुह्य 
एक्षत्प्रजापतीञ्जघने आत्ममुख्यान्‌ | नाभ्यां नभः कुक्षिषु स्तसिन्धूनुरु- 
कमस्योरसि चक्षमालाम्‌॥ २४॥ gag धमै स्तनयोमुरारेक्रत च सत्यं 
च मनस्यथेन्दुम्‌। श्रिय च वक्षस्यरविन्द्हृस्तां कण्ठे च सामानि. सम- 





விவரங்கள்‌ ஸழுத்திரங்கள்‌ பசு பக்ஷிகள்‌ மனிதர்‌ தேவர்‌ ருஷிகள்‌ 
ஆகிய யாவும்‌ எந்த ரூபத்தில்‌ இருந்தனவோ குணத்ரயாத்மகமான 
தும்‌, அனந்தனான ஹரியினுடைய தமான அந்த வாமனருபமா 
னது அம்சரியமாக இருக்கும்படி வளர்ந்தது. (24) 

ருத்விக்‌ ஆசாரியர்‌ ஸதஸ்யர்‌ இவர்களுடன்கூடின பலியான 
வன்‌ மஹாவிபூதியையுடைய அந்தப்‌ பகவானுடைய குணாத்மக 
மான தேஹத்தல்‌ மஹாபூதங்கள்‌ இந்திரியங்கள்‌ சப்தாதிவிஷயங்‌ 
கள இத்தங்கள்‌ ஜீவன்கள்‌ இவற்றுடன்‌ கூடின தும்‌ த்ரிகுணாத்மக 
முமான. இந்த விஸவத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. (22) பிறகு இந்திர 
ஸேனனான பலி விமவகூரத்தியான பகவானுடைய பாததலத்தில்‌ 
ரஸாதலத்தையும்‌, பாதங்களில்‌ பூமியையும்‌, புருஷனுடைய ஐங்கை 
களில்‌ மலைகளையும்‌; முழங்கால்‌ முட்டுகளில்‌ பக்ஷிகளையும்‌, அடை 
களில்‌, வாபுக்கூட்டத்தையும்‌ கண்டான்‌. (29) விபுவின்‌ வஸ்திரம்‌ 
தரிக்குமிடத்தில்‌ ஸந்தியையும்‌, குஹ்யத்தில்‌ ப்ரஜாபதிகளையும்‌, 
பின்தட்டில்‌ தன்னை முக்யமாகக்கொண்ட அஸ்‌ ரரர்களையும்‌, காபி 
யில்‌ ஆகாச த்தையும்‌, வயிற்றில்‌ ஏழுஸமுக்‌ இரங்களையும்‌, உருக்கிரம 
னுடைய வ௯£ஸ்ஸில்‌ ஈக்ஷத்தஇரமாலைகளையும்‌ கண்டான்‌ (24) ஹே 
_ அங்க! ஹிருதயத்தில்‌ தர்மத்தையும்‌, முராரியின்‌ ஸ்தனங்களில்‌ 
ருதத்தையும்‌க ப்ரியமான வார த்தையையும்‌, ஸதயத்தையும்‌-ஸம 
தரிசனத்தையும்‌, பிறகு மனத்தில்‌ சந்‌ இரனையும்‌, மார்பில்‌ தாமஸ்‌ 
புஷ்பத்தைக்‌ கையிலுடைய லக்ஷமியையும்‌, கண்டத்தில்‌ எல்லா. 
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स्तरेफान्‌॥ २५॥ इन्द्रप्रधानानमरान्भुजेषु तत्कण्यो: ககன்‌ योश्च 
मूष्नि | केशेषु मेघान्‌ श्वसनं नासिकायामध्णोश्च सूर्य என்‌ च वहिम्‌ 
॥ २६ ॥ वाण्यां च छन्दांसि रसे जलेशं श्रवोनिषेध च विधि च पक्ष्मसु | 
என रात्रि च परस्य पुंसो मन्यु ललाटेऽधर एव लोभम्‌ ॥ २७॥ स्पर्शे 
च कामं नृप என்னை: ரூ சட்‌ ऋमणेषु यज्ञम्‌ । छायासु मृत्यु 
हसिते च मायां तनूरुहेष्वोषधिज्ञातयश्च ॥ २८॥ नदीश्च नाडीषु शिला 
नखेषु बुद्धावज देवगणानृषींश्च । प्राणेषु गात्रे स्थिरजङ्गमानि सर्वाणि 
भूतानि ददश वीरः ॥ ௩௩ ॥ 


सवात्मनीदं सुवनं निरीक्ष्य सवेऽसुराः कइ्मलमापुरङ्ग। gd 
चक्रमसहातेजो धनुश्च शाङ्ग स्तनयित्नुघोषम्‌ ॥ ३०॥ पजन्यघोषो जळज्ञः 


ஸாமங்களையும்‌, எல்லாச்‌ சப்தங்களையும்‌ கண்டான்‌, (28) தோள்‌ 
களில்‌ இந்திரனை ப்ரதானனாகவுடைய சதவர்களையும்‌, அவருடைய 
காஅகளில்‌ திக்குகளையும்‌, தலையில்‌ தேவலோகத்தையும்‌, கேசங்க 
ளில்‌ மேகங்களையும்‌, காவிகையில்‌ வாயுவையும்‌, கண்களில்‌ சூரிய 
னையும்‌, வாயில்‌ அச்னியையும்‌ கண்டான்‌. (26) வாக்கில்‌ வேதங்‌ 
களையும்‌, நாக்கில்‌ வருணனையும்‌, புருவங்களில்‌ நிஷேதத்தையும்‌, 
இமைமயிர்களில்‌ விதியையும்‌, பமபுருஷனுடைய நெற்றியில்‌ பக 
லையும்‌ ராத்திரியையும்‌ கோபத்தையும்‌, கீழுதட்டில்‌ லோபத்தை 
யும்‌ கண்டான்‌. (27) ஹே நருப! ஸ்பர்சத்தில்‌ காமத்தையும்‌, 
ரேதஸ்ஹில்‌ ஜலத்சையும்‌, பிருஷ்டத்தில்‌ அதாமத்தையும்‌, நடை 
களில்‌ யக்ஞத்தையும்‌, நிழல்களில்‌ மிருத்யுவையும்‌, சிரிப்பில்‌ மாயை 
யையும்‌, உடம்பில்‌ முளைத்த உரோமங்களில்‌ கொடி வகைகளையும்‌ 
கண்டான்‌. (28) காடிகளில்‌ ஈதிகளையும்‌, ஈகங்களில்‌ கற்பாறை 
களையும்‌, புத்தியில்‌ ப்ரம்ஹதேவனையும்‌, ப்‌ராணன்களில்‌ தேவகண 
ங்களையும்‌, ருஷிகளையும்‌, சரீரத்தில்‌ ஸ்தாவரஜங்சமங்களான எல்லா 
ப்சாணிகளையும்‌ வீசனான பலி கண்டான்‌. (29) 


| Gan அங்க | ஸாவா த்மாவான பக வானிடத்தில்‌ இந்த விஸ்‌ 
வத்தைக்‌ கண்டு எல்லா ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ மயக்கத்தை யடைந்தனர்‌, 
பொருக்கவியலாத தேஜஸ்ஸையுடைய ஸதா சனமென்ற சக்கர 


இருபது. ] PAF ஸ்கந்தம்‌. i8i 


पाञ्चजन्यः कोमोदिकी विष्णुगदा तरस्विनी । विद्याधरोऽसिः शतचन्द्र - 
युक्तस्तूणोत्तमावक्षयसायको च ॥३१॥ सुनन्दमुख्या उपतस्थुरीशं पाषेद- 
मुख्याः सहलोकपालाः | स्फुरत्किरीराङ्गदमीनक्ुण्डल श्रीवत्सरल्लोत्तम 
मेखळाम्बरे: ॥ ३२ ॥ मधुव॒तस्नग्वनमालया बरतो रराज राजन्भगवाचुरुः 
क्रम: | क्षिति पदेकेन बळेविचक्रमे नभः शारीरेण दिशश्च बाहुभिः: ॥३३॥ 
पदं द्वितीयं क्रमतस्त्रिविष्टपं न चे तृतीयाय तदीयमण्वपि | उरुक्रमस्या 
ह्किरुपर्युपर्यथो महजजनाभ्यां तपसः परं गतः ॥ ३४ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणेऽष्टप्रस्कन्धे भूमिदानविश्वरूप- 
சவளி नाम विशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
— RSG 


மும்‌, மேகத்துக்சொப்பான சப்தத்தையுடைய சார்ங்கமென்ற 
வில்லும்‌ (80) மேகத்துக்கொப்பான கோஷத்தையுடைய பாஞ்‌ 
சஜன்யமென்ற சங்கமும்‌, மிக்க வலுவுள்ள கெளமோதக என்ற 
விஷ்ணுவின்‌ கதையும்‌, சதசந்திரமெனற கோசத்துடன்‌ கூடின 
வித்யாதரன்‌ என்ற பெயரையுடைய கத்தியும்‌, குறையாத பாணங்‌ 
களையுடைய இறந்த இரண்டு பாணப்பைகளும்‌ காணப்பட்டன. 
(32) ஹே ராஜன்‌ | ஸுனந்தரை மூதன்மையாகக்‌ கொண்ட 
பார்ஷத ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ லோகபாலர்களுடன்‌ கூடினவாகளாய்க்‌ 
கொண்டு ஈஸ்வரனை ஸ்ததித்தனர்‌. ப்ரகாசிக்கின்ற கரீம்‌, தோள்‌ 
வளை, மீனம்போன்ற குண்டலம்‌ இவற்றையுடையவரும்‌, ஸ்ரீவத்‌ 
ஸமென்ற மரு, கெளஸ்துபமென்ற சிறந்தரத்தினம்‌, மேகலை, வஸ்‌ 
திரம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடினவரும்‌ , வண்டுகளின்‌ வரிசைகளையுடைய 
வனமாலையினால்‌ சூழப்பட்டவருமாக உருக்கிரமனான பகவான்‌ ப்ர 
காசித்தார்‌. ஒரே அடிவைப்பினால்‌ பலியின்‌ பூமியையும்‌, சரீரத்தி 
னால்‌ ஆகாசத்தையும்‌, பாகுக்களினால்‌ திக்குகளையும்‌ அளந்தார்‌. 
(3:-33) இரண்டாவது அடியை அளக்கும்‌ அவருக்கு அவனு 
_ டைய ஸ்வர்க்லோகமானத கொஞ்சம்‌ மட்டும்தான்‌ கண்டது, 
மூன்றாவது அடியையும்‌ பொருட்டு ஒன்றுமே இருக்கவில்லை“ 
பிறகு உருக்கிரமனுடைய காலானது மஹாலோகம்‌ ஜனலோகம்‌ 
தபோலோகம்‌ இவற்றைக்‌ காட்டிலுங்கூட மேலே போய்விட்டது. 


is2 ஸ்ரிமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 





अथैकविंशोऽध्यायः ॥ 
श्रीशुक उवाच--सत्य समीक्ष्याष्जभवों नखेन्डुभिहंतस्वधामद्यति- 
எளி | मरीचिमिश्रा ऋषयो बृहद्वता: सनन्दनाद्या नरदेच यो- 
गिनः ॥ १॥ वेदोपवेदा नियमान्विता यमास्तकतिहासाङ्गपुराणसंहिताः। 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமலஸ்கந்தத்தில்‌ 
பூமிதானம்‌ விஸ்வருபதர்சனம்‌ இவற்றை வர்ணித்தலேன்ற 
இருபதாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
जक டு 
இருபத்தொன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) एकविशे पद्ापुतिमिषेण बलिबन्धनम्‌ | 
विष्णुना SAHRA तस्य ख्यापयिलुं जने ॥ १ ॥ 

(க-மை) மூன்றாவது அடி பூர்த்தியாகவில்லை என்பதை வியா 
ஐமாகக்‌ கொண்டு, ஐனங்களிடத்தில்‌. அவனுடைய உத்கர்ஷத்‌ 
தைப்‌ பிரகடனப்படுத்த வேண்டி விஷ்ணுவினால்‌ பலியின்‌ பந்த 
னம்‌ செய்யப்பட்டது என இந்த இருபத்தொன்றாவது அத்தியா 
யத்திலுபதே௫க்கப்படுகிறது, (CL) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார-—ஹே ஈரதேவ ! ஸத்யலோகத்தை 
யடைந்த பசவத்சசண த்தை ப்ரம்ஹதேவன கண்டு அச்சரணங்க 
ளிலுள்ள நகங்களாதநிற சந்திரன்களினால்‌ போக்கப்பட்ட தனது 
உலகின்‌ காந்தியை யுடையவராயும்‌, தானும்‌ அந்தக்‌ கார்‌ திகளினால்‌ 
சூழப்பட்டவராயும்கொண்டு அதனருகில்‌ வச்து சோந்தார்‌. அவ்‌ 
விதமே மரீசியுடன்கூடின ருஷிகளும்‌, ப்ருஹத்தான வ்ரதத்தை 
யுடையவர்களான (ரைஷ்டிகர்களான) ஸனந்தரை யாதியாகக்‌ சொ 
ண்ட யோகிகளும்‌, அவ்விதமே வேதங்களும்‌, உபவேதங்களும்‌, 
நியமத்துடன்‌ கூடின யமங்களும்‌, தர்க்கம்‌, இதிஹாலம்‌, இலை, 
வ்யாகரணம்‌ சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌ ஜ்யோதிஷம்‌, கல்பம்‌ என்ற அறு 
வேதாங்‌சங்களும்‌, புராணங்களும்‌, ஸம்ஹிதைகளும்‌, யோகமாஇற 
காற்றினால்‌ ப்ரகாசிக்கும்படி செய்யப்பட்ட ஞானமாடிற அக்னியி 


னால்‌ பொசுக்கப்பட்ட கர்மமலத்தை யுடையவர்களாய்‌ எந்தச்‌ 


இருபத்தொ ன்று, | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. | [83 


ये चापरे योगसमीरदीपितश्ञानाश्चिना रन्धितकर्मकहमषाः !: 2 ॥ ववन्दिरे 
यत्स्मरणानुभावतः வேன்கள்‌ धाम गता अकर्मकम्‌। अथाङ्घये प्रोन्नमिताय 
विष्णोर्पाहरत्पद्ममवोऽईणोदकम्‌। समच्ये  भत्तयाभ्यगृणाच्छुचिश्रवा 
यन्ञाभिपट्गेरुहसभवः सवयम्‌ ॥ ३॥ चातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य 
पादावनेज्ननपचित्रतया नरेन्द्र | கணட எர सा पतती निमाष्टि लो 
कत्रयं भगवतो विशदेव कीतिः ॥ ४ ॥ ब्रह्मादयो लोकनाथाः स्वनाथाय 
எனக: | सानुगा बलिमाज्ञह्नः संक्षिततात्मवि मूतये ॥ ५ ॥ तोयैः संम- 
हणे: स्ञम्भिदिव्यगन्धाजुलेपनेः । धूपेदीपे: खुरभिभिर्लाजाक्षतफलाङुरे: 
॥ ६॥ स्तवनेजयशब्देश्च तद्वीर्यं महिमा ङ्गितेः | नृत्यवादितरगीतेश्च शङ्क 
दुन्टुभिनिः स्वने: ॥ ७ ॥ 


சரணத்தின்‌ ஸ்மாணமூலம்‌ சர்மமற்ற ஸ்வாயம்புவலோகத்தை 
யடைந்த மற்றும்‌ எவாசளுண்டோ அவர்களும்‌ நமஸ்கரித்தனர்‌. 
(-2) பிறகு சுத்தமான காரத்தியை யுடையவரான ப்‌ரம்ஹதே 
வன்‌, தான்‌ எவருடைய நாபிகமலத்திலிருந்‌ தஅஉண்டானாரோ அந்த 
விஷ்ணுவினுடைய தும்‌ உயரத்தூக்கப்பட்ட தமான ச.ரணத்துக்கு 
பாத்யோதகத்தைச்‌ கொடுத்து பூஜித்துப்‌ பக்தியுடன்‌ ஸ்‌ துதித்தார்‌. 
(3) ஹே ஈரதேவ! ப்‌ ரம்ஹதேவனுடைய அந்தக்‌ கமண்டலுஜல 
மான அ உருக்‌கரமனுடைய கால்களை அலம்புவதால்‌ சுத்திபெற்ற 
தாக ஆன HUD ஆகாசகங்கையாகவாகிவிட்டது. ஆகாசத்திலோ 
டும்‌ அந்த நதியான அ சுத்தமான பசவத்காத்‌ திபோல முவ்வுலகை 
யும்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌துற.௮. (4) ப்சம்ஹதேவனையா தியரகவுடைய 
லோகநாதாசள்‌ தமது டரிவாரங்களுடன்‌ கூட மிக்க அதரவுள்ளவர்‌ 
களாய்க்‌ கொண்டு, தனது ஐம்வரியத்தைச்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்டவ | 
ரான (முன்போ ல்‌ வாமனருபத்துடனிருப்பவரான ) தமது நாதனை 
பும்‌ பொருட்டு பூஜாஹங்களான ஜலங்களினாலும்‌, மாலைகளினா 
லும்‌, இிவ்யங்களான சந்தனப்பூச்சுகளினாலும்‌, நறுமணமுள்ள 
தூபங்களினாலும்‌, தீபங்களினாலும்‌, பொரி அக்ஷதம்‌ (அரிசி) பழம்‌ 
முளை இவற்றினாலும்‌, அவருடைய வீரியம்‌ மஹிமை இவற்றுடன்‌ 
கூடின ஸ்தோத்துரங்களினாலும்‌, ஐய என்ற சப்தங்களினாலும்‌, 
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जाम्बवानृक्षराजस्तु भेरीशब्दैमनोजवः | विजयं दिक्षु सर्वा 
महोत्सवमघोषयत्‌ ॥८॥ महाँ எளி ஊர்‌ சன त्रिपदव्या याच्ञया | FE 
ராஜா दीक्षितस्यात्यमषिताः | ९॥ न वा अयं ब्रह्मबन्धुविष्णु 
मायाविनां वर: | द्विजरूपप्रतिच्छन्नो देवकार्य चिकीषति ॥ १० ॥ अनेन 
याचमानेन எரா वदुरूपिणा | सवस्वं नो हृतं भतुन्यस्तदण्डस्य बहि- 
षि ॥ ११॥ सस्यत्रतस्य सततं दीक्षितस्य विशेषतः | எரர்‌ भाषिलु 
शाक्य ब्रह्मण्यस्य दयावतः ॥ १२॥ तस्मादस्य वधो धर्मो भतुः शुश्चषणं 
चनः | इत्यायुधानि जशृहृबलेरनुचरासुराः ॥ १३॥ ते सर्वे वामनं 
हन्तुं शूलपट्टिशपाणयः | अनिच्छतो बले राजम्पराद्रचञ्जातमन्यवः ॥ १४ | 





நர்த்தனம்‌ வாத்தியம்‌ சீதம்‌ இவற்றினாலும்‌, சங்கம்‌ துந்துபி இவற்‌ 
றின்‌ சப்தங்களினாலும்‌ பூஜித்‌ தக்‌ கொண்டாடினர்‌. (5-7) 

... மனத்துக்கொப்பான வேசமுள்ளவரும்‌, கரடி.களுக்கு அரசு 
மான ஜாம்பவானோவெனில்‌ மஹத்தான ஸந்தோஷத்தைக்‌ தரும்‌ . 
பகவத்விஜயத்தை எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ பரகாசப்படுத்தினூ்‌. 
(8) குன்றடி எனற கபடமான யாசனாமூலம்‌ தி௯திதனா ன தமது ்‌ 
| பாத்தாவின்‌ பூமி (இழு அம அபஹரிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு மிகப்‌ पु 
பொறுமைகொண்டு அஸமரர்கள சொல்லலுற்றனர்‌. (9) இவன்‌ 
ப்ரம்ஹபந்துவேயல்ல. மாயாவிகளுக்குள்‌ இறந்த விஷ்ணு, ப்ரா 
ம்ஹணருபத்தினால்‌ தன்னை மறைத்துக்‌ கொண்டு தேவகாரியத்‌ 
தைச்செய்ய விரும்புகிறான்‌. (L0) ப்ரம்ஹசாரி வேஷமெடுத்து 
யாசிக்கின்ற இந்த ௪த்துருவினால்‌ யாகவிஷயத்தில்‌ பிறரைச்‌ இக்ஷி 
த்தல்‌ என்பதை நெருத்தினவனான Bing பர்த்தாவின்‌ எல்லாப்‌ 
பொருளும்‌ அபஹரிக்கப்பட்டு விட்டது. (II) எப்பொழுதுமே 
ஸச்தியத்தை வ. தமாகவுடையவனும்‌, விசேவித்து யாகதீகை 
பெற்றவனும்‌, ப்ராம்ஹண ப்ரியனும்‌, சயாவானுமான வனுக்கு 
பொய்பேசுவதென்ப அ முடியாதகாரியமாகும்‌. (l2) ஆகவே இந்த 
விஷ்ணுவின்‌ வதமானது நமக்குத்‌ தாமமாகவும்‌, பாத்தாவின்‌ . 
கைங்கரியமாகவுமாகும்‌ என்பதாய்‌ பலியின்‌ வேலைக்காரர்களான 
அஸஈரர்கள்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையிலெடுச்தனர்‌, ((8) ஹே ராஜன்‌! 
அவாகள்‌ யாவரும்‌ வாமனனைக்‌ கொல்லவேண்டி. சூலம்‌ பட்டிசம்‌ 
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எண்கள்‌ रृष्टादितिज्ञानीकपान्नप | प्रहस्यानुचरा विष्णोः प्रत्यषेध- 
न्नदायचा:॥ १५ ॥ नन्दः ஏச ज्ञयो बिजयः प्रबलो बलः। कुमुद 
कुमुदाक्षश्च विष्वक्सेनः पतल्विराट्‌ ॥ १६ ॥ என: satus पुष्पद्‌- 
तोऽथ सात्वतः | सर्व नागायुतप्राणश्चसूं ते जच्छचुरातुरोम ॥ १७ ॥ 
हन्यमानान्स्वकान्डष्ट्रा पुरुषानुचरबलि: । वारयामास सूरव्यान्काव्यः 
व्वापमनुस्मरन्‌ ॥ १८ ॥ 

हे विप्रचित्ते हे राहो हे नेमे श्रयतां वचः । मा युध्यत Tad a 
எ: कालोयमथेकृत्‌ ॥ १९ ॥ यः प्रभुः सवभूतानां सुखदुः खोपपत्तये। 
तं नातिवतितुं देव्याः पौरुषेरीश्वर : पुमान्‌ ॥ २० ॥ यो नो भवाय प्रागा- 





இவற்றைக்‌ சைகளிலெடுத்துக்கொண்டு பலியானவன்‌ இச்சிக்கா 
விடினுங்கூட அதைப்‌ பொருட்படுத்தாது ஓடிவந்தனா. (I4) 
ஹே ந்ருப | ஓடிவருகன்ற அந்த அஸ IGN gE) திபதிகளைக்‌ கண்டு 
ரித்‌. துக்கொண்டு விஷ்ணுவின்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ ஆயுதங்களை உய 
ரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு தடுத்தனர்‌. (l5) பிறகு பதினாயிரம்‌ யானை 
களுக்கொப்பான பலமுள்ளவாகளான நந்தா, ஸு னதா, ஜயன, 
விஜயன்‌, ப்ரபலன்‌, பலன்‌, குமுதன்‌, குமுதாக்ஷன்‌, விஷ்வக்ஸே 
னன்‌, பக்ஷிராஜனான கருடன்‌, ஜயந்தன்‌, ரரருததேவன்‌, பிறகு 
புஷ்பதந்தன்‌, ஸாத்வதன்‌ ஆதிய அவர்கள்‌ யாவரும்‌ ஆஸ மரமான 
 ஸேனையை அடித்தனர்‌. (L6-LT) பலியானவன்‌, பகவானுடைய 
அனுசரர்களினால்‌ . தன்னைச்‌ சராம்தவாகள்‌ கொல்லப்படுவதைக்‌ 
கண்டு சுக்ரொசாரியரின்‌ சாபத்தை நினைவிற்கொண்டு கோபமூண்‌ 
டவர்களான தனது வேலைக்காரர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. (48) 

ஹே விப்ரசித்தே! ஹே ராஹோ | ஹே கேமே! எனது 
வார்த்தையானது கேட்கப்படட்டும்‌. போர்‌ செய்யாதா. விலகுங்‌ 
கள்‌. இந்தக்‌ காலமானது ஈமக்கு ஈன்மையைத்தரமாட்டா து. (L9) 
ஹே ௮ஸுஈரர்காள | எல்லா ப்சாணிகளுக்கும்‌ சுகத்தையோ துக்‌ 
கத்தையோ தருவதற்கு ௭ ப்ரபுவோ அந்தக்‌ காலத்தைப்‌ புருஷ 
 காரங்களினால்‌ போக்குவதற்கு ஜீவன்‌ சக்தனல்லன்‌. (20) I 
தக்‌ காலமானது முன்னா நமது க்ஷேமத்தையும்‌ பொருட்டும்‌ தே 
வர்களுக்கு அமங்கள த்தையும்‌ பொருட்டும்‌ காரணமாகவிருந்ததோ 
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வின दिवोकसाम्‌ । स एवं भगवानद्य वतेते तद्विपययम्‌॥ २१ ॥ 
बलेन सचिवेबुड्या दुगेमन्त्रोषधादिभिः । सामादिभिरुपायेश्च काले ना- 
त्येति वे ளா: ॥ २२॥ भवद्धिनिजिता होते बहुशोऽनुचरा हरे: | देवेनः 
Sea एवाद्य युधि जित्वा नदन्ति न: ॥ २३॥ पतान्वयं चिजञेष्यामो यदि _ 
देव प्रसीदाति | तस्मात्कालं प्रतीक्षध्वं यो नोऽथत्वाय க்‌ ॥ २४ ॥ 
श्रीशुक उचाच--पत्युनिगदितं श्रुत्वा சோளா: | रसां நின. 
राजन्विष्णुपायंदताडिताः ॥- २५ ॥ 


பகவானான அந்தக்‌ காலமே இப்பொழுது அதற்கு மாறாக இருக்கி 
றது. (2I) ஜனமான து, சேனையினாலும்‌, மக்திரிகளினாலும்‌, புத்‌ 
தியினாலும்‌, கோட்டை முதலியவற்றினாலும்‌, மந்திரம்‌ ஒளஷதம்‌ 
முதலியவற்றினா லும்‌, ஸாமாதிகளான உபரயங்களினாலும்‌ காலத்‌ 
தை கடக்கவேமுடியாது. (22) ஹரியின்‌ அனுசரர்களான எவர்‌ 
கள்‌ காலத்தினால்‌ விருத்தியடைவிக்கப்பட்ட உங்களால்‌ பலதட 
வை ஜயிக்கப்பட்டனறே அந்த இவர்களே இப்பொழுது போரில்‌ 
நம்மை ஜயித்‌ துவிட்டு : ஸந்தேரஷ£த்தை யடைகின்றனா்‌. (25): 
தைவமானது ப்ரஸாதம்‌ செய்யுமானால்‌ இவர்களை நரம்‌ ஜயிப்போம்‌. 
ஆகவே எந்தக்‌ காலமானது நமது ஆனுகூல்யத்துக்கு யோக்கிய 
மானதோ அந்தக்‌ காலத்தை எதிர்பாருங்கள்‌ என்றான்‌. (24) (७ 
ராஜன்‌ | பர்த்தாவின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, விஷ்ணு பார்வூதா்‌ 
களினால்‌ அடிக்கப்பட்டவாகளான தைத்யர்‌ தானவர்‌ இவர்களின்‌ 
ஸேனாபதிகள்‌ பாதாளத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனா. (25) 

பிறகு பக்ஷிகளுக்குள்‌ சிறந்தவரான கருடன்‌ ப்ரபுவின்‌ *ஸங்‌ 
கல்பத்தை யறிந்து கொண்டு யாகத்தில்‌ ஸோமலதையைப்‌ பிழியும்‌ 

4. ஸர்வசொத்தையும்‌ அபஹரிக்கும்வாயிலாக இவனுக்குள்ள மம 
தாபிமானத்தைப்‌ போக்னெ அபோல்‌ இப்பொழுது தேஹத்தையும்‌ வசப்‌ 
படுத்தும்‌ வாயிலாக அஹர்தாபிமான த்தையும்‌ போக்க மேலான Hes 
ரஹத்தைச செய்யவிரும்புகிறார்‌. இவனுக்கெரப்பான ஸத்யஸர்தனோ தீர 
னோ உல$ூலில்லை என அவனுடைய யசஸ்ஸை ப்ரகடனப்படுத்தவேண்‌ 


டிக்‌ கொஞ்சம்‌ கஷ்டப்படுத்தவும்‌ விரும்புகிறார்‌ என்பதாய்‌ ப்ரபுவின்‌ 
அபிப்பிராயத்தை யறிந்து சொண்டு கருடன்‌ பலியைக்‌ கட்டினா என்‌ 


பது கருத்து. 
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अथ எா்குள்‌ எனா विराट्प्रभुचिकोर्षितम्‌ | சன எண்‌: 
पाशेबालि सोत्येऽहनि क्रतो ॥ २६॥ हाहाकारो महानासीद्रोदस्योः सवैः 
तोदिशम्‌ । गृह्यमाणेऽखुरपतौ विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २७ ॥ तं बद्धः चा- 
रुणे: पारोर्भगचानाह वामन: | नष्श्रिय स्थिरम्रज्मुदारयशसर नुप ॥ २८॥ 
पदानि तरीणि दत्तानि भूमेमैह्यं त्वयासुर । द्वाभ्यां கானா मही எளி ஏன: 
यप्तुपकल्पय ॥ २९ ॥ यावत्तपत्यखो गोभिर्यावदिन्दुः सहोडुभिः | याव- 
gdfa पञ्जन्यस्तावती भूरियं तव ॥ ३० ॥ पदेकेन मया क्रान्तो भूर्लोकः 
सनं दिशस्तनोः | स्वलोकस्लु द्वितीयेन पश्यतस्ते. स्वमात्मना ॥ ३१ ॥ 
प्रतिश्चतमदालुस्ते निरये वास इष्यते | विश त्व निरयं तस्माद्गुरुणा चा- 





தின த்தில்‌ வாருணங்களான ' பாசங்களினால்‌ பலியைக்‌ கட்டினா, 
(26) ஸாவபாலகனான விஷ்ணுவினால்‌ அஸுரபதியானவன கட்‌ 
டப்படும்‌ பொழுது அகரசம்‌ பூமி இவ்விடங்களிலும்‌ எல்லாத்திக்கு 
களிலும்‌ ஹா! ஹா! என்ற பெரிய சப்தமான அ உண்டாயிற்று, . 
(27) ஹே கிருப| வாருணங்களான பாசக்களினால்‌ கட்டப்பட 
டவலும்‌ ஜமவரியத்தை யிழந்தவனும்‌, நிலைத்த ப்ரக்னையை யுடை 
யவனும்‌, கம்பீரமான யசஸ்ஸை யுடையவனுமான ௮வனைப்‌ பரா 
த்து பகவானான வாமனன்‌ சொல்லலுற்றார்‌. (28) ஹே ௮ஸ-ர| 
உன்னால்‌ எனக்குப்‌ பூமியின்‌ மூன்றடிகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. அவ 
ற்றுள்‌ இசண்டடிகளினால்‌ பூமிமுழுதும்‌ ௮ளக்கப்பட்டுவிட்டது, 
மூன்றாவதடிக்கு இடத்தை யேற்படுத்து, (29) இந்தச்‌ சூரியன்‌ 
: தஇிரணங்களினால்‌ எவவளவுதாரம்‌ ப்ரகாசப்படுத்‌ துகன்றானோ, சக்‌ 
திரன்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுடன்‌கூட எவ்வளவு அரம்‌ ப்சகாசப்படுத்து 
இன்றானோ, மேகமான அ எவ்வளவு தூரம்வறை வரீஷிக்கன்றதோ 
௮ துவரையுள்ள இந்தப்‌ பூமிதான்‌ உன்னைச்‌ சேர்ந்தது. (30) ஒரே 
அடியினால்‌ வியாபியான என்னால்‌ பூலோகமானது ட பார்த்துக்‌ 
- கொண்டிருக்கும்பொழுதே அளக்கப்பட்டுவிட்டது. : சரீ ரத்தினால்‌ 
ஆகாசமும்‌ திக்குகளும்‌ அளக்கப்பட்டன. ஸ்வர்லோகமோ இர 
ண்டாவது அடியினால்‌ அளக்கப்பட்ட து. உன்னுடைய எல்லாச்‌ 
சொத்தும்‌ இத்துடன்‌ தரந்துவிட்டது. (3l) ப்‌ரதிக்ஞை செய்யப்‌ 
பட்ட பொருளைக்‌ கொடுக்காத உனக்கு ஈரசவாஸமானது MFR 
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नुमोदितः ॥ ३२॥ वृथा मनोरथस्तस्य दूरे स्वगः पतत्यधः । प्रतिश्रुत- 
स्याऽदानेन योऽथिने विप्रलम्भते ॥ ३३ ॥ विप्रझब्धो ददामीति त्वयाहं 
चाढ्यमानिना | तद्॑यलीकफले भुङ्क्ष्व निरयं कतिचित्समाः॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणेऽए्मस्कन्धे बलिनिश्रहचणनं - 
नामेक चिशो ऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


fo வையகைகவைக்‌சவக்வையளிள்‌ அனிககையாவைகை ள்‌ களவை கைய “கைச கயா கைக கைசிக வைய கக லைக ககக கையை வவ ை கி கையை கவகைகைகம்‌ வை கையாக வைண்மைகைகைளிவைகைை வாவ आ न... 


கப்படுகிறது ஆன அபற்றி குருவான ச௬க்கிரசாரியால்‌ அனும 
திக்கப்பட்டவனாய்க்‌ கொண்டு நரகத்தில்‌ ப்ரவேசிப்பாயாக, (88) 
(*)ப்ர திக்ஞை செய்யப்பட்டதைக்‌ கொடுக்காமல்‌ எவன யாசகனை 
ஏமாற்றுகன்ரானோ அவனுடைய மனோரதமும்‌ வீணே. ஸ்வர்க்க 
மும்‌ வெகுதூரத்தில்‌ தான்‌. அவனும்‌ நரகத்தை யடைந்தே தீரு 
வான்‌. (33) பணக்காரன்‌ எனக்‌ கர்வங்கொண்ட உன்னால்‌ தருக 
றேன்‌ என நான்‌ ஏமாற்றப்பட்டேன்‌. நரகத்தில்‌ சிலவருஷங்கள்‌ 

முடிய அந்தப்‌ பொய்யின்‌ பலனை யனுபவிப்பாயாக என்றார்‌. (84) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கஙந்தத்தீல்‌ 
பலி நிக்ரஹவர்ணன்மேன்ற இருபத்தோன்றாவது 

அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
__ அர்த 


இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) द्वाविशे तु प्रसन्नः सन्‌ प्रस्थाप्य खुतलं ஏன | 
द्त्वा वरान्‌ हरिन्थूनं मत्वा तद्द्वारपोऽभवत्‌ ॥ १॥ 
समपिततनूचित्तनिमलाचलभक्तितः । 
छलितो बलिना चित्रं स्त्रमेवापेयदच्युतः ॥ २ ॥ 
(கரை) ஹரியானவர்‌ ப்‌.ரஸன்ன ராக இருந்‌ தகொண்டு வான 
களைக்‌ கொடுத்து பலியை ஸ-ுதலத்துக்கு அனுப்பின து போதாது 
(+) இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட போதிலுங்கூட ஸ்வரீக்க. ப்ரம்சம்‌ 
வாரது தடுக்கவேண்டியும்‌, ஈரகம்‌ OIE தடுக்கவேண்டியும்‌ ஆலோசிக்‌ 
இன்ற பலியைப்‌ பார்த்து சொல்லுரோர்‌. 
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अथ द्वाविशोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--एवं கள்‌ राजम्वबलिभगवताऽसुरः | भिद्यमा- 
नोऽप्यभिन्नात्मा प्रत्याहाविक्लवं चः ॥ १॥ बलिरुवाच-यद्युत्तमत््छोक 
भवान्मयेरितं वचो वयलीकं सुरवर्य मन्यते | करोम्य॒तं तन्न भवेत्प्रलम्भन 
पदं तृतीयं कुरु शीष्णि मे निजम्‌ ॥ २॥ बिभेमि नाहं निरयात्पदच्युतो 





என எண்ணிக்கொண்டு அவனுடைய த்வாசபாலகனாகவுமானார்‌ 
என இந்த இருபத்‌ திரண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ உபதேசிக்கப்ப 
டுகிறது. (l) பலியை ஏமாற்ற ப்ரவிருத்தித்தவரான அச்யுதன்‌ 
பலியினால்‌ ஸமாப்பணஞ்செய்யப்பட்ட சரீரம்‌ பணம்‌ இவற்றை 
யபுடையதும்‌ ஆனதுபற்றியே கிரத்துஷ்டமும்‌ அழியாததுமான 
பக்‌ தமூலம்‌ தானே எமாற்றப்பட்டவராய்க்கொண்டு முடிவில்‌ தன்‌ 
னையே அவனுக்கு அர்ப்பணஞ்செய்விட்டார்‌. அகவே இதிலிருந்து 
அச்யுதன்‌ தோல்வியை யடைந்தாரென்றும்‌ பக்திமூலம்‌ பலியே 
ஐயித்தாரென்றும்‌ பெறப்பட்ட, (2) (எ-று) 

ஸ்ர்சுகர்‌ சொல்லலுற்றாாஹே ராஜன்‌ | இவ்விதம்‌ வ்‌ 
னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட னும்‌ அஸுுரனுமான பலி தைரியத்திலிருந்த 
நழுவும்படி செய்யப்பட்டபோதிலுங்கூட த்‌ தைரியத்திலிருந்து ஈழு 
வாதவனாய தைரியமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. (l) பலி 
சொல்லலுற்றான-—ஹே உத்தமங்லோக ! ஹே ஸுுரவர்ய ! என்‌ 
னால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையைப்‌ பொய்யாக நீர்‌ எண்ணுவீரே 
யானால்‌ அதை நான்‌ ஸத்தியமாகவே செய்தேன்‌. என்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டது ஏமாற்றமாக அகவேண்டாம்‌. சொந்தமான 
மூன்ராவது அடியை என்னுடைய தலையில்‌ வைப்பீராக.* (2) 
ஸதானப்‌ரஷ்டனான நான்‌ அபகர்த்‌ இயிலிருந்‌௮ு எவ்விதம்‌ மிகவும்‌ 

* இரண்டு அடிகளினால்‌ விச்வத்தை weris எனக்கு உன்னுடைய 
சிரஸ்ஸூ மூன்றாவது அடிக்குப்‌ போதுமோ என எண்ணாதீர்‌. என்னு 
டைய பணத்தாலேமயே இரண்டடி பூரணமாகவாகும்பொழுது இது 
அதைக்‌ காட்டிலும அதிகமாகவே அகும்‌ என்பதில்‌ தடையில்லை. . ஏன்‌? 
வித்தத்தைச காட்டிலும்‌ வித்தமுள்ளவனும்‌ அதிலும்‌ ப்ரதானமான அவ 
னுடைய சாஸ்ஸும்‌ வெகு அதிகமாகவாகும்‌ என்றல்லவோ உலகப்ர 
ஸித்தி இருக்கிறது என்று கினைத்தான்‌ என்பது கருத்து... 
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न पाशबन्धाह्यसनाहुरत्ययात्‌। नवाथेकृच्छाहूबतो विनिग्रहादस्ाधुवा- 
TRANS gar ॥ ३॥ पुंसां शछाष्यतमं मन्ये दण्डमह॑त्तमार्पितम्‌ । ये 
न माता पिता श्राता सुहृदश्चादिशन्ति हि! ४॥ त्वं Jang नः 
पारोक्ष्यः परमो शुरू:। यो नोऽनेकमदान्धानां இல்‌ चक्षुरादिशत्‌ ॥७॥ 
यस्मिन्वैरानुबन्धेन रूढेन विबुध्रेतराः | बहवो लेभिरे सिद्धि यामुहेका- 
न्तयोगिनः ॥ ६॥ तेनाहं निगृहीतोऽस्मि भवता भूरिकर्मणा டன 
वारुणेः पाश्चेनोतित्रीडे न च व्यथे ॥ ७ ॥ 





பயப்படுகின்றேனோ அவ்விதம்‌ நரகத்‌ திலிருக்‌ தும்‌ பயப்படவில்லை 
பாசபந்தத்திலிருந்‌ தும்‌ பயப்படவில்லை. அழிவற்ற அக்கத்திலிருர்‌ 
தும்‌ பயப்பட வில்லை. தாரித்ரியத்திலிருக்‌.தும்‌ பயப்படவில்லை. உம்‌ 
முடைய தண்டத்திலிருந்‌ தம்‌ பயப்படவில்லை, (3) எந்தச்‌ இலைத 
யைமாதாவோ, பிதாவோ, ப்ராதவோ, ஸு ுஹிருத்‌ அக்களோ செய்‌ 
யாரோ மிகச்‌ சறந்தவரால்‌ செய்யப்பட்ட புருஷர்களின்‌ அந்தச்‌ 
இணையை மிக்க மேன்மையானதென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
(4) எத்த நீர்‌ அனேகவிதமான மதத்தினால்‌ ௮றிவிழக்‌ தவர்களான ...- 
எங்களுக்கு அததகைய மதத்தை யழித்தல்ரூபமான ஞானக்கண்‌ 
ணைக்‌ கொடுத்தீரோ அந்த நீர்‌ அஸுரர்களான எங்களுக்குச்‌ சத 
துருவென்ற வியாஜத்‌.துடனிருக்கும்‌ ப.ரமகுருவாகவன்றோ EDT. 
(5) எவரிடத்தில்‌ நிலைத்த வைரானுபந்தத்‌ தினால்‌ வெகு அஸு 
ரர்கள்‌ ஏகரந்தகநிலைத்த, பக்தியோசமுள்ளவர்கள்‌ எந்த ஸித்தியை 
யடைந்தனரோ அந்த ஹித்தியையே அடைர்திருச்ன்றனரோ 
திகம்‌ கர்மத்தையுடைய குருஸதானத் திலுள்ள அந்த உம்‌ 
மால்‌ நான்‌ மிக்ரஹிச்கப்பட்டிருக்கனெறேன்‌ ஆகவே வாருணங்க . 
ளான பாசங்களினால்‌ கட்டப்பட்டபோதிலுங்கூட வெட்கப்படவு 
மில்லை, துக்கப்படவுமில்லை. (6-7) 
ரவெளிப்படுத்தப்பட்ட ஸாதுவாதத்தை-நல்ல கார்த்தியை 
உடையவராக இருப்ப SIU DD உமது பக தாக்ககுப்‌ பிடி த்தமான | 


TTT Psi SST is 








* சண்டரூபமான யாதொரு அனுக்கிரஹம்‌ உம்மால்‌ எனக்குச்‌ 
செய்யப்பட்டதோ இது உம்முடைய பக்தனின்‌ பேரன்‌ என்பதற்காகச்‌ 
செய்யப்பட்டதேயொழிய நான்‌ அ௮னுக்ரஹத்‌ தக்குப்‌ பாத்தான்‌ என்பத 
த்காகவன் று எனச்‌ சொல்லுகிறான்‌. 


இருபத்திரண்டு. | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, 704. 


पितामहो मे भवदीयसमत: எனா आविष्कृतसाधुवाद: | भवद्वि- 
पक्षेण विचित्रवेशल सप्रापितस्त्वत्परम: स्वपित्रा ॥ ८॥ किमात्मना ऽनेन 
जहाति योऽन्ततः कि रिक्थद्दारेः स्वजनाख्यद्स्युभि: | कि எளி 
सखतिहेतुभूतया என்ன गेहेः किमिहायुषो व्यय; ॥ உ इत्थं स॒ निश्चित्य 
पितामहो महानगाधबोधो भवतः ஏர | எள்‌ प्रपेदे ह्यकुतोभये 
जनाङ्गीतः स्वपक्षक्षपणस्य सत्तमः ॥ 6 ॥ अथाहमप्यात्मरिपोस्तवा 
न्तिकं देवेन नीतः प्रसभं त्याजितश्रीः | इदं कृतान्तान्तिकवति जीवितं 
ययाऽभ्रवं स्तव्धमतिनं बुध्यते ॥ ११ ॥ र 





வரும்‌, உம்மையே மேலான .29|0077॥70॥#%क வுடையவரும்‌, எனது 


பாட்டனாருமான ப்ரஹ்லாதா உமது சத்துருவும்‌ தனது பிதாவு 


மான ஹிரண்யகசிபுவினால்‌ விசித்திரமான ஹிம்ஸையை நன்கு 


்‌ 


அடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவராக இருந்தபோதிலுங்கூட ஏது 
முடிவில்‌ தன்னைவிட்டு விலகுகிறதோ இந்தத்‌ தேஹத்தினால்‌ ifs 
குமியல்புடை ய மனிதனுக்கு யாது பயன்‌? என்றும்‌, பணத்தைக்‌ 
கொள்ளையிடுகின்ற சொந்த ஜனமெனப்‌ பெயரிய தருடர்களினால்‌ 
யாது பயன! என்றும்‌, ஸம்ஸா ரத்‌ அக்கு ஹே அவாகவான பத்னியி 
னால்‌ யாதுபயன்‌? என்றும்‌, எவற்றினால்‌ அயளுக்கு நாசமானது ஏற்‌ 
படுகிறதோ இறந்த வீடுகளினால்‌ யாதூபயன்‌? என்றும்‌ நிங்சயித்துக்‌ 
கொண் டு ஆழந்த அறிவையுடையவரும்‌, மஹானும்‌, ஜன த்தினிட 
மிருந்து பயந்தவரும்‌, சிறந்த ஸாதுவுமான அந்தப்‌ பாட்டன்‌ சொ 
ந்தப்‌ பக்ஷத்தை யழிப்பவரான உம்முடையதும்‌, எங்கிருந்தும்‌ பய 
மற்றதும்‌, கிலைத்ததுமான சரணாரவிந்தத்தையே எக்காரணம்பற்றி 
அம்சயித்தாரோ அ௮க்காரணம்பற்றி நானும்‌, மனிதன்‌ எந்த ஸ்ரீயி 
னால்‌ வினயமற்ற புத்தியையுடையவனாய்க்‌ கொண்டு யமணுக்கரு 
தில்‌ வஸிக்கனற இந்த ஜீவிதம்‌ நிலைத்ததன்று என்பதை யறிந்து 


ड கொள்ளுவதில்லையோ அந்த ஸ்ரீயிலிருக் து பலாத்காரமாக விடுவிக்‌ 


கப்பட்டவனாய தனக்குச்‌ சத்தருவான உம்முடைய ஸமீபத்தை 
முந்தின புண்‌ ணியகாமத்தினால்‌ அடையும்படி செய்விக்கப்பட்‌ 
டேன்‌ என்றான (४-| ) 


]92 - ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 

_ श्रीशुक उवाच--तस्येत्थे भाषमाणस्य प्रहादों சாணி: | आज- 
गाम कुरुध्रेष्ठ राकापतिरिवोत्थितः ॥ १२॥ तमिन्द्रसेनः स्वपितामहं 
श्रिया विराजमानं नलिनायतेक्षणम्‌ | प्रांशु पिशङ्गास्वरमञ्जनस्विषं प्रलम्बः 
बाहुं सुभगं समेक्षत ॥ १३॥ तस्मे वलिर्वारुणपाशायन्त्रितः எண்‌ नोप 
हार पूववत्‌ | ननाम मूरध्नाश्विछोळलोचनः सबीडनीचीनमुखो बभूव ह 
॥ १४॥ स तत्र हासीनमुदीक्ष्य सत्पति सुनन्द्नन्दायनुगेर्पासितम्‌। 
उपेत्य भूमो शिरसा महामना ननाम मूर्ध्ना पुलकाश्ुविक्ुवः ॥ १५ ॥ 





ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றா£--ஹே குருங்ரேஷ்ட ! அந்தப்‌ பலி 
இவவிதம்‌ சொல்லும்பொழுது, பகவத்ப்ரியரான ப்ரஹ்லாதர்‌ உத: 
யமான சந்திரன்போல அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌, (l2) அந்தப்‌ 
பலி தனது பிதாமஹனும்‌, காந்‌ தயினால்‌ ப்ரகாதிக்தின றவரும்‌, 
தாமரஸபுஷ்பப்‌ போல்‌ நீண்ட கண்களையுடையவரும்‌, உன்னதமாக 
இருப்பவரும்‌, மிகத்‌ தொங்குகின்ற கைகளை யுடையவரும்‌, மைக்‌ 
கொப்பான காம்‌ தியை யுடையவரும்‌, ஆயினும்‌ அழகு வாய்ந்தவரு 
மான அவமைக்‌ கண்டான்‌. (l3) வாருணபாசத்தினால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவனாக இருப்பதுபற்றி பலியானவன்‌ முன்போலப்‌ பூஜையைச்‌ 
செய்யவில்லை. தலையினால்‌ வணங்கி கண்ணீரினால்‌. மிக்க இங்குமங்‌ 
. கும்‌ அசைதின்ற கண்களை யுடையவனாகவும்‌, வெட்கத்துடன்‌ கூடி 
னதும்‌ €ழில்‌ குனிந்த தமான முகத்தையுடையவனாகவுமிருர் தான்‌. 
([4) மஹாமனஸ்வியான அந்த ப்ரஹ்லாதர்‌, அவவிடத்திலுட்‌ 
கராந்திருப்பவரும்‌, ஸா அக்களுக்குப்‌ பதியும்‌, ஸுனந்தா நந்தர்‌. 
முதலிய பார்ஷதர்களினால்‌ உபாஸிக்கப்பட்ட வருமான பகவானைக்‌ 
கண்ணுற்று மயிர்கூச்சல்‌ ஆனந்தபாஷ்பம்‌ இவை நிறைக்தவசாய்‌. 
தலையினால்‌ வணங்கிக்கொண்டே அருகில்‌ வந்து பிறகு தலையினால்‌ 
பூமியில்‌ விழுக்‌ த நமஸ்கரித்தார்‌. (5) ப்ரஹ்லாதர்‌ சொல்லலுற்‌ 
ரோஙிலைத்த எந்த ூந்திரபதமான த எவ்விதம்‌ உம்மாலேயே 


கொடுக்கப்பட்டதோ அந்தப்பதமான து இப்பொழுது அவவிதமே . 


[அபஹரிக்கப்பட்டு விட்டது. அதுவும்‌ சேர /னமேயாகும்‌, எக்‌ 

| இவனுக்குச்‌ சொர்தமான ஜர்திரபதம்‌ உமமாலபஹரிக்கப்பட 
வில்லை. சொர்தமான பதமே திரும்பவும்‌ ஸ்வீகரித்துச்‌ கொள்ளப்பட்‌ 
Cf. அதுவும்‌ சோபனமே யாகும்‌ என்பது கருக்க, in 


= 


Tes 


இருபத்திரண்டு, ] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, 7099 


प्रहाद उवाच--त्वयैव ஏன்‌ पदमेन्द्रमूजितं हृतं तदेवाद्य तथेव शोभनम्‌ । 
मन्ये महानस्य कुतो ஒன்‌ विश्वेशितों याच्छुय आत्ममोहनात्‌ ॥ १६॥ 
यया हि विद्वानपि मुह्यते यतस्तत्को विचष्टे गतिमात्मनो எள | तस्मे 
नमस्ते जगदीश्वराय वे नारायणायाख्विलोकसाक्षिणे ॥ १७ ॥ 

श्रीशुक उवाच--तस्याइश्टण्वतो राजन्प्रह्मादस्य कृताञ्जलेः: | हिर- 


ण्यगरभो भगवाइबाच मधुसूहनम ॥ १८॥ बद्ध வின पति साध्वी 
_ तत्पल्ली भयविहला | male: प्रणतोपेन्द्रं बभाषेऽवाङ्मुखी नृप ॥ १९ ॥ 





STIGTEUDS ஸ்ரீரூபமாகவேயுள்ள ௮த்மமோஹனத் திலிருந்து 
இவன்‌ ஈழுவும்படி செய்யப்பட்டானோ அக்காரணம்பற்றி இவன்‌ 
விஷயத்தில்‌ மஹத்தான அனுக்கிரஹமே உம்மாற செய்யப்பட்‌ 
டது என நினைக்கறேன்‌. (6) எந்த ஸ்ரீயினால்‌ வித்வானாயினும்‌, 
ஸம்யத (ஜிதேர்‌ திரிய) னாயினுங்கூட மோஹத்தை யடைவிக்கப்‌ 
படுகின்றானோ அர்த ஸ்ரீயானது இருக்கும்பொழுது எவனதான்‌ 
ஆத்மாவின்‌ கஇியை-தத்‌ அவத்தை, உள்ளபடி. அறிவான ஒரு 
வனு மறியமாட்டான்‌. ஜகதிமவானும்‌, எல்லா லோகத்துக்கும்‌ 
ஸாக்ஷியும்‌, நாராயணனுமான ந்த உமக்கு நமஸ்காரம்‌ என்றார்‌ 
ஸ்ரீச்கர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--௮ந்த ப்ரஹலாதன்‌ இருகைகளை 
யும்‌ கூப்பிக்கொண்டு கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது பகவா 
னான ஹிரண்யகர்ப்பர்‌ மதுசூதனனைப்‌ பார்த்து ஏதோவொன்றைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (LS) *ஹே நருப] பதியானவன்‌ கட்‌ 
டுண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு பதிவ்ரதையான அவனுடைய பதனியா. 
னவள்‌ பயத்‌ இனால்‌ ஈடுங்கனவளாய்‌ இருகைகளையும்‌ கூப்பி உபேந்‌ 
rd நமஸ்கரித்து விட்டுத்‌ தலையைத்‌ தொங்கவிட்டுக்‌ கொண்டு 
சொல்லலுற்றாள்‌. (l9) விந்த்யாவளி சொல்லலுற்றாள்‌--ஹே 
ஈஸ | இந்த முவ்வுலகமும்‌ ஓத்மாவினுடைய-தன்னுடைய, tf 
டைக்கு வேண்டி உம்மால்‌ ஷஹிருஷ்டிக்கப்பட்டது. அகவே முவ 
்‌.... + அப்பொழுதே பலியின்‌ பத்னியான விர்தியாலளியும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கவே அவளைக்‌ கவுரவிக்கவேண்டி ப்‌. ரமஹதேவன்‌ கணகாலம்‌ 


மெளனமாக விருர்தார்‌: ஆகவே அவளுடைய வார்த்தையை முதலில்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்குகிறார்‌, 


5௦ 
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विन्ध्यावलिस्वाच--क्रीडार्थमात्मन इदं त्रिजगत्कृतं ते स्वाम्यं तु तत्र 
कुधियोऽपर ईश कुयुः | कतुः प्रभोस्तव किमस्यत आवहन्ति त्यक्तहि- 
'यस्त्वदवरोपितकतृवादाः ॥ २० ॥ ब्रह्मोबाच-भूतभावन भूतेश देवदेव 
जगन्मय.। सुञ्चैन हृतसवस्वं नायमहति निग्रहम्‌ ॥ २१॥ कृत्स्ता तेऽनेन 
दत्ता भूलोंका: कर्माजिताश्च ये। निवेदितं च सवस्वमात्माऽविक्कुबया 
Tat २२॥ यर्पादयोरशठधीः सलिलं प्रदाय दूर्वाइरेरपि विधाय सतीं 
सपर्याम्‌ | अप्युत्तमां गतिमसो भजते त्रिलोकीं दाश्वानविङ्लुबमनाः कथ- 
मातिम्रच्छेत्‌ ॥ २३ ॥ 


வுலகுக்கும்‌ காத்தாவும்‌, பாலகரும்‌, ஸம்ஹர்த்தாவுமான உ மக்கு 
மற்றவர்‌ எதைக்‌ கொடுப்பர்‌, உம்மாலேற்படுத்தப்பட்ட கர்த்ரு 
| வாதத்தை-ஸ்வதந்‌ இரர்களான நாங்கள்‌. கர்த்தாக்கள்‌ என்ற வார்த்‌ 
தையை, மட்டுமுடையவாகளும்‌, ஆயினும்‌ லஜ்ஜையற்றவாகளும்‌ 
கெட்டபுத்தியுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ அந்த மூன்றுஜகத்திலும்‌ 


ஸ்வாம்யத்தைச்‌ செய்கின்றனர்‌ என்றாள்‌.(*) (20) ப்ரம்ஹதே | 


வன சொல்லலுற்ரா--ஹே பூதபாவன | ஹே பூசேச! ஹே 
தேவதேவ! ஹே ஐகனமய | அபஹரிக்கப்பட்ட எல்லாச்‌ சொத்‌ 
தையுமுடைய இவனை விட்டுவிடும்‌, இவன்‌ இக்ஷிக்கத்தக்கவனல்‌ 

(2) இவனால்‌ எல்லாப்‌ பூமியும்‌, கரீமங்களினால்‌ ஸம்பா திக்‌ 
கப்பட்ட வைகளான உலகங்கள்‌ எவைகளோ அவைகளும்‌ உமக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டன. கலங்காதபுத்தியுடன்‌ ஸாவஸவபூதமான தே 
ஹமும்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டுவிட்டது (22) எந்த உம்மு 
டையபாதங்களில்‌ (BEB வான புத்தியுள்ள மனிதன்‌ வெரும்‌ ஜலத்‌ 
தைமட்டும்‌ கொடுத்து அருகம்புல்‌ அனிகளினாலேனும்‌ இறந்தபூஜை 
யைச்‌ செய்வோனும்‌ சிறந்ததான்‌ கதியையடை ிரொனே அந்த உம 
(x) விக்தியாவளியின்‌ கருத்து பின்வருமாம--முவவுலகமும்‌ என்‌ 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. சூனறாவது அடிக்காகத்‌ தேஹத்தைக்‌ கொ 
டுத்து - ப்ரதிக்னையைச சததியமாக்குறேன்‌ எனத்‌ தேஹாதிகளில்‌ 
I ஸ்வாமயயிருப்பதாக டகெளியிட்டெப்‌ பேரின இவன கெட்டபு கீதியுள்ளவ 
னும்‌ லஜ்ஜையற்ற வனுமாதிறான்‌. நீரேயன்றோ எல்லாவற்றுக்கும்‌ 
ஸ்வாமி. "அகவே மர்தபுத்தியுள்ள இவனைக்‌ கேவலம்‌ கிருபையினால்‌. விடு 
வித்துக்‌ காப்மீராச என்றாம்‌, | 


| 


இருபத்திரண்டு]  எட்டர்வது ஸ்கந்தம்‌, 95 


श्रीगवाचुवाच--ब्रह्मन्यमनुणुहणामि तद्विशो विधुनोम्यहम्‌ | यन्मदः 
पुरुष: स्तब्धो लोकं मां चावमन्यते ॥ २४ ॥ यदाकदाचिज्ञीवात्मा सस 
रन्निजकर्मभिः। नानायोनिष्त्रनीशोऽयं पोरुषीं गतिमाव्रजेत्‌ ॥२०॥ जन्म- 
कमेवयोरूपविचेश्वर्यधनादिभिः । यद्यस्य न भवेत्स्तंभस्तत्रायं मदनुग्रहः 
॥ २६ ॥ मानस्तम्भनिमित्तानां जन्मादीनां समम्ततः। सवधश्रेयःप्रतीपानां 
हन्त मुह्येन्न मत्परः ॥ २७॥ पष दानवदेत्यानामग्रणी: कीतिवधेनः | 


க்கு இவன்‌ கலங்காத மனதுள்ளவனாய்‌ முவவுலகையுமே கொடுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. அந்த இவன்‌ எவ்விதம்‌ கஷ்டத்தையடையலாம்‌ 
என்றார்‌. (28) धर 

ஸ்ரீபசவான்‌ சொல்லலுற்றார-ஹே ப்ரம்ஹன்‌] எவனை நான 
௮னுக்கிரஹிக்கின்றேனே, எந்தப்பொருள்களினால்‌ மதங்கொண்ட 
புருஷன்‌ வினயமற்றவனாக இருந்துகொண்டு உலகையும்‌ என்னை 
யும்‌ அவமதிப்பானோ அவனுடைய பொருள்களை அழித்து விடுதி 
றேன்‌. (24) [இந்த ஜீவாத்மாவானவன்‌ பமதந்திரனாக இருந்து 
- கொண்டு சொந்தமான கர்மங்களினால்‌ பூச்சி புழு முதலிய பலதறப்‌ 
பட்ட யோனிகளில்‌ பிறவியையடைந்து முடி வில்‌ மனிதப்பிறவியை 
யடைகிறுன்‌. (25) ஜன்மம்‌ கர்மம்‌ வயது ரூபம்‌ வித்யை கீஸ்வரி 
யம்‌ தனம்‌ முதலியவற்றினால்‌ இவனுக்குக்‌ கர்வமான து. இல்லாதி 
ருக்குமானால்‌ அப்பொழுது இது என்னுடைய அனுக்கிரஹ்மே 
தான்‌. (26) [ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ எல்லாவிதமான ப்ரே 
யஸ்ஸ-களுக்கும்‌ ப்‌. ரதிகூலமானவைகளும்‌, கர்வம்‌ அவினயம்‌ 
இவற்றுக்கு நிமித்தமாகவானவைகளுமான (முற்கூறிய) ஜன்மாதி 
களினால்‌ எனது பக்தன்‌ ஒருபொழுதும்‌ மோஹத்தையடையமாட்‌ 





* ௮டைதற்கரிதான மனிதஜன்மத்தை வெகு சிரமப்பட்டு அடை 
நீத ஜீவனுக்கு ஜன்மாதிரியித்தமான கர்வமானத மஹத்தான ஹானி 
யைத்‌ தரக்கூடியது. அந்தக்‌ கர்வத்துக்கு நாசமானது என்னுடைய 
அனுக்கரஹத்தாலேயே ஏற்படுகிறது என இதுமுதல்‌ இரண்டு சுலோ 
கங்களினால்‌ சொல்லுகிறார்‌. | ௮ங்கனமாயின்‌ துருவன்‌. முதலியோறா 
க்கு ஏன்‌ அர்த்த ஸம்பத்தைக்‌ கொடுத்தீர்‌ எனின்‌ ? அதற்குப்‌. பதில்‌. 
சொல்லுகிறார்‌, ல்‌ 


I96 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ is Re [அத்தியாயம்‌ 


अजेषीदजयां मायां सीदन्नपि न ஜன்‌ ॥ २८॥ क्षीणरिक्थश्रद्यत:ः 
வார்கள்‌ என शत्रुभि: । ज्ञातिभिश्च परित्यक्तो यातनामनुयापितः 
॥ २९ ॥ गुरुणा भत्सित: எள்‌ जहो ஏன்‌ न ர: । இண்‌ मया 
धर्मो नाय त्यज्ति सत्यवाक्‌ ॥ ३०॥ एष मे प्रापितः स्थानं दुष्प्रापममः . 
रेरपि। सावर्णेरन्तरस्यायं भवितेन्द्रो मदाश्रयः ॥ ३१॥ तावत्छुतलम- 
னர்‌ विश्वकर्मविनिमितम्‌। यज्नाधयो व्याधयश्च ஜானா पराभवः। 
नोपसर्गा निवसतां संभवन्ति ममेक्षया ॥ ३२ ॥ इन्द्रसेन महाराज याहि 





re (27) தானவர்‌ தைத்தியர்‌ இவர்களுக்குள்‌ செறந்தவனும்‌; 
கீர்த்தியை வீருத்திசெய்து கொண்டவனுமான இவன்‌ எளிதில்‌ 
ஐயிக்க வியலாத மாயையை ஜயித்து விட்டான்‌. கஷ்டப்பட்ட 
போதிலுங்கூட மோஹத்தை யடையவீல்லை. (28) குறைந்து 
போன பணமுள்ளவனாகவும்‌, ஸ்தான த்திலிருந்‌து நழுவினவனாக 
வும்‌, சத்துருக்களினால்‌ திரஸ்கருதனாகவும்‌, வாருணபாசத்தினால்‌ 
கட்டப்பட்டவனாகவும்‌, ஞாதிகளினால்‌ விடப்பட்டவனாகவும்‌, திவ்‌ 
ரமான வேதனையை அடையும்படி செய்யப்பட்ட வனாகவும்‌, குரு. 
வினால்‌ அதட்டப்பட்டவனாகவும, சபிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ இருந்த 
போதிலுங்கூட நல்ல வரதமுளள இவன்‌ ஸத்யததை விடவில்லை. 
என்னால்‌ கபடங்களினால்‌ தரமமானத சொல்லப்பட்ட ௮. அப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸத்தியமான வாக்குள்ள இவன்‌ ஸதயத்தை விட்டா 
னில்லை. (29-80) தேவர்களினாலும்கூட அடை தற்கரிதான ஸ்தா 
னத்தை என்னால்‌ இவன்‌ அடையும்படி செய்விக்கப்பட்டான்‌. 
என்னையே அஸ்‌ ரயனாக-பாலகனாக, உடையவனாய்‌ இவன்‌ ஸாவர்ணி 
என்ற மன்வந்தா த.துக்கு இந்‌ திரனாக வரப்போஇருன்‌, (3]) எதில்‌ 
வஷிப்பவர்சளுக்கு என்னுடைய தரிசனத்தினால்‌ மனோவியாதி 
களும்‌, சேஹவியா திகளும்‌, சிரமமும்‌; சோம்பலும்‌, பீடைகளும்‌ 


ஸம்பவிக்கமாட்டாவோ, விஸ்வசர்மாவினால்‌ ஹிருஷ்டிக்கப்பட்ட 
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% பக்தனுக்கு வேண்டுமென்றே ஸம்பத்துக்களைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
அபக்தனோ மோஹத்ைைதயடைவன்‌ எனவெண்ணி LISD FAD 
தல்‌ ரூபமான அனுக்சரஹத்தையே அவனுக்குச்‌ செய்றேன்‌ என்பதை 
யதி தகொள்ஞும்‌. | 


இருபத்துமூன்று,] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. ர்‌ 


भो भद्रमस्तु ते । ராக்‌ स्वगिभिः प्रार्थ्य என்னா. परिवारितः ॥ ३३ ॥ 
न त्वामभिभविष्यन्ति लोकेशाः கார்‌ | त्वच्छासनातिगान्देत्यांश्चक्र 
मे सूदयिष्याति ॥३४॥ रक्षिष्ये सर्वतोऽहं त्वां सानुगं सपरिच्छदम्‌ | सदा 
सन्निहितं वीर तत्र मां द्रक्ष्यते भवान्‌ ॥ ३५॥ तत्र दानवदैत्यानां सङ्गात्ते 
भाव आसुरः | ष्ट्रा मदनुभावं चे सद्यः कुण्ठो विनङ्क्ष्यति ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमञ्गागवते महापुर।णेऽष्टमस्कन्धे बलिवामनसवादबनंण नाम 
ह्वाविशो ऽध्यायः ॥ २२ ॥ 

அந்த ஸுதலலோகத்தில்‌ ஸாவாணி மன்வர்தரம்‌ வரை விக்கட்‌ 
டும்‌. (32) ஹே இர்திரஸேன | ஹே மஹாராஜ ! உனக்கு Gass 
மமுண்டாகட்டும்‌. ஞா இகளினால்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌ தேவர்களினா 
அம்‌ ப்ரார்த்திக்கத்தகுந்த ஸுதலலோகத்தக்குச்‌ செல்லுவாயாக,. 
(93) லோகேசாகளுங்கூட உன்னை அவமதிக்கமாட்டார்‌. இவ்‌ 
விதமிருக்க மற்றவர்‌ எவ்விதம்‌ அவமதிப்பார்‌. உனது கட்டளைக்கு 
மீறி நடக்கும்‌ Snr stor என்னுடைய சக்செமானது TFG 
. செய்து விடப்போறெது. (34) ஹே வீர! பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடினவனும்‌, ஸா மக்ரிகளூடன கூடினவனுமான உன்னைப்‌ பலவழி 
யிலும்‌ சான்‌ காக்கப்போகிறேன. அங்கு என்னை நீ எப்பொழு 
அம்‌ உனதருகிலிருப்பவனாகவே காணப்போகின்றனை. (35) தான 
வதைத்யாகளின்‌ ஸங்கத்‌ தினாலேற்பட்ட ௮96 ரமான உனது ஸ்வ 
பாவமானது எனது மஹிமையைக்‌ கண்டவுடனேயே குறைய 
வாரம்பித்து நாளடைவில்‌ நாசத்தையடைந்து விடப்போகிறது 
என்றார்‌, (36) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமல்ககந்தத்தில்‌ - 

பலிவாமனஸம்வாதவர்ணனமென்ற இருபத்திரண்டாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


x06 Fo 


இருபத்‌ அமூன்றாவஅ அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) भ्रयोविशे बलौ याते எனச்‌ सपितामहे | 
उपेन्द्रेण दिवं गत्वा पूर्ववन्मोदते हरिः ॥ १॥ 


98 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | - [அத்தியாயம்‌ 
अथ त्रधोविशोष्ध्यायथ: ॥ ` 


. श्रीशुक उवाच-इत्युक्तवन्तं पुरुषं पुरातनं महानुभावोऽस्िल साधु- 
सम्मतः | बद्धाञ्जलिबोष्पकलाकुलेक्षणो எனச்‌ गद्ददया गिराब्रवीत्‌ 
॥ १॥ बलिरुवाच--अहो प्रणामाय कृतः समुद्यमः प्रपन्नभक्तार्धविधौ 
समाहितः | यष्लोकपालेस्त्वदनुग्रहोऽमरेरळष्धपूर्चो ऽपस दे ऽसुरे ऽपितः ॥२॥ 
श्रीशुक उवाच-इत्युक्तचा हरिमानम्य ब्रह्माणं सभचं aa: | विवेश सुतलं 





(க-ரை) பாட்டனான ப்‌ரஹ்லாதருடன்கூட பலிஸ-௦தலத்தை 
யடைந்ததும்‌ இந்திரன்‌ உபேந்தூனுடன்‌ கூட ஸ்வாக்கத்தை 
யடைந்அ முன்போல ஸக்தோஷத்தை யடைந்தான்‌ என இந்த 
இருபத்து மூன்றாவது அத்தியாயத்திலுபதேசிக்கப்படுறெது. ய 

.... ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌_இவ்விதம்‌ சொன்னவரும்‌ புராதன 
ருமான புருஷனைப்‌ பார்த்து, மஹானுபாவனும எல்லா MDT IF 
களுக்கும்‌ பிடித்தவனுமான பலி இருகைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண் 
டும்‌, கண்ணீர்‌ அளிகளினால்‌ கலங௩தின கண்களை யுடையவனாயக 
கொண்டும்‌, பக்திப்பெருக்குள்ளவனாய்க்‌ கொண்டும்‌ தழுதழுத்த 
வார்த்தையுடன்‌ சொல்லலுற்றான்‌ (I) பலி சொல்லலுற்றான— 
எந்த முயற்சியினால்‌ லோகபாலர்களான தேவர்களாலும்‌ கூட மூன்‌ 
னர்‌ அடையப்படாத உமது அனுக்செஹமான து, மிகத்‌ தாழ்ந்த 
வனும்‌ அஸ்‌ மரனும்‌ = ரரஜளகுணருாள்ளவனளும்‌ ஆன என்னிடத்‌ 
தில்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதோ உம்மை நமஸ்கரிப்பதற்குவேண்டி 
செய்யப்பட்ட அந்த முயற்சியே சரணாகதர்களான பக்தர்‌. 
களின்‌ அரத்தத்தை ஸம்பாதித்துத்தரும்‌ விஷயத்தில்‌ வெகு 
ஸாவதானமாகக்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கெது. இது வெகு பர௪ 
ரியமன்றோ (+) (2) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌—கட்டினின்றும்‌ 





(6) பரமேசுவரனான உமக்கு நான்‌ முவவுலகையும்‌ கொடுத்தேன்‌ 
என்பது இருக்கட்டும்‌. உம்மை சன்றாகக்கூட நான்‌ நமஸ்கரிக்கவில்லை 
நமஸ்கார அச்சாக முயச்சிமட்டும்‌ செய்யப்பட்ட, அதனால்‌ கோடிக்‌ 
கணக்கான தவம்‌ தானம்‌ முதலியவற்றினாலுங்கூட திடைப்பதற்கரிதான 


உமது அனுக்சரஹமான அ ஸம்பாதிக்சப்பட்டுவிட்டத உமது ஈமஸ்‌ 
காரத்தின்‌ மஹிமை வெகு ஆச்சரியமன்றோ என்பது ॐ (5 5 
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प्रीतो बलिमुक्तः எனக்‌: ॥ ३॥ एवमिन्द्राय भगवान्प्रत्यानीय  त्रिविषट- 
पम्‌। पूरयित्वादितेः काममशासत्सकलं जगत्‌॥ ४॥ लब्धप्रसादं नि- 
मुक्तं पोत्रं चंशधरं बलिम्‌ । निशास्य भक्तिप्रवणः எனக इदमन्रवीत्‌ ॥०॥ 
தாச उवाच--नेमं विरिञ्चो लभते प्रसादं न श्रीन शचः किमुतापरे ते । 
यन्नोऽसुराणामसि दुगपालो विश्वाभिवन्द्येरपि वन्दिताङ्िः ॥ ६ ॥ यत्पा 
दपदामकरन्द्निषेवणेन ब्रह्मादयः शःरणदाश्नुवते विभूती: | कस्माद्वय 
कुसृतयः खलयोनयस्ते दाक्षिण्यदृष्टिपदबीं भवत: प्रणीता: ॥ ७ ॥ चित्र 
விடுபட்ட பலியானவன்‌ இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டு ஹரியையும்‌, 
மஹாதேவனுடன்‌ கூடின ப்‌. ரம்ஹதேவனையும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ தவிட்டு 
ப்ரீதியுள்ளவனாய்‌ ௮ஸ-ஈரர்களுடன்‌ கூட ஸுுதலலோகத்தில்‌ ப்ர 
வேகித்தான்‌, (3) இவவிதம்‌ பகவான்‌ இந்திரனுக்கு ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்து அதிதியின்‌ இஷ்டச்தையும்‌ பூர்த்தி 
செய்வித்து எல்லா ஜகத்தையும்‌ அண்டுவந்தார்‌. (4) பெளத்திர 
னும்‌ வம்சதரணுமான பலி பகவத்‌ ப்ரஸாதத்தையடைந்து கட்டி 
லிருந்‌,து விடுபட்டதைக்‌ கண்டு பசவத்பக்தியிலிடபட்ட ப்ரஹ்லா 
தர்‌ பின்வரும்‌ வராத்தையைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. (5) ப்ரஹ்லா 
தர்‌ சொல்லலுற்றார-- யாவராலும்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்கவரகளான ப்ர 
ம்ஹா தியாகளினாலுங்கூட நமஸ்கரிக்கப்பட்ட சரணங்களை யுடை 
யவரான நீர்‌ ௮ஸுராகளான எங்களுடைய துரக்கபாலகராக 
வானீர்‌ என்பது யாதுண்டோ இந்த உமது ப்ரஸாதததை ப்ரம்ஹ 
தேவனும்‌ அடையவில்லை, லக்ஷ்மியும்‌ அடையவில்லை, மஹாதேவ 
னுமடையவில்லை. இவ்விதமிருக்க மற்றவா விஷயத்தில்‌ சொல்‌ 

வும்‌ வேண்டுமோ. (6) ஹே சரணத [-அமமாயத்தைத தருப 
வரே !, ப்ரம்ஹதேவன்‌ முதலியோர்‌ எவருடைய FIED TB மக 
ரந்தஸேவையினால்‌ விபூதிகளை ௮னுபவிக்கன்றனசோ, கெட்ட 
. நடத்தையுள்ளவர்களும்‌, கெட்ட யோனியிற்‌ பிறந்தவரகளுமான 
அந்த நாங்கள்‌, உம்முடைய தாக்ஷிண்யத்தினாலேற்பட்ட தருஷ்‌ 
டிக்கு விஷயமாக வாகுதலை எக்காரணம்பற்றி அடைந்தோமோ 
தெரியவில்லையே. (7) அசிந்த்யமான யோகமாயையின்‌ லீலையினால்‌ 
செய்யப்பட்ட புவனங்களையுடையவரும்‌, ஸரவக்ஞரும்‌, ஸர்வாத்மச 
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तवेहितमहो एमितयोगमायालीलाबविसष्टभुवनस्य विशारदस्य । सर्वात्मनः 
समडशो विषमः स्वभावो भक्तप्रियो यद्सि कहपतरुस्वभावः ॥ ८॥ 


_ श्रीमगवानुवाच-वत्स प्रहाद्‌ भद्रं ते प्रयाहि खुतलालयम्‌ | मोद- 
मान: स्वपोत्रेण ज्ञातीनां सुलमावह ॥ ९॥ नित्यं என்‌ मां तत्र गदा- 
पाणिमवस्थितम्‌। मददशेनमहाह्णादध्वर्तक्मनिवन्धनः ॥ १०॥ श्रीशुक 
उवाच--आशज्ञां भगवतो राजन्प्रहादो बलिना ae | वाढमित्यमलळप्रज्ञो 
सूध्याधाय कृताञ्जलिः ॥ ११॥ परिक्रम्यादिपुरुष सर्वा्रचमूपतिः | 
प्रणतर्तदनुज्ञातः प्रविवेश महाबिलम्‌ ॥ १२॥ अथाहोशनसं राज्ञन्हरि- 








வும்‌, ஸமதிருஷ்டியுள்ளவருமாக இருப்பவருக்கு விஷமமான ஸ்வ 
பாவம்‌ காணப்படுவதானது வெகு அமாசரியமாக இருப்பதுபற்றி 
உம்முடைய லீலையானது வெகு விசித்திரமான ௮, எக்காரணம்‌ 
பற்றி கல்பசவிருக்ஷத்‌.துக்கொத்த ஸ்வபாவமுள்ளவராக இருக்கின்‌ 
மீரோ ௮க்காரணம்பற்றி பச்தப்ரியராகவே இருக்கின்றீர்‌ என்றார்‌. 

ஸ்ரீபசவான்‌ சொல்லலுற்றா-—ஹே வத்ஸ ! ஹே ப்ரஹ்லாத! 
உனக்கு கேமேமுண்டாகட்டும்‌. ஸுதலத்திலுள்ள ஆலயத்துக்‌ 
குப்‌ போவாயாக. அங்கு தனது பெளத்திரனுடன்‌ சேர்ந்து ஸர்‌ 
தோஷத்தை யனுபவிக்கின்றவனாய்‌ ஞாதிகளுக்கு ஆனந்தத்தை 
யுண்டுபண்ணு. (”) அங்கு கதையைக்‌ கையில்‌ தாங்கி எதிரில்‌ 
நிற்கும்‌ என்னை எப்பொழுதும்‌ காணப்போடின்றனை, என்னு 
டைய தரிசனத்தினாலேற்பட்ட மேலான அனந்தத்தினால்‌ போக்‌ 
கப்பட்ட காமபந்தத்தை யுடையவனாகவுமாகப்‌ போகின்றனை என்‌ 
WT. (l0) ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றா-—ஹே ராஜன்‌ | எல்லா 
௮ஸுரசேனைக்கும்‌ பதியும்‌ சுத்தமான ப்ரக்ஞையுள்ளவருமான 
ப்ரஹலாதர்‌ பலியுடன்கூட பகவானுடைய அக்ஞையை HOLT 
தலையில்‌ அங்கீகரித்து இதிபுருஷனான பகவானை வலம்வந்து நமஸ்க 
ரித்து அவராலனுமதிக்கப்பட்டவராய்‌ ஸ-ஈதலமென்ற பெரிய பில 
தீதில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌. (l I-2) ஹே ராஜன்‌ | பிறகு ஹரியான 
நாராயணன்‌, ப்ரம்ஹவாதிகளான ருத்விக்குகளின்‌ மத்தியில்‌ ஸபை . 
யில்‌ அருகிலுட்கார்ந்திருக்கன்ற சுக்கிராசாரியரைப்‌ பார்த்து, 
ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | காமத்தைச்‌ செய்யும்‌ சிஷ்யனுக்கு எந்தக்குறை 
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ணி । आखीनमृत्विज्ञां मध्ये सदसि ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मन्सन्तनु शिष्यस्य कर्म च्छिद्रं वितन्वतः | यत्तत्कमेखु dard NEES 
समं भवेत्‌ ॥ १४॥ शुक्र उचाच--कुतस्तत्कमवेषम्यं यस्य कर्मेश्वरो 
भवान्‌। यज्ञेशो यज्ञपुरुषः सर्वभावेन पूजितः॥ १५॥ मग्त्रतस्तन्त्रतच्छिद्र 
देशंकाळाहवस्तुतः | सवै करोति ரல்‌ नामसङ्गीतन तव ॥ १६॥ 
तथापि वदतो भूमन्करिष्याम्यनुशासनम्‌ | एतच्छ्रेयः परं पुसां यत्तवा- 
ज्ञानुपालनम्‌ ॥ १७ ॥ 





வானது உண்டாயிற்றோ அதைப்பூரத்தி செய்‌ தஅவைப்பீராக. (ue 
மானனில்லாஅ எவ்விதம்‌ பூர்த்திசெய்வது? என்று எண்ணாத) 
கர்மங்களில்‌ ஏற்படும்‌ வைஷம்யமானது யாதுண்டோ ௮.துப்சாம்‌ 
ஹணர்களினால்‌ பார்க்கப்பட்டாலே ஸமமாகவாகிவீடும்பொழு௮ ௮ 
லுஷ்டித் தலால்‌ பூர்த்தியாகாதிருப்ப.து எங்ஙனம்‌! என்றார்‌. (8-44) 
சுக்சொசாரியர்‌ சொல்லலுற்றா£்‌---கர்மங்களுக்கு ஈற்வசரும்‌-ப்‌ரவா 
த்தகரும்‌, யக்ஞத்துக்குப்‌ பலன தருபவரும்‌, யகஞமயபுருஷருமான 
நீர்‌ எவனுடைய ஸாவபாவத்தாலும்‌ஈ தேஹம்‌ வீடு இவற்றை யாதி 
யாகக்‌ கொண்ட எல்லாப்பொருளினாலும்‌, பூஜிக்கப்பட்டீரோ, அவ 
னுடைய. கர்மத்துக்கு வைஷம்யமானது எங்கிருந்து. உண்டாகப்‌ 
போகிறது. (l5) மந்திரத்தினாலும்‌-ஸ்வரமாறுபாட்டினாலும்‌, தந்‌ 
திசத்தினாலும்‌-முறை தவறிச்‌ செய்தலினாலும்‌, தேசத்தாலும்‌, Sire 
த்தாலும்‌, பாத்திரத்தாலும்‌, தக்ஷிணை முதலியவற்றாலும்‌ எந்தச்சித்‌ 
திரமான த: குறைவான அ, ஏற்படுமோ அவை யாவையும்‌ உம்மு 
டைய நாம£ர்த்தனமே குறைவற்றதாகச்‌ செய்‌ அவிடுமே.[%] (L6) 
ஆயினும்‌ ஹே பூமன்‌! உபதேசிக்கின்ற உம்முடைய ஆக்ஞையைச்‌ 
செய்கின்றேன்‌. உம்முடைய ஆக்ஞையைப்‌ பரிபாலிப்பதென்ப அ 
யாதுண்டோ இ புருஷர்களுக்கு.மேலான ஸ்சேயஸ்ஸன்றோ? 
என்றா. (7) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--பகவானான சுக்கிராசாரியர்‌ இவ்வி 
தம்‌ ஹரியினுடைய ஆக்ஞையைப்‌ புகழ்ந்து ப்ராம்ஹணருஷிகளு 

[+] பூஜையையும்‌ செய்தபிறகு அதில குறைவிருக்க இடமேது 
என்பது கருத்து, 
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श्रीशुक उवाच-अभिनन्द्य हरेराज्ञामुशना सगवानिति | यज्ञच्छिद्रं 
समाधत्त बलेविप्रषिभिः सह ॥ १८॥ एवं ரன்‌ राजन्भिक्षित्वा वामनो 
हरिः। ददौ श्रातरे महेन्द्राय जिदिव எனின்‌ ॥ १९ ॥ प्रजापतिपतित्रे- 
ह्या देवषिपितृभूमिपे: | दक्षभ्ग्वद्धिरोमुर्येः कुमारेण भवेन च ॥ २० ॥ 
कर्‍्यपस्यादितेः வின்‌ सवभूतभवाय च | लोकानां लोकपालानामकरो 
द्वामनं पतिम्‌ ॥ २१ ॥ वेदानां सवदेवानां धममस्य यशसः श्रियः। मङ्ग 
காளர்‌ ब्रतानां च கர்‌ கார்ன்‌: ॥ २२ ॥ उपेन्द्र कदपयाञ्चक्रे पति 
सवविभूतये। तदा सर्वाणि भृतानि भृश मुमुदिरे ஏர ॥ २३ ॥ ततस्त्वि- 
द्रः पुरस्कृत्य देवयानेन वामनम्‌ । लोकपाले दिवं निन्ये ब्रह्मणा चानुमो- 


டன்கூட பலியின்‌ யக்ஞத்தில்‌ நேர்ந்த குறைவைப்‌ பூர்த்‌திசெய்வித்‌ 
தார்‌. ([8) ஹே ராஜன்‌ | வாமனரூபியான ஹரியானவர்‌ இவ்வி 
தம்‌ பலியினிடமிருந்து பூமியை யாசித்து சத்துருக்களினால்‌ அப 
ஹரிக்கப்பட்ட யாதொரு ஸ்வர்க்கமுண்டேோ அதை ப்ராதாவான 
மஹேந்‌ தினையும்‌ பொருட்டுத்‌ திருப்பிக்கொடுத்தா. (I9) ப்ர 
தாபதிசளுக்கெல்லாம்‌ பதியான ப்ரம்ஹதேவன்‌, தேவர்கள்‌ ருஷி 
கள்‌ பிதிருக்கள்‌ மனு முதலிய ௮சசர்கள்‌ இவர்களுடனும்‌, Sg, 
ப்ருகு அங்கிரஸ்‌ முதலியோகளுடனும்‌, ஸனத்குமாரருடனும்‌, 
மஹாதேவனுடனும்‌ கூடினவராய்‌ கம்யபருக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ ப்ரீ 
தியேற்படவேண்டியும்‌, எல்லா ப்‌. ராணிகளுக்கும்‌ க்‌ஃமமேற்பட 
வேண்டியும்‌, லோகங்களுக்கும்‌ லோகபாலாகளுக்கும்‌ வாமனரைப்‌ 
பதியாகச்‌ செய்தார்‌. (20-24) வேதங்களுடையவும்‌, எல்லாத்‌ 
தேவாகளுடையவும்‌, தாமத்தினுடையவும்‌, யசஸ்ஹினுடையவும்‌, 
ஸ்ரீயினுடையவும்‌, மங்களங்களான வரதங்களுடையவும்‌, ஸ்வாக்கர 
பவாக்கஙகளுடையவும்‌ பாலனவிஷயத்தில்‌ ஸமர்த்தரான உபேந்தி 
ரனை எல்லாருடைய கேமேத்தையும்‌ பொருட்டுப்‌ பதியாகச்‌ செய்‌ : 
தார்‌. ஹே ந்ருப! அப்பொழு எல்லா ப்ராணிகளும்‌ ஸந்தோ 
ஹஷத்தை யடைந்தனர்‌, (22-28) பிறகு இந்திரன்‌ ப்ரம்ஹதேவ , 
னால்‌ ௮னுமோதிக்கப்பட்டவனாப்‌ வாமனரை  முன்னிட்டுக்கெ 
ண்டு தேவயானமென்ற விமான த்தினால்‌ லோகபாலாகளினால்‌ தேவ 
லோகத்தை யடையும்படி. செய்யப்பட்டான்‌. (४4) . இந்திரன்‌ தரி 
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दितिः ॥ २७ ॥ என त्रिभ्ुवन चेन्द्र उपेन्द्रसुजपालितः | श्रिया परमया 
जुष्टो मुमुदे गतसाभ्वसः ॥ २० ॥ ब्रह्मा शावः कुमारश्च எனா सुनयो 
उप | पितरः सर्वभूतानि सिद्धा वेमानिकाश्च ये॥ २६॥ सुमहत्कमे 
तद्विष्णोगायन्तः परमःङ्गतम्‌ । धिष्ण्यानि स्वानि ते ज्ञग्मुरदिति च என்‌ 
सिरे ॥ २७॥ सरवमेतन्मयाख्यातं भवतः कुलनन्दन | उरुऋमस्य चरितं 
श्रोतृणामघम्रोचनम्‌ ॥ २८॥ पारं ௭8௪ उरुविक्रमतो ஏராள यः पाथिः 
बानि विममे स रजांसि என்‌: । कि जायमान उत जात उपेति मत्ये 
इत्याह WATT: पुरुषस्य यस्य ॥ २९ ॥ य इद्‌ं देवदेवस्य ETE 





புவனத்தையும்‌ அடைந்து உபேந்திரனுடைய கைகளினால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டவனாகவும்‌, மேலான ஓங்வரியத்‌ துடன்‌ கூடினவனாகவும்‌, பய 
மற்றவனாகவுமாகி ஸந்தோஷத்தை. யடைந்தான்‌. (25) ஹே 
ந்ருப | ப்ரம்ஹா, மஹாதேவன்‌, .ஸனத்குமாரா, ப்ருகுவாதியர்க 
ளான முனிகள்‌, பிதிருக்கள்‌, விமானஸஞ்சாரிகள்‌ எவர்களோ 
அந்த ிததர்கள்‌ ஆகிய யாவரும்‌ மிக்க அத்புதம்‌ வாய்ந்ததும்‌, 
மிகப்‌ பெரிதுமான விஷ்ணுவின்‌ அந்தக்‌ காரியத்தைக்‌ கானஞ்‌ 
செய்‌ அகொண்டு தங்களுடைய ஸ்தானங்களை யடைந்தனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அதிதியையும்‌ புகழ்ந்தனர்‌. (26-27) ஹே (Soni ser! கேட்‌ 
பவர்களின்‌ பாபத்தைப்‌ போக்குகின்ற உருக்கரமனுடைய இந்தச்‌ 
சரித்திரம்‌ யாவும்‌ என்னாஓனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. (28) பல 
விதமாகத்‌ தனது பராக்கிரமத்தை வெளிக்காட்டுகன்ற விஷ்ணுவி 
ன த மஹிமையின்‌ எல்லையை எவன்‌ சொல்லத்தொடங்குவானே 
அந்த மனிதன பூமியின்‌ பொடிகளைக்கூட, எண்ணிவிடக்‌ கூடியவ 
னாக இவான்‌. இந்தப்‌ புருஷனுடைய பூர்ணமஹிமையின்‌ எல்லை 
யைப்பற்றி மந்திரதரஷ்டாவான்‌ வஹிஷ்டர்‌ *ஜனிக்கப்‌ போகின்‌ 
றவனாகவோ, ஜனி ததவனாகவோ உள்ள்‌ மனிதன்‌ அந்த மஹிமை 
யின்‌ எல்லையை யடையக்கூடுமோ ” எனச்‌ சொல்லியுமிருக்கிறோ. 
(29) அத்புதமான காமாவை யுடையவரும்‌, தேவதேவனுமான 
'ஹரியினுடைய இந்த அவதாரசரித்திரத்தை எவன்‌ பபரவணம்‌ செய்‌ 
வானோ அவன்‌ மேலான கதியை யடைகிறுன்‌. (80) தைவமாக 
வே, பித்ரியமாகவோ, மானுஷமாகவோவுள்ள எந்த. எந்தக்‌ கர்மம்‌ 
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கர: | अवतारानुचरित #एण्वन्याति परां गतिम्‌ ॥ ३० ॥ क्रियमाणे 
कमणीदं देवे ன मानुषे । यत्र यत्रान्नुकीत्येत तत्तेषां gad बिदुः ॥ 


इति श्रीमङ्गागवते எனி கல்‌ वामनावतारचरित्रवणेनं 
नाम त्रयोविशोऽभष्दायः ॥ २३॥ 
இச. 


செய்யப்படும்பொழுது இந்த வாமனசரித்திரமான து சொல்லப்‌ 
படுமோ அவர்களுடைய அந்தக்‌ காமம்‌ கன்கு அனுஷ்டிக்கப்பட்ட 
தாகவாகும்‌. (3l) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
வாமனாவதார சரித்திரவர்ணனமேன்ற இருபத்துமூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ மூற்றிற்று. 


TT TE 


தாராயணீயம்‌. 

(௮-கை) ப்‌.ரதிக்ஞையை நிர்வஹித்தல்‌ முதலிய தர்மத்தில்‌ 
மஹாபலியே திருஷ்டாந்தமாகிறான்‌ எனச்‌ சொல்லவேண்டி அவ 
னுடைய கதையையும்‌, அதற்கு உபயோகியான பகவதவதாரசரித்‌ 
தரத்தையும்‌ சொல்லப்போடின்றவராய்‌ முதலில்‌ பலியின்‌ விஜயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுகருர-- 

எ संयति हतोऽपि बलिमेहात्मा 
शुक्रेण जीविततनुः ऋतुवर्धितोष्सा | 
विक्रान्तिमान्‌ भयनिलीनसुरां त्रिलोकीं 

चक्रे वदो स तव चक्रसुखादभीतः ॥ ४२ ॥ 

(ப-மை) எஈ(ர-பெரியமனஅ படைத்த स : அந்த बछि : = 
பலியானவன்‌ स्यति] 555 5% शाक्रेण=@7 இரனால்‌ हतोऽपि=@ 57 
லப்பட்டபோ திலுங்கூட शुक्रेण = சுக்கிராசாரியரால்‌ अोविततन्ञु ‘= 


பிழைப்பிக்கப்பட்ட சரீரத்தையுடையவனாகவும்‌, ऋतुचधितोष्मार 
விங்வஜித்‌ என்ற யாகத்தினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட சக்தியை யுடைய 
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வனாகவும்‌, विक्रान्तिमान5०-०००७०७७ ஆக்ஞை செலுத்துபவனா. . 
கவுமாதி भयनिळीनखुराम्‌= பயத்தினாலோடி யொளிந்த தேவர்களை 
யுடைய எனக - முவ்வுலகையும்‌ वशे=5 தவச த்தில்‌ सामक 
செய்துகொண்டான்‌. ப்‌்சஹ்லாதருடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனா 
னதுபற்றி ஏஏ-உம்முடைய ஏ (8-சக்கிராயுதத்தின்‌ முகத்தி 
விருந்‌. ஐ எரிஎபயமற்றவனாகவு மிருந்தான்‌. (42) (எ-று) 
पुत्रातिंद्शनवशाद्दितिबिंषण्णा 
ஏ கர்‌ निजपतिं दारण प्रपन्ना | 
त्वत्पूजनं तदुदित हि पयोब्रताख्यं 
सा द्वाद्शाहमचरत््वयि 'भक्तिपूणो ॥ ४३ ॥ 
(ப-ரை) ஏர எஎளாகபுத்திரனான இந்திரனுக்கு ஸ்வ 
ரச்காபஹரண நிமித்தமான பீடையை க்கண்டதால்‌ विषण्णा-.#ा& 
கத்தை யடைந்தவளான ௮l=அந த अदिति த -தேவமாதாவான அதி 
தியானவள்‌ निजञपतिम्‌=5ब्7ॐ பதியான तम्‌=-2/४,ॐ कइ्यपम्‌=5५० I 
யபரை வசரணமாக ஏபளஅடைந்தவளாய்‌ எக அவ 
ரால்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌, ரா ர-பயோவ்ரதமென்ற பெய 
ருள்ளதுமான எர உமது பூஜன ததை உம்மிடத்தில்‌ 
भक्तिपूर्णा-(/७,& நிறைந்தவளாக द्वादशाहम्‌ ron நாள்‌ 
முடிய ஏஎஏ=அனுஷ்டித்தாள்‌. (43) (எ-று) 
तस्यावधौ त्वयि निलीनमतेरसुष्याः 
Q 
इयामश्वतुशुजवपु) स्वयमाविरासीः । 
नम्रां च तामिह 'भवत्तनयो भवेयं 
गोप्य मदीक्षणमिति प्रलपन्नयासीः ॥ ४४॥ 
(ப-ரை) எந்தப்‌ பயோவ்‌ரதத்தினுடைய अवधो-७४५- 
வில்‌ [உம்மிடத்தில்‌ निलीनमते -ஓடுங்கின  புத்தியையுடைய 
வளான अप्तुष्या: இந்த அதிதியினுடைய முன்னிலையில்‌ इयाम 
நீருண்டமேகம்போலக்‌ கருததவராகவும, 039௮௮0 நானகு கை 


களையுடைய சரீர த்தையுடையவசாகவும்‌ கீர்‌ 944 தானாக 
आविरासी :-தோன்தினீர்‌ नप्नाम्‌ ड வணங்கினவளான எ௭-௮வ 
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ளைப்பார்த்து ஈ-இப்பொழுது ண: உனக்குப்‌ புத்திரனாக 
ரிஏர=ஜனிக்கப்போகிறேன்‌. சன்று -என்‌ னைப்பார்த்ததான த 
ஏஏப-ரஹஸ்யமாக இருக்கவேண்டும்‌, ` ஏ எ௫என எக0-சொல்‌ 
லிக்கொண்டு अयासी:ः -மறைக்‌அவிட்டீர்‌. (44) (௪-2) 
त्व काइथपे तपसि सन्निद्धत्तदानी _ 
प्रा्ोऽपि எண்‌ प्रणुतो विधात्रा | 
प्रासूत च प्रकटवेष्णवदिव्यरूप॑ 
सा ददकीश्रवणपुण्यदिने என ॥ ४५ ॥ 
(பரை) எசா அப்பொழுது [ஏ ரம்ஹதேவனால்‌ 
च्रणुत : நன்கு ஸதுதிக்கப்பட்ட ர்‌, கா கற்யபஸம்பந்தி 
யான तपस्सि-क/ /००७/७ ७०७० ஸம்பாதிக்கப்பட்ட வீரியத்தில்‌ सन्निद्‌- 
எஏ-ப்மவேசித்தவராய்‌ அங்கிருந்து आदिते ்‌ அதிதியினுடைய गभः 
ரப-கர்ப்பத்தையும்‌ प्राप्त : =2/ ०-587. . सा எ௫அவளும்‌ प्रकटवे- 
इणवदिव्यरूपम्‌ =o 0769 தும்‌ .வைஷ்ணவமுமான இவ்ய 
ரூபத்தை யுடையவரான 398ஈ88--உம்மை द्वादशीक्षवणपुण्यदिने> 
த்வாதசியும்‌ ஸ்‌. ரவணநக்ஷத்திரமுமுள்ள புண்ணியதின த்தல்‌ प्रासू- 
பெற்றாள்‌. (45) (௪-௮) 
९ வ We 
पुण्याश्रम तमाभिवषालि पष्पवष- 
हषोकुले खुरकुले கா | 
बद्घ्वाञजलिं जयजयेति नुतः पितृभ्यां 
त्व तत्क्षणे पटुतमं वट्रूपमाघाः॥ ४६॥ 
(ப-ரை) காங செய்யப்பட்ட தாயவாத்யகோஷத்தை 
யுடையதம, ह्षोकुछे=0G rast நிறைந்ததுமான ராகட-தேவ 
ஸமூஹமானது पुष्पवष : ஃபுஷ்பமழைகளினால்‌ எ॥-அந்த पुण्याश्च- 
ஈஎப-புண்யாஸ்‌ரமத்தை ஏஎ சுற்றிலும்‌ வாஷிக்கும்பொழுது 
ஏன அஞ்ஐலியை बदध्वा59 9०४7 அகொண்டு அள்‌ மேன்‌ 
மையை வெளிக்காட்டுவீராக. மேன்மையை வெளிக்காட்டுவீராக, 
என पितृभ्याम्‌ மாதாபிதாக்களினால்‌ ஏ :-ஸ்அதிக்கப்பட்ட स्वम्‌ 
நீர்‌ எனப அதே கணத்தில்‌ पटुतमम्‌ड 5 சாமர்த்தியம்‌ வாய்ந்த 
எஃப்‌ ரம்ஹசாரிரூபத்தை आचा: -அடைந்தீர்‌. (40) (न-») 
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तावत्प्रजापतिप्तु खेरुपनीय मोज्जी 
| द्ण्डाजिनाक्षवल्यादिमिरच्यमानः | 
देदीप्यमानवपुरीदा கண்கள்‌. _ 

स्त्व प्रास्थिथा बलिणहं प्रकृताश्वमेघम्‌ ॥ ४७ ॥ 
(ப-ரை) ईशा 08७ ஈச! ` तावत्‌ = அப்பொழு प्रज्ञापति- 
मुखे: -ப்ரம்ஹதேவன்‌ முதலியோரால்‌ उपनीय செய்‌ 
வித்து मोञआीदण्डाजिनाक्षवलयादिभि: உமுஞ்சிக்கயிறு மான்தோல்‌ 
ஐபமாலைகங்கணம்‌ முதலியவற்றினால்‌ ௮:௭௭: பூஜிக்கப்படுகின்ற 
கீர்‌, देदीप्यमानवप : கமிகப்ரகாசிக்கனெற சரீரத்தை யுடையவ 
சாகவும்‌, க்கா: -அனுவ்டிச்சப்பட்ட அக்கினி காரியத்தை 
புடையவராகவும்‌ கொண்டு தளி ஆரம்பிக்கப்பெற்ற அம்‌ 


வமேதத்தை யுடையதான பலியின்‌ வீட்டைக்‌ குறித்து ஈர]; 
இளம்பினீர்‌. (47) (எ-று) 


गात्रेण 'माविमहिसोचितगौरचं प्राक्‌ 
STII घरणीं चलथन्नयासीः | 
छत्रं परोष्मतिरणाथमिवादधानो 
दण्डञ्च दानवजनेष्विव सन्निघातुम्‌॥ ४८ ॥ 
(ப-ரை) भाविमहिमोचितगोरवम्‌ = பின்வரப்போகின்ற மஹி 
மைக்கு உசிதமான கெளரவத்தை ஏகாமுன்னரே व्यावृण्वतेव- 
வியாக்கியானஞ்‌ செயவதுபோன்ற சர்‌ 75 தினால்‌ धरणीम्‌= 
பூமியை चलयन्‌= 0८/9 செய்துகொண்டும்‌ परोष्मतिरणाथमिव= 
சத்துருக்களின்‌ பராக்கிரமத்தை மறைப்பதற்குப்‌ போல ஏஏ 
குடையை आदधान;-८«०#॥१60 பிடித்துக்‌ கொண்டும்‌, दानवजनेषु= 
௮ஸ-ுரஜனங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எரா -ப்ரயோகஞ்‌ செய்ய 
வேண்டிப்‌ போல ம₹ஏ£தண்டத்தை ௱:-தரித்துக்கொண்டும்‌ 
अयासी :போனீர்‌, (459. (எ-று) | 


तां नमेदोत्तरतटे हथमेधंशाला- 
मासेदुषि त्वयि रुचा तव रुद्धनेत्रेः। 
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ச்‌ 


भास्वान्‌ किमेष दहनो नु aT 

योगी चु कोऽयमिति शुक्रसुखेः எ | ४९॥ 

(ப-ரை) கீர, எர ரரமதையின்‌ வடகரையிலு 

ள்ள ताम्‌, ஏஎ: அங்வமேதசாலையை आसेदुषि 

அடைந்த பொழுது எ௮ஏ-உமமுடைய ஏகார இயினால रुद्धनेत्रे = 

மறைக்கப்பட்ட கண்பாரவையையுடையவர்களான शुक्रमुखे ௫௪௧ 

இராசாரியர்‌ முதலியோர்களினால்‌ 88;-இது भास्वान्‌ किम्‌?८(७5/0/७०) 

என்னை? दहनो ஏ-க்னியா எனனை ? எ௱- யோகயொான सनत्कु- 
मारो न्‌= தகுமாரரா என்னை? कोऽयम=@ ॐ யாராக இருக்க 

லாமென ௮ல-ஸந்தேஹம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. (49) (எ-று) 


आनीतमाझु ஏறினன்‌. 
स्त्वां रम्यरूपमसुरः पुव्ठकावृताडु: | 
எனன समेत्य सुकृती परिषिच्य पादौ 
तत्तोयमन्वधृत सूधेनि तीथेतीथेम ॥ ७० ॥ 

ह (ப-ரை) 2 உம்முடைய காக்‌ இயினால்‌ अभिभूते தமது 
தேஜஸ்மை யிழக்தவாகளான शृणुभि : சசுக்கிராசாரியா முதலியோர்‌ 
களினால்‌ आशुद## திரமாக आनीतम्‌ = ௮ருகலழைத்துவரப்பட்ட 
வரும்‌, ₹ச9*புகஅழகிய ரூபத்தைத்‌ தரித்தவருமான स्वाम्‌= 
உம்மை ஏகஎ-புண்ணியசாலியான ௮8 :-பலியானவன்‌ पुलकः- 
ஏத : -மயிரக்கூச்சலினால்‌ சூழப்பட்ட சரீரத்தை யுடையவனாய்‌ 
எ-அடைந்து [பக்தியுடன்‌ पादो “கால்களை ஈர 
அலம்பி तीथतीथम्‌ - தீர்த்தங்களுக்கெல்லாம்‌ பரிசுததிை யத்‌ தரு 
கின்ற எவிஏஏ-அர்த ஜலத்தை ஏன்‌[8- தலையில்‌ अन्वधचुत=!/677ॐी 
த்துக்‌ கொண்டான்‌. (50) (எ-று) 

प्रह्मादव॑दाजतया क्रतुभिडिजेषु | 

विश्वासतो ஏ तदिदं दितिजोऽपि लेभे | 
यत्ते पदाम्बु गिरिशस्य शिरोऽभिलाल्यं 

'सत्वं विभो गुरुपुरालय पालयेथाः ॥ ५१ ॥ 
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(ப-ரை) *ன்‌!-ஹே விபோ! गिरिशस्य८7०९९७ ५०७ 
டைய எகா தலையினால்‌ கொண்டாடத்தகுந்த உம்மு 
டைய 9847ஏ-காலலம்பின தீர்த்தமானது ஏஏ=யா தண்டோ त्तः 
அந்தத்‌ திர்த்தத்தை, Strang Es பலியான 
வன்‌ அடைந்தான்‌. ஐதர£இது प्रह्मद्वंशजतया = ப்சஹ்லாத 
வம்சத்தில்‌ பிறந்ததனால்‌ கிடைத்ததா ! அல்லத ऋतुमि :யாகங்க 
_ளினால்‌ கிடைத்ததா? அல்லது [2 ிரப்ராம்ஹணர்களிடத்தில்‌[எ- | 
श्वासतो ஏ-விஸ்வாஸத்தால்‌ கிடைத்ததா?! தெரியவில்லை. ஆகவே 
ராக குருவாயூரில்‌ வஹிப்பவசே! ஏ: அந்த a= पा- 
लय८नाब्ठ फ्राक॑ காப்பிராக, (5I) (௪-௮) | 

இவ்விதம்‌ நாராமணீயத்தில்‌ வாமனசரித்திரத்தில்‌ பலியின்‌ 
ஆதித்யவர்ணனமேன்ற முப்பதாவது தசகம்‌ முற்றிற்று. 
முப்பத்தொன்றாவஅ தசகம்‌. 
प्रीत्या दैत्यस्तव तनुमह!प्रेक्षणात्सवेधापि 
` त्वाघाराध्यन्ञजितत रचथन्नञर्जाल ASANTE | 
मत्तः कि ते समभिलषितं विप्रसूनो वद्‌ त्व 


. चित्तं भक्तं எண்ன वापि सव प्रदास्ये ॥ ५२॥ 
(ப-ரை) ஏஹே அஜித ! என :அஸாபரனான்‌ பலி ஏஏ 

உம்மு டய 898 'प्रक्तणात्‌=6 5 ஹகா நீ த யப்‌ பார்த்தஇலிருந்‌ துண்‌ 
டான ஜினா-ப்ரீதியினால்‌ ஏகா 5[0எல்லா விதத்தாலும்‌ त्वाम्‌= 
உம்மை आराष्यन=77 இத்தவனாயும்‌, எவ அஞ்ஜலியை रच- 
ஏஏ-செய்தகொண்டும்‌. * > विप्रसूनो |= @n ப்ராம்ஹணகுமாரனே! 
ன:;-என்னிடமிருர்து ஏ-உன்னால்‌  समभिलषितम्‌= ७८८५८८८. = 
டு | எது ? त्व सू८०/ ஏஈ-சொல்லும்‌. वित्तम्‌=L न” 5a iT 
கட்டும்‌, भक्तः fn STL OL, भवनम्‌ ours Ou, 
_ अवनीं ஏர[கபூமியையாகட்டும்‌ ஏ௭-எல்லாவற்றையுமாகட்டும்‌ प्रदा- 
स्ये८ தருகிறேன்‌ २ ₹[எ-என்று ஏஜாஈ-சொன்னான்‌. (58) | 
तामक्षीणां बलिगिरसुपाकण्ये कारुण्यपूर्णा- 


அணிக்‌ எங்கள Geri प्रशासन | 
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` भूमि पादत्नयपरिसितां प्राथयामासिथ त्वं 

सवे देहीति तु निगदिते कस्य हास्यं नवा स्थात्‌, நே | 

(ப-ரை) ஏவி=தான்‌ ஐ கதீற்வசன்‌ என்பதை வெளிக்‌ 
காட்டக்கூடிய ताम्‌=-2/#&ॐ बलिगिरम्‌=८।०१८१ ४ வார்த்தையை उपा- 
कण्य-0%८-0 त्वम्‌=#7 कारुण्यपूर्णो ऽपि=5(7 कण நிறைந்தவராக இருக்‌ 
தபோ திலுங்கூட ஏ₹ஏ-இந்த பலியினுடைய उत्सेकम्‌ 5575० 
शामयिलुमना: ८(२०७०/?४क வெண்ணமுள்ளவராய்‌ சு அஸர 
வம்சத்தை ௫ ௮௭- புகழ்ச்‌ தகொண்டு पादत्रयपारिमिताम्‌ = உமது 
மூன்று அடிகளினால்‌ மட்டுமளக்கப்பட்ட ஏர்ப்ர-பூமியை प्राथया- 
ரக அவனிடம்‌ un RS BT सचम्‌=० TAI Den pUjLD கொடு 
तिङनळ निगदिते -சொல்லப்பட்டாலோ ௩: ஏரயாருக்குத்‌ 
தான ஏ: எரிப்பான து नें ₹0எஏ=வரமாட்டா அ (யாருமே சிரி 
ப்பர்‌.) (58) (எ-று) 

विश्वेरां माँ त्रिपद्मिहे कि याचसे बालिशस्त्वं 
सवो भूमि எர किमझुनेत्यालपत्त्वां स दृप्यन्‌ | 
यस्माहपोत्त्रिपदपरिपूत्यक्षमः क्षेपवादान्‌ 
बन्घञ्चासाचगमदतद्होऽपि गाहोपझान्त्ये ॥ ५४ ॥ 

(ப-சை) ஈ:;-அ௮ந்தப்‌ பலி ஐஏஏ-கொழுப்பையடைர்்‌ தவனாய்‌ 
ரரி எரள:-அசடனாக இருக்கின்றாய்‌. 88-இப்பொழு.அ 
बिश्वेशम உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ சசனாகவுள்ள [8-௭ ன்னை யாஸ்ர 
மித்த [9020=மூன்றடியை किम्‌? याचसे=८॥ 85. ௮- 
ஏ|ஏஎல்லா भूमिम्‌ uj ஏர-கேட்டுக்கொள்‌. ஏஜாா=இந்த 
மூன்றடியினால்‌ किम्‌"न ன்ன பயன்‌? हति<ठा ळा त्वाए52-(१७०/० 
௭௩௭-சொன்னான்‌ எி-இவன்‌ यस्मात्‌5८ இநதத ₹07“-கொழுப்‌ 
பினால்‌ त्रिपद्प रपृत्यक्षम மூன்றடிகளைப்‌ பூர்‌ த்‌ தசெய்விக்கச்‌ சக்தி 
யற்றவனாகவாகி क्षेपा दानः Sra த்தைகளை பும்‌, बन्धञ्चा=ॐ।_ 
டையும்‌ अतबृहऽपि= அவற்றை யடையத்தகாதவனாக இருக்தபோதி . 
லுந்கூட ஏரா அடைர்தான்‌, பகவானோ எனின்‌ அவ 
னுக்கு அதிகமான வைராக்கியத்தை யுண்டாக்கவேண்டியே அவ்‌ 
விதம்‌ செய்தார்‌, (54) (௪-௮) 


இருபத்துமூன்று] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. இர்‌ 


पादत्रय्या यदि न मुदितो वि्टपेनापि तुष्ये 
दित्युक्तऽस्सिन्वरद्‌ भवते दातुकामेऽथ तोयम्‌ | 
SATA खल परीक्षार्थिनः प्रेरणात्त 
मा मा देयं हरिरघमिति व्यक्तमेवाबभाषे ॥ ५५ ॥ 


(ப-ரை) है वरद्‌ ! = ஹே வரத! पादत्रय्या = மூன்றடியினால்‌ 
सुदित -ஸந் தோஷத்தை யடைநதவனாக ने यादि-.2|%/४१५ 60 विष्टपे- 
ஏ[0-உலகங்களினாலும்‌ न ஏிஏஸந்தோவிக்கமாட்டான்‌ ₹[எ-என 
ர சொல்லப்பட்டபொழுது अ(स्मन्‌=@7 5! பலியானவன்‌ अथड 
பிறகு ரள உம்மையும்‌ பொருட்டு तायम=॥४57ब् த்துக்கு வேண்‌ 
டிய ஜலத்தை दालुकामे=057 05 விருப்பமுள்ளவனாகவான பெர 
முது சேோகரஏ:-அஸுாகுருவான . சுக்கிராசாரியா परीक्षाथिन 
பலிக்குத்‌ தரமத்திலுள்ள பற்றைப்‌ பர்க்ஷித்தறிய வெண்ணங்கொ 
ண்ட तब ௪ உம்முடைய प्ररणाध्ललु=८! 6 72 ணையினாலேயே ஏஏ 
இவா ह $= NTI (I ன விஷ்ணு, मा मा கொடுக்கத்‌ 
தக்கதன்று கொடுக்கத்தக்கதன்று ச[எ௫என எருஅந்தப்‌ பலியை 
व्यक्तमेव=0 ofan கவே ஏக சொன்னார்‌. (5 8) (எ-ஹு).... ட 

याचत्येवं यदि स 'भगवान्पूणकामो5स्मि सोऽहं 
दास्याम्येव स्थिरमिति எ काव्यदाप्तोऽपि दैत्यः | 
विन्ध्यावळःया निजदयितया दत्तपाद्याय तुभ्य | 


चित्र चित्र सकलमपि स प्रापथत्तोयपूचेम्‌॥ ५६ ॥ 

(ப-மை) ஏ;௫அர்த भंगवान्‌"/./5०४ ७ वग पुवम्‌= Daud su ப்ராம்‌ 
ஹணவேஷத்‌ துடன்‌ याचति यदि ALL GPT ED) सोऽहम्‌=८।ङ 
வானால்‌ யாசிக்கப்பட்ட அந்த நான்‌ पूणकाम -பூரீத்தியடைந்‌ த.காம 
னையுள்ளவனாக எ*8-இருக் கிறேன்‌ स्थिरम्‌=$u0R தமா ச दास्या- 
स्येब5 பூமியைக்‌ கொடுக்கவேபோகிறேன்‌ इतिङनच्ण ब इन्‌=0 का 6ण व्म 
स्त, அநத देत्य -௮ஸ- ரன்‌ | काव्यशप्ती इपिउक இ.ராசாரியரால்‌ ஜய 
வரியம்‌ ௮ழியக்கடவது என சபிச்கப்பட்டபோதிலுங்கூட 'बिजद्‌- 
यितया८#ब्ग ॐ பத்னியான विन्ष्याउळया=ी 6 5७9% வா 
கொடுக்கப்பட்ட பாத்யத்தை யுடையவரான तुभ्यघ्ू5»-००५०६७ 
யும்‌ பொருட்டு எகர தன்னிடமுள்ள யாவையுமே तोयपूबम्‌= 


ண்ண ண்ண ண ப ண்ண ண்ண ணை ண அச RR | न्ल्क्य्््न्न्न्न्ज्ख्स 
ப ப ப பப ப பப்ப டப. 
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ஜலபூர்வகமாக ஏாப்ஏஏ£கொடுத்தான்‌. இது चिन्रपू--चित्रमू5७००( 
வெகு ஆஸ்சரியமாக இருந்தது. (00) (௪-௮) | 
निस्सन्देह दितिकुलपतौ களர்‌ ल- 
| 5 Q i 
RAAT सुसुचुऋषयः सामराः पुष्पवषेम्‌ | 
दिव्यं रूपं लच च तदिदं पइघतां இனா 
सुचेरुचेरबृधद्वधीक्रृत्य विश्वाण्डभाण्डम्‌ ॥ ५७ ॥ 
(ப-ரை) எக காள்‌ அஸாரகுலத்தாசனான பலியானவன்‌ 
= அற்பமும்‌ ஸந்தேஹமின்றி त्वायि-०-४ ५५० #$ 9७ 882 
அத்தகைய अशेषापेणप्रू-न # ७५ ७०//४८०७/४४/० கொடுத்தலை व्यातन्वाने= 
செய்யும்பொழுது ஏாT:=தேவோாகளுடன்க]ூட ऋषयः = ருஷிகள்‌ 
पुष्पव घ्‌ {6 மாரி ய 53 ப்‌ பொ மிந்த னர. दि 9௫ गाज Le OTTO 
மான ஜனங்களும்‌ 88ஏஏ=ப்ரகாடிக்ின்ற ௭௭-உம்முடை ய ரஜ - 
ரூபத்தை पर्यताम्‌ = த்துக்கொண்டிருக்குங்‌ கால்‌ तदिदम्‌=ॐ த்த 
கைய இர்தவாமனரூபப ரன து चिश्वाण्डभाण्डम्‌=t rare rT 
ஹத்தை अवधोकृत्य-८ा 6 Urs செய்‌ தகொண்டு கக: “மேன்‌ 
மேலும்‌ எ௭௭-வளர்ந்தது. (57) (எ-று) | 
त्वत्पादाब्ज निजञपद्गतं पुण्डरीकोङ्गवोऽ्सौ 
कुण्डीतोयेरसिचदपुनाच्यज्चलं विश्वलोकान्‌ | 
हषोॉत्कर्षात्सुवहु नवते खेचरैरुत्सवेऽस्मिन्‌ 
भेरीं निब्रन्सुवनमचरज्जास्ववान्भक्तिशाली ॥ ५८॥ 
(ப-ரை) असी =@)# ॐ पण्डरीकोङ्गव : -ப்‌்ரம்ஹதேவன்‌ निञ्ञपद- 
गृतम्‌-.$८ग அ ஸ்தானமான ஸத்யலோகம்‌ வந்த त्वत्पाद्ाच्जस्‌=®-० ॐ 
சரணாரவிந்தத்தை காஜி. சமண்டலு ஜஎங்களினால்‌ असिचत्‌= 
அலம்பினா. 88-இந்த जलम्‌=57® அலம்பின ஜலமான து विश्व- 
க[எ-எல்லாவுலகங்களையும்‌ ௭0(8-பரிசுத்தம்‌ செய்தது, अस्मि- 
ஏ=இற த उत्स वेः. ॐ இல்‌ 8 -அசாசளஞ்சாரிகளான தேவர்‌ 
களால்‌ हर्षोत्कर्षात्‌ = 57 PT BES தினால்‌ Gass அதிகமாக ' 
இருக்கும்படி எஏஎ-கூத்தாடப்பட்ட து, भक्तिशाली-/ ७ இயினால்‌ 
விளங்குகின்ற ஏ₹99(4=ஜரம்பவானணானவர்‌ भेरीम्‌= பேரியை निश्चन॒- 
அடித்துக்கொண்டு भुवनम ० अचरतू८००७छकाी #& 577 (58) 





இருபத்துமூன்று] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, 248 


तावददत्यास्त्वनुमतिमृते भतुरारब्धयुद्धा 
देवोपेतेमेवरद्लुचर ணா எண | 

कालात्माय वसति पुरतो यब्शात्पाम्जिता: ன: 
कि ள்‌ ஏன்‌ बलिगिरा तेऽथ पाताळमाएुः ॥ ५९॥ 


(ப-ரை) ताचत्‌ = அட்பொழுது 9:-அரசனான பலியினு 
டைய अनुमतिम्ृते-०- ४ #»7७| இல்லாமே 60 आरब्यचयुद्धा “தொடங்கப்‌ 
பட்ட புதசத்தை புடையவாகளான 6888-2௭ ரரகளேோ देवा 
पेतं :-தேவர்களுடன்கூடி ன भवदचुच र: -உமது வேலைக்காரர்களு 
டன்‌ ௮ஜா[;-சண்டையிடத்தொடங்கி எலு தோல்வியை ஏஏ 
அடைந்தனா. ஏத [ஏ எவருக்கு வசப்பட்டவாகளாயிருக்து கொ 
ண்டு ஏக£முன்னா जिता: ஜயமுள்ளவாகளாக स्म: இருந்தோ 
மோ, ஏகஏுஇரற்த கலாாககாலஸ்வருபியானவர்‌ ௭:௭௪ திரில்‌ 
वसतिङन ஹிக்கிறார அகவே युष्छ -சண்டைகளினால்‌ 82௨ நகளு 
க்கு [8 என்னபயன P ₹[எ=என்ற எகா பலியின்‌ AIT FD 
யினால்‌ ஏஏ=பிறகுஎ அவர்கள்‌ ராஸ தலலோகத்தை ஏ 
அடைந்தனர்‌. (59) (எ-று) 

पारेषेद्धं पतगपतिना दैत्यसुचेरवादी- 

स्तातीयीकं दिश मम पदं कि न विश्वेश्वरोऽसि | 
पाद्‌ ஏரின்‌ प्रणय 'मगवन्नित्यकंपं वदन्तं 

प्रह्मादस्त அரன்‌ मानयन्नस्तवीत्त्वाम्‌ ॥ ६० | 

(ப-ரை) पतगपतिना-#(%/८ 606 ரோ வாருணபாசங்களினால்‌ 
ஏரகடடப்படட दृत्यम्‌ 5 ௮௭ மானானபலியைப்‌ பார்த்து நர 
எனக்குத்‌ தரவேண்டிய எாளிளிகர-மூன்றாவதான 38-அடி யை 
दिश=0570. நீ [89892 உலகங்களுக்கு FULT ED) किन्नासि=@w 
லையா என்ன? ச[எ-என று 3; உறத்து ௭௭ானி;-சொன்னீர்‌. हे 
भगबन्‌=0 27 பகவன்‌ | सू भ्नि=5 ०८१6 पदम=न 5 அடியை 
ஏபஏ-வைத்‌துக்‌ கொள்ளும்‌ ₹[எஏ=என்று अकमर्पम्‌=5 55८४, ॐ बद- 
எஏ-சொல்லுகின்ற எ=அந்தப்‌ பலியை स्वयस्ुपगतः: =57695 - 
வநத प्रहू।द्‌ + பரஹலாதா मानयन्‌=८5८27 தகொண்டு त्वाम्‌=®- Lr ० 
अर्त चीत्‌=४१.४ 55,77. (60) எ-று) ` 


| 3।4 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ 0 [அத்தியாயம்‌ 
2 , 
சான்‌ विहितमखिलं दैत्य सिंद्गोऽसि ரன. 
लोकस्तेऽस्तु त्रिदिवविजयी वासवत्वज्च पश्चात्‌ | 
मत्सायुञ्य भज च पुनरित्यन्वणह्णा बलिं त॑ 
ஆ 
विप्रः सन्तानितमखवरः पाहि वातालयेका ॥ ६१ ॥ 
(८-०7) $னே!-ஹே ௮லுர| दर्पोच्छिसँयै=® ० கொழுப்‌ 

பைப்‌ போக்கவேண்டியே எர8-இவையாவும்‌ विहितम =©! 
யப்பட்டது, पुण्य ४ = புண்ணியங்களினால்‌ सिद्द: -சத்திபெற்றவ 
னாக எர&-இருக்கன்றாய்‌ 8-உனக்கு [என சி-ஸ்வர்க்கத்தை 
யும்‌ ஐயித்த लोक: ஸு தலமென்ற புண்ணியலோகமான த अस्तु= 
இருக்கட்டும்‌. ஏஜாஏபிறகு वासवत्वञ्च=@7 திரபதவியும்‌ अस्तु 
இருக்கட்டும்‌. पुन: “அதற்குப்‌ பிறகு ணா எனது ஸரயுஜ்‌ 
யத்தையும்‌ HY=அடை, डूतिङन न्ग विपे 5 “ப. ராம்ஹணாகளைக்‌ கொ 
ண்டு सन्तानितमखचरः: முடித்து வைக்கப்பட்ட அம்வமேத யாகத்‌ 
தையுடையவராய்‌ 88-அ௮த ஏ[ருஃபலியை अन्वशृह्णा க அனுக்டெர 
ஹித்தீர हे बातालयेश [ஹே குருவாயூருக்சேனே | पाहि = என்‌ 
னைக்‌ காப்பீராக, (6l) (௪-௮) 

இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ வாமனசரித்திர வர்ணனமென்ற 

முப்பத்தோன்றாவது தசகம்‌ முற்றிற்று, 
தததி 


இருபத்து தானகாவது அத்தியாயம்‌. . 


(௮-கை) चतुविशे प्रसङ्गेन मत्स्यरूपस्य शाङ्गिणः | 
लीलोच्यते यतः सत्यत्नतरक्षा महाणवे ॥ १॥ 
तनुं ag எரி निजैश्वर्यनिद्शनात | 
मत्स्य पृच्छति पृथ्वीशो लीलया वामनोपमम्‌ ॥ २॥ | 
(க-ரை) எவரால்‌ ப்ரளயமஹாலமுத்‌திரத்இில்‌ ஸத்யவ்ரதனு 
டைய ரக்ஷணமானது செய்யப்பட்டதோ மதஸ்யரூபியான அந்த . 
விஷ்ணுவினுடைய லீலையானது அவதார கதைசொல்லும்‌ பொ न 
ழுது புத்தியில்‌ தோன்றினதையொட்டி இந்த இருபத்து நான்கா 
வது அத்தியாயத்தினுபதேசிக்கப்படுறெ து, (4) ஆதியில்‌ சரீரத்‌ 
தைச்‌ சின்னதாகக்‌ காட்டிப்‌ பிறகு தனது ஜமாவரியத்தைக்‌ காட்‌ 


இருபத்து கான்கு.] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. 25 
` अथ चतुर्विशोऽध्यायः | 


र।जोवाच--भगवन श्रोतुमिच्छामि हरेरङ्गतकमण:। अवतारकथा- 
माद्यां मायामत्स्यविडम्बनम ॥ १॥ यदरथमद्ाद्रपं मात्स्यं लोकज्ज॒गुप्सिः 
तम्‌ । तमः प्रकृति दुष கன इवेश्वरः ॥ २॥ ள்‌ भगवन्सव 
यथावहक्तुमरहसि | उत्तमःछोक चरितं என்க எகர ॥௩॥ सूत 
उवाच--इ व्युक्तो विष्णुरातेन भगवान्बादरायणि:। उवाच चरितं विष्णो- 
मत्स्यरूपेण यस्तम्‌ ॥ ४॥ sys उवाच-गोविप्रखुरसाधूनां छदसा 
मपि चेश्वरः | रक्षामिच्छस्तनूधत्ते धमस्याथस्य चेच हि ॥ ५ ॥ उच्चाव- 
AY भूतेषु चरन्वायुरिवेश्वर :। नोञ्चावचत्व भजते निर्गुणत्वाद्धि यो गुणे: 





டின eT 5 7 லிலையினால்‌ வாமனாவதாரத்துக்கொப்பான மத்ஸ்யா 
வதாரத்தைப்பற்றி ப்ருதிவிக்கசனான ௮சசன்‌ கேட்டுரான்‌, (2) ० 

அசன்‌ சொல்லலுற்றா ஹே பகவன்‌ | எதில்‌ மாயையி 
னால்‌ மத்ஸ்யரூபானுகரணமான அ நிரூபிக்கப்படுகிறதோ அத்புத 
_ மான காமததையுடையவ சான ஹரியினுடைய முதலாவதான அந்த 
௮வதா.ர கதையைக்கேட்பதற்கு விரும்புகிறேன்‌. (।) ஈவன்‌ 
கர்மவசப்பட்ட ஜீவன போல லோகத்தவரால்‌ வெறுக்கப்பட்ட தும்‌, 
தமோகுணத்தை ஸ்வபாவத்‌திலுடையதும்‌, பொருக்கவியலாத து 
மான மாத்ஸமரூபத்தை எதற்குவேண்டி எடுத்தார்‌? (2) ஹே 
பகவன்‌ | ஸாவலோகத்‌ அக்கும்‌ ஸ கத்தை த்தருகன்றதான இந்த 
உத்தமறலோக சரித்திரம்‌ யாவற்றையும்‌ உள்ளபடி சொல்லுவத 
ற்கு அருஹராகின்றீர்‌ என்றார்‌. (98) சூதர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--இவ்‌ 
விதம்‌ விஷ்ணு ராதரான பரீக்ஷித்‌ இனால்‌ கேட்கப்பட்ட பகவானான 
சுகாசாரியா, மத்ஸ்ய ரூபத்‌ இனால்‌ எ.து செய்யப்பட்டதோ அந்த 
விஷ்ணுவின்‌ சரித்தரத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (4) ஸ்ரீ 
சுகர்‌ சொல்லலுற்றா— பச, ப்சாம்ஹணா, தேவா, ஸாதுக்கள்‌ 
இவர்களுடையவும்‌, வேதங்களுடையவும்‌, தர்மத்தினுடையவும்‌, 
அர்த்தத்‌தினுடையவும்‌ க்ஷண ததைச்‌ செய்யவிருப்பங்கொண்டே 
யன்றோ ஈஸ்வரன்‌, சரீ.ரங்களைத்‌ தரிக்கின்றார்‌. (5) ஸ்வயம்‌ நிர்க்‌ 
குணராக இருப்ப.துபற்றி ஈற்வரன்‌ புத்தியின்‌ (மாயையின்‌) குணங்‌ 


26 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | அத்தியாயம்‌ 


॥ ६॥ आसीदतीतकव्पान्ते என்‌ नैमित्तिको लयः | समुद्रोपप्लुतास्तत्र 
लोका भूरादयो ஏர ॥ ७॥ कालेनागतनिद्रस्य धातु: शिशयिषोरबंल्ी ட 
मुखतो नि: स्वृतान्वेदान्हयग्रीवोऽन्तिकेऽहरत्‌ ॥ ८ ॥ ज्ञात्वा तद्दानवेन्द्रस्य 
हयग्रीवस्य चेष्टितम्‌ | दधार शफरीरूपं भगवान्हरिरीश्वरः ॥ ९ ॥ 

तत्र राजऋषिः कश्चिन्ना्ना सत्यवतो महान्‌। नारायणपरोऽतप्य- 
எர: स सलिलाशनः ॥ १०॥ योऽसावस्मिन्महाकहपे तनयः स विव- 
स्वतः | श्राद्धदेव इति ख्यातो मनुत्वे हरिणार्पितः॥ ११॥ एकदा கரா: 





களினால்‌ உயர்வு தாழ்வுள்ள ப்ராணிகளிடத்தில்‌ அந்தர்யாமியாக 
ஸஞ்சரித்தபோதிலுங்கூட வாயுவானதுபோல உயர்வு தாழ்வை 
யடைவதில்லை. (இவ்விதமிருக்க சுத்தலத்துவமயங்களான மத்ஸ்‌ 
யாதி ௮வதாரங்களினால்‌ உயர்வு தாழ்வைப்‌ பற்றிய சங்கைக்கே 
இடமில்லேையன ரோ அ) (6) ஹே நருப | சென்ற கல்பத்தின்‌ முடி 
வில்‌ ப்ரம்ஹதேவனுடைய நித்திரையிலேற்படுவதபற்றி நைமித்தி 
கமெனப்படும்‌ ப்ரளயமானத உண்டாயிற்று. அந்த நைமித்திக 
ப்ரளயத்தில்‌ பூராதிகளான உலகங்கள்‌ ஸமுத்திரத்‌ தினால்‌ முழுகும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டன. (7) ப்ரம்ஹதேவன்‌ காலத்தினால்‌ வர்த 
நித்திரையையுடையவராய்‌ படுத்துக்கொள்ள விருப்பமுள்ளவராக 
இருக்கும்பொழு அ அவருடைய முகத்திலிருத்‌து அருட்‌ வெளி 
வந்த வேதங்களை பலிஷ்டனான ஹயக்ரீவன்‌ என்ற அஸ மரன்‌ அப 
ஹரித்‌ அவிட்டான்‌. (8) அஸுரஸ்ேஷ்டனான ஹயக்ரீவனுடைய 
அந்தச்‌ சேஷ்டிதத்தைக்‌ கண்டு பகவானும்‌ ஈங்வானுமான ஹரி 
யானவர்‌ மீன்‌ ஸ்வரூபத்தை எடுத்‌ தக்கொண்டார்‌. (9) 
அச்சமயத்தில்‌ ஸத்யவரதனென்ற பெயருடன்‌ கூடினவனும்‌, 
மஹானுமான ராஜருஷி ஒருவனிருந்தான்‌, நாராயணபக்தனா ன 
அவன ஜலத்தைமட்டுமே ஆஹாரமாகக்‌ கொண்டு தவஞ்செய்து 
வந்தான்‌. (0) ப்சஸித்தனான யாதொரு ஸத்யவரதனுண்டே 
அவனே இந்தக்‌ கல்பத்தில்‌ சூரியனுடைய புத்திரனாகப்‌ பிறந்து ... 
பமராத்தததேவன என்ற ப்‌. ரஷித்‌ திபெற்றவனாய்‌ மனுவாக ஹரியி 


* விசேஷித்து மத்ஸ்யாவதாரத்தின்‌ ப்ரயோஜனத்தை மூன்று 
சுலோகச்களினா லுபதேசிக்சிரோ்‌, | 


இருபத்து கான்கு.] எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌. | 2]7 


குர்‌ कुवेतो जलतर्पणम्‌ | तस्याञ्जद्युदके काचिच्छफर्यकाभ्य पद्यत NR 
सत्यब्रतोऽञ्ञलिगतां सह तोयेन भारत | उत्ससर्ज नदीतोये शफरो ஏர 
डेश्वरः॥ १३॥ तमाह साऽतिकरुणं महाकारुणिकं नृपम्‌ । यादोभ्यो ज्ञा- 
तिघातिभ्यो दीनां मां दीनवत्सल | कथ எண்‌ राजन्भीतामस्मिन्ख 
ee ॥ १४॥ எள்‌ ரைக்‌ प्रीत्या मत्स्यवपुधरम्‌ | अज्ञानत्रक्ष- 
णाथोय शफर्याः स मनो दधे ॥ १५॥ तस्या दीनतरं वाक्यमाश्रत्य स 
महीपतिः | कल्शाप्सु निधायेनां दयालुनिग्य आश्रमम्‌ ॥ १६॥ सा तु 
तत्रकरात्रेण वधमाना कमण्डलो | अळष्ध्वात्मावकाशं वा इदमाह मही- 
पतिम्‌ ॥ १७ ॥ नाहं कमण्डलावस्मिन्कुच्छ वस्तुमिहोत्सहे | कहपयोकः 
எக்‌ यत्राहं निवसे Gq ॥ १८ । स एनां तत आदाय न्यधादो दञ्च- 





னால்‌ சல்பிக்கப்பட்டான்‌. (ll) ஒருநாள்‌ அவன்‌ திருதமாலை 
என்ற நதியில்‌ ஜலத்தினால்‌ தரப்பணஞ்‌ செய்யுங்கால்‌ அவனுடைய 
அஞ்ஐலிஜலத்தில்‌ புதுமைவாய்ந்த மீனொன்று காணப்பட்டது (09) 
ஹே பாரத! தமிழ்‌ தேசத்தரசனான ஸத்யவ்‌ ரதன்‌. அஞ்ஜலியை 
யடைந்த அந்தம்னை ஜலத்தடன்கூட நதிஜலத்தில்‌ fii _ren.(l3) 
அந்தம்னான ௮ மிக்க கருணை (Bon Dr தவனான அந்த அரசனைப்‌ பார்‌ 
த்து ஹே தீனவத்ஸல ! ஹே ராஜன்‌ | ஞாதிகளைக்‌ கொல்லுகின்ற 
ஜலஜர்‌ அக்களிடமிருந்‌து தனையான என்னைக்‌ காப்பாயாக. பயந்த 
- என்னை இந்த நதீஜலத்தில்‌ ஏன்‌ விடுகின்றனை என மிகத்‌ தினஸ்வ 
ரத்துடன்‌ சொல்லிற்று. (lA) தன்னை அனுக்கிரஹிக்கவேண்டி. 
மீன்‌ சரீரமெடுத்‌்தஹரியாக அதையறிந்து கொள்ளாமல்‌ அந்த ஸத்‌ 
யவ்ரதன்‌ மீனை ரக்ஷிக்கவேண்டி மனத்தை நிங்சயப்படுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌. (l5) தயாளுவான அந்தஅரசன்‌ அந்தமீனின்‌ மிக்க 
தீனமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு இதைக்‌ கலசஜலக்தில்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு 4७००० HFS கொண்டுவந்தான்‌. (6) அந்த மீனோ 
ஓரே ராத்திரியினால்‌ அந்தக்‌ கமண்டலுஜலத்தில்‌ வளர்ந்து தனக்‌ 
குப்‌ போதிய அவகாசத்தை அடையாது அரசனைப்‌ பாரத தப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லிற்று. (LT) கான்‌ இந்தக்‌ கம 
ண்ட வில்‌ கஷ்டமாக இருக்கும்படி. விக்க ப்ரியப்படவில்லை. 
எந்தவிடத்தில்‌ சுகமாக வஸிப்பேனோ அத்தசைய விரிவான. ஸ்தா 
38 
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नोदके। तत्र உள BEAN हस्तत्रयमवधेत ॥ १० ॥ न म எக்‌ வள: 
YU वस्तुमुदञ्चनम्‌ | UY देहि पद महा यत्त्वाऽहं शरणं गता ॥ २० | 


तत आदाय सा राश्ञा क्षिप्ता राजन्सरोवरे | எனா सोऽयं 
महामीनोऽ्ववर्धत ॥ २१ ॥ नेतन्मे स्वस्त्ये राजन्नुदकं सलिलोकसः | 
निधेहि रक्षायोगेन हृदे मामबिदासिनि ॥ २२ ॥ इत्युक्तः सोऽनयन्मत्स्यं 
तत्र तत्राविदासिनि | जलाशये समित तं समुद्रे aia ॥ २३ | 
क्षिप्यमाणस्तमाहेदमिह मां मकरादयः । अदन्त्यतिबला वीर मां नेहोत््ञ- 
ष्टुमहस्रि ॥ २४॥ एवं चिमोहितस्तेन वदता वहंगुभारतीम्‌। तमाह को 


னத்தைக்‌ கல்பிப்பாயாக என்றது. ([8) அவன்‌ இதை அந்தக்‌. 
கமண்டலுவிலிருந்து எடுத்து பெரிய தீர்த்தச்‌ சாலிலுள்ள ee 
தில்‌ விட்டான்‌. அங்கு விடப்பட்ட HY ஒருமுகூர்த்தத்‌ துக்குள்‌ 
மூன்று முழந்ளம்‌ வளர்ந்துவிட்டது, (l9) ஹே ராஜன்‌! எனக்கு 
இந்தச்‌ சாலானது சுகமாக வஷிக்கப்போதியதாக இல்லை. எனக்‌ 
குப்‌,பெரிதான ஒரு ஸ்தானத்தைக்‌ கல்பிப்பீராக. உம்மைச்‌ சர 
ணமாசவன்றோ நான்‌ அடைந்திருக்கிறேன்‌ என்றது, (20) 

ஹே ராஜன்‌ | அங்கருர்து எடுத்துப்‌ பெரிய குளத்தில்‌ அரச 
லை அந்த மீன்‌ விடப்பட்டது, அந்த மீன்‌ தனது சரீ ரத தினால்‌ 
அந்த ஜலத்தை வியாபித்‌ துக்கொண்டு பெரிய மீனாக வளர்ந்அவிட்‌ 
ட. (2l) ஹே ராஜன்‌ | ஜலத்தையே வீடாசவுடைய எனக்கு 
இரந்த ஐலமானது சுகத்தைத்‌ சசக்கூடியதாகவாகவில்லை. ஆகவே 
ரண த்துக்கு வேண்டிய உபாயத்தினால்‌ என்னை வற்றிப்போகாத 
ஜலமுள்ள மடுவில்‌ விட்டுவிடும்‌ என்று சொல்லப்பட்ட. அவன்‌ 
அந்த அந்த வற்றாத மடுவில்‌ மீனை விடுதின்றவனாய்‌ ஆங்காங்கும்‌ 
பூர்த்தியையடைர் த அந்த மீனை ஸமுத்திரத்தில்‌ விட்டான்‌. (22- 
23)  ஸமுத்திரத்தில்‌ விடப்படுகின்ற அந்த (960) व्ग து அவனைப்‌ 
பார்த்து ஹே வீர! இங்குள்ள மிக்க பலசாலிகளான மகரம்‌ முதலி 
யவைகள்‌ என்னைத்‌ தின்றுவிடும்‌. ஆன பற்றி இங்கு என்னை விடு ... 
வது உனக்கு தகுதியன்று என்றது. (24) அழகிய வார்த்தை 
யைப்‌ டேசுதின்ற அந்தமீனினால்‌ இவ்விதம்‌ மோஹிக்கும்படி செய்‌ 
யப்பட்டவனாய்‌ மீனுருவத்துடன்‌ எங்களை மயக்குகின்‌ ற நீ யார? 
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भवानस्मा. मत्स्यरूपेण मोहयन्‌ ॥ २५ ॥ नेवंबीयों जळचरो दृष्टोऽस्माभिः 
श्रतोषपि च । यो भवान्योज्ञनशतमह्वाभिव्यानशे सरः । २६ ॥ नूत स्वं 
भगवान्साक्षाद्धरिर्नारायणो ऽव्ययः | अनुग्रहाय भूतानां धत्से रूपं जळो- 
कसाम्‌ ॥ २७ ॥ नमस्ते पुरुषश्रेष्ठ स्थित्युत्पत्त्यप्ययेश्वर । भक्तानां नः 
प्रपन्नानां मुख्यो ह्यात्मगतिविभो ॥ २८॥ सर्वे ळीळावतारास्ते भूतानां 
भूतिहेतवः | ज्ञातुमिच्छाम्यदो रूपं यदथ भवता ஏர ॥ २९ ॥ न तेऽरः 
विन्दाक्ष पदोपसपंण मुषा भवेत्सबेखुहसियात्मनः: | यथेतरेषां पृथगात्म- 
नां सतामदीडशो यद्वपुरङ्त हि नः ॥ ३० ॥ 


என அதைக்‌ கேட்டான்‌. (25) எந்த நீ நூறு யோஜனதாச 
முள்ள குளத்தை ஒரு பகலினால்‌ © வியாபித்‌ திருக்னெறாயோ 
அத்த இம்மா திரியான ஜலஜந்‌ தவான து எங்களால்‌ பார்க்கப்பட்ட 
தமில்லை, கேட்கப்பட்ட தமிலலை. (26) நீர்‌ அவ்யயரும்‌, ஹரி 
யும்‌, பகவானுமான காராயணனே அவீர்‌, இது மிங்சயம்‌. பூதங்‌ 
களின்‌ அனுக்‌ரெஹத்‌.அக்கு வேண்டி ஐலதர்‌ துக்களின்‌ ரூபத்தைக்‌ 
தரிக்க. (27) ஆகவே உமக்கு நமஸ்காரம்‌. ஹே புருஷ 
ஸ்ரேஷ்ட | ரக்ஷணம்‌ உத்பத்தி ப்ரளயம்‌ இவற்றுக்கு ஈய்வரரே | 
ஹே விபுவே! ப்ரபன்னாகளும்‌ பக்தர்களுமான எங்களுக்கு முக்‌ 
Bum ஆத்மக தியுமாகவன்றோ இருக்கின்றீர்‌, (28). உமது லீலா 
வதாசங்கள்‌ யாவும்‌ ப்‌. ராணிகளின்‌ Qin தூக்குக்‌ காரணமானவை. 
அகவே உம்மால்‌ எதற்கு வேண்டி இந்த ரூபமான த தரிக்கப்பட்ட 
தோ அதை நான்‌ அறிந்‌ துகொள்ள விரும்புசன்றேன்‌. (29) ஹே 
அமவிந்தாக்ஷ! எக்காசணம்பற்றி பக்தர்களான எங்களுக்கு அத்புத 
மான இந்த ரூபத்தைக்‌ காண்பித்தீரோ அக்காரணம்பற்றி தேஹா 
த்யபிமானமுள்ளவர்களாக இருக்கும்‌ மற்றவர்களின்‌ சரணஸேவை 
யானத பொய்த்துப்‌ போவது போல, ஸாவஸ-ஈஹிருத்தும்‌ ப்ரிய 
ணும்‌ ஆத்மாவுமான உம்முடைய ச௪ரணஸேவையான த பொய்த்‌ 
தப்‌ போவதில்லை என்பது வெளிப்படை எனறார்‌. (8) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--இவவிதம்‌ சொல்லுனெற த்திய 
வ்ரத அரசனைப்‌ பார்த்து, ஐகத்பதியும்‌, ஏகாந்த பக்தஜனங்களிடத்‌ 
தில்‌ ப்ரியமுள்ள வரும்‌, யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ மத்ஸ்யசரீ ரத்தை யெடு 
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` श्रीशुक उवाच-इति எள்‌ बृपतिं जगत्पतिः सस्यत्रतं मत्स्यव- 
पुयुगक्षये । विहतुकामः प्रलयार्णवेऽत्रवीञ्चिकीर्ुरेकान्तजञनप्रियः प्रियम्‌ 
॥ २१॥ श्रीमगवानुचाच--सत्तमेऽद्यतनादृध्वमहन्येतद्रिन्द्ञ। निमङ्क्ष्य 
त्यप्ययाम्भोधो तेलोक्यं भूर्भुवादिकम्‌ ॥ ३२॥ त्रिलोक्यां लीयमानायां 
எண்ன वे तदा । उपस्थास्यति नो: काचिद्विशाला त्यां मयेरिता 
॥ ३३ ॥ त्वं तावदोषधीः सर्वा वीजान्युब्यावचानि च | सप्तषिभि: परिः 
Ja: எள்ளி: ॥ ३४ | wea बृहतीं नावं विचरिष्यस्यवि- 
कुवः | கோரச்‌ निरालोके ऋषीणामेव वचसा ॥ ३५ ॥ दोधूयमानां तां 
नाव समीरेण बळीयसा। उपस्थितस्य मे 222 निवध्नीहि महाहिना ॥३६॥ 
अहं AISI: साकं सहनावमुदन्वति । विकषन्विचरिष्यासि என: 





தீதுகொண்டு ப்ரளயஸமுத்திரத்தில்‌ விளையாட விருப்பமுள்ளவரு 
மான பகவான்‌, ப்ரியத்தைச்‌ செய்யவிருப்பமுள்ளவராய்ச்‌ சொல்‌ 
லஅற்றார்‌. (3l) ஸ்ரீபசவான்‌ சொல்லலுற்றார்‌--ஹே அரிந்தம | 
இன்திருந்து மேல்வரும்‌ ஏழாவது நாளில்‌ பூர்லோகம்‌ புவர்லோகம்‌ 
இவற்றை யாதியாகக்கொண்ட இத்த (முவவுலகமுமம்‌ ப. ரளயஸமுத்‌ 
இரத்தில்‌ முழுகிலிடப்போறெ அ. (92) பரளயஜலத்தில்‌ முவவுல 
கமும்‌ லயமடையுங்கால்‌ அப்பொழுது என்னால௮ப்பப்பட்டதும்‌ 
விசாலமுமான ஓடமொன்று உன்னிடம்‌ வரப்போகிறது (38) 
அப்பொழுது நீ எல்லா Bap இகளையம்‌, பலதறபபடட விசைகளை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஸப்தருஷிகளினால்‌ சூழப்பட்‌ டவனாகவும்‌, 
ஸகலமான ஸாராம்‌சங்களுடன்‌ கூடினவனாகவுமாட பெரிய ஓடத்‌ 
திலேறிக்கெண்டு பயமற்றவனாய்‌ ருஷிகளுடைய கேஜஸ்ஸையே 
உதவியாகக்கொண்டு ப்ரகாசமற்றதாயிருக்னெற பெரிய MCPS BD 
தீதில்‌ ஸஞ்சரிக்சப்போகின்றனை. (34-35) வலுவான காற்றினால்‌ 
அசைக்கப்படுகின்ற அந்த ஓடத்தை உனதருகில்‌ வருகின்ற என்‌ 
னுடைய கொம்பில்‌ வாஸ தியினால்‌ கட்டிவிடுவாயாக்‌ (86) ே 

விபோ! சானோ ருஷிகளுடன்கூடவும்‌ ஓடத்‌ தஅடன்கூடவும்‌ உன்னை 
ஸ்முத்‌ திரத்தில்‌ இழுத்துக்கொண்டு பரம்ஹதேவனுடைய இரவு 
முடியும்வரை ஸஞ்சரிக்கப்‌ போகின்றேன்‌ (37) உன்னுடைய 
கேளவிகளையொட்டி என்னால்‌ விளக்கப்பட்ட தும்‌, என்னால்‌ அனுக்‌ [ 
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ही निशा प्रभो ॥३७॥ मदीय महिमानं च पर ब्रह्मेति शब्दितम्‌ । वेत्स्य- 
स्यज्ञशुहीतं मे संप्रश्चेविद्व॒तं हृदि ॥ ३८ ॥ | 


इत्थमादिश्य राज्ञानं हरिरन्‍्तरघधीयत | खोऽन्ववेक्षत ते काल ये 
हषीकेश आदिशत ॥ ३९ ॥ आस्तीर्य दर्भाग्प्राककूछातन्राजषिः प्राणुदङ्धु 
खः | निषसाद हरे: पादो चिन्तयन्मत्स्यरूपिणः ॥ ४०॥ ततः समुद्र 
उद्वेलः सर्वतः छावयन्महीम्‌। वर्धमानो RETRAIN: समहृदयत ॥४१॥ 
ध्यायन्भगचदादेदा என்‌ नावमागताम्‌ । तामारुरोह विप्रेन्द्रेरादायोष थ 
விக: ॥ ४२ ॥ तमूचुसुनय; प्रीता राजन्ध्यायस्व केश्वम्‌। स वे नः 
सङ्टादस्मादविता शे विधास्यति ॥ ४३॥ सोऽनुध्यातस्ततो राज्ञा ATE 





இரஹிக்கப்பட்டதும்‌, பரம்ப்ரம்ஹமெனச்‌ சொல்லப்பட்டதுமான 
என்னுடைய மஹிமையை ஹிருதயத்தில்‌ வாங்கி அறிந்துகொள்‌ 
ளப்‌ Gur pier என்றார்‌. (95) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌_இவ்விதமரசனைச்‌ சொல்லிவிட்டு 
ஹரியானவர்‌ மறைந்தார்‌. ஹிருஷீகேசன்‌ எந்தக்‌ காலத்தை யுப 
தேசித்தாரோ அந்தக்‌ காலத்தை அவனும்‌ எதிர்பார்‌ த்‌ துக்கொண்‌ I 
டிருந்தான்‌. (39) ராஜருஷியானவன்‌ ழக்கு அனிகளாகத்‌ தரப்‌ 
பங்களைப்‌ பரப்பிக்கொண்டும்‌ மத்ஸ்யரூபியான ஹரியின்‌ சரணங்‌ 
களைக்‌ இந்தித்துக்கோண்டும்‌ அவற்றில்‌ வடகிழக்கு முகமாகப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு உட்கார்ந்தான்‌. (௩0) பிறகு வர்ஷிக்கின்ற 
மேகங்களினால்‌ விருத்தியையடைந்த ப்ரளயஸமுத்திரமானது பூமி 
யை முழுகடித்துக்கொண்டு கறைகடந்ததாகக்‌ காணப்பட்டது, 
(+I) பகவானுடைய உத்திரவைத்‌ தியானிக்கின்ற அரசன்‌ ௮௬ 
தில்‌ வருகின்ற ஓடத்தைக்‌ கண்டு ஓஷ திகள்‌ சிறு செடிகள்‌ இவற்‌ 
றை எடுத்துக்கொண்டு ஸப்தருஷிகளுடன்‌ அதிலேறிக்கொண் 
டான்‌. (42) ப்ரீதர்களான முனிகள்‌ ஹே ராஜன்‌! கேசவனைத்‌ 
தியானஞ்செய்யும்‌. அவரே இந்த ஆபத்திலிருந்து நம்மைக்காற்று 
- கேமத்தைச்‌ செய்யப்போகின்றார்‌ என அவனைப்பார்த்துச்‌ சொல்‌ 
லினா்‌. (43) பிறகு அரசனால்‌ அடிக்கடி தியானிக்கப்பட்ட அவர்‌, 
ஒரு கொம்புள்ளதம்‌, ஒருலக்ஷம்‌ யோஜன விசாலமுளள அமான 
பொன்மீனாக பெரிய ஸமுத்திரத்தில்‌ தோற்றத்தை யடைந்தார்‌ 
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रासीन्महाणेवे | एकश्एङ्गधरो मत्स्यो हेमो नियुतयोजन:॥ ४४ ॥ निबध्य 
नाव तच्छूड़े यथोक्तो हरिणा पुरा | वरत्रेणाहिना तुण्स्तुशव मधुसूदनम्‌॥ 

राजोवाच -- अनाद्यविद्योपहतात्म संविदस्तन्सूल संसारपरिश्रमातु- 
राः । यरच्छयेहोपस्रता यमाप्नुयुविघुक्तिदो न: परमो Taira ॥७६॥ 
जनोऽबुधोऽयं निजकर्मबन्धनः सुखेच्छया कम समीहतेऽसुखम्‌ | என்‌. 
चया तां विधुनोत्यसन्मति ग्रन्थि ख भिन्यादधृदयं स नो गुरू: ॥ ४७॥ 
यत्सेवयाश्नेरिव रुद्ररोदनं पुमार्वि जह्यान्मळमात्मनस्तमः ! भजेत बणे नि- 





(44) முன்னர்‌ ஹரியினால்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டானோ அவ்வி 
தமே ஓடத்தை அவருடைய கொம்பில்‌ வாஸுஇயாூற கயிற்றி 
னால்கட்டி ஸந்தோஷித்தவனாய்‌ மதுசூதனனை ஸ்துதித்தான்‌ (45) 

அரசன்‌ சொல்லலுற்றான்‌ — அனாதியான  அவித்யையினால்‌ 
போக்கப்பட்ட ஆத்மக்ஞானத்தை யுடையவர்களும்‌, அந்த அவித்‌ 
யாமூலமேற்பட்ட ஸம்ஸரரத்தில்‌ நிகழும்‌ பரிஸ்சமத் தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவாகளுமான ஜனங்கள்‌, இந்த ஸம்ஸாரத்தில்‌ எவருடைய 
அனுக்ரெஹத்தையே ஆஸ்்‌ரயித்தவர்களாக இருந்‌ துகொண்டு எவ 
ரையடைகின்றனரோ, அந்த நீரே எங்களுக்கு மோக்ஷத்தைத்‌ 
தருகின்ற பரமகுரூவாக இருந்து கொண்டு ஹிருதயக்ரந்தியை 
(அஹங்கா ரத்தை) போக்கவேண்டும்‌. (40) அவித்வானாகவுள்ள அம்‌ 
தனது கர்மத்தால்‌ கட்டப்பட்ட அமான இந்த ஜனமானது சுகேச்‌ 
சையினால்‌ அசுகமாக இருக்கும்படி கர்மாவைச்‌ செய்கிறது, 
ஆனால்‌ எவருடைய ஸேவையினால்‌ அந்த அஸன்மஇயை-சுகேச்சை 
யை, விடுகிறதோ அவரே எங்களுக்குக்‌ குருவாக இருந்‌ தகொண்டு 
அவரே ஹிருதயரூபமான கிசந்தியை-அஹங்காரத்தை, போக்‌ 
கட்டும்‌. (47) ருத்ரரோதனமான வெள்ளியான து அக்னியின்‌ 
ஸம்பந்தத்தினால்‌ தன்னிடமுள்ள ௮முக்கைவிட்டூச்‌ சொந்தமான 
வாணத்தை எவ்விதமடைகறதோ; இவ்விதமே புருஷனானவன்‌ 


எவருடைய ஸேவையினாலேயே மனத்தின்‌ மலத்தைப்‌ போக்கிக்‌ _ 


கொளளுகின்றானோ மலத்தைப்‌ போக்கிக்கொண்ட இவன்‌ தனது 
ஸ்வரூபத்தையும்‌ அடைனெறானோ ௮வ்யயனான. அந்த. ஈசன்‌ எங்‌ 
களுக்குக்‌ குருவாக வாகட்டும்‌. அவசேயன்றோ குருவுக்கும்‌ பரம 
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जमेष सोऽव्ययो भूयात्स ईशः परमो शुरोशुरुः ॥ ४८ ॥ न यत्प्रसादायुत- 
भागलेशमन्ये च देवा शुरवो जना; स्वयम्‌ | कतु समेताः प्रभवन्ति पुंस 
स्तमीश्वर त्वां शरण प्रपद्ये ॥ ४९ ॥ अचक्षुरन्धस्य यथा ऽग्रणीः कुतस्तथा 
னார்கள்‌ வன்‌ गुरु: | त्वमकेडक सबहशां समीक्षणो वृतो Ten: 
स्वगति TAA ॥ ५० ॥ 


जनो जनस्यादिशितेऽसतीं मति यया प्रपद्येत दुरत्ययं तमः | त्बं 
त्वव्ययं ज्ञानममोघमञ्जसा प्रपद्यते येन जनो निज्ञ पद्म्‌ ॥ ५१ ॥ त्वं எள்‌ 
लोकस्य ஏகன்‌ ह्यात्मा गुरुर्शानमभीष्ठासद्धि: । तथापि என்‌ न 


குருவாக இருக்கின்றார்‌, (48) எவரஅ ப்ரஸாதத்தின்‌ பதினாயிரத்‌ 
திலோருபங்கின்‌ லேசத்தை அவரைவிட அன்னியர்களான தேவர்‌ 
களும்‌ குருக்களும்‌ ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடின போதிலுங்கூட எவரு 
டைய அஅுபேகை்ஷையின்றிப்‌ புருஷனுக்குச்‌ . செய்யச்சக்தாகளாக 
வாகமாட்டார்களோ ஈனற்வரனான அந்த உம்மைச்‌ சரணமடைஇ 
றேன. (4 ©) I பிறவிக்குருடனுக்குக்‌ கண்ணில்லாதவன்‌ வழிகாட்டி 
யாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌ என்பது எவ்விதமோ இவ்விதமே அக்ஞ 
னான ஜனத்தக்கு அக்ஞன்‌ குருவாக வாகீறான்‌, சூரியனுக்கு 
_ ப்சகாசம்போல இயற்கையாகவே அமைந்துள்ள ஞானத்தையுடை 
யவரும்‌ எல்லா இறந்தரியங்களுக்கும்‌ ப்ரகாசகருமான நீர்‌ சொந்த 
ஸ்வரூபத்தை யறிந்துகொள்ள ௮வலுள்ளவர்களான எங்களால்‌ 
குருவாக வரிக்கப்பட்டீர்‌, (50) 

எந்த அரத்தகாமா தி விஷயமான புத்தியினா ல்‌ முடிவற்ற தான 
ஸம்ஸாரத்சை ஜனமான அ அடையுமோ, அந்த அஸத்தான புத்தி 
யை மூடனான ஜனம்‌ மூடனான ஜனத்துக்கு உபதேதசிக்றெது. 
நீரோ ஜனமானது எந்த ஞானத்தினால்‌ சொந்தமான ஸ்வரூபத்தை 
யடையக்கூடுமோ, காசமற்றதும்‌ வீண்போகாததுமான அந்த ஞா 
னத்தை நேரிலபதேசிக்கிறீர்‌. (5) சீரோ, எல்லா வுலகுக்கும்‌ 
- ஸுஈஹிருத்தும்‌, ப்ரியரும்‌, ஈற்வரனும்‌, ஆத்மாவும்‌, குருவும்‌, ஞா 
னமும்‌, ௮பீஷ்டஹித்தியுமாகிறீர்‌, அவ்விதமிருந்தபோதிலுங்கூட 
அறிவற்ற புத்தியை யுடையதும்‌, அடையப்பட்ட காமத்தையுடை 
யதுமான ஜனமானது ஹிருதயத்திலிருப்பவரான உம்மை யறிந்து. 


224 [ ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [ அத்தியாயம்‌ 


भवन्तमन्धधीर्जानाति सन्तं हृदि बद्धकामः ॥ ५२ ॥ तं त्वामहं देववरं 
qW प्रपद्य ईश प्रतिबोधनाय | छिन्ध्यर्थदीपेभंगवन्वचो मिभ्रेन्थीन्हृदय्या- 
எனு स्वमोकः ॥ ५३॥ श्रीशुक उवाच-इत्युक्तवन्तं नृपति भगवा- 
नादिपूरुष: | मत्स्यरूपी महास्भोधो बिहरस्तसवमन्रबीत्‌ ॥ ५४ ॥ पुराण- 
सहितां दिव्यां सांख्ययोगक्रियावतीम्‌ | सत्यव्रतस्य राजर्षेरात्मगुह्यमशे- 
षतः ॥ ५० ॥ अश्रौषीदृषिभिः साकमात्मतत्वमसंशयम्‌ | नाव्यासीनो 
भगवता प्रोक्त ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ५६॥ अतीतप्रलयापाय उत्थिताय सवे- | 
धसे | हत्वाखुरं हयग्रीव वेदान्प्रत्याहरद्घरि:॥ ५७॥ स तु सत्यव्रतो राजा | 
ज्ञानविज्ञानसंदुतः। எண்‌; प्रसादात्कहपेऽस्मिन्नासीद्वेवस्वतो என: ॥५८॥ 





கொள்ளாததாகவே இருக்கிறது. (52) ரான்‌ தேவஸ்ரேஷ்டரும்‌, 
வரேண்யரும்‌, ஈறவரருமான அந்த உம்மை உபதேசத்துக்கு 
வேண்டிச்‌ சரணமடைகிறேன்‌. ஹே பகவன்‌ | நீர்‌ உண்மையான 
பொருளை ப்‌. .காசப்படுத்‌ துகின்‌ ற வார த்தைகளினால்‌ ஹிருதயத்‌ 
தை யாஸ்ரயித்துள்ள  க்ரந்திகள=அஹங்காரங்களை, போக்கிச்‌ 
சொந்தமான ஸ்வரூபத்தை ப்ரகாசப்படுத்‌துவீராக என்றான்‌. (52 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற அரசனைப்‌ 
பார்தது, ப்ரளயஸமுத்திரத்தில்‌ விளயாடுஇன்‌ றவரும்‌, மத்ஸ்யரூபி 
யும்‌, ஆதிபுருஷனுமான பகவான்‌ தத்துவத்தை யுபதேசித்தார்‌. 
(54) ஞானம்‌ பக்தி சாமம்‌ இவற்றை ப்ரதிபாதனம்‌ செய்னெற 
தம்‌ திவ்யமான அமான மத்ஸயபுராண ஸம்ஹிதை முழுவதையும்‌, 
ஜீவர்களுக்கு குஹ்யமான ஆத்மதத்‌ துவத்தையும்‌ ராஜருஷியான 
ஸத்யவ்ரதனுக்கு உபதேசித்தார்‌. (5 5) ருஷிகளுடன்கூட ஓடத்‌ 
திலிருக்கும்‌ ஸத்யவரதன்‌ பகவானால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸனாதன 
மான ப்ரம்ஹத்தையும்‌, ஆத்மதத்துவத்தையும்‌ ஸந்தேஹமற ஸ்ர 
வணஞ்செய்தான்‌. (96) அந்த ஹரியானவர்‌ ஹயக்ரீவன்‌ என்ற 
அசுரனைக்‌ கொன்று சென்ற ப்சளயத்தின்‌ முடிவில்‌ எழுந்தவரான 
ப்ரம்ஹதேவனுக்கு வேதங்களைத்‌ இருப்பிக்‌ கொடுத்தார்‌. (57). 
அந்த ஸத்யவரதன எனற அரசனோ ஞானவிக்ஞானங்களுடன்‌ 
கூடினவனாய்‌ விஷ்ணுவின்‌ ப்ரஸாதத்தால்‌ இந்தக்‌ கல்பத்தில்‌ வை 
வஸ்வத மனுவாகவானார்‌. (58) சாஐருஷியான ஸத்யவ்‌ரதனுடை 


- இருபத்து நான்கு ட. எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌; 298 


எண राजर्षेमायामत्स्यस्य शाङ्किणः। संवादं महदाख्यानं श्रुस्वा 
मुच्येत किहिबषात्‌ ॥ ५९ ॥ अवतारो हरेयों ऽयं कीतंयेदन्वहं नरः | எத: 
दपास्तस्य सिध्यम्ति स॒ याति परमां गतिम ॥ ६० ॥ प्रलयपयसि धातुः 
gana: श्रतिगणमपनीतं प्रत्युपादत्त கோ | दितिजमकथयद्यो 
ब्रह्म सत्यत्रतानां तमहमखलहेठुं जिह्ममीनं नतोऽस्मि ॥ ६१॥ 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे ऽशदशसाहस्र्यां पारमहंस्यां वेयासिक्यां 
संहितायामध्मस्कन्धे मत्स्यावतारचरिताचुवणन नाम | 
चलुरविशोऽध्यायः ॥ २४॥ ஊராக: समाप्त: ॥ 
வும்‌, மாயாமத்ஸ்யரான விஷ்‌ ணுவினுடையவும்‌ ளம்வாதரூபமான 
பெரிய சசையைகச்சேட்டுப்‌ டாபத்‌ திலிருந்து (ஸம்ஸாசத்திலிருந்‌.து) 
விடுபவொன்‌. (59) ஹரியினுடைய எந்த மதஸயாவதாசமுண்‌ 
டோ அதை எந்த மனிதன்‌ ப்ரதிதினமும்‌ சொல்லுவானோ அவனு 
டைய ஸங்கல்பங்கள்‌ ஸித்திபெறுகன்றன, அவன்‌ மேலான கதி 
யையுமடை றான்‌. (00) எவர்‌ ப்ரளயஜலத்தில்‌ ஒடுங்ே சக்தி 
யை யுடையவரான ப்ரம்ஹதேவனுடைய முசங்களிலிருந்து அப 
ஹரிக்கப்பட்ட வேதஸமூஹத்தை ௮ஸ-௩ரனான ஹயக்ரீவனைக்‌ 
கொன்று திருப்பிக்‌ கொடுத்தாரோ, எவர்‌ ஸத்யவரதன்‌ தலி 
யோர்களுச்கு ப்ரம்ஹத்தை யுபதேசித்தாரோ, எல்லாவற்றுக்கும்‌ 
காரணபூதரும்‌, கபடமாக மச்ஸ்மரூபமெடுத்தவருமான அவமை 
நான்‌ நமஸ்சரித்தவனாக இருக்கின்றேன்‌ என்றார்‌. (6]l) (௪-௮) -. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண அஷ்டமஸ்கந்தத்தில்‌ 
மத்ஸ்யாவதாரசரிதானு வர்ணனமேன்ற ... 
இருபத்துநான்‌ காவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
எட்டாவது ஸ்கந்தமும்‌ முற்றிற்று. 
Fe: 2g 
நாராயணியம்‌. 

(௮-கை) ப்ரம்ஹதேவனுக்கு வேதத்தையும்‌ ஸத்யவ்ரத 
னுக்கு வேதார்த்தத்தையும்‌ கொடுச்கவேண்டி மாத்ஸ்யமான சரீ 
ரத்தை யெடுத்த பகவானுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌... 
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पुरा हघग्रीवमहासुरेण षष्छान्तरान्तोद्यदकाण्डकल्पे । 
निद्रोन्ुखब्रह्मलुखा दृश्॒तेषु वेदेष्वघित्सः किल मत्स्यरूपम्‌ ॥ 
(பரை) पुरा-७/«४।। षष्ठान्तरान्तोद्यद्‌काण्डकदपे=.४@ ॐ மன்‌ 
வந்தரத்தின்‌ முடிவிலுண்டான ௮காண்டமான ப்‌ ரளயத்தில்‌ हँय- 
ஜி எர -ஹயக்ரீவன்‌ என்ற பெரிய ௮ஸ- ஈரனால்‌ निद्वोन्मुख- 
त्रह्ममुख्ात्‌= 555 Bo நோக்குள்ள ப்‌ரம்ஹதேவனுடைய வாயிலி 


ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ அ 


ருந்து 969-வேதங்கள்‌ 289-அபஹரிக்சப்பட்டபொழுஅ प्रत्स्यः . 


கரர-மத்ஸ்யரூுபத்தை अधित्स : (௩உஎடுக்கவிரும்பின ரல்லவா. 
| 00९ Q 
सत्यत्रतस्य द्रमिळाधिभतुनदीजले तपयतस्तदानीम्‌ | 
கான்‌ स ज्वलिताकलिस्त्वमदृद्यथाः कश्चन बालभीनः॥ 
(ப-மை) ஜனத்‌ -த்சமிடதேசத்தாசனான எனனை 

ஸத்யவ ரதன்‌ नदीजञले=. ॐ ब्ग ஜலத்தில்‌ எ; -தாப்பணஞ்செய் 
யுங்கால்‌ तदानीम्‌ OL स्न्‌, அந்த त्वप्‌= 7 ஈகை 
களிலுள்ள தர்ப்பணாஞ்ஐலியில்‌ ககா: = ப்ரகாசிக்கும்படி 
செய்யப்பட்ட ஆசிருதியையுடைய कैश्थेंन- ஒரு बालमीन :- ௪௮ 
மீனாக अह्च्य था; _காணப்பட்டீர. (04) (எ-று) 
ர்‌ जले त्वां चकितं विलोक्य கள सुनिस्स्वगेहम्‌ 
स्वल्पैरहोभिः कलशीञज्च कूपं वापीं सरश्चानशिषे विमो त्वम्‌ 

(ப-ரை) चिभो [ஹே விபோ! जले < நதீஜலத்தில்‌ क्षिप्तम- 
விடப்பட்ட त्वाम्‌= DP எ(ஈஎரபயர்‌ திருப்பவராக மட்ட 
கண்ணுற்று मुनि 'ஸத்யவர தன்‌ ஏரி கமண்டலுவினால்‌ स्व- 
गेहम्‌ = ० ॐ வீட்டை 8: -அடைவித்தான்‌. स्व्‌ह्पे ‘=n अहो 
भि _நாட்களினால்‌ कलश्ीम्‌=8०८॥ 5 தி ழீ த்தையும்‌ i कूपम्‌5#्षिरण / 
றையும்‌, बापीम्‌-9,/४॥/ குளத்தையும்‌, உ பெரிய குளத்தையும்‌ 
त्चम्‌=7 ரா ஙி-வயாபித்‌ த நின்றீர்‌. (64) (எ-று) 
ளான नीतस्ततस्त्वं छुनिना पयोधिम्‌ | 


ஜினா कल्पदिदिक्षुमेन सपाहमार्स्वेति वदन्नयासी! ॥६५॥ 
(ப-ரை) तत: பிறகு நீர்‌ ஜனா முனியான ஸத்யவ்ரத 
அரசனால்‌ உம்முடைய அச்ஞையை முன்னிட்‌ டே थोग- 


| 


பத்து நானகு. | எட்டாவது ஸ்கந்தம்‌, 99 | 


प्रभावात्‌ = யோகமஹிமையினால்‌ पयो धिम्‌=०८०४ 7 5, नीत: = 
அடைவிக்கப்பட்டீர்‌. अप्तुना-5)6 தஸத்யவரத அரசனா ல்‌ ரஏ;£கேட்‌ 
டுக்கொள்ளப்பட்டவராய்‌ %&0[கஐ2ர-கல்பத்தைப்‌ பார்க்கவெண்‌ 
ணமுள்ள இந்த அரசனை स्त எ(8௭-ஏழுகாட்கள்‌ எ: பொ 
ருத்திரு ₹[எ-என்‌ று ஏஜஏசொல்லிக்கொண்டு அனி: -மறைக்தீர்‌. 


प्रासे त्वदु्तेऽहनि वारिधारापरिप्छुते भूमितले छुनीन्द्रः । 
सप्तषिंभिस्साथिमपारवारिण्युद्घूणमानः शरण यथौ त्वाम्‌ ॥ 
(ப-ரை) உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட எசா நாளானது 
प्रासे=ar 5 Lr, एुनीरद्र ° -ராஜருஷிகளுக்குள்‌ சிறந்‌ தவனான ஸத்யவ்‌ 
சதன்‌ भूमितले= #०१(0॥६ण து वारियारापरिप्लुते5"७०००५०५/७ & இனால்‌ 
சுற்றிலும்‌ நிறைந்ததாகவான பொழு து अपारबारिणि=5० 5-55 
ஜலத்தில்‌ எவனை -ஸப்தருஷிகளுடன்்‌கூட उढ्घूणमानः = 
FLD! Br Dal gL 877 உம்மை शरण 4ஏ(-சரணமடைர்தான்‌. 
धरां त्वदादेशकरीमवाघ्तां नौरूपिणीमारुरुहुस्तदा ते । 
तत्कम्पकम्म्रेषु च तेषु भू यस्त्वमम्बुधेराविर भूमहीयान्‌॥ ६७॥ 
(ப-மை) तद 8-அவர்கள்‌ त्वदादेशकरीम्‌-०-७ 
மால்‌ ப்சோணை செய்யப்பட்டு अवाप्चाम्‌-छएं नो रूपिणीम्‌-७०८ %// 
முள்ள வஏராஙு£பூமியில்‌ ஏக: ஏறிக்‌ கொண்ட, னர்‌. लेषु च= 
அவர்களும்‌ ஏ₹ ராக அர்த ஒடத்தின்‌ இட்டத்தினால்‌ நடுக்க 
முற்றவர்களாக ஆனபொழுது வசீ भूय: மறுபடியும்‌ अम्बुधेः= 
கடலிலிருந்து AGT ouMu மீனாக சார தோன்றினர்‌, (67) 
SARI योजनलक्षदीघौ வாணி तेजस त्वाम्‌ | 
निरीक्ष्य तुष्टा छुनयस्त्वदुत्तया கருக எரர்‌ बबन्धुः ॥ ` 
(ப-ரை) योजनलक्षदीघोंम्‌<०००६/(७॥॥॥७४६० நீளமுள்ள झषाकृति- 


ர-ம்னின்‌ வடிவத்தை வாரு தரிக்கன்றவரும்‌, जच्चेस्तरतेज सम = 
மிக்க மிக்க அதிகமான காந்தியை யுடையவருமான உம்மை 


்‌... [எவ -கண்டு 997:-ஸந்தோஷித்தவர்களான ஏ௭௭:-ர௬ுஷிகள்‌ 93 


எரா-உமது உபதேசத்தினால்‌ என்னா உமது உன்னதமான 
கொம்பில்‌ तरणिम्‌=® 5, बबन्धुः கட்டினார்கள்‌. (68) (எ-று). 


228 ஸ்ரீமத்பாகவசம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


आकृष्टनौको सुनिमण्डलाय ஈளை களா | 
सस्तृयमानो TAT तेन ज्ञानं परं चोपदिशज्नचारी:॥ ९९ ॥ 


(ப-ரை) अङछनोक “இழுக்கப்பட்ட ஒட ததையடையவரான 
நீர்‌ मुनिमण्डछाय-(/6णी கூடடததுக்கு विश्वज्ञगडिभागान्‌= nr 
லோகங்களின்‌ பிரிவுகளையும்‌ எ8ஏஏ௫காண்பிக்நின்றவராயும்‌ எ 
அர்த ஏஸி -ஸத்யவ்ரதனால்‌ सस्तूयमान;८७ब्ग (छ ஸ்‌ து இக்கப்படுகின்‌ 
றவராயும்‌, 9 மேலான வஎஏ-ஞான ததை 3083 2-உபதேசிக்‌ 
கிறவசாயும்‌ கொண்டு अचारी: அந்த ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தீர்‌. (69) 
कल्पावधो सक्षसुनीन्पुरोवत्सस्थोप्य सत्यब्रतभूमिप तम्‌ । 
वैवस्वतार्यं मनुमाद्धानः क्रोधाद्वयग्रीवमभिद्रतोऽभ्ूः॥ ७०॥ 

(ப-ரை) கா]-கல்பத்இன்‌ (முடிவில்‌ सप्तम्तुनीन्‌ = ஸப்த 
ருஷிகளை ஏஏ முன்போலவே ஏ ஸ்தாபி ததுவிட்டும்‌ तम्‌= 
அந்த எட வை -ஸத்யவ்சத அரசனையும்‌ वेबस्वताख्यम्‌=० 
வஸ்வதனெனப்‌ பெயரிய ஈஏரமனுவாக ௭௭ ;-ஸ்தாபித்து 
விட்டு எது கோபத்‌ தினால்‌ 2ஏஏ௫ஹயக்ர் வனென்ற அஸ்‌ 
ரனை अभिद्रत! பின்தொடர்ந்து ஓடினவராக अभू அனார்‌ (१0) 


स्वतुद्शशड्क्षतवक्षस तं निपात्य GH निगसान्ग्रहीत्वा | 


चिरिञ्चये Mage ददानः प्रभव्जनागारपते எரா: ॥ ७१॥ 
(ப-ரை) प्रसञ्जनागारपते [குருவாயூருக்குப்‌ பதியான ஹே 
_ இருஷ்ண| तम्‌=-9/४, 30-௮௭ மானை स्वतुङ्ग टङ्ग क्षतवक्षसम=,न्म 
னுடைய உன்னதமான கொம்பினால்‌ பிளக்கப்பட்ட மாரபையுடை 
யவனாக [ஏரா தள்ளிவிட்டு எாாாஎகவேதங்களை प्रहीत्वा=न 0७ 
துக்‌ கொண்டு ரிஎஜஃஃஸந்தோஷித்த மனத்தையுடையவரான बि- 
[*அ-ப்சம்ஹதேதவனையும்‌ பொருட்டு ஊன “கொடுத்த நீர்‌ प्रपा- 
எ என்னைக்‌ காப்பீராக, (Tl) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ நாராயணியத்தில்‌ மத்ஸ்யாவதார சரித்திர வர்ணன 
மேன்ற மூப்பத்திரண்டாவது தசகம்‌ முற்றிற்று, 
எட்டாவது ஸ்கந்தார்த்த ஸல்கிரஹமும்‌ முற்றிற்று. ன 
அடிமுதல்‌ இதவறை 844 சுலோகங்களாகின்றன. 
வண்‌ 2. எக இதி 2. வனா 


ॐ नमो भगवते वाखुदेवाय ॥ 





௮) ப - 
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नवमस्कन्धः प्रारभ्यते ॥ 
ऋ्ीधरीयव्यार्यानावतरणिकास्था! -छोकाः ॥ 


गुणा यं शुणतावाप्त्ये ITA करुणानिधिम्‌ | 
तमहं धारण याम परमानन्दमाधवम्‌ ॥ १॥ 
Areas aA aaa: | 

नवमे कुष्णसत्कीतिप्रसङ्गाय वितन्यते ॥ २॥ 


LI} LD BUNT FOI BLD. 
ஒன்பதாவது MOH B BLD, © 
முதலாவஅ அத்தியாயம்‌. 


® 
ஒடு 9,06௭. 


(க-ரை) குணங்கள்‌, . தங்களுக்குக்‌ : குணத்வம்‌-பெருமை, 
திடைக்கவேண்டி கருணாசீதியான எவரை வரிக்கன்றனவோ அந்‌ 
தீப்‌ பரமானந்தரூபரான மாதவனை நான்‌ சரணமடைகிறேன்‌. (l) 
- ஸ்ரீ ரொஷ்ணனுடைய ஸத்கர்த்தி ப்‌ ரஸங்கத்துக்கு வேண்டி இரு 
பத்து நான்கு அத்தியாயங்களினால்‌ வைவல்வதமனுபுத்‌ திரர்களின்‌ 
வம்சமான து ஒன்பதாவது ஸ்கர்தத்தில்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்படுகிறது, 
(2) இவவிதம்‌ முன்னர்‌ எட்டாவது ஸகந்தத்தில்‌ சித்தசுத்தியைத்‌ 


ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | [அத்தியாயம்‌ 


एवमुक्तो5श्मस्कन्घे என்‌: सत्वशोधक: | 
कतृपालकंवकऋ्रादिमन्वादीनां निरूपणे: ॥ ३ ॥ 
सद्धमेशुद्धसत्वानामन्तरड्रेशसत्कथा | 
सूयसोमान्वयाख्यानेरचुना सङ्गतोच्यते ॥ ४॥ 
तत्र च-त्रयोदशभिरद्धचायैः सूर्यवेशोऽनुबण्यते | 
கோளை: खोमवशस्ततः परे: ॥ ५ ॥ 
तत्र तु प्रथमेऽद्वत्याये वेवस्व तज्लुतान्वये | 
सोमवंशध्रशसोक्तये ge: स्त्रीत्वमुुच्यते ॥ द ॥ 


अथ ணாள ॥ 


राजोवाच--मन्वन्तराणि सर्वाणि त्वयोक्तानि श्रतानि मे । वीर्याण्य- 
नन्तवीयेस्य हरेस्तत्र कृतानि च ॥ Asal सत्यन्रतो नाम எ 
विडेश्वर : | ज्ञानं योऽतीतकल्पान्ते लेमे पुरुषसेचया ॥ २॥ स चे विव- 


SF StF IIE RID SITIOS YE TTT eS eM கைத EE >> 











தரக்கூடிய ஸத்தாமமானது கர்த்தா பாலகன்‌ வக்தா முதலிய மன்‌ 
வாதிகளின்‌ நிரூபணங்களினால்‌ சொல்லப்பட்டது. (8) ஸத்தர்‌ 
மத்தினால்‌ சுத்தமான சித்தமுள்ளவாகளுக்கு அந்தரங்கமான தும்‌ 
சூரியசந்திர வம்சகதைகளுடன்‌ ஸம்பந்தப்பட்டதுமான MEF gh 
டைய ஸத்கதையானது இப்பொழுது சொல்லப்படுகிறது. (4) 
அவற்றுள்‌ பதிமூன்று ௮த்தியாயங்களினால்‌ சூரியவம்சமும்‌ அதன்‌ 
பிறகுள்ள பதினோரத்தியாயங்களினால்‌ சந்திரவம்‌சமும்‌ சொல்லப்‌ 
படுதிறது, (5) அவற்றுள்‌ முதலாவது அத்தியாயத்தில்‌ ஸோம 
வம்சத்தின்‌ புகழைச்‌ சொல்லவேண்டி வைவஸ்வத புத்திவம்சத்‌ 
தில்‌ உண்டான ஸுுத்யும்னனுக்கேற்பட்ட ஸ்திரீத்வமானது சொ 
ல்லப்படுறெது, (6) 

அரசன்‌ சொல்லலுற்றா-உம்மாற்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா 
மன்வந்தரங்களும்‌, அவற்றுள்‌ அனந்தவீர்யரான ஹரியினால்‌ ப்ர 
கடனஞ்செய்யப்பட்ட வீரியங்களும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டன; 
( ) த ரவிடதேசத்துக்ரு ஈண்‌்வசனும்‌ ஸதயவரதன்‌ எனற பெய" 
ருள்ளவனுமான ராஜருஷி எவரோ, எவர்‌ சென்ற கல்பத்தின்‌ முடி 
வில்‌ புருஷனான பகவானுடைய ஸேவையினால்‌ ஞான த்தையடைர்‌ 
தாரோ அவரே சூரியனுடைய புத்திரனான மனுவாகவானார்‌ என 


ஒன்று]. ஒன்பதாவத ஸ்கந்தம்‌. 3 


स्वतः पूत्रो मनुरासीदिति Sag | त्वत्तस्तस्य खुताश्रोक्ता கணக 
ஏர: ॥ ३ ॥ तेषां वंशं पृथग्त्रह्मन्वच्याचुचरितानि च । कीतंयस्थ महा- 
भाग नित्यं शुश्रूषतां हि न: ॥ ४ ॥ ये भूता ये भविष्याश्च भवन्त्यद्यत- 
௭௮ ये। तेषां नः पुण्यकीर्तीनां सर्वेषां बद्‌ विक्रमान्‌ ॥५॥ सूत उचाच== 
एवं परीक्षिता राज्ञा सदास ब्रह्मवादिनाम्‌ | पृष्टः प्रोवाच भगवान्‌ शुकः 
परमधमेवित्‌ ॥ ६॥ श्रीशुक उवाच--श्रूयतां मानवो वंशः प्राचुर्येण 
परन्तप | न शक्यते विस्तरतो எரர்‌ वर्षशतेरपि ॥ ७॥ परावरेषां भूत्ता- ` 
नामात्मा यः पुरुष: परः | स एवासीदिदं विश्वं कदपान्तेऽन्यश्न किञ्चन 
॥ ८ ॥ तस्य नाभेः समभवत्पदाकोशो हिरण्मयः | तस्मिञ्जज्ञे महाराज 





உம்மிடமிருந்து கேட்கப்பட்ட அ. இ௯ஃவாகு முதலியோரான 
அரசாகள்‌ அவருடைய புத்திரர்களாகவும்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌. 
(2-8) ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | ஹே மஹாபாக | அவர்களின்‌ வம்சத்‌ 
தையும்‌, அவவம்‌ச ததிலுதித்தவர்களின்‌ சரித்‌ திரங்களையும்‌ தனியாக 
எப்பொழுதும்‌ கேட்கவிரும்புகின்ற எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவீராக, 
(4) எவர்கள்‌ சென்றனரோ, எவர்கள்‌ இனிவரப்போனெறனரோ, 
எவர்களிப்பொழுதள்ளவர்களாக வாகின்றனரோ, புண்ணியமான 
கஉரத்தியையுடையவர்களான அவர்கள்‌ எல்லோருடையவும்‌ பாரக்‌ 
இரமங்களை எங்களுக்குச்‌ சொல்லுவீராக என்றார்‌. (5) சூதர்‌ 
சொல்லலுறறா--இவவிதம்‌ ப்மம்ஹவாதிகளின்‌ ஸபையில்‌ Lif 
க்ஷித்‌ராஜனால்‌ கேட்கப்பட்ட வரும்‌, தாமவித்‌ அக்களுக்குள்‌ ங்ரேஷ்‌ 

ரூம்‌, பகவானுமான சுகர்‌ பதில்‌ சொல்லவாரம்பித்தார்‌. (6) ஸ்ரீ 
சுகர்‌ சொல்லலுற்றா-ஹே பமந்தப | மானவமான வம்சமானது 
மொத்தமாகக்‌ கேட்சப்படட்டும்‌, . தூறுவருஷங்களினாலும்‌ விரி 
வாகச்‌ சொல்லுவதற்கு முடியாது. (CT) கல்பத்தின்‌ அந்தத்‌ தில்‌- 
ப்ரளயத்தில்‌, | இந்த ப. ரபஞ்சமானது காரியகாரணரூபங்களான 
பொருள்களுக்கு ஆத்மபூதரான யாதொருபரமபு ருஷருண்டோ அவ 
ராகவே இருந்தது. அவருக்கு அன்னியமாக வொன்‌ முமில்லை (9) 
அவருடைய உந்தியிலிருந்த பொன்மயமான பத்மசோசமான து 
உண்டாயிற்று, ஹே மஹாராஜ! அந்தப்‌ பத்மகோசத்தில்‌ நான்கா 
முகநூளள ப்மம்ஹதேவனுண்டானார்‌. (9) அவருடைய மனஸி 


4 ்‌.  ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | [அத்தியாயம்‌ . 
स्वयभूश्चतुराननः ॥ ९ ॥ मरीचिमेनसस्तस्य जज्ञे तस्यापि ககா: । 
दाक्षायण्यां ततोऽदित्यां विवस्वानभवत्खुत: ॥ १० ॥ 


ततो मनुः श्राद्वदेवः सेशायामास भारत। श्रद्धायां जनयामास 
दश पुत्रान्स आत्मवान्‌ ॥ ११॥ इश्षवाकुतृगशार्यातिदि्धुएकरूषकान्‌ | 
नरिष्यःतं ரன்‌ च नभगं च कवि विभुः ॥ १२॥ अप्रज्ञस्य मनोः पूवे 
वसिष्ठो भगवान्किल | मित्रावरुणयोरिष्टि Taian: ॥ १३ ॥ तत्र 
श्रडा मनो: पल्ली होतारं समयाचत । दुहिद्रर्थमुपागस्त्र प्रणिपत्य पयो- 
எனா ॥ १४ ॥ प्रेषितोऽध्वयुणा होता भ्यारयस्तत्लुसमाहितः। हविषि ன: 
चरत्तेन वषट्कारं गृणन्द्रिज्ञः ॥ १५॥ होतुर्‌ ஏன எரி कम्येलानाम 


லிருந்து மரீசியுண்டானார்‌ அவருக்கு தாக்தாயணியினிடத் தில்‌ 
கஸ்யபர்‌ பிறந்தார்‌, அவரிடமிருந்து அதிதியினிடத் தில்‌ சூரியன்‌ 
பிள்ளையாகப்‌ பிறந்தார்‌. (l0) 


ஹே பாரத! அவரிடமிருந்து ஸம்க்ஞை என்றபத்னியினிடத்‌. 
தில்‌ ஸ்‌.ராத்ததேவன்‌ என்ற மனு உண்டானார்‌. இறந்த ஸ்வபாவ 
முள்ளவரும்‌ விபுவுமான அந்த மனு ஸ்‌ ரத்தை என்பவளிடத்தில்‌ 
இ௬்£வாகு, ந்ருகன்‌, சர்யாதி, திஷ்டன்‌, SAT, கரூஷகன்‌, 
நரிஷ்யந்தன்‌, ப்ருஷத் சன்‌, ஈபகன்‌, கவி என்ற பத்துப்‌ புத்திரர்‌ 
களை யுண்டாக்கினா. (ll-l:) இப்பத்து புத்திராகள்‌ பிறப்ப 
தற்கு முன்னா மனு ப்ரஜைகளற்றவராக இருக்குங்கால்‌ ப்ரபுவும்‌ 
பகவானுமான வஹிஷ்டர்‌ புத்‌திரனுண்டாகவேண்டி மித்ராவருண. 
இஷ்டியைச்‌ செய்துவைத்தார்‌. (L3) அப்பொழுது ங்ரத்தை. 
யென்ற மனுவின்‌ பத்னி பெண்‌ பிறக்கவேண்டி பாலையே ஆஹார 
மாகக்‌ கொண்டவளாய்‌ ஹோதாவை அடைந்து ஈமஸ்கரித்து ப்ரா 
ர்த்தித்தாள்‌. ([4) அத்வர்யுவினல்‌ தூண்டப்பட்ட ஹோதா 
என்ற ப்ராம்ஹணன்‌ அவரால்‌ ஹவிஸ்ஸான அ க்ரஹிக்கப்பட்ட 
பொழுது அவளால்‌ செய்யப்பட்ட ப்சார்த்தனையை த்யானித்துக்‌ 
கொண்டு மனத்தை யசையாது நிருத்தி வஷட்காரமந்நிரத்தைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு யாகத்தைச்‌ செய்தான்‌. (4 5) ஹோதாவின து 
மாறுபட்ட செய்கையினால்‌ அவள்‌ இளை என்ற பெயருள்ள கன்னி 


| ்‌ ஒன்று.] 2 ட ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. SN 5 


` साऽभवत्‌ af विलोक्य मनुः प्राह नातिहृष्टमना गुरुम्‌ ॥ १६॥ भगः 
அகச்‌ எச்‌ कर्म चो त्रह्मचादिनाम्‌ । विपयेयमहो कष्टं मेवं கான: 
` विक्रिया ॥ १७॥ ஏன்‌ मन्त्रविदो युक्तास्तपसा दग्धकिल्बिषाः | कुतः 
सट्गदपवेषम्यमनृतं विबुधेष्विव ॥ १८ ॥ तन्निशम्य वचस्तस्य भगवान्प्रपिः 
तामह: | होतुर्व्यतिक्रमं எனா बभाषे रविनन्दनम्‌ ॥ १९ ॥ 

I एतत्सट्टहपवेषम्यं होतुस्ते व्यभिचारतः | तथापि साधयिष्ये ते 

` सुघज्ञास्त्वं स्वतेजसा ॥ २० ॥ एवं व्यवसितो राजन्भगवान्स महायशाः। 
अस्तोषीदादिपरषमिलायाः Guam ॥ २१ ॥ तस्मे कामवरं तुष्टो 





கையாகவானாள்‌. அப்பெண்ணைக்‌ கண்டு மனு மிக்க ஸந்தோஷிக்‌ 

்‌ காத மனதுள்ளவராய்‌ குருவைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. (06) ஹே 
பகவன்‌ ! ப்ரம்ஹவா திகளான உங்களுடைய கர்மங்கூட ஏன்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ மாறுபட்டதாகவாயிற்று, அந்தோ இது வெரு கஷ்டமா 
யிற்றே? ப்ரம்ஹவித்‌ அக்களின்‌ க்ரியையான து இவ்விதம்‌ மாறலா 
காதே? (IT) நீங்களோ  மந்திரமறிந்தவர்கள. தேவதாதயான 
ரூபமான யோசமுள்ளவர்கள்‌. தபஸ்ஹினால்‌ போக்கப்பட்ட பா 
பத்தை யுடையவாகள. ஆகவே தேவதைகளிடத்தில்‌ பொய்யா 
ன அ ஸம்பவிக்கமாட்டாததுபோல உங்களுடைய ஸங்கல்பத்தக்கு . 
மாறுபாடு ஏற்பட இடமில்லையே 0 எதன்‌ மூலமிந்த மாறுபாடு ஏற்‌ 
பட்டது என்றார்‌. (I8) பகவானும்‌ எங்கள்‌ ப்சபிதாமஹனுமான 
வஹிஷ்டர்‌ அவருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஹோதா 
வின்‌ மாரான செய்கையை யறிந்துகொண டு சூரியபுத்திரனைப்‌ பா 
த்துச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. (L9) पे ந 
இந்த ஸங்கல்பமாறுபாடான து உனது ஹோதா என்ற ருத்‌ 
விக்கன்‌ மாறுபட்ட செய்கையாலேற்பட்டதாகும்‌. ஆயினும்‌ சொ 
छि छ தேஜஸ்ஸினால்‌ உனக்குச்‌ சிறந்த புத்திர னுளளவனாக இருத்‌ 
தலை ஸம்பாதிதது தருகிறேன்‌ என்றார்‌. (20) ஹே ராஜன்‌! மிக்க 
ல அதிகமான யசஸ்ஸையுடையவரும்‌ பகவா னமான வஹிஷ்டா இவ 
விதம்‌ உறு திசெய்துகொண்டு இளைக்குப்‌ புருஷத்தன்மையை யுண்‌ 
டாக்சவேண்டுமென்ற விருப்பத்தினால்‌ ஆதுபுருவனை ஸ்அதித்தார்‌. 
(2) ஹரியும்‌ ஈஸ்வசனுமான பசவான்‌ ஸந்துஷ்டராய்‌ அந்த. 

2. 


हः ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


भगवान्हरिरीश्वरः | दृदाविळाऽभवत्तेन gam: पुरुषर्षभः ॥ २२॥ स 
RAT महाराज विचरन्मृगयां बने | ga: कतिपयामात्येरश्चमा रुहा सैन्ध- 
वम्‌॥ २३॥ प्रगृह्य रुचिरं चापं शरांश्च परमाङ्गतान्‌। दशितोऽचुस्रगं 
चीरो जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ २४॥ स कुमारो चनं मेरोरधस्तात्प्रविवेश 
ह्‌ । यत्रास्ते भगवान्‌ எளி रममाणः सहोम्रया ॥ २५॥ तस्मिन्धरविष्ठ 
னான்‌ gam: परवीरहा | अपइ्यत््लियमात्मानमश्चं च वडवां ஏர 
॥ २६॥ तथा तद्नुगाः सवं आत्मलिङ्गविपर्येयम्‌ என विमनसोऽभूः 
वन्वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २७॥ राजोवाच--कथमेबशुणो देशः केन 
वा भगवन्कृतः । प्रश्नमेनं समाचक्ष्व परं कोतूहलं हि न; ॥ २८॥ 


STS Oe OSS Co I கய்‌ பவதல அவவ பமக 





வஷஹிஷ்டருக்கு இஷ்டமான வரனைக்‌ கொடுத்தார்‌ அது காரண 
மாய்‌ இளையானவள்‌ ஸுஈத்யும்னன்‌ என்ற புருஷமரேஷ்டனாகவா 
னாள்‌. (22) ஹே மஹாராஜ! வீரனான அந்த ஸாுத்யும்னன்‌ ஒரு 
ஸமயம்‌ வனத்தில்‌ வேட்டையாட வேண்டிச்‌ சில மந்‌ திரிகளினால்‌ 
மட்டும்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌ ஸிக்‌ததேசத்திற்‌ பிறர்த குதிசையிலே 
றிக்கொண்டு அழயெ வில்லையும்‌ மிக்க அத்புதம்‌ வாய்ந்த பாணங்‌ 
களையுமெடுத்‌ துக்கொண்டு கவசமும்‌ தரித துக்கொண்டு மானைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வடக்கு இக்கில்‌ சென்றான்‌. (23-24) அந்தக்‌ 
குமாரன்‌ மேருவுக்குக்£மிலுள்ள வனத்தில்‌ ப்ரவேதித்தான்‌. இந்த 
வனத்தில்‌ பகவானான ருத்திரன்‌ உமையுடன்கூட ரமித்துக்‌ கொ 
ண்டு வஸிக்கறார்‌. (25) ஹே ்ருப! சத்துருவீரனைக்‌ கொல்லு 
பவனான இநத 60 நதயமனன அநத வனத்தில்‌ பாவேகித்தமாத்தி 
ரத்திலேயே தான்‌ ஸதிர்யாக மாறியிருப்பதையும்‌, குதிரை பெண்‌ 

திரையாக மாறியிருப்பதையும்‌ கண்டான்‌. (26) அவ்விதமே 


அவனுடைய வேலைக்காரர்கள்‌ பாவரும்‌ தத்தமக்கேற்பட்ட லிங்கமா 


அபாட்டைக்‌ கண்டு ஒருவரையொருவர்‌ பார்‌ த்‌ துக்கொண்டு துக்கி 
தாகளாகவாயினா. (27) அரசன்‌ (பரீக்ஷித்‌) சொல்ல லுற்றான்‌ 


ஹே பகவன்‌ | தேசமான த இவ்வித குணமுள்ள தாக எவவிதமா _ 


யிற்று. அல்லது எவராலிவ்வித குணமுளளதாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. இந்தக்‌ கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லுவீராக, எங்களுக்கு 
மேலான ஆவலிருக்றெ.௫ என்றான்‌, (28) 


ஒனறு] ஒன்பதாவது? ஸ்கந்தம்‌ ர்‌ 


श्रीशक उचाच-एकदा गिरिशं ஜன நண: । दिशो 
वितिमिराभासाः कुर्वन्तः समुपागमन्‌ ॥ २९. ॥ तान्विलोक्यास्बिका देवी 
विवासा व्रीडिता भृशम्‌ । भतुरङ्गात्सप्तुत्थाय नीवीमाश्वथ पर्यंधाव्‌ ॥२०॥ 
क्षयोऽपि तयोर्वीक्ष्य प्रसङ्गं रममाणयोः | निवृत्ताः प्रययुस्तस्मान्नरना- 
रायणाश्रमम्‌ ॥ ३१॥ तदिदं भगवानाह प्रियायाः प्रियकाम्यया | स्थान 
यः प्रविशेदेतत्स वे योषिद्भवेदिति ॥ ३२॥ तत ऊध्वं वन az पुरुषा 
எ हि । सा चानचरसंयुक्ता विचचार वनाइनम्‌ ॥ ३३ ॥ अथ 
तामाश्रमाभ्याशे चरन्तीं प्रमदोत्तमाम्‌ । स्त्रीभिः परिवृतां बीक्ष्य चकमे 
भगवान्बुधः ॥ ३४ ॥ सापि तं चकमे ஏன: सोमराजसुतं पतिम्‌। स 
तस्यां जनयामास पुरूरवसमात्मजम्‌ ॥ ३५ ॥ णव स्त्रीत्वमनुपात्तः छुयु- 





ஸ்ரீசுகா சொல்லவுற்றார்‌--ஒருஸமயம்‌ அந்த விடத்திலிருக்‌ 

கும்‌ மஹாதேவனைப்‌ பார்ப்பதற்காக நல்ல வரதானுஷ்டானமுளள 
ஷிகள்‌ திக்குகளை இருளற்றனவாகவும்‌, பிறவற்றின்‌ ப்ரகாசமற்ற 
னலாகவும்‌ செய்துகொண்டு வந்து சேர்ந்தனர்‌. (29) அவர்களைக்‌ 
கண்டு இடையில்‌ வஸ்திரமற்றிருத்தல்பற்றி மிக்க வெட்கமடைந்த 
தேவியான அம்பிகை பர்த்தாவின்‌ மடியிலிருந்து எழுந்து பிறகு 
இடையில்‌ வஸ்திரத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டாள்‌. (30) ருஷிகளும்‌; 
அவ்விருவரும்‌ ரமிப்பதற்கரகச்‌ சோக்‌ திருப்பதைக்‌ கண்டு ௮ங்கிரு 
ந்து தரும்பினவர்களாய்‌ ஈ.ரநாசாயண QUID அக்குப்‌ போயினர்‌. 
(3I) அப்பொழு பகவான்‌ ப்ரியையான பார்வதிக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யவிருப்பங்கொண்டு :: எவன்‌ இந்த ஸ்தானத்தில்‌ ப்வேசிப்‌ 
பானோ ௮வன்ஸ்‌ இரீயாகவே ஆகக்கடவன்‌ ”' என்ற இந்த வார்த்தை 
யைச்‌ சொன்னார்‌. (82) அதற்குப்‌ பிறகு ௮ந்த வன த்தையே புரு 
agi விலக்கிவிட்டனர்‌. அந்த ஸ்திர்யானவள்‌ வேலைக்காராகளுடன 
கூட வனத்துக்கு வனம்‌ ஸஞ்சரித்து வந்தாள்‌. (33) பிறகு தர 
மத்‌ இனருகில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவளும்‌ ஸ்‌ திர்களிலை சூழப்பட்ட வளு 
மான அந்தச்‌ இறந்த ஸ்‌இரீயைக்கண்டு பகவானான புதன்‌ ஆசைப்‌ 
பட்டான்‌. (34) அழயெ புருவங்களையுடைய அவளும்‌ சந்திரகுமா 
ரனானஅவனைப்பதியாக அடைய ஆசைப்பட்டாள்‌. அவன்‌ அவளி 


டத்தில்‌ புரூரவஸ்‌ என்ற புத்திரனையுண்டாக்கினான்‌. (35) இவ்வி 


म्नो मानवो gO: सस्मार स्वकुलाचार्य वसिष्ठमिति शुश्षम ॥ ३६॥ स 
तस्य तां दशां इष्ट्रा कूपया भ्रुशपीडितः | सुद्य्रस्याशशन्पुस्त्वमुपाचा- 
चत शङ्करम्‌ ॥ ३७ ॥ तुष्टस्तस्मे स॒ भगवानृषये प्रियमावहन्‌ | स्वां च 
எர कुर्वन्निदमाह विशांपते ॥ ३८॥ मासं पुमान्स भविता என்‌ 
स्त्री तव MSS: | इत्थ व्यवस्थया कामं ஏவி ரு मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
आचार्यानुग्रहात्कामं लब्ध्वा पुंस्त्वं व्यवस्थया | प'लयामास जगतीं ना 
भ्यनन्दन्स्म तं TAT: ४० ॥ எனின்‌ गयो எள எண; | 
दक्षिणापथराजानो बभुवुर्धमवत्सला: ॥ ४१ ॥ ततः परिणते काले प्रति- 
छानपति: எழ: | पुरूरवस ஏன गां पुत्राय गतो वनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमञ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे इलोपाख्यानवणनं नाम 
प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


TY TESS 


தம்‌ ஸதிர்த்வத்தை யடைஈத வைவஸ்வதமனுவம்சத்தரசனான ஸு 
த்யும்னன்‌ தமது குலாசாரியரான வஹிஷ்டரை நினைத்தானெனக்‌ 
கேள்விப்பட்டோம்‌. (86) அவர்‌ அவனுக்கேற்பட்ட அந்தத்தசை 
யைக்கண்டு இருபையினால்‌ மிக்க பீடிக்கப்பட்டவராய்‌ ஸு த்யும்ன 
னுக்குப்‌ பும்ஸத்வத்தையுண்டுபண்ண விருப்பங்கொண்டு மஹாதே 
வனை ஸ்ததித்தார்‌. (37) ஹே விசாம்பதே! ஸக்தோஷத்தையடை 
நீத அந்தப்‌ பகவான அந்த வஸிஷ்டருஷிக்கு ப்ரீதியை யுண்டுபண்‌ 
ணுகின்றவராயும்‌ தனது வார்த்தையை ஸத்தியமாகச்‌ செய்னெற 
வராயுங்கொண்டு இதைச்‌ சொன்னா. (88) உமது கோத்திசத்‌ 
இல்‌ பிறந்த ௮வன்‌ ஒருமாதம்‌ முடியப்‌ புமானாகவும்‌, ஒரு மாதம்‌ 
முடிய ஸ்திரீயாகவுமாகப்‌ போகிறான்‌. இம்மாதிரியான ஏற்பாட்டு 
டன்‌ இஷ்டப்படி ஸுத்யும்னன்‌ பூமியையாளட்டும்‌ என்றார்‌. (89) 
ஆசாரியரின்‌ அனுக செஹகத்தினால்‌ இஷ்டப்படி முற்கூறிய ஏற்பாட்‌ 


8 | ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ | [அத்‌ தியாயம்‌ | 


டை யொட்டி பும்ஸ்த்வத்தை யடைந்து பூமியை யாண்டுவக்தான்‌. . 


ப்ரஜைகள்‌ அவனிடம்‌ ப்ரீதிகொண்டனரில்லை. (40) ஹே ரா - 


ஜன்‌ | உத்கலன்‌. என்றும்‌ கயன்‌ என்றும்‌ விமலன்‌ என்றுமான 
மூன்று புத்திராகள்‌ அவனுக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. தாமவத்ஸலர்களான 
அவர்கள்‌ தக்ஷிணாபதம்‌ என்ற தேசத்துக்கு ௮ரசர்களாயினர்‌. (44) 


अथ द्वितीयोऽध्यायः ॥ ` 

श्रीशुक उचाच--पचं गतेऽथ सुद्युम्ने எனன: खुते। पुत्रका- 
प्स्तपस्तेपे agai शतं समा: ॥ १॥ ततोऽयजन्मनुर्देवमपत्यार्थे हरि 
प्रभुम्‌ । इक्ष्वाकुपुर्वजान्पुत्रालेभे स्वसदृशान्दश ॥ २॥ पृषध्रस्तु मनोः 
पुत्रो गोपालो शुरुणा कृतः | पालयामास गा यत्तो रायां Arran: 





பிறகு ப்‌ரதிஷ்டான நகரத்துக்குப்‌ பதியும்‌ ப்ரபுவுமான ஸுத்யும்‌ 
னன்‌ கிழத்தனம்‌ வந்தபொழுது. புரூரவஸ்‌ என்ற புத்திரனையும்‌ 
பொருட்டுப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்துவிட்டு வனத்தை யடைந்தான. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 
இளோடாக்யானவர்ணனமேன்ற முதலாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
இத்த. 


இரண்டாவது அதிதியாயம்‌. 
(அ-கை) द्वितीये मनुषुत्नाणां द्वावपुत्नो विशागत: | 
 करूषकादिपश्चानां Same लघुकमात्‌ ॥ १ ॥ 
(க-ரை) மனுபுத்திரர்களுக்குள்‌ இசண்டு புத்திரர்கள்‌ வை 
ராக்கயத் தினால்‌ புத்திரனற்றவர்களாக வாயினர்‌. மீதமுள்ள we 
ஷுகர்‌ முதலிய Bis புத்‌இரர்களின்‌ வம்சங்களைச்‌ சுருக்கமாக இர 
ண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ உபதேதிக்கிறா.. (l) (எ-று) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலற்றார்‌— புத்திரனான ஸுத்யும்னன்‌ இவ்வி 
தம்‌ வனத்துக்குச்‌ சென்ற தும்‌ பிறகு வைவஸ்வதமனுவானவர்‌ புத்‌ 
இரனையடைய விருப்பங்கொண்டவராய்‌ நூறு வருஷங்கள்‌ முடிய 
யமுனைக்கறையில்‌ தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. (L) பிறகு மனு, புத்திச 
ப்‌. ராப்த்திச்குவேண்டித்‌ தேவரும்‌ ப்ரபுவுமான ஹரியை ஆராதித்‌ 
தார்‌, தனக்கொப்பான இக்ஷவாகுவை கூத்தவனாகவுடைய பத்‌ 
அப்‌ புத்திராகளையடைக்தார்‌. (2) ப்ருஷத்ரன்‌ என்ற மனுபுத்திர 
. னோவெனில்‌ Usps குருவினாலேவப்பட்ட வனாய்‌ ஸாவதா 
னனாகவும்‌: கத்தியைக்‌ கையிற்றாங்கிக்கொண்டு இரவில்‌ தூங்காத 
நிற்றலென்ற வீராஸன வரதமுளளவனாகவும்‌ இருந்துகொண்டு. பசு 


io - ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌' [அத்தியாயம்‌ 
॥ ३ ॥ கள प्राविशद्गोष्ठं शादूलो निशि वर्षति। शयाना गाव उत्थाय 
भीतास्ता எவர்‌ ॥ ४ ॥ एकां जग्राह बलवान्सा चुक्रोश भयातुरा | 
तस्यास्तत्क्न्दितं शृत्वा पृषध्रोऽभिससार 8 ॥ ५॥ खङ्गमादाय तरसा 
प्रलीनोडुगणे निशि | अजानन्नहनद्वम्रोः शिरः शार्दूलशङ्कया ॥ ६॥ व्या- 
घोऽपि वृक्णश्रवणो निस्त्रिशाग्राहतस्ततः | निश्चक्राम ஏன்‌ भीतो रक्त 
पथि எணண ॥ ७॥ मन्यमानो हतं व्याघ्रे पृषध्र: परचीरहा | SEL 
क्षीत्स्वहतां ay वयुष्टायां निरि दु: खितः ॥ ८॥ तं शशाप कुलाचार्यः 
ऊतागसमकामतः | न क्षत्रबन्धुः ஏகன்‌ RHO भविताऽमुना ॥ ९ ॥ 





க்களை ரக்தித்துவந்தான்‌. (3) ஒருமையம்‌ இரவில்‌ மழை பொழி 
யும்பொழுஅ புலியானது மாடுகள்‌ வஸிக்குமிடத்தில்‌ ப்ரவே௫த்‌ 
தத. படுத்திருக்கும்‌ அந்தப்‌ பசுக்கள்‌ எழுந்து கோகுலத்தில்‌ 
சுற்றிவந்தன. (4) வலுவுள்ள புலியானது ஒரு பசுவைப்‌ பிடித்‌ 
அதக்கொண்டது. அந்தப்‌. பசுவானது பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
தாயக்‌ கத்திற்று, அப்பசுவின்‌ அந்தச்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு ப்ரு 
ஷத்ரன்‌ அதனருகிலோடி வந்தான்‌. (5) கத்தியைக்‌ சையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு நக்ஷத்‌ இரக்கூட்‌ டங்கள்‌ மறைந்த இரவில்‌ புலியென்ற 
சங்கையினால்‌ உண்மையை யறியாதவனாய்‌ கபிலையின்‌ (காரும்ப௬ு 
வின்‌) தலையை வேகமாக வெட்டிவிட்டான. (6) புலியும்‌ கத்தி 
யின்‌ அனியினால்‌ தாக்கப்பட்டு வெட்டப்பட்ட காதையுடையதாய்‌ 
மிகப்‌ பயத்தையடைக்து வழியில்‌ ரக்தத்தைச்‌ சொட்டவிட்டுக்‌ 
கொண்டு வெளியிலோடி விட்டது. (7) புலியானது தன்னால்‌ . 
கொல்லப்பட்டது என எண்ணினவனும்‌ சத்துருவீரனைக்‌ கொல்‌ 
அபவனுமான ப்ருஷத்ரன்‌ பொழுதுவிடிந்ததும்‌ தன்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட அ காராம்பசு ஏன்பதைக்‌ கண்டு அக்கத்தையடைந்தான. 
(8) அறியாமையினால்‌ செய்யப்பட்ட அபசரரத்தை யுடையவ 
னை அந்த ப்ருஷத்ரனைப்‌ பார்த்துக்‌ குலாசாரியர்‌ 4 நீ கத்‌ திரி 
யப்பயலன்று. இந்தக்‌ காரியத்தினால்‌ சூத்திரனாகவாகப்‌ போகின்‌ 
றனை ” என்று சபித்தார்‌. (9) 

இவவிதம்‌ குருவினால்‌ சபிக்கப்பட்ட வீரனான அந்த ப்ருஷத்‌ 
சனே இருகைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு அந்தச்‌ சாபத்தைப்பெற்று 


இரண்டு, ] | ஒன்பதாவது | ஸ்கந்தம்‌. 4] 


எச்‌ शप्तस्तु ஏகா प्रत्यशृह्णात्कृताञ्जछिः | अधार्‍यहूतं वीर ऊषध्बे- 

रेता मुनिप्रियम्‌ ॥ १० ॥ எனி भगवति सर्वात्मनि परेऽमले । एका- 
न्तित्वं गतो भक्तया सवेभूतखुहत्समः ॥ ११॥ THREE: शान्तात्मा 
संयताक्षोऽपरिग्रहः | यदृच्छयोपपन्नेन कह्पयन्वत्तिमात्मनः ॥ १२॥ ளா 
त्मन्यात्मानमाधाय ज्वञानतृप्त: समाहित: | विचचार महीमेतां ज्डान्ध- 
बधिराकृति: ॥ १३ ॥ पचंब्रतो वनं गत्वा எனா दावाग्रिप्तुत्थितम्‌ | तेनो- 
पयुक्तकरणो ब्रह्म प्राप परं मुनि: ॥ १४ ॥ कविः कनीयान्विषयेषु निः 
स्पृहो figs राज्यं सह बन्धुभिर्वनम्‌ | निवेइय चित्ते पुरुषं स्वरोचिषं 
विवेश केशोरवया: परं गत:॥ १५ ॥ करूषान्मानवादासन्कारुषा: क्षत्र- 
ஊர்த்வரேதஸ்ஸாகவாூ முனிகளுக்கு ப்ரியமான LTS 60 யனு 
ஷ்டித்தான்‌. (l0) பகவானும்‌, ஸாவாத்மாவும்‌, பமனும்‌, அமல 
னுமான வாஸுுதேவனிடத்தில்‌ பக்தியினால்‌ மேலான ப்சேமை 
யுள்ளவனாக ,இருத்தலை ௮டைந்தவனாகவும்‌, எல்லா ப்ராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ஸுுஹிருத்தாகவும்‌, ஸமனாகவும, ONES ததை யொழித்தவனா 
கவும்‌, சாந்தமான மனத்தை யுடையவனாகவும்‌, இந்திரியங்களை 
யடக்னெவனாகவும்‌, எதிலும்‌ தன்னுடையது என்ற அபிமானமற்ற 
வஞகைவும்‌, எ திருச்சையாகக்‌ கிடைத்தவற்றைக்‌ கொண்டு சர்ரத்‌ 
தின்‌ ரக்ஷணத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, மனத்தில்‌ பரமாத்மாவை 
தியானித்‌ துக்கொண்டு ஞான தருப்தனாகவும்‌, . மனதடக்கமுள்ளவ 
கவும்‌, உடன்‌ பொட்டையன்‌ செவிடன்‌ இவர்களுக்கொப்பான 
ஆசருதியை யுடையவஞ்கைவுமரகி இந்தப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்து வந்‌ 
தான்‌. (ll:]3) இம்மாதிரியான ஈடத்தையை யுடையவனும்‌ முனி 
யுமான அவன காட்டையடைந்து உண்டான காட்டுத்தீயைக்கண்டு 
அத்தீயினால்‌ பெொசுக்கப்பட்ட தேஹததை யுடையவனாய்‌ பரம்ப்ர 
ப்‌ ஹத்தை யடைந்தான. (44 ) அவனுடைய தம்பியும்‌ இளம்‌ வய 
துள்ளவனுமான கவி என்பவன்‌ விஷயங்களில்‌ பற்றில்லாதவனாக 
வாகிப்‌ பந்துக்களுடன கூட ராஜ்யத்தையும்விட்டு வனத்தில்‌ ப்ரவே 
சித்து ஸவப்ரகாசனான புருஷனை(நாராயணன்‌ை சித்தத்தில்‌ தியானி 
த்துக்கொண் டு ஸ்வஸ்வரூபத்தில்‌ ப்ரவேசித்தான்‌. அதாவது:-— பர 
ம்ப்ரம்ஹத்தை யடைந்தான்‌. (46) மனுபுத்தினான கரூஷனிட 


2 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ ... [அத்தியாயம்‌ 
जातय: | उत्तरापथगोप्तारो ब्रह्मण्या धमेचत्सला . ॥ १६॥ धृष्ठाद्धाएममू- 
क्षत्रं ब्रह्मभूयं गतं क्षितो । नृगस्य சொ: खुमतिभूंतज्योतिस्ततों बल: 
॥ १७॥ वसोः प्रतीकस्तत्पुत्र ओघवानोघवत्पिता | कन्या चोघवती नाम 
खुदशन उवाह ताम्‌ il (6 | 


चित्रसेनो नरिष्यन्ताइक्षस्तस्य लुतोऽभवत्‌ | तस्य मीढास्ततः ஒன்‌ 
इन्द्रसेनस्तु எ; ॥१९॥ वीतिहोत्रस्त्विन्द्रसेनात्तस्य सत्यश्रवा अभूत्‌ | 
ளா: ஏன देवदत्तस्ततोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ என்றுக்‌ भगवान- 
झि: स्वयमभूत्खुतः | कानीन इति विख्यातो जातूकर्ण्यो महानृषिः ॥२१॥ 
மிருந்து காரூஷர்‌ என்ற க்ஷ்த்‌ தரியஜா திகளுண்டாயின. அவர்கள்‌ 
வடக்கு திக்கை சக்ஷிக்கின்றவர்களாகவும்‌, ப்ராம்ஹண்ப்ரியாகளா 
கவும்‌; தாமத்தில்‌ பற்றுள்ளவாகளாசவுமிருந்தனா. (l6) தருஷ்‌ 
டன்‌ என்பவனிடமிருந்து தாரஷ்ட்யமென்ற க்ஷத்திரிய ஜாதியா 
னது பிறந்தது. ௮௮ பூமியில்‌ ப்ராம்ஹண ததன்மையை யடைந்‌ 
தது. ந்ருகனுடைய புத்திரன்‌ ஸு௩மதி. - அவனுடைய புத்திரன்‌ 
பூதஜ்யோ தி. அவனுடைய புத்திரன்‌ வஸு. வஸுவினுடைய புத 
இரன்‌ ப்ரதீகன்‌. ப்ரதீகனுடைய புத்திரன்‌ ஓகவான்‌. ஓகவானைப்‌ 
பிதாவாகவுடைய அவனுடைய புத்திரனும்‌ ஓகவானே யாவான்‌, 
ஒகவத என்பவள்‌ அவனுடைய பெண்‌, அவளை ஸுதாசனன்‌ 
என்பவன்‌ விவாஹஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. (7-08) 

நரிஷ்யந்தனிடமிருந்து இத்ரஸேனன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு 
தன்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு மீட்வான்‌ என்ப 
வனும்‌, அவனிடமிருந்து கூரச்சன்‌ என்பவனும்‌, அவனுடைய புத்‌ 
இரன்‌ இந திரஸேனன்‌ என்பவனும்‌ பிறந்தனா, (l9) இந்திரலஸே 
னனிடமிருர்து வீதிஹோத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஸத்ய 
மா ரவஸ்ஸ-ஈண் டானான்‌. அவனுக்கு உரும்‌ ரவஸ்‌ என்ற புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து தேவதத்தன்‌ பிறந்தான்‌. (20) பக 
வானான அக்னி அவனுக்கு தானாகவே ௮க்னிவேற்யனென்ற புத * 
இரனாகப்‌ பிறந்தார்‌. அந்த அ௮க்னிவேஸ்யனே கானீனன்‌ என்றம்‌, 
ஜா.தூகர்ண்யன்‌ என்றும்‌ ப்ரஹித்‌ திபெற்றவரும்‌ மஹானுமான 
ருஷியாகவானார்‌. (2l) ‘Gon iu | அந்த ஜாதூகர்ண்‌ யரிடமிரு 


ह 


இரண்டு ] ஒன்பதாவது | ஸ்கக்தம்‌. ]3 


ततो ब्रह्मकुलं எள்‌ नृप | नरिष्यन्तान्वयः प्रोक्तो दिष्टवंशमतः 
ஊர ॥ २२ ॥ नाभागो Targa sa: कमणा dat गतः | भळन्दनः 
सुतस्तस्य वत्सप्रीतिर्भ लन्दनात्‌ ॥ २३ ॥ वत्सप्रीतेः ga: प्रांशुस्तत्सुतं 
प्रमति fag: | खनित्रः प्रमतेस्तस्माञ्चाक्लुषोऽथ विविशति: ॥ २४ ॥ 
विचिशातिल्लुतो रम्भः खनिनेत्रो ऽस्य चार्मिकः। करन्धमो महाराज तस्याः 
सीदात्मजो नुप ॥ २५॥ तस्यावीक्षित्सुतो यस्य எனவவ | 
संवर्तोंऽयाजयच वे मह!योभ्यङ्गिरः खुतः ॥ २६॥ मरुत्तस्य यथा எள்‌ न 
तथाऽन्यस्य कश्चन | सवं हिरण्मयं त्वासीयत्किञ्चिष्वास्य शोभनम्‌ ॥२७॥ 
TR I A பாதை ணன Si ட டட அவவ படனம்‌ கட்ட மட 

நீது அக்னிவேஸ்யனை மூலகாரணமாகக்‌ கொண்ட ப்‌. ராம்ஹணகுல 
மானது உண்டாயிற்று ஈரிஷ்யந்தனுடைய வம்சமானது சொல்‌ 
லப்பட்டஅ. இதன பிறகு திஷ்டனுடைய வம்சத்தைக்‌ கேளும்‌ 

(22) திஷ்டனுடைய புத்திரனும்‌ பின்னா சொல்லப்படப்‌ போ 
கும்‌ சாபாசனைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவலுமான நாபாகன்‌ என்ப 
வன்‌ (வைமயஜாதிப்‌ பெண்ணை மணம்புரிதல்‌ ரூபமான) கர்மத்தி. 
லை வைய னாகவாகிவிட்டான்‌ அவனுடைய புத்திரன்‌ பலந த 
னன்‌.பலந்தனனிடமிருந்து வத்ஸப்ரி தி உண்டானான்‌. (28) வத்‌ 
ஸப்ரீ தயின்‌ புத்திரன்‌ ப்ராம்சு ப்ரமதி என்பவனை அவனுடைய 
புத்திரனாக ௮றிகின்றனா. ப்ரமதியினிடமிருந்‌து கறித்ரணும்‌, அவ 
னிடமிருந்‌து சாக்ஷுஷனும்‌, அவனிடமிருந்த விவிம்ச தியும்‌ உண 
டாயினர்‌. (24) விவிம்சதியினுடைய புத்திரன்‌ ரம்பன்‌ தார்‌ 
மிகனான கறித்ரன்‌ இவனுடைய புத்திரன்‌. ஹே மஹராஜ | கரந்த 
மன்‌ என்ற அரசன்‌ அந்தக்‌ கநித்ரனுச்குப்‌ பிள்ளையாகப்‌ பிறந்தான்‌ 

(25) அந்தக்‌ கரச்தமனுக்கு அவீகஷித்‌ என பவன்‌ பிறந்தான்‌ச 
இவனுக்கு மருத்தன்‌ என்ற சக்கிரவர்த்தி புத்திரனாகப்‌ பிற க்தான. . 
இநத மருத்தனுக்கு ௮ங்கிரஸ்ஸின்‌ புத்திரரும்‌ மஹாயோகியுமான 
ஸம்வா த்தர யாகத்தை நடத்திவைத்தார்‌. (26) மருத்தனுடைய 
-யாகமானதுபோல பிறருடைய ஒரு யாகமுமிருந்த தில்லை இந்த 
யாசஸம்பந்தமான பாத்திரம்‌ முதலிய யாவும்‌ பொன்மயமாகவும்‌ 
சோபனமாகவுமே இருந்தன, (27) இக்திரன்‌ ஸோமரஸத்தினால்‌ 
ஸந்தோஷத்தை யடைநதான, க-ஷிணைகளினால்‌ பசாமஹணா 
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]4 ஸ்ரீமத்பாகவுதம்‌ ப [அத்தியாயம்‌ 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दृक्षिणाभिद्दिजातय :। मरुतः परिवेष्टारो विश्वेदेवाः 
सभासदः ॥ २८ ॥ 


मरुत्तस्य दमः पु्रस्तस्यासीद्राज्यचर्धनः। gra जज्ञे सो- 
Jad नरः ga: ॥ २९॥ तत्सुतः केवळ स्तस्मा ஜரினா; | 
बन्धुरुतस्याभवद्यस्य तृणविन्दुमहीपातिः ॥ ३० ॥ तं भेजेऽलम्बुषा देवी 
भजनीयशुणालयम्‌ | चराष्सरा यतः पुत्राः कन्या चेडविडाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
तस्याघुस्पादयामास எள धनदं ரர पादाय विद्यां परमासृषियों- 
गेश्वरात्पितु: ॥ ३२॥ विशालः शून्यबन्धुश्च ஏக तस्लुताः। घिः 
வான்‌ சள वेशालीं निमेमे पुरीम्‌॥ ३३ ॥ हेमचन्द्रः सुतस्तस्य 


ண கை! 





கள்‌ ஸந்தோஷூத்தை யடைந்தனர்‌. தேவர்கள்‌ பரிமாறுஇன்றவா்‌ 


களாகவும்‌ விஸ்வேதேவரா்கள்‌ ஸபைத்தலைவாகளாகவுமிருந்தனர்‌. 


மருதீதனுக்கு தமன்‌ புத்திரன்‌. அவனுக்கு ராஜ்யவாத்தனன்‌ 
உண்டானான்‌. ஸுதிருதி என்பவன்‌ அவனுக்குப்‌ புத்தானாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, நரன்‌ என்பவன்‌ ஸ-ஈஇருதியினுடைய புத்திரனாவான்‌, 
(29) அவனுடைய புத்திரன்‌ கேவலன்‌, அவனிடமிருந்து பந்து 
மான்‌ என்பவன்‌ பிறத்தான்‌. அவனிடமிருர்து வேகவான்‌ என்ப 
வன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பந்து என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. இவ 
னுக்குத்‌ திருணபிந்‌ து என்ற அரசன்‌ பிறந்தான்‌. (20) பஜிக்கத்‌ 
தக்க குணங்களுக்கிருப்பிடமான அந்தத்‌ இருணபிந்‌ தவைச்‌ சிற 
ந்த அப்ஸ;ரஸ்‌ திரீயான அ௮லம்புஷா என்ற தேவியானவள்‌ அமரயி 
த்தாள்‌. இவளிடமிருந்து திருணபிர்‌ வுக்குப்‌ புத்திரர்களும்‌, 
இடபிடா என்ற பெண்ணும்‌ பிறந்தனர்‌. (3l) விஸ்ரவஸ்‌ என்ப 
வர்‌ யோகேஹஸ்வரரும்‌ தனது பிதாவுமான புலஸ்த்யரிடமிருந்து பர 
மமான-ஜஹிகாமுஷ்மிகபலனை த்‌ தரக்கூடி தான, விச்தையையடை 
ல ந்து அந்த இடபிடையினிடத்தில்‌ குபேரன்‌ என்ற புத்திரனை புண்‌ 





டுபண்ணினார்‌. (32) விசாலனும்‌, சூன்யபர்‌ அவும்‌, தூம்ரகேது-- 


வும்‌ முன்னர்‌ சொன்ன இருணபிந்து எனற அரசனின்‌ புத்திரர்க 
ளாவர்‌.. அவர்களுள்‌ வம்சவிருத்தியைச்‌ செய்கின்ற விசாலன்‌ 
என்ற அசன்‌ வைசாலி என்ற பட்டினத்தை கிர்மாணஞ்‌ செய்‌ 


மூன்று, ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, SSD 
धूम्राक्षस्तस्य चात्मजः | तत्पुत्रात्सयमादासीत्कृशाश्वः सहदेवजः NABI 
कृशाश्वात्सोमदत्तोऽभूद्यो ऽश्वमेधेरिङस्पतिम्‌ । इष्ट्वा पुरुषमापाश्र्यां गति 
योगेश्वराश्रितः ॥ ३५ ॥ सोमदत्तस्तु खुमतिस्तत्खुतो जनमेजयः । पते 
वेशालभूपाळास्तृणबिन्दोयेशोधराः ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे करूषकादिपञ्चमचुपुत्रान्वय- 

वर्णने नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 

APO ००- 


தான்‌. (28) / அர்த விசாலனுடைய புத்திரன்‌ ஹேமசந்திரன்‌. 
- அவனுக்குத்‌ தூம்ராக்ஷன்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனு 
டைய புத்திரனான ஸம்யமனிடமிருந்‌ து தேவஜன என்பவனுடன்‌ 
கூட இருசாஸ்வன்‌ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌, (34) இருசாங்வனிட 
மிருந்து ஸோமதத்தன்‌ பிறந்தான்‌. இவன்‌ அங்வமேதங்களினால்‌ 
அன்னபதியான புருஷனை யாராதித்து யோகேறவராகளான நார 
தாதிகளை யாங்ரயித்தவனாய்‌ மேலான கதியை-மோக்ஷத்தை, 
யடைந்தான, (35) ஸோமதத்தனின்‌ புத்திரன்‌ ७०-०७ #&.. அவ 
னுடைய புத்திரன்‌ ஜனமேஜயன்‌. இவர்கள்‌ திருணபிந்‌ அவின்‌ 
யசஸ்ஸை நிலைகாட்டுனெறவர்களும்‌ விசாலனுடைய வம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுமாவா என்றார்‌. (36) (௪-௮) | I 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ . 

| கருஷகர்‌ முதலிய ந்து மனுபுத்திரர்களின்‌ வம்சவர்ணன 
மென்ற இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
| ES 
மூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) तृतीये मनुपुत्रस्य qld: कीत्यतेऽन्वयः 
यत्र सोकन्यमार्यानं Tad च महान्तम्‌ ॥ १ ॥ 

(க-சை) இந்த மூன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ மனுவின்‌ புத்தி 
ச ரான சர்யாதி என்பவருடைய வம்சமானது சொல்லப்படுகிறது 
இந்த வம்சத்தில்‌ மிக்க வத்புதமான ஸுகன்யோபாக்கியானமும்‌ 
ரைவதோபாக்கியானமும்‌ சொல்லப்படுகிறது. (Cl) (எ-று) 


A ஸ்ீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


अथ तृतीयोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उचाच--शार्यातिर्मानवो राजा ब्रह्मिष्ठः स बभूच ह | यो वा 
अङ्गिरसां सत्रे द्वितीयमह ऊचिवान्‌॥ १॥ सुक्या नाम तस्यासीत्कन्या 
कमललोचना | तया साथ वनगतो ह्यगमञ्चचवनाश्रमम्‌ ॥ २॥ सा எனி 
भिः ஏரா विचिन्वस्याद्विपान्वने | वहमीकरन्भ्रे என்‌ खद्योते इव ज्यो- 
எளி ॥ ३ ॥ ते देवचोदिता बाळा ज्योतिषी कण्टकेन वें । अविध्यन्मुग्ध- 
भावेन ஏனா ततो ௭௧ ॥ ४ ॥ इाद्रन्मूत्रनिरोधोऽमूत्सैनिकानां च 
: तत्क्षणात्‌ । राजपिस्तमुपालक्ष्य पुरुषान्विस्मिलोऽब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ अप्यभद्रं 
न युष्माभिर्भागवस्य विचेष्टितम्‌ । व्यक्तं केनापि नस्तस्य SANTA: 





ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌—எவர்‌ HEAT sei செய்யும்‌ 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ இரண்டாவது நாள்‌ செய்யவேண்டிய கர்மாவை 
யுபதேசித்தாரோ மனுபுத்திரரான அந்த சர்யாதி என்ற அரசன்‌ 
ப்ரம்ஹிஷ்டராகஃவேதார்த்த தத்தஅவமறிந்தவராக அனார்‌. (l) 
அவருக்கு ஸுகன்யா என்‌ ற பெயரை யுடையவளும்‌, கமலம்போ 
ன்ற கண்களை யுடையவளுமான கன்னிகை உண்டானாள்‌. அவ 
சூடன்‌ காட்டையடைந்த அவர்‌ ச்யவனருடைய அம்ரமத்தை 
யடைந்தார. ப (2) அவள தோழிகளினால்‌ சூமப்பட்டவளாய்க்‌ 
கொண்டு வனத்திலுள்ள மரங்களைத்‌ தேடுகின்‌ றவளாய்‌ கரையான்‌ 
| புற்தினோட்டையில்‌ மினுமினுப்‌ பூச்சிகள்போன்ற ஜ்யோ திஸ்ஸ-௦ 
களைக்‌ சுண்டாள்‌. (8) தைவத்‌ இனால்‌-ஊழ்வினையினால்‌, தூண்டப்‌ 
பட்ட பாலையானவள்‌ சிறுப்சாயங்காரணமாய்‌ அந்த ஜ்யோ இஸ்ஸ-௦ 
களை முள்ளினால்‌ குத்தினாள்‌. அதிலிருந்து ஏராளமான ரக்தம்‌ 
பெருகிற்று. (4) அதேக்ஷணத்தில்‌ னேனையிலுள்ளவர்களுக்கு 
wep திரக்களுக்கு தடையானது ஏற்பட்டது. ராஜருஷியானவர்‌ 
அதையறிந்த அமசரிய ததை அடைந்தவசாய்‌ வேலக்காராகளைக்‌ 
கேட்டார்‌. (5) உங்களால்‌ பாரக்கவரான ச்யவனருக்கு அபராதஞ்‌ . 
செய்யப்படவில்லையா ! நம்முள்‌ யாரோவொருவரால்‌ அவருடைய 
ULI S FETS அவ்ன்‌ செயயப்பட்டிருக்கிற த இது நிமி 


தம்‌ என்றார்‌, (6) ஸுஈகன்னியையானவள்‌ பயந்து பிதாவைப்‌ பார்‌ 


णम्‌ ॥ ६॥ सुकन्या प्राह पितरं भीता किंचित्कृतं मया दे ज्योतिषी 
अज्ञानन्त्या निभिन्ने कण्टकेन वे ॥ ७ ॥ दुहितुस्तद्वचः श्रुत्वा शर्यातिर्जा- 
तसाध्वस: | मुनि प्रसादयामास वल्मीकान्तहितं शने:॥ < ॥ तद्भिप्रा- 
यमाज्ञाय प्रादाइहितरं घुने: । कच्छान्मुक्तस्तमामहय पुरं प्रायात्समाहिः 
त:॥ ९ ॥ खुकन्या च्यवनं प्राप्य पति परमकोपनम्‌ | प्रीणयापस என 
ज्ञा எனை: ॥ Xo ॥ 


कस्यचित्वथ काळस्य नासत्यावाश्नमागतो | तो पूजयित्वा प्रोबाच 
बयो मे दत्तमीश्वरो ॥ ११॥ ग्रहं ஏன்ன सोमस्य यज्ञे वामप्यसोमपोः | 
क्रियतां मे என்‌ रूपं प्रमदानां यदीप्सितम्‌ ॥ १२ ॥ बाढमित्यूचतुविप्रम- 


த்து அறியாதவளான என்னால்‌ ஒன்று செய்யப்பட்டது, அதா 
- வது:-இரண்டு ஜ்யோதிஸ்ஸுஈகள்‌ முள்ளினால்‌ குத்தப்பட்டன என்‌ 
றாள்‌. (7) பெண்ணின்‌ அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு சாயாதியா 
னவன்‌ பயத்தையடைந்தவனாய்‌ புற்றினுள்ளிலிருக்கின்‌ற முனியை. 
அருள்புரியும்படி மெதுவாக வேண்டினான்‌. (8) “இவளுக்கு விவா 
ஹஞ்‌ செய்யப்பட்டு எத்‌ துணை வருஷங்களாயின ? என்று கேட்ட 
திலிருந்து அவருடைய அபிப்பிராயத்தை WD தகொண்டு அந்த 
ச்யவனமுனிக்குப்‌ பெண்‌ ணைக்கொடுத்து அந்தக்‌ கஷ்டத்திலிருந்து 
விடுபட்டவனாய்‌ மனச்சாந்தியுடன்‌ அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொ 
ண்டு பட்டினத்தை யடைந்தான்‌. (9) ஸுகன்னியையானவள்‌ 
மிகக்‌ கோபமுள்ளவசான ச்யவனரைப்‌ பர்த்தாவாகவடைர்‌ அ அவரு 
டைய சித்தத்தை யறிந்தவளாயும்‌ தவறில்லாதவளாயுமிருந்துகொ . .| 
ண்டு கைங்கரியங்களினால்‌ அவரை ப்ரீ தியடையும்படி செய்தாள்‌. 
கொஞ்சகாலம்‌ சென்றதும்‌, அமவின தேவாகள்‌ அவருடைய 
Di அக்கு வர அவர்களை அவர்‌ பூஜித்து ஹே சிறந்த வைத்‌ 
யர்காள்‌ | நீங்கள்‌ எனக்கு நல்ல யெளவன த்தை யுண்டுபண்ணுந 
கள்‌. யாகத்தில்‌ ஸோமபானமில்லாதவர்களான உங்களுக்குங்கூட 
ஸோமபூர்ணமான பாத்திரத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அதாவது: 
உங்களை ஸோமத்தினால்‌ யஜிக்கின்றேன்‌ ஸ்திர்களுக்குப்‌ . பிடித்‌. 


 தமானரூபம்‌ யாஅண்டோ அத்தகைய ரூபமுளள யெளவன த்தை 
எனக்குச்‌ செய்யுங்கள்‌ எனறார்‌, (ll-l2) வைத்ய ஸ்ரேஷ்டர்‌ 


i 5 ஸ்ரீமதபாகவதம்‌ हर [அத்தியாயம்‌ | 


என भिषक्तमौ | ளார்‌ भवानस्सिन्हदे खिद्वविनिमिते ॥ १३॥ 
इत्युक्तवा जरया என்‌ धमनिसन्ततः | gi प्रचेशितोऽश्चिभ्यां बली- 
पलितविप्रियः ॥ १४ ॥ gaa उत्तस्थुरपीच्या वनिताप्रियाः | पद्म 
எ: कुण्डलिनस्तुल्यरूपाः सुवाससः ॥ १५ ॥ तान्निरीक्ष्य वरारोहा 
सरूपान्सूरेवचसः | अज्ञानती पति साध्वी अश्विनो शरणं ययो ॥ १६॥ 
வனா पति तस्ये पातिव्रत्येन तोषितो | ऋषिमामन्ध्य ययलुविमानेन 
त्रिविष्टपम्‌ ॥ १७॥ यक्ष्यमाणोऽथ शार्यातिश्च्यचनस्याश्रमं गतः | எள்‌ 
दुहितुः पाश्वं पुरुष ஏஏ ॥ १८ ॥ राजा दुहितरं प्राह कृतपादा- 





களான அவர்கள்‌ ஸந்தோவித்து அப்படியே. செய்கிறோ மென 
ப்‌ ராம்ஹணரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு ஹித்தாகளினால்‌ யிர்‌ 
மாணஞ்‌ செய்யப்பட்ட இந்த மடுவில்‌ மீர்‌ முழுகும்‌ என்றனர்‌. 
(48) என்றுசொல்லி ஐரையினால்‌ சூழப்பட்ட தேஹத்தையுடை 
யவரும்‌, நரம்புகளடர்ந்தவரும்‌, சுருண்ட சதையினாலும்‌ ஈசைத்த 
மயிர்களினாலும்‌ மிச்ச வெறுப்பைத்‌ தருகன்றவருமான அவா அம 
வீன்‌ தேவர்களினால்‌ மடுவில்‌ ப்‌ரவேசிக்கும்படி செய்விக்கப்பட்டார்‌. 
(4) அம்மடுவிலிருர்‌து அழகு வாய்ந்தவாகளும்‌, ஸ்திர்களுக்குப்‌ 
பிடி த்தமானவர்களும்‌, பத்மமாலையை யணிந்தவாகளும்‌, காதில்‌ 
குண்டலமணிந்தவா களும்‌, துல்யமான ரூபமுள்ளவர்களும்‌, அம்‌ 
கிய வஸ்திரமணிந்தவர்களுமான மூன்று புருஷர்கள்‌ வெளிவந்த 
னர்‌. (5) அழகிய துடையை யுடையவளும்‌ பதிவரதையுமான 
அந்த ஸுுகன்னியையானவள்‌, ஒரே ரூபமுள்ளவர்களும்‌ சூரியனுக்‌ 
கொப்பான காந்தியுள்ளவர்களுமான அவர்களைக்‌ கண்டு அவர்க 
ளுக்குள்‌ தனது பதி இன்னாமென்பதை யறியாதவளாய்‌ அஸ்வினி 
தேவர்களைச்‌. சரணமடைந்தாள்‌. அதாவது: நீங்கள்‌ தனியாக 
நின்று எனத: பதியைக்‌ காண்பிக்கவேண்டுமென அவர்களை ப்ரரர்‌ 
த்தித்தாள்‌. ட அவளுடைய பாஇவ்சதயத்தினால்‌ ஸந்தோவி 
த்த அங்வீன தேவர்கள்‌ அவளையும்‌ பொருட்டு பாத்தாவைக்‌ காண்‌ 
பித்‌ தவிட்டு ருஷியினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு விமானத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ போய்ச்‌ சோந்தனா. (LT) பிறகுயாகஞ்‌ 
செய்ய வெண்ணங்கொண்டவனாய்‌ ச்யவனருடைய ஆம்‌. ரமத்தை 


மூன்று. | ்‌்‌ ஒன்பதாவது ஸ்க நீதம்‌, 30 


भिवन्दनाम । आदिषश्चाप्रथुञ्जानो नातिप्रीतमना इव ॥ १९, ॥ चिकीषित 
ते किमिदं पतिस्त्वया प्रलम्भितो लोकनमस्कृतो मुनिः | என்‌ जराग्रस्त- 
म्रसत्यसमतं विहाय जार भजसेऽमुमध्वगम्‌ ॥ २० ॥ கள்‌ मतिस्तेऽवग- 
तान्यथा खतां कुळप्रसूते कुलदूषणं त्विदम्‌ | बिभषि जारं यदपत्रपा कुलं 
पितुश्च எனன नयस्यधस्तमः ॥ २१ ॥ 


एच ब्रवाण पितरं स्मयमाना शुचिस्मिता | उवाच तात जामाता 
तवेष भ्रृशुनन्दनः ॥ २२॥ என்ன पित्रे तत्सं वयोरूपाभिलम्भनम्‌ | 
विस्मितः परमप्रीतस्तनयां परिषस्वजे | २३॥ सोमेन याजयन्वीरं ग्रहं 
யடைந்த சாயா தியானவன்‌ பெண்ணின்‌ பக்கத்தில்‌ சூரியனுக்கெர 
ப்பான காந்தியுள்ள புருஷனைக்‌ கண்டான்‌. (5) அரசன்‌ தன த 
காலில்‌ வணங்னெவளான பெண்ணைப்‌ பார்த்து ஆசர்வாதத்தைச்‌ 
செய்யாதவனாய்‌ மிக்க ப்ரீதியற்ற மனமுள்ளவன்‌ போலச்‌ சொல்ல 
வாரம்பித்தான்‌. (I9) ஹே gol உன்னால்‌. இந்தக்‌ காரியமா 
னது ஏன்‌. செய்யவிரும்பப்பட்ட து! நீ ஐரையினால்‌ அக்ரமிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌, பிடி த்தமில்லாதவருமான இவரை விலக்கிவிட்டு வழிப்‌ 
போக்கனான இந்த ஜாரபுருஷனை எக்கா ரணம்பற்றி ஸேவிக்கன்ற 
னையோ அக்காரணம்பற்றி லோகங்களினால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவ 
ரும்‌ முனியுமான .பதியானவர்‌ உன்னால்‌ மோசஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
டார்‌. (20) ஹே லாஜுக்களின்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவளே ! எக்காச 
ணம்பற்றி உன்னுடைய புத்தயான த இவ்விதம்‌ கெட்டுப்போயி 
ற்று? இது குலத்துக்குத்‌ தஷணத்தை யுண்டாக்கக்கூடிய காரிய 
மாயிற்றே? நீ எக்காரணம்பற்றி ஜாரபுருஷனை அணைக்நின்றனை 
யோ ௮க்காசணம்பற்றி பாத்தாவின்‌ குலத்தையும்‌, பிதாவின்‌ குல 
த்தையும்‌ £ழிஓள்ள கரகத்தில்‌ தள்ளுஏின்றனையே? எனறார்‌. (2) 

இயற்கையில்‌ சுத்தமான சிரிப்பையுடைய ஸுகன்னியை 
சிரித்துக்கொண்டு இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற பிதாவைப்‌ பார்த்து 
ஹே தாத | இவர்‌ உமது மாப்பிள்ளையான ஸ்யவனசே. (22) 
என்று சொல்லி அவருக்கு யெளவனமும்‌ அழகும்‌ கடைத்ததற்‌ 
குரிய காரணம்‌ யாவையும்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொன்னாள்‌. அதுகேட்ட 
பிதா மிக்க வாற்சரியத்தை யடைந்தவராயும்‌ மேலான ப்ரீதியை 
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सोमस्य चाग्रहीत्‌ । असोमपोरप्यश्विनोश्रद्यवन: स्वेन तेजसा ॥ २४ ॥ 


हन्तु तमाददे எள்‌ सद्योमन्युरमषितः। सवज्ञ स्तम्भयामास भुजमिन्द्रस्य 
भागबः ॥ २५ ॥ अन्वज्ञानंस्ततः सर्वे ग्रहं सोमस्य चाश्विनोः । शिषः 


५०५ - (६६५२-22 04: 


जाविति यत्पृ सोमाहुत्या बहिष्कृतौ ॥ २६ ॥ उत्तानबहिरानतों भूरिषेण ` 


इति त्रयः | शर्यातेरभवन्पुत्रा आनर्ताद्रवतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ सोन्तः स- 
gs नगरीं विनिर्माय कुशस्थलीम्‌ | आस्थितोऽसुङ्क्त विषयानानरतादी- 
नरिन्द्म ॥ २८ ॥ तस्य पुत्रशतं जज्ञे ககர ணார | ககளி रेवतीं 
कन्यां स्वामादाय विशु गतः ॥ २९ ॥ कन्यावरं परिप्रष्टुं என்க 
யடைந்தவராயுமாக பெண்ணைத்‌ தழுவிக்கொண்டார்‌. (28) வீர 
னான சர்யாதிக்கு ஸோமயாகத்தைச்‌ செய்விக்கத்‌ தொடங்கெ சீய 
வனர தனது தபோமஹிமையினால்‌ ஸோமஸம்பந்‌ தமற்றவா்களான 
அஸ்வினி சேவர்களுச்கும்‌ ட்ட ஸோமகாரஹத்தைக்‌ கல்பித்தார்‌. 
(24) அப்பொழுதே கோபங்கொண்டவனும்‌, பொருமைக்கார 
னுமான இந்திரன்‌ அவரைக்‌ கொல்லவேண்டி வஜ்ராயுசத்தைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. ச்யவனர்‌ இந்திரனுடைய கையை வஜ்ராயு 
தத்துடன்கூட அசைவற்றதாகச்‌ செய்துவிட்டார்‌. (25) வைத்தி 
யார்‌ என்றகாரணம்பற்றி ' எவர்கள்‌ முன்னர்‌ ஸோமாஹ £தியின்றி 
நீக்கப்பட்டனரோ அந்த அஸ்வினி தேவர்களுக்கும்௩ட ஸோம 
க்ரஹத்தை யாவரும்‌ பிறகு ஸம்மதித்தனர்‌. (26) சர்யாதிக்கு 
உத்தானபாஹிஸ, ஆனர்த்தர்‌, பூரிஷேணர்‌ என்ற மூன்று புத்திரா 
கள்‌ பிறந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ ஆனர்த்தரிடமிருந்து சேவதர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. (27) ஹே அரிந்தம! அவர்‌ ஸமுத்திரத்தின்‌ ஈடுவில்‌ குசஸ்‌ 
தீலீ.என்ற நகரத்தை நிர்மாணஞ்செய்து அதில்‌ வஸித்‌ துக்கொண்டு 
அனர்த்தம்‌ முதலிய தேசங்களை ஆண்டுவந்தார்‌. (28) அவருக்கு 
ககுத்மி என்பவனை மூத்தவனாகக்கொண்ட றந்த நூறு புத்திரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தனர்‌. ககுத்மியானவா ரேவதி எனற பெண்ணே யழைத்‌ 
துக்கொண்டு. கன்னிகையின்‌ வரனை ப்‌ரம்ஹதேவனைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தெரிந்‌. துகொள்ளவேண்டி ப்சகாசபகுளமான ப்ரம்ஹலோகத்தை 
யடைர்தவராய்‌ அங்கு பாட்டுக்கச்சேரி ஈடந்துகொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது தனது விருப்பத்தைக்‌ கேட்க அவகாசம்‌ கிடைக்காத 


௩ 


மூன்று] I ஸ்சன்றும்‌, | था 


वृतम्‌ | MAAR गान्धव स्थितोऽलब्धक्षणः क्षणम्‌ ॥ ३० || எண 
आद्यमानम्य स्वाभिप्राय न्यवेदयत्‌ | तच्छत्वा भगवान्त्रह्मा प्रहस्य तमु- 
वाच ह ॥ २१॥ 

अहो राजन्षिरुद्धास्ते कालेन हृदि ये ணா: । तत्पुत्रपोत्रनप्तृणां गो- 
जाणि च न SRE ॥ ३२॥ कालोऽभियातस्तरिणचचतुयुगविकहिपतः | 
௭௩௧ देवदेवांशो बलदेवो महावलः: ॥ ३३ ॥ कन्यारल्लमिद्‌ राजन्नररल्लाय 
दोहि भो। शुचो भारावताराय भगवा'भूतभावनः ॥ ३४॥ अवतीर्णो 
निजांशेन पुण्यश्रवणकीतन; | इत्यादिष्टोऽभिवन्द्याज्ञ नृपः स्वपुरमागतः। 
त्यक्तं एण्यजनत्रासाञ्गात्भिदिक्ववस्थितेः ॥ ३५ ॥ gat amas 
बलाय बलशालिने | बद्याझ्यं गतो राजा तप्तुं नारायणाश्रमम्‌ ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे छुकन्योपख्यान रेवती 
बळरामविवाहयोवेणनं नाम तृतीयोऽध्यायः॥ ३ ॥ 


ழை. 


வராய்‌ க்ஷணகாலம்‌ தாமதித்தார்‌. (29-80) , அதன்‌ முடிவில்‌ அத்‌ 
_யரான அவரை கமஸ்கரித்துத்‌ தனத அபிப்பிராயத்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
. அக்‌ கொண்டார்‌. அதைக்‌ கேட்டு பகவானான ப்‌ரம்ஹதேவன்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டு அவரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லலுறறார்‌. (52) 
ஹே ராஜன்‌ | எவாகள்‌ உனது பெண்ணின்‌ பர்த்தாவாக 
மன த்தலெண்ணப்பட்டனசோ அவர்கள்‌ காலத்தினால்‌ மரைக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ போயினர்‌. அவர்களின்‌ புத்திரன்‌ பெளத்திரன்‌ அவரின்‌ 
புத்திரன்‌ இவர்களின்‌ வம்சத்தைக்கூட நாம்‌ கேட்கின்றோமில்லை. ' 
(32) நீ இங்குவந்த பிறகு இருபத்தேழு ச தாயுகங்களினால்‌ பிரிக்‌ 
கப்பட்ட காலமானது சென்றுவிட்ட. ஓய்‌! அனதுபற்றி நீர்‌ 
 ஊாபோய்ச்சேரும்‌. தேவதேவனுடைய ௮ம்சமானவரும்‌ மஹா 
பலமுள்ளவருமான யாதொரு பலராமருண்டோ அந்த ஈரரத்தினத்‌ 
அக்கு இந்தக்‌ சன்னிகாரத்தினத்சைக்‌ கொடும்‌, பூதபாவனரும்‌ 
புண்யமான ங்சவணம்‌ £ர்த்தனம்‌ இவற்றையுடையவருமான... பக 
வான்‌ பூமியின்‌ சுமையை இரக்கவேண்டி தன அஅம்சத்துடன்‌ அவ 
தரித்திருக்கின்றார்‌ என்றா. இவ்விதம்‌. உத்தாவிடப்பட்ட சன்‌. 
4 மலி 
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अथ चतुथोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--नाभागो नभागापत्यं यतन्तं ளா: कविम्‌। यवि 
व्यभजन्दायं ब्रह्मचारिणमागतम्‌ ॥ १॥ ளான कि महा भज्ञाम 


ப்சம்ஹதேவனைநஈமஸ்கரித gma (® ௮ஸ-ுரர்களி௨மிருந்‌ துண்டான 
பயத்தினால்‌ இக்குகளில்‌ வஸிக்கின்ற ப்ராதாக்களினால்‌ விடப்பட்ட 
தனது பட்டினம்‌ வந்து சோந்தார்‌. (88-85) குற்றமற்ற அங்கங்‌ 
களையுபடயவளான பெண்ணை பலசாலியான பலராமனுக்குக்‌ கொ 
டுத்‌ தவிட்டு அசன்‌ தவஞ்செய்யவேண்டி பதரி என்ற பெயரை 
யுடைய நரராயணாம்‌.ரமத்தை யடைந்தார்‌ என்றார்‌. (80) (௪-௮) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 

ஸுகன்னியோபாக்கியானம்‌ ரேவதீ பலராம விவாஹம்‌ 

இவற்றை வர்ணித்தலேன்ற மூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
~ 


நான்காவது அத்தியாயம்‌. 


(கை) चतुर्थ எனை नभगस्य कथोच्यते | 
तत्सूनोश्चांबरीषस्य Sat प्रतिहता यतः ॥ १ ॥ 

(ப-ரை) இந்த நான்காவது அத்தியாயத்தில்‌ மனுபுத்திரரான 
ஈபகருடைய கதை சொல்லப்படுகிறது. அத்துடன்‌ அந்த நபக 
ரின்‌ புத்திரரான நாபாகருடைய கதையும்‌, அந்த நாபாகபுத்திர 
ரும்‌, எவரிடமிருக்‌.து துர்வாஸஸ்ஷஹினால்‌ ப்ரயேரகஞ்செய்யப்பட்ட 
இருத்யை என்ற பூதமான து திருப்பிவிடப்பட்டதேர அப்போப்‌ 
பட்டவருமான அம்பர்‌ ஷருடைய கதையும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 

ஸ்ரீசுகர்‌  சொல்லலற்றா-— ப்ரம்ஹசாரியும்‌கவெகு காலம்‌ 
வறை குருகுலத்திலேயே வஹித்தவரும்‌, (ஆன அபற்றியே இவா 
- நைஷ்டிகப்ரம்ஹசாரி என வெண்ணிக்கொண்டு பாகம்‌ பிரித்துக்‌ 
காளளும்பொழுது அவருக்குப்‌ பாகத்தை யேற்படுத்தாமலே 
ப்ராதாக்கள்‌ எல்லாச்‌ சொத்தையும்‌ பங்ட்டுக்கொண்டபிறகு) 


குருகுலத்திலிரு ந்து வந்தவரும்‌, : பாகத்திலாவல்கொண்டவரும்‌ १ 
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पितरं तव | त्वां ममार्यास्तताभांक्षुरमा पुत्रक எண: ॥ २॥ इमे अङ्गि- 
रस: सत्रमासतेऽद्य सुमेधसः | षष्ठं षष्ठमुपेत्याहः कवे मुह्यन्ति कमणि 
॥ ३॥ तांस्त्वं शेसय सूक्ते 2 वेश्वदेवे महात्मनः | ते स्वयन्तो चनं सत्र 


கவியும்‌-வித்வானும்‌, இன எவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பிதாவையே உனது 
பாகமாகக்‌ FNS தருக்கிறோம்‌ என்றனரோ அப்போப்பட்டவரு 
மான நாபாகர்‌ நபகர்‌ என்பவரின்‌ புத்திரராவார்‌. (l) %நாபாகா 
தனது ப்ராதாக்களை நோக்கி “ஹே ப்ராதாக்களே | எனக்கு 
வேண்டி நீங்கள்‌ என்ன பாகத்தை ஏற்படுத்‌ தினீர்கள்‌ ? எனறார்‌. 
௮ துகேட்ட ப்ராதாக்கள்‌, அப்பொழுது நாங்கள்‌ மறந்‌ துபோய்விட்‌ 
டோம்‌. இப்பொழுது பிதாவை உனது பங்காகத தருகிறோம்‌. 
(அகவே பிதாவை 8 பெற்றுக்கொள்‌ என்றனர்‌.) அந்த நாபாகர்‌, 
பிதாவினிடம்‌ வந்து “ஹே தாத! ஆர்யர்களானஃம0ரேஷ்டர்க 
ளான, எனது ப்ராதாக்கள்‌ உம்மை எனது பங்காக ஏற்படுத்தி 
யிருக்கின்றனர்‌. அகவே நீர்‌ என்னுடைய பங்காக TBD? 
என்றார்‌. அதுகேட்ட பிதா “ஹே புத்திரக | ௮வர்கள்‌ சொன்ன 
வார்த்தையை நம்பாதே அவர்கள்‌ உன்னை ஏமாற்றிவிட்டனர்‌. 
நான தாயப்பொருள்போலப்‌ போகஸாதனமாக வாகமாட்டேனன்‌ 
७9७77 என்றார்‌. (2) (இயினும அவர்களால்‌ பாகமாகக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட நான உனக்கு ஜீவனோபாயத்தை யுபதேசிக்கிறேன்‌ கேளு. 
அதாவது:-) ஹே கவே !-ஹே வித்வன்‌ |, இந்த ௮ங்கரஸ்ஸுகள்‌ 
ஸத்ரமென்ற யாகத்தை ௮னுஷ்டிக்கன்றனர்‌, “ அபிப்லவம்‌ என்ற 
யாசமானது அறு தினங்களில்‌ செய்த முடிக்கத்தக்கது”” இவ்வி 
தமே “ப்ருஷ்ட்யம்‌ என்ற யாகமும்‌ ஆஅ தினங்களில்‌ செய்து 
முடிக்கத்தக்கது ம்‌ என்ற பரு திகளினால்‌ விதிக்கப்பட்ட யாகங்க 
EBT ஒவ்வொன்றிலும்‌ ஆறாவது. காள்வந்ததும்‌ அன்று அக்கர்‌ 
மத்தை உள்ளபடி அனுஷ்டிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அந்த அங்செஸ்‌ 
ஸுகள்‌ நல்ல மேதாவிகளாக இருந்தபோதிலுங்கூட அதற்குறிய 
சூக்தவிசேஷூத்ை அறியாமைபற்றி மயங்கி நிற்கின்றனர்‌. (3) 
நீ மஹாதமாக்களாயிற்றே என வெண்ணாது அவர்களை யடைந்து 
“ இதமித்தாரெள த்ரம்‌ ” என்ற. தாதியும்‌, “யே யக்ஞோ ஸ்த்க்ஷி 
* இதையே ப்ரச்னப்ரதிவசனங்களினால்‌ விளக்குகிறார்‌, hx. we இதையே 'ப்ரச்னப்ரீதில்சனிக்களினால்‌ விலக்கித்‌ OT 
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परिशेषितमात्मनः: ॥ ४॥ दास्यन्त्यथ ततो गच्छ तथा स कृतवान्यथा | 
அக்கா ययुः स्वग ते सत्रपारिशेषितम्‌ ॥ ५ ॥ 

ச்‌ कश्चित्स्वीकरिष्यन्त पुरुषः कृष्णदर्शनः | उवाचोत्तरतोऽभ्येत्य 
ममेद्‌ वास्तुकं ag ill ममेदसृषिभिर्दत्तमिति aft स्म मानव: | 
स्यान्नो ते पितरि प्रश्नः पृष्टवान्पितरं तथा ॥ ७॥ यज्ञवास्तुगतं सर्वसु 


வரா: क्कचित्‌ | चक्रविभाग रुद्राय स देव: सर्वमईति॥ ८॥ 





ணயா ” எனற தாதியுமான இந்த இரண்டு வைமபவதேவளூக்‌ தங்‌ 
களை அவர்களுக்குச்‌ சொல்லிக்கொடு (அதிலிருந்து அந்தக்கர்மமா 
னது முடிவுபெற்றதம்‌) ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுஇன்ற 
அவர்கள்‌ ஸத்‌.ரத்தில்‌ செலவான அபோக எஞ்ஜிய தம்முடைய தன 
த்தை உனக்குக்‌ கொடுப்பர்‌. ஆன அபற்றி அவர்களிடம்‌ போ 
என்றார்‌ அந்த நாபாகனும்‌ அவ்விதமே செய்தான்‌ அவாக 
ளும்‌ ஸதரத்தில்‌ எஞ்ஜிய தன ததை அவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ தவிட்டு 
MSs io யடைந்தனர்‌. (4-5) 


கருத்த சர்ரத்தையுடைய புருஷனொருவன்‌ (ஸ்ரீருத்ரன்‌) 
வடக்குதிக்கிலிருக்து வந்து அந்தத்‌ தனத்தை எடுக்கப்போகின்ற 
நாபாகனைப்‌ பார்த்து யாகபூமியிலுள்ள இந்த எஞ்ஜிய பொருள்‌ 
என்னுடைய அ என்றார்‌. (6) அப்பொழுதே மானவனான நாபா 
கன இது ருஷிகளினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அபறறி எனனுடையதே 
என்றான. அதுகேட்ட ஸ்ரீருத்ரன்‌ நம்மிருவருக்கும்‌ நோந்துளள 
இநத விவாதவிஷயமாக உன்னுடைய பிதாவான ஈபகறிடம்‌ கேட்‌ 
கவேண்டுவ.த அவசியமாகிறது என்றார்‌.  நாபாகரும்‌ அவ்விதமே 
பிதாவான ஈபகரைக்‌ கேட்டார்‌. (१) இவ்விதம்‌ கேட்ட புத்திர 
னைப்‌ பார்த்து Bush “ யக்ஞபூமியிலுள்ள எஞ்ஜிய பொருள யா. 
வையும்‌ ஒருமையம்‌ (தக்ஷயாககாலத்தில்‌) ஸ்ரீருத்தொனையும்‌ பொ 
ருட்டு ருஷிகள்‌ விபாகஞ்‌ செய்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. மேலும்‌ அவர்‌ 
தேவதேவனாகையால்‌ எல்லாவற்றையுமே அடைய அருஹராகவா © 
கும்பொழுது யாகத்தில்‌ மிகுந்ததைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவது 
என்ன இருக்கிறது என்றார்‌. புத்திரன்‌ அவரை வணங்கி விட்‌ 
டுத்‌ இரும்பிவந்து ஹே ஈச! ஹே ப.ரமஹன | என்னுடைய பிதர 
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नभगस्तं प्रणस्याह तवेश किल वास्तुकम्‌ | इत्याह मे पिता ब्रह्मन्‌ शिरसा 
त्वां प्रसादये ॥ ९ ॥ यत्ते पितावदद्धर्मं त्वं तु सत्यं प्रभाषसे | ददामि ते 
எனன ज्ञानं என सनातनम्‌ ॥ १० ॥ गृहाण द्रविणं என்‌ என? परिशे 
षितम्‌ | इत्युक्तवाऽन्तहितो रुद्रो भगवान्सत्यवत्सल: | ११॥ य एंतत्स- 
அளி: साय च सुसमाहितः | कविभंवति मन्त्रज्ञो गति चेव तथा- 
त्मनः ॥ १२ ॥ 


नाभागादस्वरीषोऽभून्महाभागवतः களி नास्पृशाद्नह्मशापोऽपि य न 
प्रतिहतः कचित्‌ । १३॥ राजोवाच--भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि राजर्षेस्तस्य 


வான நபகர்‌ யாகபூமியிலுள்ளது உம்முடையதே என்கிறார்‌, ஆக 
வே தலையினாலும்மை வணங்கி ப்ராரத்திக்கிறேன என்று நாபாகர்‌ 
சொன்னார்‌. (8-9) அதைக்‌ கேட்டு ஸத்யத்தில்‌ ப்ரியமுள்ளவரும்‌ 
பசவானுமான ஸ்ரீருத்தரன்‌ நரபாகனைப்‌ பார்த்து எக்காரணம்பற்றி 
உனது பிதா தர்மத்தைச்‌ சொன்னாரோ, நீயும்‌ ஸதயத்தையே 
சொல்லுகன்றுாயோ அக்காரணம்பற்றி வைமவதேவ சூக்தங்களை 
யறிந்தவரான உமக்கு ப்‌ரம்ஹமும்‌-மஹத்தானதும்‌, பழமையான 
தமான ஞானத்தை யுபதேசிக்கிறேன்‌. - மேலும்‌, யாகத்தில்‌ எஞ்‌ 
ஜியதும்‌ ருஷிகளினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தமான தனத்தை என்னி 
ட மிருந்து பெற்றுக்கொள்ளு என்று சொல்லிவிட்டு மறைந்துபோ | 
னார்‌. (LO-ll) எவன்‌ மனத்தை யசையாது நிறுத்தி ஸ்ருதிப்‌ர 
ஹித்தமான இந்த ஆக்யானத்தைக்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ ரவ 
ணஞ்செய்வானோ அவன்‌ கவியாகவும்‌ மந்தரக்ஞனாகவுமாகி அத்ம்‌ 
ஞான த்தையுமடைகிறான்‌. (l2) 

காபாசனிடமிருந்து அம்பரீஷர்‌ பிறந்தார்‌. ஒருவிடத்திலும்‌. 
தடைபெறாத ப்.ராம்ஹணசரபமும்‌-ப்ராம்ஹணரான துர்வாஸஸ்‌ 
ஹினால்‌ ஏவப்பட்ட இருத்யானலரமும்‌, எவரை எக்காரணம்பறறி 
அணுகவில்ல்யோ அக்காரணம்பற்றி அவர்‌ மஹாபாகவதரும்‌ 
இருதியும்‌-புண்யவானுமே, யாகறாோர்‌. (l3) அரசர்‌ சொல்லலுற்‌ 
ரர்‌-ஹே பகவன்‌! எவரிடத்தில்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ மாற்ற 
வியாலததுமான ப்ரம்ஹதண்டமானது கிருத்யானலமான து, 


பயனற்றதாகவாயிற்றோ புத்திமானான அந்த ராஐருவியின்‌ சரித்‌ 
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धीमतः | न प्राभूद्यत्र निमुंक्तो ब्रह्मदण्डो दुरत्ययः ॥ १४ ॥ श्रीशुक उवा- 
च--अम्बरीषो महाभागः सप्तद्वीपवर्ती महीम्‌ | अव्ययां च श्रियं रब्ध्वा 
विभवं चातुछं भुवि ॥ १५॥ मेनेऽतिदुर्लभं पुंसां सवै तत्स्वप्नसेस्तुतम्‌ । 
विह्ास्विभवनिर्वाणं तमो विशति यत्पुमान्‌ ॥ १६ ॥ ளன भगवति 
AREY च साधुषु । प्राप्तो भावं परं विश्वं येनेदं लोष्टवत्स्सृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
स वे मन: कष्णपदारविन्दयोबेचांखि वेकुण्ठगुणानुवर्णने | करो எ. 
न्द्रिमाजनादिषु श्रुति चकाराच्युतसत्कथोदये ॥ १८ ॥ मुकुन्दलिज्ञालय- 
ள்‌ eal तङ्भृत्यगात्रस्परशेऽङ्गसङ्गम्‌। என்‌ च तत्पादसरोजसौरभे 
श्रीमत्तुरस्या रसनां तदर्पिते ॥ १९ ॥ पादौ हरे: क्षेत्रपदानुसर्षणे शिरो 


~ 





தரத்தைக்‌ கேட்க கான்‌ விரும்புகின்றேன்‌ என்றார்‌. ((4) ஸ்ரீ 
சுகா சொல்லலுற்றாரமஹாபாகரான அம்பரீஷர்‌ ஏழு இவுக 
ளூடன்கூடின பூமியையும்‌, அழிவற்ற ஸம்பத்தையும்‌, பூமியி 
லொப்பற்ற ஐஸ்வரியத்தையும்‌ அடைந்தபோதிலுங்கூட, விபவத்‌ 
அக்கு வரும்‌ நாசத்தையும்‌, அந்த விபவநாசத்தினால்‌ மனிதன்‌ யக்‌ 
கத்தையடைவதையும்‌ அறிந்தவராக இருப்பதுபற்றிப்‌ புருஷர்களு 
க்கு அதிதர்லபமான அவை யாவையும்‌ ஸ்வப்பினத்‌ அக்கொப்பாக 
வே எண்ணினார்‌. (l0-l6) எர்தப்பக்‌ இயினால்‌ இரந்த உலகமான து 
ஓட்டின்‌ சல்லிக்கொப்பாக எண்ணப்பட்டதோ அந்தமேலான பக்‌ 
தியைப்‌ பகவானான வாஸுதேவனிடத்திலும்‌, அவருடைய பக்தர்‌ 
களான ஸாதுக்களிடத்திலும்‌ அடைந்தார்‌. (l7T) அந்த அரச 
னே, மனத்தை ஸ்ரீருஷ்ணனுடைய பாதா ரவிந்தங்களிலும்‌, வார்‌ 
ததைகளை வைகுண்டனான பகவானுடைய குணனுவாணனவிஷய 
தீதிலும்‌, கைகளை ஹரியின்‌ ஆலயத்தைச்சு ததஞ்செய்தல்‌ முதலிய 
காரியங்களிலும்‌, ங்ரோத்சேந்திரியத்தை அச்யுதனுடைய ஸத்கதை 
களின்‌ ம்‌ரவணவிஷயத்திலும்‌, நேத்திரங்களை முகுந்தனுடைய அர்‌ 
ச்சாமூர்த்‌ இயுள்‌ ள ஆலயதரிசன விஷயத்திலும்‌, சரீரஸம்பந்தத்தை 
அவருடைய பக்தர்களின்‌ அங்கங்களை த்தொடும்‌ விஷயத்திலும்‌, 
 இரொணேந்திரியத்தை ஸ்ரீமதியான தஅளசியுடன்கூடின அவருடைய 
ச ரணாரவிந்‌ தங்களிலுள்ள மணம்விஷயத்திலும்‌, நாக்கை அவருக்கு 
நிவேதனஞ்செய்யப்பட்ட அன்னவிஃயத்‌ இலும்‌, பாதங்களை ஹரி. 


(pr |... 
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हृषीकेशापदाभिवन्दने। कामं च दास्ये न तु कामकाम्यया यथोक्तमन्‍्छोक- 
जनाश्रया रतिः ॥ २० ॥ 


एवं सदा कर्मकलापमात्मनः परेऽधियज्ञे भगवत्यधोक्षजे | सर्वात्म- 
भाव विदधन्महीमिमां तन्निष्ठविप्रामिहितः शशास ह ॥ २१॥ इजेऽश्वमे- 
धेरधियज्ञमीश्बरं महाविभूत्योपचिताङ्गदक्षिणेः ட ततेवसिष्ठासितगोत- 
मादिमिधन्वन्यभिसत्रोतमसो सरस्वतीम्‌ ॥ २२॥ यस्य ऋतुषु Mala: 
सदस्या ऋत्विजो जना: | तुल्यरूपाश्वानिमिषा சகா सुवाससः 


யினுடைய கேத்திரமுள்ள விடங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ விஷயத்து 
௮ம்‌, தலையை ஹிருஷீகேசனுடைய சரணங்களை நமஸ்கரிக்கும்‌ 
விஷயத்திலும்‌ செலுத்தினார்‌. காமத்தைகமாலை சந்தனம்‌ முதலி 
யவற்றின்‌ ஸேவையை, பகவத்தாஸ்யரிமித்தமாய்ச்‌ செய்தாரேய 
ன்றி விஷயங்களிலாசைகொண்டு செய்யவில்லை. ௮தாவது:--எவ்‌ 
விதஞ்செய்தால்‌ உத்தமற்லோசனான பகவானுடைய பக்தர்களை 
யாஸ்சயித்துள்ள ப்ரீதியானது ஏற்படுமோ அதற்குத்‌ தக்கவாரே 
செய்தார்‌ என்றாம்‌. (l8-20) 

இவ்விதம்‌ எல்லாவிடத்திலுமாத்மாவிருக்கிறார்‌ என்ற பாவத்‌ 
தையுடையவராய தன்னுடைய காமஸசூஹத்தை, பரமனும்‌, யக்ஞ 
பலதாதாவும்‌, ௮தோக்ஷஜனுமான பகவானிடத்தில்‌ ஸமர்ப்பணஞ்‌ 
செய்து கொண்டும்‌, பகவானிடத்திலீடுபட்டவர்களான ப்ராம்ஹ 
ணர்களினால்‌ சிக்ஷிக்கப்பட்டவராய்க்‌ கொண்டும்‌ இரத்தப்‌ பூமியை 
யாண்டுவந்தா£. (RI) மஹாவிபூதியினால்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட 
அங்கங்களையும்‌ தகூதிணைகளையுமுடையனவும்‌, வஸிஷ்டர்‌ ௮ஹிதா்‌ 
கெளதமா முதலியோ மூலமாக விஸ்தரிக்கப்பட்டனவுமான அமவ 
மேதங்களினால்‌ ஸரஸ்வதி நதிக்கு எதிரிலுள்ள ஜலமற்ற ப்ரகேசத்‌ 
தில்‌ யக்ஞா திஷ்டாதாவான ஈஸ்வரனை அராதித்தார்‌. (22) எவரு 
டைய யாகங்களில்‌ ஸபையிலுள்ள ஜனங்களும்‌ ருத்விக்குகளும்‌ 
அதிகமான அமசரியத்தைக்‌ காண்பதன்மூலம்‌ கண்ணிமையைக்‌ 
கொட டாதவாகளாகவும்‌; அழகிய வஸ்திரத்தையணிந்தவர்களாகவு 
மிருப்பதஅபற்றி தேவர்களுடன்‌ அல்லியமான ரூபமுள்ளவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டனரோ, உத்தமரலோகனான பகவானுடையலிலையை 


28 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | . (அத்தியாயம்‌ 
॥ २३ ॥ स्वर्गो न प्रार्थितो यस्य मनुजैरमरप्रिय: । #ण्वद्धिरुपगायक्नि 
रुत्तमश्छोक चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ समर्धयन्ति तान्कामाः स्वाराज्यपरिभावि- 
ताः | களா नापि सिद्धानां मुकुन्दं हृदि पद्यत: ॥ २५॥ என்‌ 
भक्तियोगेन तपोयुक्तेन पार्थिवः । स्वधर्मेण हरिं प्रीणन्सङ्गान्सर्वान्‌ ஸி. 
எனி ॥ २६ ॥ gig दारेषु सुतेषु बन्धुषु द्विपोत्तमस्यन्दनवाजिपत्तिु । 
अक्षय्यरल्ाभरणायुधादिष्वनन्तकोशेष्वकरोदसन्मतिम्‌ ॥ २७॥ तस्मा 
अदाद्धरिश्चक्रं प्रत्यनोक भयावहम्‌ | एकान्तभक्तिभावेन प्रीतो भृत्याभिर- 
क्षणम्‌ ॥ २८॥ आरिराधयिषुः कृष्णं महिष्या ஜானி | युक्तः सां. 
वत्सरं वीरो दधार द्वादशीवतम्‌॥ २९ ॥ 





Vora 65 செய்கின்றவாகளும்‌, கானஞ்‌ செய்கின்றவர்களுமான 
எவருடைய ஜனங்களால்‌ தேவர்களுக்கு ப்ரியமான ஸ்வர்க்க 
மான த விரும்பப்பட்ட தில்லையோ, முகுந்தனை ஹிருதயத்தில்‌ பார்‌ 
க்கின்றவர்களான அந்த ஜனங்களை ஸ்வாராஜ்யத்‌ தினால்‌-ஸ்வரூப 
சுகத்தினால்‌, அதிசயிக்கும்படி செய்யப்பட்டனவும்‌, ஆன துபற்றி 
யே ஹித்தர்களுக்குங்கூட கிடைத்தற்கரிதானவைகளுமான காமங்‌ 
கள்‌-விஷயங்கள்‌, ஸந்தோஷிக்கும்படி செய்யவில்லையோ, அர்த 
அரசன்‌ தவத்துடன்‌கூடின பக்தியோகத்தினாலும்‌ ஸ்வதர்மத் தினா 
அம்‌ ஹரியை ப்ரீதியுள்ளவராகச்‌ செய்துசொண்டு மெதுவாக 
எல்லா ஸங்கங்களையும்‌ விலக்கிவிட்டார்‌. (23-26) வீட்டிலும்‌, 
பத்னியினிடத்திலும்‌, புத்திராகளிடத்திலும்‌, பந்துக்களிடத்தி 
லும்‌, சிறந்த யானைகள்‌ தோ குதிரைகள்‌ காலாட்கள இவர்களிட த்‌ 
திலும்‌, குறைவற்ற ரத்தினம்‌ ஆபரணம்‌ ஆயுதம்‌ முதலியவற்றி 
அம்‌, வற்றாத பொக்கிஷங்களிலும்‌ அலத்புத்தியைச்‌ செய்தார்‌. 
(இவை நிலைத்தனவன்‌.று என வெண்ணினார்‌.) (27) ஹரியானவர்‌ 
நிலைத்த பக்திபாவத்‌ இனால்‌ ப்ரீ SITS இருக்‌ துகொண்டு பக்தனைக்‌ 
காப்பாற்றுகன்றஅம்‌, சத்‌ துருஸேனைக்குப்‌ பயத்தைத்‌ தருகின்ற 
தமான சக்கராயுதத்தை அவருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (28) அந்த ~ 
வீரன்‌ தனக்கொப்பான சீலமுள்ளவளான பச்னியுடன்‌ கூடின 
வராய்‌ விஷ்ணுவை ஆராதிக்க வெண்ணங்கொண்டு ஒரு வருஷம்‌. 
முடிய அவாதச வதத்தை யனுஷ்டித்தார்‌, (29) 
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तान्ते कातिके मासि त्रिरात्रं समुपोषितः | खातः கங்கா: 
छिन्द्यां हरि मधुवनेऽचंयत्‌॥ ३०॥ महाभिषेकविधिना सर्वोपस्कण्सम्प- 
aT | अभिषिच्याम्बराकह्पेरगन्चमाल्याहणादिभिः॥ ३१॥ तद्गतान्तरभावेन 
पूजयामास केशवम्‌ | Manis महाभागान्सिद्धार्थानपि भक्तितः ॥३२॥ 
गवां इक्म्रविषाणीनां रूप्याङ्कीणां वाससाम्‌ | पय: शीळ वयो रूपचत्सो- 
परकर सम्पदाम्‌ ॥ ३३॥ எரி னாடு विप्रेभ्यो ग्रहेषु न्यब्रुंदानि षट्‌ । 
भोजयित्वा डिजानप्रे Tags गुणवन्तमम्‌॥ 28 ॥ लब्धकामरनुज्ञात: 
पारणायोपचक्रमे । तस्य तह्यतिथिः காளன்‌ भगवानभूत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तमानरचातिथि भूपः प्रत्युव्थानासनाहेणेः | ययाचेऽभ्यवहाराय पादसूल- 


ஒருஸமயம்‌ விரத்ததின்‌ முடிவில்‌ கார்த்திகமாஸத்தில்‌ மூன்று 
நாள்‌ முழு அம்‌ சுத்தோபவாஸமிருந்து யமுனையில்‌ ஸ்னானஞ்செ 
ய்து மதவனத்தில்‌ ஸாம்ராஜ்யாபிஷேகவிதி ப்ரகாரமாக எல்லாவி 
தமான அபிஷேகளாமக்ரீகிறைவுடன்கூட ஹரியை அபிஷேகஞ்‌ 
செய்துவைத்து வஸ்திரம்‌ ஆபரணம்‌ இவற்றினாலும்‌, சந்தனம்‌ 
மாலை பூஜை முதலியவற்றினாலும்‌ அவரை MFRS sr. (80- 
37) அவரிடம்டுபட்ட மனத்துடன்கூடக்‌ கேசவனையும்‌, பூஜை 
யில்‌ விருப்பமற்றவர்களாயினுங்கூட மஹாபாகாகளாக இருக்கும்‌ 
ப்சாப்ஹணர்களையும்‌ பக்தியுடன்கூடப்‌ பூஜித்தார்‌. (32) பொன்‌ 
னினா லலங்கரிக்கப்பட்ட கொம்புகளுள்ளனவும்‌, வெள்ளியினா 
லலங்கரிக்க பட்ட கால்களை யுடையனவும்‌, கறந்த வஸ்திரங்கள 
ணியப்‌ பெற்றனவும்‌, பால்‌ சுவபாவம்‌- யெளவனம்‌ ரூபம்‌ கன்று 
மற்றுமுள்ள கழுத்தில்‌ கட்டும்மணி: கரக்கும்‌ பாத்திரம்‌ இவற்றின்‌ 
நிறைவையுடையனவுமான அறுபது கோடிப்பசுக்களை  வீட்டினு ' 
ள்ள ஸாது ப்சாம்ஹணர்களையும்‌ பொருட்டு அனுப்பினான்‌. அறு 
சுவையுடன்‌ கூடினதும்‌, ருசியுள்ளதுமான அன்னத்தை ப்ராம்ஹ 
ணர்களுக்கு (முதலில்‌ போஜனஞ்செய்வித்து: இஷ்ட பூர்த்தியை 
யடைக்தவர்களான . அவர்களால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட வனாய்ப்‌ பார 
ணஞ்செய்யத்‌ தொடங்கினா. அப்பொழுது பகவானான அர்வா 
ஸஸ்ஸானவர்‌ அதிதியாக அவனுக்கெதிரில்‌ தோன்றினார்‌. (88-85) 


அரசன்‌, எழுந்திருத்தல்‌ ஆஸனம்‌ தொடுத்தல்‌ பூஜித்தல்‌ இவற்றி 
ही 


80 " ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்‌ தியாயம்‌ 


सुपागतः ॥ ३६ ॥ प्रतिनन्द्य स तद्याच्ञां कतुमावश्यक गतः | निममञ्ञ 
बृहद्धचायन्कालिन्दीसलिले शुभे ॥ ३७॥ मुहर्तार्धावशिष्ठायां द्वादश्यां 
पारणं प्रति । चिन्तयामास TAM डिजेस्तद्वमसङ्गटे ॥ ३८ ॥ ब्राह्मणाति- 
ऋमे दोषो द्वादइयां यदपारणे | यत्कृत्वा साधु मे भूयादधर्मो वा न मां 
स्पृशेत्‌ ॥ ३९ ॥ अम्भसा केवलेनाथ करिष्ये ्रतपारणम्‌ | प्राइरब्भक्षणं 
विप्रा எள்‌ नाशितं च तत्‌ ॥ ४० ॥ इत्यपः प्राशय राजषिश्चिन्तयन्मन- 
साच्युतम्‌ । प्रत्याचष्ट कुरुश्रेछ द्विजागमनमेव எ: ॥ ४१॥ 


दुर्वासा यमुनाकूलात्कृतावश्यक आगतः | राज्षाभिनन्दितस्तस्य 
बुबुधे चेष्टितं थिया ॥ ४२॥ मन्युना प्रचलद्वात्रो श्रकुटीकुरिला नन :। बुभु- 


னால்‌ அந்த அதிதியைப்‌ பூஜித்தார்‌. பிறகு அவருடைய காலில்‌ 
விழுது நமஸ்கரித்து சாப்பிடவேண்டுமென யாசித்தார்‌. (36) 
அந்தத்‌ அர்வாஸஸ்‌ அவருடைய வேண்டுகோளைப்‌ புகழ்க்‌ தவிட்டு 
மியமமாகச்‌ செய்யவேண்டிய மாத்யான்ஹிக கர்மத்தைச்செய்யச்‌ 
சென்றார்‌. சுபமான யமுனையின்‌ ஜலத்தில்‌ ப்ருஹத்தைஃஅகமர்‌ 
ஷண சூக்தத்தை, ஜஐபித்துக்கொண்டு ஸ்னானஞ்செய்தார்‌. (87) 
அரை முஹூரத்தமே பாக்கியிருக்கும்‌ அவாதசியில்‌ பாரணம்‌ 
செய்யவேண்டுவதை யுத்தேதித்து தர்மவிஷயமான ஸங்கடம்‌ நேர்‌ 
ந்தகாலத்தில்‌ தர்மக்ஞனான அரசன்‌ எக்காரணம்பற்றி ப்ராம்ஹ 
ணாதிக்ரமணத்திலும்‌ அவாதசியில்‌ பாரணஞ்‌ செய்யாமையி லும்‌ 
தோஷம்வருமோ ௮க்காரணம்பற்றி ஏதசெய்யப்படுமாயின்‌ என ॒_ 
க்கு ஈன்மைவரும்‌, ௮ல்லது அதாமமாவது ரேராமலிருக்கும்‌ என | 
ப்ராம்ஹணாகளுடன்க௬ூட வாலோசிக்கலானான்‌., (28-39) இவ்வித 
மாலோசித்த பிறகு 'விப்ரர்கள்‌ ஜலம்‌ குடிப்பதை அஹாரமாயும்‌ 
ஆஹாசமின்மையாயும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலின்‌ தனித்த ஜல 
த்தினால்‌ வரதபாரணத்தைஃவரதபூர்த்தியை, செய்யப்போகிறேன்‌. 
(40) ஹே குருமரேஷ்ட | எனத்‌ தீர்மானித்துக்சொண்டு அந்த - 
ராஜருஷி அச்யுதனை மனத்தினால்‌ தியானித்துக்‌ கொண்டு ஜலத்‌ 
தைக்‌ குடித்துவிட்டு ப்ராம்மணரான அர்வாஸஸ்ஹின்‌ வரவை 
யெதிர்பாரத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (44) 
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क्षितश्च gad कृताञ्जलिमभाषत ॥ ४३ ॥ अहो अस्य नृशसस्य श्रियोंन्म- 
ஏன ரன । धमंव्यतिक्रमं विष्णोरभक्तस्येशमानिनः ॥ ४४ ॥ यो माः 
मतिथिमायातमातिथ्येन நன எ । எணா भुक्तवांस्तस्य என்‌ 
3 फळम्‌॥ ४५ ॥ एवं ब्रवाण उत्कृत्य जटां रोषविदीपित: | तया स॒ 
எண तस्मे कृत्यां कालानलोपमाम्‌ ॥ BE ॥ तामापतन्तीं sede 
हस्तां पदा भुवम्‌ | वेपयन्तीं समुद्वीक्ष्य न चचाल पदान्नपः ॥ ४७ ॥ 
प्राग्दिष्ट भृत्यरक्षायां पुरुषेण महात्मना | ददाह त्यां तां चक्रं क्रद्धाहि- 
मिच पावक :॥ ४८॥ तदभिद्रव दुद्वीक्ष्य स्वप्रयासं च निष्फलम्‌। दुवासा 





நித்யநைமித்திக கர்மங்களைச்‌ செய்‌ அமுடி த்துக்‌ கொண்டு 
யமுனைக்‌ கறையிலிருந்து வந்த தர்வாஸஸ்ஸ- அரசனால்‌ கொண்‌ 
டாடப்பட்டவராய்‌ அவனுடைய நடத்தையை புத்தியினால்‌, அறிந்து 
கொண்டார்‌. (42) கோபத்தினால்‌ ஆடுகின்ற சரீரத்தை புடைய 
வராகவும்‌, புருவங்களினால்‌ கோணலான முகத்தையுடையவராக 
வும்‌, மிக்கப்‌ பசியுள்ளவராகவுமிருக்கும்‌. அவா, - இருகைகளையும்‌ 
- கூப்பிக்கொண்டு நிற்கும்‌ அரசனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. ' 
(48) குரூரனும்‌, &ீஸ்வரியத்தினால்‌ மதங்கொண்டவனும்‌, விஷ்‌ 
ணுவின்‌ பக்தியற்றவனும்‌, அரசன்‌ என்ற அஹங்காரமுள்ளவனு 
மான இவனுடைய தர்மவயதிக்ரமத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. இது வெகு 
கஷ்டம்‌. (44) தன்வீட்டுக்கு வந்த ௮இதியான என்னை எந்த நீ, 
ஆதித்யத்தினால்‌ வரவேற்றுப்பிறகு எனக்குமுதலில்‌ அன்னத்தைக்‌ 
கொடாமல்‌ புஜித்தாயோ அந்த உனக்கு அதன்பலனை இப்பொ 
முதே காண்பிக்கிறேன்‌, (45) எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டு கோபத்‌ 
தினால்‌ ப்‌ரகாசிக்கன்றவரான அவர்‌ ஜடையைப்‌ பிடுங்கி அதன்‌ 
மூலம்‌ அந்த 'அசசனையும்‌ பொருட்டு ப்ரளயகாலாக்னிக்‌ கொப்‌ 
பான இருத்யை என்ற பூதத்தை நிர்மாணஞ்செய்தார்‌. (46) கத்‌ 
Bonus கையில்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு. ஓடிவருகன்றதும்‌, . ப்ரகாதிக்‌ 
தன்றதும்‌, அடிவைப்பினால்‌ பூமியை ஆடும்படி செய்கின்றதுமான 
அந்தப்‌ பூதத்தைக்‌ கண்டு அரசன்‌ இருப்பிடம்விட்டு .அசையவி 
ல்லை. (47). மஹாத்மாவான புருஷனால்‌ (விஷ்‌ணுவினால்‌) ப்ருத்‌ 


யாக்ஷ£விஷயமாக முன்னரே கொடுக்கப்பட்ட சக்கிராயுதமானத 
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दुद्रवे भीतो दिक्षु प्राणपरीप्सया ॥ ४९ ॥ तमन्वधावङ्गगवद्रथाङ्गं दावा- 
ணன்‌ यथाहिम्‌ | तथानुषक्तं मुनिरीक्षमाणो गुहां विविक्षुः 
प्रससार मेरो: ॥ ५० ॥ दिशो नभः क्ष्मां बिवरान्समुद्रालोकान्सपालां- 
கர்கள்‌ गतः सः | यतो यतो याचति तत्र तत्र gd दुष्प्रसहं ददर 
॥ ५१ ॥ अलब्धनाथः स यदा कुतश्चित्सन्त्रस्तचित्तोऽरणमेषमाणः | देवं 
विरिञ्च समगाह्विघातस्तराह्मात्मयोनेऽजिततेजञसो माम्‌ ॥ ५२॥ 


ब्रह्मोवाच--स्थान मदीयं सहचिश्वमेतत्क्रीडावसाने ண । 
भ्रभङ्गमात्रेण हि सन्दिधक्षोः कालात्मनो यस्य तिरो भविष्यति ॥ ५३ ॥ 





கோபங்கொண்ட பாம்பைக்‌ காட்டுத்‌ தீயானது போல அந்த 
க்ருத்யையை எரித்துவிட்டு, (48) தன்னை நோக்கி அந்தச்‌ 
சக்திர்றோடிவருவதையும்‌ அதைத்‌ தடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ தனது 
முயற்சி வீணானதையும்‌ கண்டு தரவாஸமஹருஷி. பயந்து ப்ராண 
னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌. கொள்ளவேண்டுவென்ற விருப்பத்துடன்‌ திக்கு 
களிலோடினார்‌. (49) கொழுந்தவிட்டெரியும்‌ காட்டுத்தியானது 
பாம்பைப்போலப்‌ பகவானுடைய சக்கிராயுதமானது அந்தத்‌ தா 
வாஸஸ்லைப்‌ பின்தொடர்க்தோடிற்று. அவ்விதம்‌ சக்கராயுதம்‌ 
பின்தொடாந்து வருவதை அர்வாஸஸ்‌ கண்டு மேருவின்‌ குஹை 
யில்‌ பிரவேசிக்க வெண்ணங்சொண்டு ஓடினா. (50). அவர்‌, இக்‌ 
குகளையும்‌, ஆகாசத்தையும்‌, பூமியையும்‌, சந்துகளையும்‌, ஸமுத்திர 
ங்களையும்‌, பாலகர்களுடன்‌ கூடின லோகங்களையும்‌; தேவலோகத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தவராய்‌ எங்கு எங்கு ஓடினாரோ அங்கு அங்கு பொ 
ருக்கவியலாத ஸுஙதாசனத்தைக்‌ கண்டார்‌. (5 J ) அந்தத்‌ துர்வா 
ஸஸ்‌ எங்கிருந்தும்‌ தனக்கு சக்ஷகளை யடையாதவராக எப்பொ 
முத ஆன்ரோ அப்பொழுது நன்கு பயந்த இத்தமுள்ளவராகவும்‌ 
அகவே ரக்ஷ்ணத்தை எ திர்பார்க்கன்றவராகவுமாகி ப்ரம்ஹதே 
வனையடைந்து ஹே ஆத்மயோனே | ஹே விதாத:! ஹரியின்‌ சக்‌ . 
திரத்திலிருர்‌ அ என்னைக்‌ காப்பீராக என்றார்‌. (52) 

ப்ரம்ஹா சொல்லலுற்றாரவிம்வத்‌தடன்கூட இந்த என்னு 
டைய ஸ்தானமான து, க்ரீடையின்‌ முடிவில்‌ அதாவ த$- த்விபசார்‌ 


= 
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अहं भवो दक्षभ्रगुप्रधाना: AAT AYE: । सर्वे वयं यन्नियमं 
प्रपन्ना मूध्न्यपितं लोकहितं बहाम: ॥ ५४॥ प्रत्याख्यातो विरिञ्चेन विष्णु- 
चक्कोपतापितः | दुर्वासाः शरणं यातः शर्थ केलासवासिनम्‌॥ ५० ॥ 
श्रीरुद्र डवाच--वयं न तात प्रभवाम भूम्नि यस्मिग्परेऽन्येऽप्यजज्ीचको- 
ளா:। भवन्ति काळे न भवन्ति வினா: सहस्रशो यत्र वय॑ श्रमाम:॥५६॥ 
अहं सनत्कुमारश्च नारदो भगवानजः: | कपिलोऽपान्तरतमो देवलो धम 
agit: ॥ ५७॥ मरीचिप्रमुखाश्चान्ये सिद्धेशा: पारदशिनः | विदाम 
न चयं सर्व यन्मायां சாகச: ॥ ५८॥ तस्य विश्वेश्वरस्येदं शास्त्र 


த்தமெனப்‌ பெயரிய கரலத்தின்முடிவில்‌ பொசுக்கவெண்ணங்கொ 
ண்டவரும்‌, காலஸ்வரூபியுமான எவருடைய புருவநெரிச்சல்மாத்தி 
ரத்தினாலேயே மறைந்துவிடுகன்றதோ, (53). கானும்‌, மஹாதே 
வனும்‌, தக்ஷர்‌ ப்ருகு முதலியோரும்‌, ப்ரஜேசா பூதேசர்‌ ஸு ரேசர்‌ 
முதலியோரும்‌ JF நாங்கள்‌ யாவரும்‌ இடப்பட்ட. எவருடைய 
அக்ஞையைத்‌ தலையில்‌ வஹித் துக்கொண்டு லோகத்துக்கு ஹிதத்‌ 
தைச்‌ செய்கின்றோமோ (அவர அ பக்தருக்கு த்மோஹஞ்செயதவ 
ரான உம்மை ரக்ஷிப்பதற்கு நான்‌ சமர்த்தனல்லேன்‌ என்றார்‌).(54) 
ப்ரம்ஹதேவனால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவரும்‌ விஷ்ணுசக்ெத்தினால்‌ 
பீடிக்சப்பட்டவருமான NT Te கைலாஸவாஹியான . இவனைச்‌ 
சரணமடைந்தார்‌. (55) ஸ்ரீருதான்‌ சொல்லலுற்றார--ஹே தாத] 
நாங்கள்‌ எந்த ப்ரம்ஹாண்டங்களில்‌ லோ2கசரா்கள்‌ என்ற அபிமா 
னமுள்ளவர்களாகச்‌ சுற்றுகனன்றோமோ அத்தகையவைகளும்‌; இம்‌ 
மாதிரியானவைகளும்‌ஃநேரில்‌ காணப்படுகின்ற ப்ரம்ஹாண்ட Lig 
மாணங்களும்‌, ஆயிரக்கணக்கானவைகளுமான மற்றுமுள்ள ப்ரம்‌ 
ஹதேவர்களாறெ ஜீவர்களின்‌ கோசங்கள்‌ உபா திபூதங்களான ப்ர 
ம்ஹாண்டங்களாதிற சரீரங்கள்‌, மஹானான எந்தப்‌ பரமேஸ்வானி 
டத்தில்‌ அந்தந்தக்‌ காலத்இலிருக்கவோ இலலாமல்போகவோ செய்‌ 
Ber per Gon அவர்‌ விஷயத்தில்‌ நாங்கள்‌ ப்ரபுக்களாக மாட்டோ 
மன்றோ. (56) கானும்‌, ஸனத்குமாாரும்‌, நாரதரும்‌, பகவானான 
ப்ரம்ஹதேவரும்‌, கபிலரும்‌, ௮பாந்தசதமரும்‌-வயாஸரும்‌, தேவ 
OBE, தர்மராஜனும்‌, ஆஸ £ரியும்‌, மரீசி முதலிய மற்றுமுள்ளவர்ச 
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_ डुविषहं हि a: । तमेव शरणं याहि हरिस्ते शं विधास्यति ॥ ५९ ॥ ततो 
निराशो दुर्वासाः पदं भगवतो எனி वेकुण्ठारूय यदध्यास्ते श्रीनिवासः 
श्रिया SEN ६० ॥ सन्दह्ममानोऽजितशस्त्रवहिना तत्पादमूले पतितः 
सवेपथुः | आहाच्युतानन्त सदीप्सित प्रभो கான்‌ मामव विश्वभा- 
चन ॥ ६१ ॥ अज्ञानता ते परमानुभावं कृतं என்‌ भवतः प्रियाणाम्‌ । 
विधेहि तस्यापचिति विधातप्षुच्येत यन्नाम्न्युदिते नारकोऽपि ॥ ६२॥ 


श्रीभगवानुवाच अहं भक्तपराधीनो हास्वतन्त्र इव द्विज। எச: 
भिग्नेस्तहदयों भक्तेर्भक्तजञनप्रियः ॥ ६३॥ नाहमात्मानमाहासे எண்‌ 


ளும்‌, ஸர்வக்ஞர்களான ஸித்தேசாகளும்‌ கய நாங்கள்யாவரும்‌ மா 
யையினால்‌ சூழப்பட்‌ ட்வாகளாக இருப்பதுபற்றி எவருடைய மாயை 
யை யறியமாட்டோமே அந்த வியவேஸ்வரனுடைய இந்தச்‌ சஸ்‌ 
திரமானது எங்களால்‌ தடுக்கக்கூடியதாக வாகாதன்றோ ந்‌ ஆகவே 
அவரையே சரணமடை. அவர்‌ உனக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வார்‌ 
என்றா. (97-89) தாவாஸா அசையொழிந்தவராய்‌, எந்தவிடத்‌ 
தில்‌ லகூதம்தேவியுடன்கூட ஸ்ரீனிவாஸன்‌ வஷிக்கின்ரூரோ பகவல்‌ 
லோகமான அந்த வைகுண்டலோகத்‌ அக்கு அங்கிருந்து செனற்‌. 
(60) பகுவத்சஸ்திரமான சக்கிராயுதத்தின்‌ நெருப்பினால்‌ ஈன்கு 
பொசுக்கப்படுகின்றவராய்‌ நடுக்கத்தடன்கூட அவருடைய பாத 
மூலத்தில்‌ விழுந்து ஹே அச்யுத! ஹே அனந்த! ஸாதுக்களுக்குப்‌ 
பிடித்தமானவரே! ஹே ப்ரபோ! ஹே விஸ்வபாவன | அபசா 
தஞ்செய்த என்னைச்‌ காப்பிராக என்றார்‌. (6I) உம்முடைய மே 
லான மஹிமையை யறியாதவனான என்னால்‌ உம்முடைய பக்தர்‌ 
களுக்குத்‌ தக்கமானஅ உண்டாக்கப்பட்டது. அந்த அபராதத்‌ 
துக்கு ப்ராயமசித்தத்தை விதிப்பீராக. எந்த உம்முடைய நாமா 
வைச்‌ சொன்னதும்‌ நரகத்திலிருப்பவன்கூ ட முக்‌ தியை யடைவா 
னோ அந்த உம்மால்‌ முடியாதது ஒன்றுமில்லையன்றோ என்றார்‌, 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலனுற்றா- ஹே த்விஜ | பக்தஜனங்களு 
க்கு ப்ரியனான நான்‌ ஸாதக்களான பக்தர்களினால்‌ தங்கள்‌ வ௪ 
மாக்கப்பட்ட சித்தமுள்ளவனாக இருப்பதுபற்றி அஸ்வதர்‌இரன்‌ 
போல பக்தப.ரர தீனனாகவன்றோ இருக்கின்றேன்‌. (63) ஹே 
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साधुभिविना । श्रियं चात्यन्तिकीं ब्रह्मन्येषां गतिरहं पणा ॥ ६४ ॥ ये दा- 
रागारपुत्राप्तान्धाणान्वित्तमिम परम्‌ | हित्वा मां शरण याताः कथ ताँ- 
स्त्यक्तुमुत्सहे॥ ६७ ॥ मयि ண்ணா साधवः समद्शेनाः | वशी- 
safa मां भक्तया सत्खिय: सत्पतिं यथा ॥ ६६॥ मत्सेवया प्रतीतं च 
सालोक्यांदिचतुश्यम्‌ | नेच्छन्ति सेवया पूर्णाः कुतोऽन्यत्कालविद्वतम्‌ 
॥ ६७ ॥ साधवो हृदय என்‌ साधूनां हृदयं त्वहम्‌ । मदन्यत्ते न जानन्ति 
नाहं तेभ्यो मनागपि ॥ ६८॥ उपायं कथयिष्यामि तव विप्र சாரா aq । 
अयं ह्यात्माभिचारस्ते यतस्तं यातु वे भवान्‌। साधुषु प्रहितं तेजः प्रहतुः 
कुरुतेऽशिवम्‌ ॥ ६९ ॥ तपो विद्या च विप्राणां निःश्रेयसकरे उभे। त 


ப்ரம்ஹன்‌ | நான்‌ ஸாதுக்களான எனத பக்தாகளைவிட்டு எனது 
அத்மாவையும்‌, நிலைத்த லகஷம்தேவியையும்கூட ௮சைப்படுவத 
ல்லை. அவர்களுக்கு நான்‌ மேலான கதியாக விருக்கின்றேன்‌. (64) 
எவர்கள்‌ பத்னி வீடு புத்திரன்‌ அப்தர்‌ இவர்களையும்‌, ப்‌. ராணன்க 
ளையும்‌, இஹலோக பமலோகங்களையும்‌ அலகூதியஞ்செய்‌ தவிட்டு 
என்னைச்‌ சரணமடைந்தனரோ அவர்களை விடுவதற்கு கான்‌ எவ்வி 
தம்‌ ப்ரியப்படுவேன்‌. (65) என்னிடம்‌ ஈன்கு செலுத்தப்பட்ட 
மனத்தை யுடையவர்சளும்‌, ஸமதிருஷ்டி யுள்ளவர்களுமான ஸா 
துக்கள்‌, நல்ல ஸ்திரீகள்‌ நல்ல பதியைப்‌ போலப்‌ பக்இயினால்‌ என 
னைத்‌ தமது வசமாக்கிக்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌. (66) ஸேவையினால்‌ 
பூரணர்களான ஸாதுக்கள்‌ எனது ஸேவைழமூலம்‌ ப்ராப்த்தமான 
ஸானோக்யம்‌ முதலிய நான்கையும்‌ விரும்புவதில்லை, இவ்விதமிருக்‌ 
கக்‌ காலத்தினால்‌ அழிக்கப்பட்ட பிறவற்றை எங்கனம்‌ விரும்புவர்‌. 
ஒருபொழுதும்‌ விரும்பார்‌. (6). ஸாதுக்களேோ என்னுடைய 
ஹிருதயமாவர்‌. கானே ஸாதுக்களின்‌ ஹிருதயமாவேன்‌, அவர்‌ 
கள்‌ என்னைவிடப்‌ பிறவற்றை யறியமாட்டார. கானும்‌ அவர்களை 
விடப்‌ பிறவொன்றையும்‌ அற்பமும்‌ அறியமாட்டேன்‌. (08) ஹே 
விப்ர! உமக்கு உபாயத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌ கேளும்‌ எவரிட 
மிருந்து உமக்கு இந்த ஹிம்ஸையானது ஏற்பட்டிருக்கறதோ 
அவரையே நீர்‌ அடையும்‌. ஸாதுக்களிடம்‌ செலுத்தப்பட்ட தே 
ஐஸ்ஸானது ப்ரயோகிப்பவனுக்கே அனர்த்தத்தைச்‌ செய்கிறது. 
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एव दुविनीतस्य कहपेते कतुरन्यथा ॥ ७० ॥ ब्रह्मंस्तद्गच्छ भद्रं ते नाभा- 
गतनय नृपम्‌ । क्षमापय महाभागं ततः शान्तिभेचिष्यति ॥ ७१ ॥ 
इति श्रीमञ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे ऽम्बरीषोपार्यानचणने नाम 
चतुर्थो ऽध्यायः ॥ ४॥ 


जाके अर जला 
அர पञ्चमोऽध्यायः ॥ | 


श्रीशुक उवाच--एवं भगवतादिष्टो दुर्वा साश्चक्तापितः । अम्बरीषः 
gage तत्पादौ दु: खितोऽग्रहीत्‌ ॥ १॥ तस्य सोद्यमनं वीक्ष्य पादस्प- 





(69) தவம்‌ வித்யை என்ற இவவிரண்டும்‌ விப்ரர்களுக்கு க்ஷம 
தீதைத்‌ தரக்கூடியன, ௮வவிரண்டுமே வினயமற்றவனான காத்‌ 
தாவுக்கு தீங்கைத்‌ தருகின்றன. (70) ஆகவே ஹே ப்‌ சம்ஹன்‌ | 
உமக்கு கேமேமுண்டாகட்டும்‌. நாபாகனின்‌ புத்திரனும்‌ அரசனு. 
மான அம்பர்‌ ஷனிடம்‌ போம்‌. மஹாபாகனான அவனைச்‌ சாந்தப்‌ 
படுத்தும்‌. அதிலிருந்து க்ஷேமமானது உண்டாகப்போறெஅ 
என்ரு. (7 l) (எ-று ) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமல்கந்தத்தில்‌ 

| அம்பரீஷோபாக்கியான வர்ணனமேன்ற 

நான்காவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 

வர்ர தக்‌ ங்கை 

வ ந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) पञ्चमे विष्णुचऋनन्‍तु प्रसाद प्राणसङ्कटात्‌ | 

दुर्वासा रक्षितस्तेन यथा तद्वत्तमीयंते ॥ १॥ 
(க-ரை) அந்த அம்பரீஷனால்‌ விஷ்ணுசக்செத்தை வேண்டிக்‌ 
சொண்டு ப்ராணாபத்திலிருக்‌ து தர்வாஸஸ்ஸானவர்‌ எவ்விதம்‌ 
ர௯திக்கப்பட்டாரோ . அத்தகைய அவருடைய சரித்திரமானது | 
இந்த ஐந்தாவது அத்தியாயத்திலுபதேசிக்கப்படுறெ ௮. () के 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா இவ்விதம்‌ பகவா னாஓுபதே௫ிக்கப்‌ 

பட்டவரும்‌ சக்க ராயுதத் தினால்‌ சாபமடைவிக்கப்பட்டவருமான 
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शविलञ्जितः | अस्तावीत्तदरेरस्त्रं कृपया पीडितो भृशम्‌ ॥ २॥ अभ्व- 
रीष उवाच-त्वमश्चिर्भगवान्सूर्यस्त्वं सोमो उयोतिषां पतिः | त्वमापस्त्वं 
क्षितिर्व्योम वाथुमत्रिन्द्रियाणि च ॥ 2 ॥ सुदर्शन नमस्तुभ्यं सहस्राराच्युः 
तप्रिय । सर्वास्त्रघातिन्विप्राय स्वस्ति भूया इडस्पते ॥ ४ ॥ त्वं धर्मस्त्वः 
. सृत सत्यं त्वं यज्ञोऽखिलयन्ञश्क । त्वं लोकपालः सर्वात्ता त्वं तेजः 
पौरुषं परम्‌ ॥ ५॥ नमः सुनाभाखिलघर्मसेतवे हाथर्मशीलासुरधूमके- 
तचे | त्रैलोक्यगोपाय विशुद्धवर्चसे मनोज्ञव காக்‌ गृणे ॥ ६ ॥ स्व- 





அரீவாஸர்‌ துக்‌தராய்‌ அம்பரீஷரிடம்‌ இரும்பிவக்‌து அவருடைய 
கால்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டார்‌. (I) அந்த அம்பரீஷர்‌ கால்க 
ளப்‌ பிடித்துக்கொண்ட திலிருர்‌ த லஜ்ஜையை யடைந்தவராயும்‌ 
அவருடைய முயற்சியைக்கண்டு ருடையினால்‌ மிகப்‌ பீடிச்கப்பட்‌ 
டவரரயும்‌ கொண்டு ஹரியின்‌ அஸ்திரமான சக்ிரொயுதத்தை ஸ்து 
இக்க வாரம்பித்தார.. (2) அம்பரீஷ்‌ சொல்லலுற்றார-- அக்னி 
யும்‌ நீரே, பகவானான சூரியனும்‌ நீரே, ஈக்ஷத்‌ இரங்களுக்குப்‌ பதி 
யான சந்திரனும்‌ நீரே, ஜலங்களும்‌ நீரே, பூமியும்‌ நீரே, அகாசமும்‌ 
நீரே, வாயுவும்‌ 6 (90, விஷயங்களையறிதின்ற இந்திரியங்களும்‌ நீரே, 
(உமது சக்தியினலேயே அக்னியாதிசள்‌ தத்தமது காரியத்தைச்‌ 
செய்கின்றன.) (8) ஸஹஸ்ர. ஆயிரம்‌ கூரகளை புடையவரே!, 
ஹே அச்யுதப்ரிய ! ஹே இடஸ்பதே = பிருதிவீபதியே |, எல்லா 
௮ஸ்திரங்களையும்‌ காசஞ்‌ செய்பவரே | ஹே ஸுதரா்சன | உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. பரா ம்ஹணருக்கு கேதமத்தைத்தருபவராக அவீசாக 

(4) தர்மமும்‌ நீரே, ருதமும்‌ நீசே, ஸத்யமும்ரீரே, யக்ஞமும்நீரே, 
எல்லா யக்ஞங்களையு மனுபவிப்பவரும்‌ நீரே, லோகபாலனும்‌ நீரே, 
ஸாவாத்மாவான பகவானும்‌ நீரே, புருஷனான ஈஸ்வரனுடைய 
மேலான தேஜஸ்ஸும்‌ஃஸாமர்த்தியமும்‌, நீரே. (5) ஹேஸு 
நாப | எல்லாதாமங்களுக்கும்‌ ஸேஅவும்‌-மரியாதாபாலகரும்‌, அத 
> fot sermon அஸ-பரர்களுக்குத்‌ அமகே.தவாகஃநாசகராக, உள்‌ 
ளவரும்‌, முவவுலகங்களையும்‌ சக்ஷிப்பவரும்‌, மிக. ப்ரகாசமான 
'தேஜஸ்ஸை யுடையவரும்‌, மனத்துக்‌ கொப்பான வேசமுள்ளவ 
ரும்‌, அதபுதமான காமாவை யுடையவருமான உம்மையும்‌ பொரு 

ட்‌ 
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னா धममयेन संहृत तम: प्रकाशश्च எள்‌ महात्मनाप। दुरत्ययस्ते 

महिमा गिरां पते त्वद्वपमेतत्सदसत्परावरम्‌ ॥ ७॥ यदा विस्रष्टस्त्वमन- 
सनेन वे बलं प्रविष्टोऽजित देत्यदानवम्‌। बाहृद्रोवेष्विशिरोधराणि ஏர 
எள்‌ प्रधने विराजञसे॥ CN स त्वं जगत्त्राण खलप्रहाणये निरूपितः 
सर्वसहो गदाभृता | विप्रस्य चास्मत्कुळदेवहेतवे विधेहि எல்‌ तदनुग्रहो 
हिनः ॥ ९॥ यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा கணனி वा स्वनुष्ठितः । कुल नो 


— 





ட்டு ஈமஸ்காரத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (0) தர்மமயமான உம்மு 
டைய தேஜஸ்ஹினால்‌ இருளானது போக்கப்படுகற த. மஹாத்‌ 
மாக்களான சூரியா திகளின்‌ ப்ரகாசமும்‌ உம்மாலேயே ஏற்படுத்தப்‌ 
படுகிறது. வேதலக்ஷணமான வாக்குகளுச்குப்‌ பதியாக இருப்ப 
வரே ! உம்முடைய மஹிமையானது எவராலும்‌ அழிக்கமுடியாத 
தாகவுள்ளது. ஸதூலஸ௯ஷமமும்‌ காரணகாரியமுமான இந்த 
ப்‌ரபஞ்சமானது உம்மாலேயே ரூபமுள்ள தாக்கப்படுதிறது. (7) 
ஹே அஜித | அனஞ்ஐனரான ஹரியினால்‌ எப்பொழுது BF ti . 
யோஃக்கப்பட்டீரோ அப்பொழுதே தைத்யர்‌ தானவர்‌ இவர்களின்‌ 
ஸேனையில்‌ ப்ரவேசித்தவராயக்‌ கொண்டு அவர்களின்‌ தோள வயிறு 
துடை கால்‌ கழுத்து இவற்றை ஓயாது வெட்டிக்கொண்டு போரில்‌ 
ப்ரகாசிக்கிறிர்‌. (8) ஹே ஜகத்தை சக்ஷிப்பவரே | அத்தகைய 
மஹிமைவரயர்‌ தவரும்‌, ஸாவத்தையும்‌ ஸஹிப்பவருமான நீர்‌ துஷ்‌ 
டர்களின்‌ நாசததக்குவேண்டியே பகவானால்‌ எவப்பட்டீர்‌, இகவே 
எங்கள்‌ குலத்துக்கு பாச்யெலாபமேற்படவேண்டி இந்த ப்ராம்ஹ 
ணருச்கு க்ஷேமத்தைச்‌ செய்யும்‌. ௮துவேயன்றோ எங்களுக்கு 
மேலான அனுக்கிரஹமாகவாகும்‌. (9)  *தானமோ, யாகமோ, 
நன்கு அனுஷடிக்கப்பட்ட தாமமோ இருக்குமேயானாலும்‌, எங்கள்‌ 
குலமான ௮ ப்‌ராம்ஹணரைத்‌ தைவமாக எண்ணுவது வாஸ்‌ தவமா 
MLAS ப்‌. ராம்ஹணர்‌ தாபமற்றவராகவாகட்டும்‌. (L0) ஸர்வ 
குணங்களுக்குமிருப்பிடமான பகவான்‌ ஒருவரே எல்லா ப்ராணிக . 

* தன்னிடமுள்ள எல்லா ஸ-ுகிருதத்தையும்‌ அர்ப்பணஞ்செய்யும்‌ 


வாயிலாக ப்ராம்ஹண ரகஷ்ணத்தை இதுமுதல்‌ இரண்டு சுலோகங்களி 
னால்‌ வேண்டுெருர்‌, 
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विप्रदैवं எள்‌ भवतु னா: ॥ १० ॥ यदि नो भगवान्प्रीत एक: 
सर्वगुणाश्रयः । सर्वभूतात्मभावेन द्विजो भवतु னா: ॥ ११॥ 


श्रीशुक उवाच-इति संस्तुवतो राज्ञो विष्णुचक्रं छुद्‌शेनम्‌ । अशा- 
அள்‌ विप्रं प्रदहद्राजयाच्ञया ॥ १२॥ स मुक्तोऽस्तरान्नितापेन दुर्वा- 
सा: स्वस्तिमांस्ततः | प्रशशस तमुर्वीश युञ्जानः परमाशिषः ॥ १३ ॥ 
दुर्वासा उवाच-अहो अनन्तदासानां महत्वं दृष्टमद्य मे । ऊतागसोऽपि 
यद्राजन्मङ्गलानि समीहसे ॥ १४ ॥ दुष्करः को नु साधूनां दुस्त्यजो वा 
महात्मनाभ्‌ | येः सङ्गहीतो भगवान्सात्वतासषभा हारिः ॥ १५ உளர 
मश्चुतिमात्रेण पुमान्भवति fae: | तस्य Ae: कि वा दासानाम- 


ளிலும்‌ பகவத்‌இருஷ்டியுடன்‌ ஆரா.இிக்கப்பட்டதன்மூலம்‌ எங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ ப்ர்தராக இருப்பாரேயோானால்‌ ப்‌. ராம்ஹணர்‌ தரபமற்ற 


வ.ராகவாகட்டும்‌ எனறார்‌. (Ll) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்ல ௮ற்றார-—இவ்விதம்‌ அரசன்‌ ஸ்‌அதிக்குங்‌ 
கால்‌ ப்ராம்ஹணனை நாலாபக்கத்திலும்‌ பொசுக்குகின்ற சுதர்சன 
மென்ற விஷ்ணுசச்சரமானது அரசருடைய யாசனையையொட்டிச்‌ 
சாந்தமாகவாகிவிட்ட அ. (72) ௮ஸ்திரத்தினது அக்னிதாபத்தி 
னால்‌ விடுபட்ட அந்தத்‌ துர்வாஸஸ்‌ பிறகு க்ஷேமத்தையடைந்தவரா 
யும்‌ மேலான ஆசீர்வாதங்களைச்‌ செய்கன்றவராயும்‌ கொண்டு அந்த 
அரசனைப்‌ புகழந்தார. (l8) தர்வாஸஸ்‌ சொல்லஅற்றா-ஹே 
ராஜன்‌ | எக்காரணம்பற்றி அபராதஞ்‌ செய்தவனுக்குக்கூட க்ஷ 
மங்களைப்ராரத்திக்கன்றிரோ அக்காரணம்பற்றி அனந்தனான பக 
வானுடைய பக்தர்களின்‌ மஹத்‌ தவமான அ இப்பொழுது என்னால்‌ 
சேரில்‌ காணப்பட்ட தாகவாயிற்று, (I4) எவர்களால்‌ ஸத்வகுண 
ஸம்பன்னாகளுக்குள்‌ சிறந்தவரும்‌ பகவானுமான ஹரியானவர்‌ 
வசப்படுத்தப்பட்டாரோ மஹாத்மாக்களான அந்த ஸா.துக்களுக்கு 
செய்யமுடியா ததோ, விடமுடியாததோ என்ன இருக்கிறது. ஓன்‌ 
றுமேயில்லை ) எவருடைய நாமத்தை UOT ST EF OFLU SLT 
திரத்தினாலேயே புருஷன்‌ பாபமற்றவனாக வாகின்றானோ, கங்காதி 
திர்த்தத்தைச்‌ சரணத்திலுடைய ' அவருடைய தாஸர்களுக்கு 
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वाशिष्यते ॥ १६॥ राजन्ननुग्रहीतो5हं त्वयातिकरूणात्मना | मदघं पृष्ठतः 
कृत्वा प्राणा यन्मेऽभिरक्षिताः ॥ १७ ॥ राज्ञा ஈகா प्रत्यागमन- 
காணா | चरणावुपसङ्गह्य प्रसाद्य समभोजयत्‌ ॥ १८ ॥ खोडशित्वा- 
हतमानीतमातिथ्यं सा्थकामिकम्‌ | तृप्तात्मा नृपति प्राह भुज्यतामिति 
सादरम्‌ ॥ १९॥ प्रीतोऽस्म्यनुणृहीतोऽस्मि तव भागवतस्य वे । दर्शनः 
स्पशीनालापेरातिथ्येनात्ममेधसा ॥ २० ॥ कर्मावदातमेतत्ते गायन्ति स्वः 
[எள்‌ मुझ: | कोति परमपुण्यां च कीतेयिष्यति भूरियम्‌ ॥ २१॥ श्री- 
शुक उचाच--एवं ad राजानं दुर्वासाः परितोषितः | ययो विहाय- 





அடையவேண்டுவது ஏன்ன எஞ்ஜியிருக்கப்போகிறது. (I6) ஹே 
சாஜன்‌ | என்னுடைய ௮பசா.ரத்தைப்‌ பின்னால்‌ தள்ளிவிட்டு என்‌ 
னுடைய ப்ராணன்கள்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டமைபற்றி அதிகம்‌ கருணை 
நிறைந்த மனமுள்ளவரான உம்மால்‌ நான்‌ அனுக்கரஹிக்கப்பட்‌ 
டவனாகின்றேன்‌ என்றார்‌, (47) திரும்பி வருவர்‌ எனல விருப்‌ 
பத்தனால்‌ ஆஹாரம்‌ செய்யாதிருந்த அசசன்‌ சரணங்களைப்‌ 
பிடித்து வேண்டிக்கொண்டு அவரைப்‌ போஜனஞ்‌ செய்யும்படி. 
செய்தார்‌. (l8). அந்த தர்வாஸர்‌ ஆதரவுடன்‌ கூடியிருக்கும்‌ 
படி கொண்டுவசப்பட்ட அம்‌ வேண்டுவன யாவும்‌ நிறைந்ததுமான 
ஆதித்யத்தை (விருந்தை)உண்டு திருப்தமான மனத்தையுடையவ 
ராய்‌ நீரும்‌ சாப்பிடும்‌ என ப்ரி தியுடன்‌ அரசனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொ 
ன்னா. (l9) பாகவதரான உம்முடைய தரிசனம்‌ தொடுகை பே . 
ச்சு இவற்றினானும்‌ விருந்தினாலும்‌ ஸக்துஷ்டனாகவானேன்‌. அத்‌ 
மாவினிடத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தின உம்மால்‌ ௮னுச்சொஹிக்‌ 
கப்பட்டவனாகவுமானேன்‌. (20) பரிசுத்தமான உம்முடைய இந்‌ 
தக்தா்த்தியைத்‌ தேவலோகத்திலுளள ஸ்திர்கள்‌ அடிக்கடி கானஞ்‌ 
செய்கின்றன... பரமபுண்ணியமான கீர்த்தியை இந்தப்‌ பூதேவி 
யும்‌ கானஞ்செய்யப்‌ போகின்றாள்‌ என்றார்‌. (2॥) ஸ்ரீசுர்‌ சொல்ல 
அற்றா-—அர்வாஸீர்‌ இவ்விதம்‌ ௮ ரசனைச்‌ சொல்லிவிட்டு மிக்க ஸந்‌ 
தோஷத்தை யடைந்தவராய்‌ அரசனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
ஆசாசமார்க்கமாக அ௮ஹைதுகமான-காமத்தினாலடையமுடியாத, 
ப்ரம்ஹலோகத்தை யடைந்தார்‌. (22) வெளியிற்‌ சென்ற முனி 


ஐந்து. | इ ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. | த்ர 


என ब्रह्मलोकमहेतुकम्‌ ॥ २२ ॥ संवत्सरो ऽत्यगात्तावद्यावता नागतो 
गत ;। सुनिस्तदृशेनाकाङ्क्षो राजाब्भक्षो बभूव ह॥२३॥ गते च दुर्वाससि 
सोऽम्बरीषो द्विजोपयोगातिपचित्रमाहरत्‌ | क्रषेविमोक्षं व्यसनं च बुद्धा 
मेने स्ववीर्य च परानुभावम्‌ ॥२४॥ एवंविधानेकणुणः स राजा परात्मनि 
ब्रह्मणि वाछुदेवे। क्रियाकलापः सघुवाह भक्ति ययाऽऽविरिश्चान्निरयांश्च- 
कार ॥ २५ ॥ अथाम्बरीषस्तनयेषु राज्य समानशीलेषु ரன धीरः | 
बनं विवेशात्मनि वाछुदेवे मनो दधद्‌ध्वस्तयुणप्रवाहः ॥ REN इत्येतत्पुण्य- 
माख्यानमस्वरीषस्य भूपते; | सट्टीतयन्ननुध्यायन्भक्तो भगवतो भवेत्‌ ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धेऽम्बरीषोपाख्यानवणेनं नाम 
पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
dL Re 


யானவர்‌ எவ்வள வுவறை. வரவில்லையோ அதற்குள்‌ ஒருவருஷம்‌ 
சென்றுவிட்டது. அரசன்‌ ௮ தவறை ஜலத்தையே குடித்துக்‌ 
கொண்டு அவருடைய வரவை எதிர்பாத்தவண்ணமாக இருந்தார. 
(29) தூர்வாஸா போனபிறகு அந்த அம்பரீஷ்‌ ப்‌ராம்ஹணரு 
டைய போஜனததினால்‌ அதிகம்‌ பவித்திரமான ஆஹாரத்தைச்‌ 
சாப்பிட்டா. ருஷியினுடைய வயஸனத்கையும்‌ பிறகு அது 
நீங்னெதையும்‌; அக்காலம்‌ தனக்கேற்பட்ட தைரியா திரூபமான 
வீரியத்தையும்‌ எண்ணிப்‌ பாரத்து யாவையும்‌ பகவானுடைய 
ப்ரபாவமாகவே எண்ணினார்‌. (24) இம்மாதிரியான ௮னேக 
குணங்களை யுடையவரான அந்த ௮ரசன்‌ இரியாஸமூஹங்களினால்‌ | 
பரமாத்மாவும்‌ வாஸுதேவனுமான ப்ரம்ஹத்‌இனிடத்தில்‌ பக்‌ 
தியை யடைந்தார்‌. இந்தப்‌ பக்தியினால்‌ ப்ரம்ஹபதம்‌ வசையுள்ள 
எல்லாப்போகங்களையும்‌ நரகப்ராயங்களாகவே எண்ணினா. (25) 
பிறகு அம்பரீஷர்‌, தனக்குஸமமான ஸ்வபாவமுள்ள பிளளைகளி 
டத்தில்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்து மனதைத்‌ தன்வசமாக்னெவரா 
பும்‌, பரமாத்மாவான வாஸுதேவனிடத்தில்‌ மனதைச்‌ செலுத்தி 
னவராயும்‌, குணப்‌ ரவாஹத்‌ இன்‌ஃகாமா திகளின்‌, நாசத்தையடைந்த 
வசாயும்‌ கொண்டு காட்டில்‌ ப்ரவேசித்தார. (26) என்ற அம்ட 
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fap சாஜனணுடைய இந்தப்‌ புண்ணியமான கதையைச்‌ சொல்லுபவ 
னும்‌ தியானிப்பவனும்‌ பகவதபக்‌ தனாகவாகிவிடுவான்‌ என்னார்‌. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமஸ்கதந்தத்தில்‌ 
அம்பரீஷோபக்கியான வர்ணனமேன்ற 
ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
கை 
ஒன்பதாவது ஸ்கந்தார்த்த ஸல்கிரஹருமான 
தாராயணீயம்‌. 


(௮-கை) वर्णिते रामचरिते किमन्येश्वरितेभुवि | 
तत्प्रधानेशानुकथा लक्ष्यते नवमोदिता ॥ 
ஸ்ரீராமசரித்திமானது வர்ணிக்கப்படுமாயின்‌ பூலோகத்தில்‌ 
ஏனைய கதைகள்‌ எதற்கு எனக்‌ கருதி ஒன்பதாவது ஸகந்தததில்‌ 
சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீராமசரித்திரத்தை ப்மதானமாகக்‌ கொண்ட 
ஈசாணுகதையான அ சுருக்கி உபதேசிக்கப்படுகிற த 
वचस्वतार्यननुपञ्ननं लागजात 
ना भागनामकनरेन्द्रसुतोऽम्बरीषः 
सप्ताणवाब्रतमहीद्‌धितोऽपि रेमे 
त्वत्सङ्गिषु त्वयि च ஏரண संदैव॥ 2 ॥ 
(ப-ரை) वेवस्त्रताख्यमनुपुत्रनभाधजातनाभागनामकनरेन्द्रखुत : = 
வைவஸ்வதரெனப்பெயரிய மனுவின்‌ புத்திரரான கபகரிடமிருக்‌ 
- துண்டான நாபாகரெனப்‌ பெயரிய அரசனுடைய புத்திரரான 
अम्बरीष :- தும்பர்ஷா सप्ताणवावृतमहीद्यितोऽपि = ஏழுஸமுத்‌ இரங்‌ 
களினால்‌ சூழப்பட்ட பூமிக்குப்‌ பதியாக இருந்தபோ திலுங்கூட 
அனத உம்மிடமீடுபடும்‌ ளாதுக்களிடத்திலும்‌ त्वयि உம்மி 
டத்திலும்‌ सदेव எப்பொழுதுமே ஈன: முழுகின மனதுள்ள 
வராக இருந்‌ அகொண்டு रेमे=7 ॐ ॐ வந்தார்‌, (L) (எ-று) 
त्वत्प्रीतये सकलमेव विलन्वलोऽस्य 
भत्तयेब देव न चिराद्भ्रथाः प्रसादम्‌ । 
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येनास्य याचनमृतेऽप्यभिरक्षणाथ 
` चक्र भवान प्रविततार सहस्रधारम्‌ ॥ २॥ 
(ப-ரை) देव [-(990 தேவ | त्वत्रीतये=e Ep ப்ரீதியை 
யும்‌ பொருட்டு ஊக௰3எ-லெள திகமும்‌ வை திசு முமான எல்லாக்‌ 
காமத்தையுமே वितन्वत: -செய்னெறவரான ஏ₹ஏ=இந்த அம்பரீஷ 
ருடைய भक्त्येच-/ 5 இயினாலேயே नचिरात्‌5१ கமாக प्रसाद्म्‌=L 
ஸாதத்தை எர: செய்தீர்‌. 37-இந்த ப்ரஸாதம்‌ கா. ரணமாக 
ஏ₹=இந்த ௮ம்பரீ ஒருடைய याचनम्त॒तेष [0=வேண்டுகோளில்லா த 
போதலுங்கூட अभिरशक्षणाथम्‌= கணத்துக்கு வேண்டி எ-கா 
ணா ஆயிரம்‌ கூறையுடைய ௫ஐ௬4-சக்கிராயுதத்தை प्रवतः 
எா₹-கொடுத்தீர்‌, (2) (௭-௮) 
स द्वादशीब्रतमथो मवद्चेनाथे 
बर्षे द्धौ मधुवने यसुनोपकण्ठे | 
पत्न्या समं खुमनसा महतीं वितन्वन्‌, 
पूजां [294 बिखजन पझ्ुषष्टिकोटिम ॥ ३ ॥ 
(பரை) अथा பிறகு ஏ:=அநத ௮ரசன (எவ -ரலல மன 
துள்ள ஏஏ ஏ -மனையாளுடன்கூட ஈகி பெரிதான पूजाम- 
பூஜையை (ஏ எஈஏஎ2செய்துகொண்டும்‌ पशुषष्टिकोडिम्‌= HD கோ 
டிபசுக்களை [2ூ-ப்சாம்ஹணர்களிடம்‌ चिखजन- தானஞ்‌ செய்‌ 
துகொண்டும்‌ ௭8-உம்முடை ய அராதனத்துக்குவேண்டி 
ஏரளிரகாககயமுனையினருகிலிருக்‌ தின்ற ஏஏ ஈமதுவனத்தில்‌ தா 
சிர: அவாதடிவ்‌ர தத்தை ஏ99-ஒருவருஷம்முடிய ஏனி-அனு 
ஷ்டித்து வந்தார்‌. (8) (எ-று) 
तत्राथ पारणदिने 'भवदचंनान्ते 
சாண सुनिना भवन प्रपेदे | 
मोक्तु ஏன स எர परातिशीलो- 
मन्द जगास ஏர்‌ नियमान्‌ विधास्यन्‌ ॥ 2 ॥ 
(ப-ரை) अथ=/(@ तत्र=-)# மதுவனத்தில்‌ भवदचेनान्ते= 
உம்முடைய அர்ச்சனத்தின்‌ முடிவிலுள்ள पारणद्नि=L 7a இனத்‌ 
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தில்‌ [எ தர்வாஸரென்ற ராளா[-முனியினால்‌ WET = இரந்த 
அரசனுடைய सवनम्‌= 7. ஏப2உஅடையப்பட்டது, அதா. 
வத:-—தர்வாஸீர்‌ இவருடைய வீட்டுக்கு வந்தாரென்றாம்‌, ஏ 
அரசனால்‌ 858 = சாப்பிடவேண்டி ஏஎ: கவரிக்கப்பட்டவரும்‌, 
விக; பிறர்க்குப்‌ பிடையைத்‌ . தருவதையே ஸ்வபாகமாக 
வுடையவருமான &;கஅந்த முனி £எ0எ=காமங்களை विधास्यन= 
செய்யப்‌ போகின்றவராய்‌ பகர மெதுவாக ௭௭௭(-யமுனையைக்‌ 
குறித்து ஏரா போனார்‌. (4) (௪-௮) 
Q 
राज्ञाथ पारणसुहतसमासिखेदात्‌ 
ஏஎ पारणमकारि 'अवत्परेण | 
என்‌ ஏன (GENER विजानन्‌ 
क्षिप्पन्‌ கவினி विततान कृत्याम्‌ ॥ 6 ॥ 
(ப-சை) எ-பிறகு भवत्परेण=®.८०.ॐ பக்தனான गाशे ५ -2//क 
னால்‌ சோளா முனியின்‌ வரவை எதிர்பாரத BBS 
தால்‌ பா.ரணஞ்‌ செய்யவேண்டிய முஹ-ூர்த்தத்தின்‌ முடிவும்‌, எதிர்‌ 
பாருவிடில்‌ முனியின்‌ கோபமும்‌ வரும்‌ என கஷ்டத்தினால்‌ वार व्‌८ 
ஜலத்தினாலேயே ஏஏ பாரணமான து ஏகா செய்யப்பட்டது, 
ஏ=பாரணஞு செய்தபின்னா प्राप्त: 2வ௩ தவரான सुनि த முனியான 
வர்‌ எஏ£அவன பாரணஞ்செயததை [ஊனா = திவ்ய திருஷ்டியி 
னால்‌ विजञानन=9 5 5a ru ju [2 பலவாறு அரசனை MiB 
இன்றவராயும்‌ கொண்டு क्रोधालतू-४%॥/ ७ 96०60 889௭௭௪ : ஜடை 
யைப்‌ பிடுங்கியெடுத்‌ தக்கொண்டு தனா பூதத்தை वित्ततान=०ी 
piri. (5) (௭-௮) 
कृत्याञ्च तामसिधरा सुवन दहन्ती 
எலன்‌ दृपतिनेपदाचकम्पे | 
அள எரி ஏர்‌ ते 
कृत्यानल राल'भयन्छुनिसन्वघाचीत्‌ ॥ 6 | 
பாசை) नुपति :८-४|2कब्श असिघराम=5 Bui கையில்‌ தா 
ங்கி இருப்பதும்‌ भ्रुवनम्‌5९- ७०७१५ ஏமாளி -பொசுக்குகின்றதுமான 
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சர அர்த சனாபூதத்தை अग्रे-ल இரில்‌ अभिवीक्ष्य=! 7 # துங்கூட 
पदातु-#ब्ण திருப்பிடத்திலிருற்து न எகர அசையவில்லை. 8-உம்‌ 
முடைய ரு -சக்காமானது त्वद्गक्तवा चम्‌=९-८०ॐ பக்தனுக்கே 
ற்பட்ட பீடையை சாவி -சண்ணுற்று कुत्यानळम्‌ ழ்தமாறெ 
DE nu) शल भयन्‌= தீயணைக்கும்‌ பூச்சிக்கொப்பாகச்‌ செய்து 
கொண்டு நிர ஓடுகின்ற துரவாஸசை எனா ஃபின்தொடர்‌ 
ந்து ஓடிற்று. (6) (௭-௮) 
घावन्नदोषसुवनेषु भिया स पदयन 
विश्वत्र चक्रमपि ते गतवान विरिञ्चम्‌ | 
क; कालचक्रमलिल इग्यतीत्यपास्त 
शावं ययौ स च 'भवन्तमवन्द्तेच ॥ ७॥ 
(ப-சை) ஏ: =அந்த அர்வாஸா भिया பயத்தினால்‌ अशेषशुव- 
नेपु ८-6 NT வுலகங்களிலும்‌ 8[8-இடினவராயும विश्व त्र= 
விடத்திலும்‌ 8-உம்முடைய கர சக்சொயுதத்தையும்‌ पझ्यन= 
பாரக்கின்றவராயும்‌ கொண்டு विरिञ्चम्‌ =! 700065  गतवान= 
नळी 557, कालचऋषमृन्ऋान/# 875० कः எவன்‌ தான अति- 
ठ எர-கடச்சகப்போகிருன்‌ इति=न அவருடைய வார த்தையி 
னால்‌ ஏ; மறுக்கப்பட்டவராய்‌. ஏஏ9-மஹாதேவனை ययो= 
அடைந்தார்‌. ஏவ=அந்த மஹாதேவனும்‌ இந்த சக்ரெமானது 
எவருடையதோ அவரையே சரணமடை என்ற அபிப்பிராயத்து 
டன்‌ எள்ளி உம்மையே ௮௭-ஈமஸ்கரித்தார்‌. (7) (௪-௮) 
भूयो 'भवन्निलयमेत्य घुनि नमन्तं 
प्रोचे எள ननु भक्तदासः | 
ज्ञानं तपञ्च विनयान्वितमेव मान्यं 
याह्यस्वरीषपद्मेव भजेति भूमन्‌ ॥ ८॥ | 
(ப-ரை) ஏஹே பூமன்‌! भूयः =(ङ भवन्निलयम्‌= 
உமது ஸ்தானத்தை ஈன-அடைந்து नमन्तम्‌ = ஈமஸ்கரிக்கின்ற ' 
ஈ-முனியைப்‌ பாரத்து ऋषे “ஹே ருஷே | अहंमू८७॥«्क भक्तदा- 
सो எ௮-பக்தர்களுக்குத்‌ தாஸனன்றோ. எ௭ஏ-ஞானமும்‌ எரு 
7 
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தவமும்‌. ணார? வணக்கத்‌ தட ன்‌ கூடினதாக இருக்குமேயா 
னால்தான்‌. எஈ-பூஜிக்கத்தக்கதாகும்‌. எர போம்‌. अम्बरीष- _ 
729 எ-௮ம்பரீவனுடைய பதத்தையே 4-லேவியும்‌ என்‌ என்று 
भवान-9/ க-சொன்னீர்‌ (8) (எ-று) 


तावत्समेत्य छुनिना स ரன்‌ 
எள 'भवद्स्त्रमसावनावीत्‌ | 
चक्रे என்‌ கணண சகா ளண்‌ 
त्वद्धक्तिमागसि कृतेऽपि காக दांसत॥ 8 ॥ 
(ப-ரை) எர௭௱-அப்பொழுது समेत्य= திரும்பிவந்து ஜூன: 
முனியினால்‌ ग्रहीतपाद பிடிக்கப்பட்ட கால்களை யுடையவரான 
सोऽसो=-2/४, இந்த राजा=-2 ८८/7 अपसृत्य-00//0/ ७ சென்று 
அதாவ அ:-அர்வாஸரிடமிருந்‌ து விலகிநின்‌று ஏ உமது அஸ்‌ 
இரத்தை ஏளளிஏ£ஸ்துதித்தார்‌, எஸ்துதிக்கப்பெற்ற சக்கர. 
யுதமானது எ$-போனபொழுது मुनि:८#/«»॥7००/ स्वद्भक्तिम्‌=® ८ 
மிடமுள்ள பக்தியையும்‌, आगसि= 775८०7 ஐூி5[0-செய்‌ 
யப்பட்டபோ திலுங்கூட கர கிருபையையும்‌ வு யுகழுநது 
கொண்டு ஏ₹ரN=இந்த அரசனுக்கு अखिलाशिष எல்லாவிதமான 
ஆசர்வாதங்களையும்‌ ஏகாஏஃ£செய்தார்‌. (9) (எ-று) 
राजा प्रतीक्ष्य सुनिमेकसमामनाश्वान 
सम्भोज्य साधु என்‌ विस्रजन्प्रसन्नम्‌ | 
எள स्वथ त्वयि ततोऽपि दृढ TASHA 
सायुज्यमाप च स मां पवनेश पायाः ॥ १० || 
(८५-०7) எளஅமசன்‌ ஜாரா முனியை प्रतीक्ष्य = எதிர்பார்‌ 
த்து पकसमाम्‌= வருஷமமுடிய अनाश्वान=.9} 2077 ததை யுட்‌ 
கொள்ளாதவரரயிருந்து எர-அந்த ऋषिम्‌ nui ஏஏ=ஈன்றாக 
ரர போஜனஞசெய்வித்து ஏவஎபுகதெளிந்தவரான அவரை - 
வா அணுப்பினவராய்க்கொண்டு ஏதானும்‌ भुक्तचा=(ङ 
போஜனம்‌ செய்து त्वायि உம்மிடத்தில்‌ ततो எ முன்னிருந்ததைக்‌ 
காட்டிலும்கூட ஐஈ£அசையாது रत; -பற்றுளளவராக अभृत्‌= 


हि 
हुः 


3௮: (5 6» ன்‌ பதாவது ஸ்கந்தம்‌ 
अथ षछोऽध्यायः || 


श्रीशुक उवाच--विरूप : केतुमान्‌ शम्धुरम्वरीषसुतासत्जयः। विरू- 
पात्पृषदश्वो ऽभृत्तत्पुत्रस्तु रथीतरः ॥ १॥ रथीतरस्याप्रजस्य भार्यायां 
तन्तवेऽथितः | अङ्गिरा जनयामास ब्रह्मवर्चस्विनः ௭௭௭ ॥ २॥ पते 





அனா. साथुज्य “உம்முடன்‌ ஸாயுஜ்யத்தையுங்கூட எ ௮அடைநீ 
தார்‌. 0௭௭௪ |-குருவாயூருக்கசேரான | ஹே இருஷ்ண | सः=2 55 
கைய நீர்‌ ஏஏ-என்னை पाया: -காப்பீராக, (L0) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ அம்பரீஷோபாக்கியான வர்ணன 
மேன்ற முப்பத்து மூன்றாவது தசகம்‌ முற்றிற்று, 
——— > 
ஆராவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) षष्ठारम्भेऽम्बरोषस्य वशाप्तक्तवा ततः परम्‌ | 
षष्ठायष्टभिरङ्याये னாகி उच्यते ॥ १ ॥ 
तत्र षष्ठे शशादादिमोन्धात्रन्तो निरूप्यते | 
प्रसङ्ग।त्सोभरेराख्या मान्धातृतनयापतेः ॥ २ ॥ 
(க-ரை) அறுவது அத்தியாயத்தினாரம்பத்தில்‌ அம்பரீஷனு 
டைய வம்சத்தைச்சொல்லி அதற்குப்பிறகு ஆறுமு லுள்ள எட்டு 
அத்தியாயங்களினால்‌ இ௯ஃவாகுவின்‌ வம்சமானது சொல்லப்படு 
Bp. (L) அவற்றுள்‌ இந்த ஆறாவது அத்தியாயத்தில்‌ சசாதனை 
அதியாகவும்‌ மாந்தாதாவை அந்தமாகவும்‌ கொண்ட வம்சமானது 
சொல்லப்படுகிறது, இக்கதையைச்‌ சொல்லும்பொழுது மனத்‌ . 
தில்‌ தோன்றினதை மறைக்கமுடியாதவராய்‌ மாந்தாதாவின்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ பதியான ஸெளபரி என்பவரின்‌ கதையான அ சொல்லப்படு 
Bp. (2) (௭-௮) 
... ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£---விரூபன்‌, கேதுமான்‌, சம்பு என 
- அம்பரீஷருக்கு மூன்று புத்திராகள்‌ பிறந்தனர்‌. விரூபனிடமிருந் து 
ப்ருஷதம்வன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ரதிதரன்‌. () 
புத்திரனற்ற சதிதரனுடைய பாரியையினிடத்தில்‌ புத்திரனையும்‌ 


பொருட்டு ப்ரார்த்திக்கப்பட்ட ௮ங்கரஸ்ஸானனவர்‌ ப்ரம்ஹவர்ச்‌ 


48 purses [அத்தியாயம்‌ 
क्षेत्रे प्रसूत चे पुनस्त्वाङ्गिरसा: स्मृताः | रथीतराणां प्रवराः क्षत्रोपेता 
द्विजातयः ॥ ३ ॥ श्रुवतस्तु என்ன்‌ इश्चाकुर्घ्राणतः ga: | तस्य पुत्र 
शतय्येष्ठा विक्ुक्षिनिमिदण्डका: ॥ ४ ॥ तेषां पुरस्तादभवन्नार्याचतं ஏரா 
नप | पश्चविशति: पश्चाञ्च त्रयो मध्ये परेऽन्यतः ॥ ५॥ स ககா. ` 
श्राद्ध इक्ष्वाकुः खुतमादिशत्‌। मांसमानीयतां मेध्यं विकुक्षे गच्छ मा 





சஸஸ ளளவாகளான புத்திராகளை யுண்டுபண்ணினார்‌. (2) எவ 
ரகள்‌ ௮ங்கசஸ்ஹஸினா ௮ண்டுபண்ணப்பட்டனரோ இவர்கள்‌ ரதீத 
னுடைய க்ஷேத்திர (பத்தினியினிட)த்தில்‌ உண்டானவர்களான 
FUDD ரதிதரகோத்திரர்களாக இருந்துகொண்டு ௮ங்கிரஸ்ஹின்‌ 
்‌ வீரியத்திலுண்டானமைபற்றி அங்கிரஸர்களாகவும்‌ எண்ணப்பட்‌ 
டனர்‌. எக்காரணம்பற்றி க்ஷ்த்திரஜாதியுடன்‌ கலந்த ப்சாம்ஹ 
ணர்களாக இருந்தனரோ ௮க்காரணம்பற்றி அந்தக்‌ கோத்திரத்‌ 
திற்‌ பிறந்த மற்ற ரதீதரர்களுக்குள்‌ முக்‌ Bui ser FS வுமாயினர்‌. (8) 
ஈமனுவானவா தும்பும்பொழுது அவருடைய மூக்கிலிருந்‌ து இக 
வாகு என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த இக்ஷவாகுவின்‌ நூறு 
புத்திரர்களுக்குள்‌ விகுக௯தி, நிமி, தண்டகன்‌ இவாகள்‌ சிறந்தவர்‌ 
களாவர்‌. (4) Gers! அவர்களுக்குள்‌ இருபத்தைந்து பேர்‌ 
கள்‌, விந்தியமலை ஹிமாலயம்‌ இவற்றின்‌ நடுவிலுள்ள ஆரீயாவர்த்த 
மென்ற புண்ணியபூமியில்‌ கிழஃகு இக்கிலுள ள ஸமுததிரம்வறை 
தனித்தனி மண்டலேங்வரர்களாகவாயினா. அவ்விதமே மற்றும்‌ 
இருபத்தைந்து பேர்கள்‌ மேற்கு திக்கிலுஸ்ள ஸமுத்திரம்வறை 
தனித்தனி மண்டலேஸ்வசர்சளாகவாயினர்‌. ஜ்யேஷ்டர்களான 
கூன்றபேர்கள்‌ நடுவில்‌ தனித்தனி மண்டலேமவரர்களாகவாயினர்‌. 
மற்றுமுள்ள நாற்பத்தேழு பேர்கள்‌ தெற்கிலும்‌ வடக்கிலுமுள்ள 
ஸழு)த்திரம்வறை தனித்தனி மண்டலேற்‌்வரார்களாகலாயினர்‌. (5) 
ஒருஸமயம்‌ அந்த இக்ஷ்வாகு * ஹே விகுகேஷே! ௮ஷ்டகாஸ்ராத்‌ 
ட ஆகவே இவ்விதம்‌ மனுவின்‌ பத்து புத்திரர்சனாக்குன்‌ Lass மனுவின்‌ பத்து புத்திரர்களுக்குன்‌ ப்ருஷத்‌ 
ரன்‌, கவி இருவரும்‌ வம்சப்‌ரவர்த்தகர்களாகவாகவில்லை, கரூஷர்‌ முத: 
விய ஏழுபேர்களுடைய வம்சங்கள்‌ உயர்வுதாழவுடன்‌ கூடினவைகளாக 
வுபதேசிக்கப்பட்டன இதுபோழ்து வெகு விரிவான . இக்ூவாகுவின்‌ 
வம்சத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்குகிறார்‌ | 
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चिरम्‌ ॥ ६॥ तथेति स எச்‌ ஈன ஏரண कियार्हणान्‌। श्रान्तो बुभु- 
क्षितो चीरः என்‌ चाददपस्मृतिः ॥ ७॥ शेषं निवेद्यामास पित्रे तेन च 
௭8௩: | चोदितः प्रोक्षणायाह द्वमेतदकमेकम्‌ ॥ ८ ॥ 


ज्ञात्वा पुत्रस्य तत्कर्म शुरुणाऽमिहितं नृपः । சோர்‌ सारयामास 
ஏர்‌ स्यक्तवियि रुषा ॥ ९ ॥ स्र तु विप्रेण सवादं जापकेन समाचरन्‌ 
त्यक्तवा कलेबरं योगी எ तेनावाप यत्परम्‌ ॥ १० ॥ पितयुपरतेऽभ्येत्य 
विक्कुक्षिः पृथिवीमिमाम्‌ । शासदीजे हरि यज्ञे; शशाद इति विश्चतः॥११॥ 
पुरञ्जयस्तस्य ஏன इन्द्रवाह इतीरितः | ककुत्स्थ इति चाप्युक्तः श्णु 


தத்துக்காக பரிசுத்தான மாம்ஸத்தைக்‌ கொண்டுவா. சீக்திரம்‌ 
போ. தாமதிக்காதே ” எனப்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌ 
(6) அந்த வீரன்‌ அப்படியே யாகட்டுமெனச்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ 
காட்டையடைந்த ஸங்ராத்தாஹங்களான மிருகங்களைக்‌ கொன்று 
களைத்துப்‌ பசிமேலிட்டவனாய்‌ நினைவுதவறி முயலைத்‌ தின்றுவிட்‌ 
டான (7) எஞ்ஜியுள்ளதைப்‌ பிதாவினிடம்‌ கொடுத்தான்‌ அவ 
ரால்‌ ப்ரோகஷணத்தையும்‌ பொருட்டு ஏவப்பட்ட அவருடைய 
குருவான வஷிஷ்டா இத அஷ்ட மானது அன அபற்றிக்‌ காமத 
துக்கு ௮ர்ஹமாகவாகாது என்றார்‌ (9) 

குருவினால்‌ சொல்லப்பட்ட புத்திரனுடைய அந்தக்‌ காரியத்‌ 
தை அரசன்‌ அறிந்துகொண்டு விதியை விட்டவனான புத்திரனைக்‌ 
கோபத்தினால்‌ தேசத்திலிருர்‌ ௮ வெளிக்கடத்தினார்‌. (9) அந்த 
இகஃவாஞுவோ ஜாபகரான வஸிஷ்டருட ன்‌ ஸம்வாதத்தைஃப்ரம்ஹ 
விசாரத்தை, செய்துகொண்டு ராஜ்யபோகத்தில்‌ விரக்தனாகி யோ 
இயாக இருந்துகொண்டு அந்த யோகத்தினால்‌ சரீரத்தைவிட்டு uir 
தொரு பரதத்துவமுண்டோ அதை அவா அடைக்தார. (0) 
பிதா காலஞ்சென்ற பிறகு விகுக்ஷியானவர்‌ திரும்பிவந்து இக்‌ 
தப்‌ பூமியை யாண்டு யாகங்களினால்‌ ஹரியையும்‌ அராதித்தார்‌. 
சசாதர்‌ என்றும்‌ ப்ரஹித்தி பெற்றார்‌. (ll) அந்தச்‌ சசாதரு 
டைய புத்திரன்‌ புரஞ்ஜயன்‌. அவன்‌ இந்திரவாஹன்‌ என்றும்‌ 


சொல்லப்பட்டான்‌. ககுத்ஸதன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌ 
கர்மங்கள்‌ மூலமேற்பட்ட நாமாக்கள்‌ என்னிடமிருந்து கேட்‌ 


தீ 0 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


नामानि कर्मभिः ॥ १२॥ ऊतान्त आसीत्समरो देवानां सह दानवे:। 
पाष्णिग्राहो எள்‌ वीरो देवेदैत्यपराजिते:॥ १३॥ चचनाहेवदेचस्य विष्णो- 
विश्वात्मनः प्रभोः | वाहनत्वे वृतस्तस्य बभूवेन्द्रो महावृषः ॥ १४॥ स 
सन्नद्धो धनुदिव्यमादाय विशिखान्शितान्‌ | स्तूयमानः समारुह्य gare 
mals स्थितः ॥ १५ ॥ तेज्ञसाप्यायितो विष्णोः पुरुषस्य परात्मनः । 
प्रतीच्यां दिशि देत्यानां न्यरुणत्त्रिदशैः पुरम्‌ ॥ १६॥ तेस्तस्य age 
घन तुमुलं लोमहषणम्‌। यमाय எதா எரு ॥ १७॥ 





டுத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌. (I2) தேவர்களுக்கு ௮ஸுர்களு 
டன்கூட உலகை யழிக்கக்கூடிய சண்டையானஅ எற்பட்டது, 
௮ஸ்‌ு5ரர்களினால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட தேவர்களினால்‌ வீரணான அவன்‌ 
பக்கபலமாக வரிக்கப்பட்டான்‌. (l3) (*) வாஹனவிஷயத் தில்‌ 
வரிக்கப்பட்ட இந்திரன்‌, தேவதேவனும்‌, விஸ்வாத்மாவும்‌, ப்ரபுவு 
மான விஷ்ணுவின்‌ வார்த்தையை யொட்டி அந்தச்‌ சசாதனுக்குப்‌ 
பெரிய விருஷபரூப வாஹனமாகவானான்‌, (l4) அவன்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவனாயும்‌, திவயமான வில்லையும்‌ கூர்மையான பாணங்களை 
யும்‌ எடுத்தவனாயும்‌, (தேவர்களினாலும்‌ வேலைக்காரர்களினாலும்‌) 
ஸததிக்கப்படுனெறவனாயும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய விருப்பமுள்ளவனா 
யும்‌, விருஷபத்திலேறிக்கொண்டு அதன்‌ கொண்டையிலுட்கா 
ர்ந்தவனாயும்‌, பரமா தமாலம்‌ பரு னஅுமான விஷ்ணுவின்‌ தேஜஸ்‌ 
ஹினால்‌ விருத்தி செய்விக்கப்பட்டவனாயும்‌ கொண்டு தேவர்களு 
டன்கூட மேற்கு தஇக்கிலிருக்கின்ற ௮ஸ-ஈரர்களின்‌ பட்டினத்தை 
மூற்றுகையிட்டான்‌. (L5-6) அவனுக்கு அந்த MITE 
டன்கூட மயிர்க்கூச்சலைத்‌ தரக்கூடியதும்‌ நெருக்கமுமான யுத்தமா 
னது உண்டாயிற்று. எவர்கள்‌ போரில்‌ எதிர்த்‌ துவந்தனரோ அந்த 
அசுராகளைப்பல்லமெனற பாணங்களினால்‌ அடித்த(தேஹத்துடன்‌ 











(+) இர்திரன்‌ எனக்கு வாஹனமாக ஆவானானால்‌ சான்‌ அஸுரர்க 
களைக்‌ கொல்லுகியேன்‌ என அவனால்‌ வாஹனமாக வரிக்கப்பட்ட.வனாய்‌ 
க்கொண்டு லஜ்ஷஜயினால்‌ இந்திரன்‌ அதை அங்கீகாரஞ்செய்ய மறுக்கே 
விஷ்ணுவின்‌ வார்த்தையை யொட்டி : அவனுக்கு வாஹன மாகவேண்டி 
இந்திரன்‌ பெரிய விருஷபமாகவானான்‌ என்பது பொருள்‌ 
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तस्येषुपाताभिप्लुख युगाम्ताश्चिमिचोहबणम्‌ | विरूज्य சகோ हन्यमा- 
ना: स्वमालयम्‌ ॥ १८॥ னா पुरं धनं सचे सश्रीकं बञ्जपाणये । प्रत्य- 
यच्छत्स राजषिरिलि नामभिराहृतः ॥ १९ ॥ पुरञ्जयस्य पु्रोऽभृद्नेना- 
ஊரா; पृथुः | विश्बरम्धिस्ततश्चन्द्रो युवनाश्वश्च तत्खुत: ॥ २० ॥ 
शावस्तस्तत्लुतो येन சானி (MAT पुरी | बृहदश्वस्तु शावस्तिः 
स्ततः कुवलयाश्वकः ॥ २१ ॥ यः प्रियार्थमुतङ्कस्य धुन्धुनामासुरं बळी | 
छुतानामेक विशत्या सहस्नेरहनद्गवत:॥२२॥ चुन्घुमार इति ख्यातस्तस्खुता- 
स्ते च जज्वलु:। gripe सर्व रय पवावशेबिता:॥२३॥ ரான: 


கூடவே) யமனைப்‌ பார்ப்பதற்காக அனுப்பினான்‌. (IT) அடிக்‌ 
கப்படுகின்றவர்களான ௮ஸுஈரர்கள்‌ ப்ரளயகாலத்திய ௮க்னியைப்‌ 
போல மிக்க பயங்கரமான அவனுடைய பாணங்கள்‌ விழுமிடமான 
௪ இர்ப்மதேசத்தை விட்டுத்‌ தமது இருப்பிடமான பாதாள ததைக்‌ 
குறித்து ஓடினா. (! 8) ஸ்ரீயுடன்கூடின பட்டினத்தை ஜயித்து 
அங்குகிடைத்த எல்லா தனத்தையும்‌ இந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
இக்காரணம்பற்றி அந்த ராஜருஷியானவன்‌' புரஞ்ஜயன்‌ என்றும்‌, 
இர்‌ திரவாஹன்‌ என்றும்‌; ககுத்ஸ்தன்‌ என்றுமான நாமங்களினால்‌ 
சொல்லப்பட்டான்‌. (I9) புமஞ்கயனுக்கு அனேனஸ்‌ என்ற புத்‌ 
இரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ப்ருது. அந்த ப்ருது 
வினிடமிருந்‌.து விஸ்வரந்தி பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து Fh Bre 
பிறந்தான்‌ ட சந்திரனுடைய புத்திரன்‌ யுவனாஸ்வன்‌. (20) | 
யுவனாங்வனுடைய புத்திரன்‌ சாபஸ்தன்‌. இவனால்‌ சாபஸ்தீ 
என்ற பட்டினம்‌ கிரமாணஞ்‌ செய்யப்பட்டது. சாபஸ்தனுடைய 
புத்திரன்‌ ப்ருஹ தற்வன்‌. அவனிடமிருந்து குவலயாஸ்‌்வன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. (2I) இவன்‌ தன இருபத்தோராயிரம்‌ புத்திராகளினால்‌ 
சூழ்ப்பட்டவனாப உதங்கருக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டி துந்து 
என்ற பெயருள்ள ௮ஸு5ரனைக்‌ கொன்றான்‌. (28) ஆனஅபற்‌ 
றித்‌ துர்துமாரன்‌ என்றும்‌ trans BOLD sr. . அவனுடைய 
அந்த இருபத்தோராயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ யாவரும்‌ அந்‌. அவின்‌ முகா 
க்னியினால்‌ எரிந்துபோயினா, அவர்களுள்‌ மூவரே மீதமிருந்த 
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कपिराश्वश्च भद्राश्व इति भारत । इढाश्वपुत्रो हर्यश्वो निकुम्भस्तत्सुतः 
स्मृतः ॥ २४ ॥ वहणाश्वो निकुम्भस्य कुशाश्वोऽथास्य सेनजित्‌ । युव- 
नाश्वोऽभवत्तस्य सोऽनपत्यो वनं गतः ॥ २५ ॥ भार्याशतेन निर्विण्ण 
ऋषयोऽस्य कृपालवः | इष्टि स्म वतेयांचक्ऋरेन्द्रीं ते सुसमाहिता :॥ २६॥ 
राजञा तद्यशसद्‌नं प्रविष्टो निशि तषितः । इष्ट्रा शयानान्विप्रांस्ताम्पपौ 
मन्त्रजल स्वयम्‌ ॥ २७॥ उत्थितास्ते निशाम्याथ व्युदकं कलश प्रभो। 
पप्रच्छुः कस्य RHE पीते पुंसवनं जलम्‌ ॥ २८॥ राज्ञा पीतं विदित्वाथ 
ईश्वरप्रहितेन ते | ईश्वराय नमश्चक्ररहो देवबलं बलम्‌ ॥ २९॥ ततः काल 
उपावृत्ते कुक्षिं निभिद्य दक्षिणम्‌ | युवनाश्वस्य எக்‌! जजान ह 





னர்‌. (28) ஹே. பாரத! அவர்கள்‌ தருடாஸறவன்‌ கபிலாஸ்வன்‌, 
பத்ராஸ்வன்‌ எனப்படுவார்‌ தீருடாமாவபுத்திரன்‌ ஹர்யங்வன்‌ 
அவனுடைய புத்திரன்‌ நிகும்பன்‌, (24) றிகும்பனுடைய புத்தி 
ரன்‌ பாரஹணாங்வன்‌. அந்த நிகும்பனிடமிருந்தே கிருசாற்வன்‌ . 
என்ற புத்திரனுண்‌ டானான்‌. இந்தக்‌ இிருசாஸ்வனு க்கு ஸேனஜித்‌ ` 
பிறந்தான்‌. . ௮ந்த : ஸேனஜித்‌ அக்கு யுவனாஸ்வன்‌ பிறந்தான்‌. 
அந்த. யுவனாஸ்வன்‌ புத்திரனில்லாதவனாய்‌ வெறுப்புற்று நூறு 
பத்னிகளுடன்கூடக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனான்‌ கிருபாளுக்களான 
அந்த ருஷிகள்‌ அசையா அ ஒரேவிடத்தில்‌ நிருத்தின மனத்தை 
யுடையவாகளாய இவனுக்குப்‌ புத்திரனுண்டாகவேண்டி இந்திர 
னைத்‌ சேவதையாகக்‌ கொண்ட ஆங்சரியமான இஷ்டியைச்‌ செய்‌ 
யத்‌ தொடங்கினர்‌. (25-26) அரசன்‌ இரவில்‌ தாஹம்‌ மேலிட்டு 
அந்த யக்ஞாசாலையில்‌ அழைந்து ப்ராம்ஹணர்கள்‌ அங்குவதை 
யறிந்து மந்திரஜலத்தைத்‌ தானே எடுத்துக்‌ குடித்தான்‌. (27) 
ஹே ப்ரபோ | பிறகு அவர்கள்‌ எழுந்து கலசம்‌ ஐலமற்றிருப்ப 
தைக்‌ கண்டு இந்தக்‌ காரியம்‌ யாருடையது? பும்ஸவனஜலமான து 


குடிக்கப்பட்டிருக்கிறதே என்றனர்‌. (28) பிறகு அவர்கள்‌ ஈஸற்வ 


மனாலதூணடப்பட்ட அரசனால்‌ குடிக்கப்பட்டதென்பதை யறிந்து | 


கொண்டு “ அந்தோ] தைவபலமே முக்கியமானது மனுஷ்ய 
பலம்‌ பயனற்றது?” என்று சொல்லிக்கொண்டு ஈபவரனையும்‌ பொ 
றுட டு நமஸ்கரித்தனர்‌. (29) பிறகு காலமானது சென்றதும்‌ புவ 
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॥ ३० ॥ क धास्यति कुमारोऽयं स्तन्यं रोरूयते எர | मां धाता वर्स 
मारोदीरितीन्द्रो देशिनीमदात्‌ ॥ ३१॥ न ममार पिता तस्य विप्रदेवप्रसा- 
Za: | युवनाश्वोऽथ तत्रेव तपसा सिद्धिमन्वगात्‌ ॥ ३२ ॥ त्र्तहस्युरि 
तीन्द्रोऽङ्ग विदधे नाम तस्य वै | यस्मात्त्रसन्ति ஈரோ दस्यवो राव- 
ராக: ॥ ३३ ॥ योौवनाश्वोऽथ मान्धाता चक्रवर्त्यवनीं प्रभु: | सप्द्वीप- 
वतीमेकः शशासाच्युततेजसा ॥ ३४ ॥ ईजे च यज्ञं फ्रतुमिरात्मविद्भरि- 
रिदक्षिणिः | सर्वदेवमयं देवं सर्वात्मकमतीन्द्रियम्‌ ॥ ३५ ॥ என்‌ मन्त्रो 
विधियंज्ञो यज्ञमानस्तथत्विज्ञः | धर्मो देशाश्च कालश्च सवेमेतद्यदात्मकम्र्‌ 





னுற்‌்வனுடைய வலதுபக்கத்‌ அவயிற்றைப்‌ பிளர்‌ தகொண்டு சக்ரெ 
- வர்த்‌ தியாகவாகக்கூடிய புத்திரன்‌ ஐனித்தான்‌. (30) “ இக்தக்‌ 
குழந்தை ஸ்தனயத்தைக்‌ குறித்‌. மிகவும்‌ அழுதே, எதைப்‌ பா 
னஞ்‌ செய்யப்போகிறது” என ப்ராம்ஹணர்களினால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபொழுது அந்த இஷ்டியினாலாராதிக்கப்பட்ட இந்திரன்‌ என்‌ 
னைப்‌ பானஞ்செய்யப்‌ போறத. ஹே வத்ஸ! அழாதே என்று 
சொல்லிக்‌ கொண்டு அள்காட்டிவிரலைக்‌ கொடுத்தான்‌. (8) அந்‌ 
தக்‌ குழந்தையின்‌ பிதாவான யுவனாஸ்வன்‌ ப்ராம்ஹணாகளுடைய 
வும்‌ தேவாகளுடையவும்‌ ப்ரஸாதத்தினால்‌ மரணத்தை யடையவி 
ல்லை. பிறகு அந்த யுவனாமரவன்‌ அங்கேயே தபஸ்ஸினால்‌ முக்தியை 
யடைந்தான்‌. (32) ஹே அங்க | இந்திரன்‌ அக்குமந்தைச்கு த்ர 
ஸத்தஸ்யு எனப்பெயரிட்டான்‌ இவனிடமிருந்்‌ அ ராவணாதிகளான 
திருடாகள பயந்த நடுக்கத்தை யடைந்தனா (33) பிறகு ப்ரபு 
வும்‌ யுவனுறவனுடைய குமாசனுமான மாந்தாதாவானவன்‌ FFT 
வர்த்‌ தியாகவாகி அச்யுதனுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ ஒருவனாகவே ஏழு 
தீவுகளுடன்கூடின பூமியை அண்டுவந்தான்‌ (44) ஆத்மவித்‌ 
தான மாந்தாதா அதிகம்‌ தக்ஷிணைகளையுடைய யாகங்களினால்‌ Sr 
வயம்‌ மந்திரம்‌ விதி யக்ஞம்‌ யஜமானன ௮துபோல ருத்விக்குகள்‌ 
தர்மம்‌ தேசம்‌ காலம்‌ ஆகிய இவை யாவும்‌ எவருடைய cave 
பமோ. ௮ப்போப்பட்டவரும்‌, . ஸாவதேவமயரும்‌, ஸாவாத்மக 
ரும்‌, இந்‌ திரியங்களுக்குப்‌ புலப்படாதவரும்‌, யக்ஞருமான தேவனை 
ஆராதித்தான்‌ (35-36) சூரியன்‌ . எவவளவுவசை உதயமாக்‌ 
8 | 
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॥ ३६॥ यावत्सूर्य उदेति ன यावच्च प्रतितिष्ठति सर्व तद्योवनाश्वस्य 
मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते ॥ ३७॥ 

oo शशबिन्दोदुहितरि बिन्दुमत्यामधान्नृपः । पुरुकुत्समम्वरीषं भुचचुकु- 
8 எ योगिनम्‌ ॥ ३८ ॥ तेषां स्वसारः पञ्चाशत्सोभरि ஏண்‌ पतिम्‌ | 
என்‌ मञ्नस्तप्यमानः ரர: | ३९ ॥ निर्वृति मीनराजस्य वीक्ष्य 
मेथुनधमिणः | जातस्पृहो नृपं बिप्रः कन्यामेकामयाचत ॥ ४० ॥ सोऽ- 
प्याह गुहातां ब्रह्मन्कामं कन्य स्वयंवरे । स विचिन्त्याप्रियं स्त्रीणां a 
ठोऽयमसम्मत : । वलीपलित TATE इृत्यह प्रत्युदाहृतः ॥ ४१॥ साथ*< 





BCE எவ்வளவுவரை அஸ்தமனத்தை யடைனெறானே அந்த 
க்ஷேத்திரம்‌ யாவும்‌ புவனாஸ்வனின்‌ குமாரனான மாந்தாதாவினு 
டையதாகச்‌ சொல்லப்படுகிற. (87) 

.... சசனான மாந்தாதா சசபிர்துவின்‌ பெண்ணான பிந்துமதி 
யினிட த்தில்‌ புருகுத்ஸனையும்‌, அம்பரீஷனையும்‌, யோடியொன (pe 
I குக்தனையும்‌ உண்டுபண்ணினான்‌ (88) அவர்களின்‌ ஸ்ஹோதரி | | 
கள்‌ ஐம்பபேர்களும்‌ ளெளபரி என்ற மஹருஷியைப்‌ பதியாக 
வரித்தனர்‌. யமுனையின்‌ ஐலத்‌ அக்குள முழுகி மேலான தவத்தைச்‌ 
செய்கின்ற ப்சார்ஹணரான ெளபரி ஆணும்‌ பெண்ணுமாகச்‌ 
சேர்க்‌ இருக்கின்ற மீனராஜனுக்கேற்பட்டுள்ள சுகத்தைக்‌ கண்ணு 
ற்று அந்தச்‌ சுகத்திலாசை கொண்டவராய்‌ மாந்தாதாவென்ற அம 
சனிடம்‌ ஒருபெண்ணை யா௫த்தார்‌. (89-40) அந்த அரசனும்‌ 
ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | கன்னிகை உம்மைத்‌ தானாக வரித்தால்‌ இஷ்டப்‌ 
படி பெண்ணைப்‌ பெற்றுக்கொளளும்‌ என்ரான்‌. அதுகேட்ட அந்த 
ப்ராம்ஹணன்‌, இவர்‌ இழவர்‌, ஸ்திரிகளுக்குப்‌ பிடிக்காதவர்‌, 
மடிந்த சதையும்‌ நிறைத்த மயிருமுடையவர்‌, ஆடுகின்ற தலையையு 
டையவர்‌, ஆகவே ஸ்திரீகளுக்கு ௮ப்ரியமானவர்‌ என என்னை எண்‌ 
ணிக்கொண்டன்றோ இவரால்‌ நான்‌ மறுக்கப்பட்டேன்‌. அகட 
என்னுடைய சரீரத்தை தேவஸ்திரீகளுக்கும்‌ பிடித்தமாயாகும்‌ 
படி செய்துகொள்ளப்‌ போகிறேன்‌. அவ்விதம்‌ செய்துகொள்‌ 
ளும்பொழுதஅ மனுஜேந்திராகளின யாதொரு ஸ்திரீகஞுண்டோ | 
அவர்களும்‌ ப்ரியப்படுவா என்பதில்‌ ஸந்தேஹமுண்டோ”' ' என 
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यिष्ये तथात्मानं खुर्रीणामपीण्सितम्‌ । कि पुनमेनुजेन्द्राणामिति व्यव- 
सितः प्रभु; ॥ ४२॥ ஏன்‌: प्रवेशितः क्षत्त्रा कन्यान्तः पुरमृद्धिमत्‌ । 
वृतश्च राजकन्यामिरेकः पञ्चाशता वरः॥ 83 ॥ तासां कलिरमूद्भयांस्त- 
Asda सोहृदम्‌। ममानुरूपो नायं व इति तद्वतचेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहचस्ताभिरपारणीयतपः श्रियानष्यपारिच्छदेषु | गृहेषु नानोपवनामला- 
म्भः सरस्सु सोगन्धिककाननेषु ॥ ४५ ॥ महाहशर्ग्रा सनवल्लमूषणस्नाना- 
बुलेपाभ्यवहारमाढ्यके: | स्वलड्गतस्मी पुरुषेषु नित्यदा Asana IE 
बन्दिषु ॥ ४६॥ agreed तु संवीक्ष्य सप्तद्वीपवतीपतिः | चिस्मितः 
स्तम्भमजहात्सावेभोमश्चियान्वितः ॥ ४७ ॥ 


நிற்சயித்துக்‌ கொண்டவரும்‌ ப்ரபுவுமான முனியானவர்‌ வாயிற்‌ 
காப்போனால்‌ எல்லா லஸ்வரியமும்‌ நிறைந்த கன்னியாந்தப்‌ புரத 
தில்‌ ப்ரே இக்கும்படி செய்யப்பட்டவசாய்‌ ஐம்பதுகன்னிசைகளி 
னாம்‌ இவர்‌ ஒருவரே வரனாக வரிக்கப்பட்டார்‌. (44-49) அவ 
ரிட்ம்டுபட்ட தித்தமுள்ள அக்கன்னிகைகளுக்குள்‌ ஒருவருக்கொ 
ருவரிடமுள்ள ஸ்னேஹத்தைவிட்டு * இவா எனக்குத்தான்‌ தகுதி 
யுள்ள வரன்‌, உங்களுக்கில்லை' என அவர்‌ நிமித்தமாக பெரியகலஹ 
மானது உண்டாகிவிட்டது. (44) பஹ்வருசாசாரியரான (மந்தர 
ஸாமர்த்‌ தியமுள்ளவரான ) அவர்‌, அழியாத தவத்தின்‌ நிறைவினால்‌ 
விலைமதிப்பற்ற போகஸாமக்ரீகளை யுடையனவும்‌, பலதறப்பட்ட 
உத்யான (பூந்தோட்ட) ங்களையும்‌ சுத்தமான ஜலத்தையுடைய ஸ்ர 
ஸ்ஸுகளையும்‌ உடையனவும்‌, செங்கழுனீர்‌ புஷ்பங்களின்‌ ஸூ 
ஹங்களை யுடையனவும்‌, மிக்கவிலையுயர்ந்த படுக்கை ஆனைம்‌ வஸ்‌ 
திரம்‌ ஆபரணம்‌ ஸ்னானம்‌ மேல்பூச்சு ஆஹாரம்‌ மாலைகள்‌ இவற்று 
டன்‌ கூடினவும்‌, எப்பொழுதுமே அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்திரிபுருஷ்‌ 
ர்களை யுடையனவும்‌, பின்தொடர்ந்து பாடுகின்ற பறவைகள்‌ வண்‌ 
டுகள்‌ இவைகளாகிற ०० துதிபாடகர்களையுடையனவுமான . வீடுக 
ளில்‌ எந்தக்‌ கார்ஹஸ்த்யத்தைக்‌ கண்டு ஏழு தீவுகளுக்குப்‌ பதியும்‌ 
சக்கிரவாத்திக்குரிய ஸம்பத்துடன்‌ கூடினவனுமான அரசன்‌ அஸ்‌ 
சரியமடைந்தவனாய்‌ தனது கர்வத்தை விட்டானோ அத்தகைய கா 
ர்ஹஸ்த்யத்தை அந்த ஸ்‌ இரீகளுடன்‌ யனுபவித்து வந்தார்‌. (45-47) 
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पं शृहेष्त्रभिरतो विषयास्विविधेः खुखेः | सेवमानो न चातुष्य- 
दाज्यस्तोकेरिवानल: ॥ ४८॥ स कदाचिदुपासीन आत्मापहवमात्मंनः | 
ददश ब्रहचाचार्यो मीनसङ्गरुमुस्थितम्‌ ॥ ४९॥ अहो इमं पयत मे वि- 
சான்‌ तपस्विनः Amita | अन्तर्जले वारिचरप्रसङ्गासप्रच्याचित्ं 
ब्रह्म चिरं ஏர்‌ यत्‌ ॥ ५० ॥ सङ्ग त्यजेत मिथुनव्रतिनां ஈர; सर्वात्मना 
न बिखजेद्वहिरिन्द्रियाणि। पकश्चरघ्रहस्ि னான ईशे युञ्जीत azfay 
साधुषु எத: ॥ ५१॥ णकस्तपर्व्यहमथाम्भस्ति मत्स्य सङ्गात्पञ्चा- 
शतासमुत அளை: | नान्त व्रज्ञाम्युभयक्रत्यमनोरथानां मायाशुण- 

இவ்விதம்‌ பத்னிகளிடத்தில்‌ மிகப்‌ பற்றுக்கொண்டவராய்‌ 
பலவிதங்களான சுகங்களுடன்கூட விஷயங்களை ஸேவிக்கின்‌ றவ 
ரான அவர்‌ 'நெய்த்தளிகளினால்‌ நெருப்பானஅ போலத்‌ திருப்தி 
யை யடைந்தாரில்லை. (48) இவ்விதம்‌ விஷயானு! வம்‌ செய்கின்ற 
அந்த பஹ்வருசாசாரியா ஒருஸமயம்‌ மனு..கரரணமாய்‌ மீனின்‌ 
சோச்கை மூலமுண்டான தபோகாசத்தைக்‌ சண்டு கொண்டார்‌. ।' 
(49) ஐலத்தினுள்ளிலேற்பட்ட மீனின்‌ சேர்க்கையினால்‌ வெகு 
காலமாக ஸம்பாதிக்கப்பட்ட தவமானது நாசமாக்கப்பட்டமை 
பற்றித்‌ தபஸ்வியும்‌ . ஸா.துவும்‌ வ்‌ ரதங்களை யனுஷ்டித்தவனுமான 
'எனக்கேற்பட்டுள்ள இந்த வினாசத்தைப்‌ பாருங்கள்‌, அந்தோ | 
இத வெகு கஷ்டமானது. (50) முமுக௯ூதுவாகவுள்ளவன்‌ தாம்‌ 
யதய தாமமுள்ளவர்களின்‌ சேர்க்கையை எல்லா விதத்தாலும்‌ 
-வில்க்கவேண்டும்‌.. . இர்திரியங்களை வெளியிலுள்ள விஷயங்களில்‌ 
செலுத்தவும்கூடாது. தனித்து ஒருவனாக ஸஞ்சரித துக்கொண்டு 
சித்தத்தை அனந்தனான . ஈசனிடத்தில்‌ செலுத்தவேண்டும்‌,  ஸங்‌ 
கம்‌ வேண்டுமாயின்‌ பகவத்தாம பரரகளான ஸாதுக்களிடம்‌ சேர 
வேண்டும்‌. (Sl) ஒருவனும்‌ தபஸ்வியுமாக இருந்த நான்‌ பிறகு 
ஜலத்‌ இல்‌ முழுகி அங்குள்ள மீன்‌ களின்‌ சோச்சையினால்‌ ஐம்பது 
ஸ்திர்களூடன்‌ ஏற்பட்ட ஸம்பந்தத்தால்‌ &ம்ப.து சரீரமுள்ளவனாக 
.வானேன்‌. பிறகு ஓவவொருவரிடமும்‌ நாறு. நா று புத்திரர்கள்வீதம்‌ 
ஐந்தாயிரம்‌ புத்திரர்களாகப்‌ பிறவியையடைந்தவனாகவும்‌ ஆனேன்‌ 


ஐஹிகாமுஷ்மிக கர்மங்கள்‌ விஷயமான மனோரதமுள்ளவர்களின்‌ 
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हेतमतिविषयेऽथभावः ॥ ५२ ॥ पर्वं वसन्गृहे कालं विरक्तो न्यासमा- 
स्थितः | वनं ज्ञगामानुययुस्तस्पल्यः पतिदेवताः | ५३ ॥ तश्र तप्त्वा 
तपस्तीक्ष्णमात्मकषणमात्मवान्‌। सहेवाश्निभिरात्मानं युयोज परमात्मनि 
॥ ५४ ॥ ताः स्वपत्युमेहाराजञ निरीक्ष्याध्यात्मिकीं गतिम्‌। अन्वीयुस्त 
प्रभावेण अग्नि शान्तमिवाचिष: ॥ ५५॥ 

इति श्रीमद्भागवते मह।पुराणे எனகன मान्धातृसोभर्याख्यानः 


चणन नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ . 
® oe 6 = 





மாயாகுணங்களினால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட புத்தியையுடைவனகைவும்‌, 
விஷயத்திலேயே புருஷார்த்த புத்தியை யுடையவனாகவுமாகி அவ 
றறின்‌ முடிவைக்கண்டே னில்லை. (62) எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
இத்துணை காலம்வரை இருஹத்‌இல்‌ வஸித்த அவர்‌ விரக்தசாகி ஸங்‌ 
கத்தை யொழித்தவராய்‌ (வானப்ரஸ்ததாமத்தை யடைந்தவராய்‌) 
காட்டை யடைந்தார. பதியைத்‌ தேவதையாகக்சொண்ட அவரு 
டைய பத்னிகளும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌ (53) மனோதை 
ரியமுள்ள அவர்‌ சரீரசோஷணத்தைத்‌ தருகின்ற தீவ்ரமான தவத்‌ 
தை அவவிடத்தில்‌ செய்து அக்னிகளுடன்கூடவே ஆத்மாவைப்‌ 
்‌ பரமாத்மாவினிடத்தில்‌ சோத்தார்‌. (54) ஹே மஹாராஜ! அந்த 
DE FEB, தங்கள்‌ பர்த்தா ப்ரம்ஹத்தினிடத்தில்‌ லயமடைந்த 
தைக்‌ கண்டு அர்ச்சிஸ்ஸ கள்‌ சாந்தமான அக்கினியிலொடுங்கு 
வஅபோல அவருடைய மஹிமையினால்‌ ப்ரம்ஹத்தினிடத்‌ தில்‌ 
லயத்தை யடைந்தனர்‌, (95) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமலஸ்கந்தத்தில்‌ 

மாந்தாதா ஸேளபரி இவர்களின்‌ சரித்திரவர்ணன 
மேன்ற ஆறாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
“EE SSS | 
ஏழாவது அத்தியாயம்‌. 
(கை) मान्धातुरन्वयः प्रोक्तः सप्तमे यश्र गीयते । 
पुरुकुत्सस्य चाख्यानं हरिश्चःद्रस्य चोत्तमम्‌॥ १॥ 
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अथ எண்ணா; ॥ ` 


श्रीशुक उचाच--मान्थातुः पुत्रप्रवरो योऽस्वरीषः प्रकीतितः | 
पितामहेन प्रवृतो योवनाश्वश्च तत्खुत: | हारीतस्तस्य पुत्रोऽभून्मान्धात्‌- 
प्रवरा इमे ॥ १॥ नमदा என்னோ पुरुकुत्साय योरगेः। तया रसातलं 
नीतो भ्रुजगेन्द्रप्रयुक्तता ॥२॥ गन्धर्वांनवधोत्तत्र वध्यान्वे विष्णुशक्तिश्चक्‌ | 
नागाछुब्धवरः सर्पादभयं स्मरतामिदम्‌ ॥ ३॥ எண: पोरुकुत्सो 
योऽनरण्यस्य கேர | हयेश्वस्तत्सुतस्तस्मादरुणो ऽथ निबन्धनः ॥ ४ | 


(க-ரை) எந்த மாந்தாதாவின்‌ வம்சத்தில்‌ புருகுத்ஸனுடைய 
கதையும்‌ உத்தமமான ஹரிஸசந்‌ திரனுடைய சுதையும்‌ சொல்லப்‌ 
படுதிறதோ அந்த மாந்தாத்ரு வம்சமானது இந்த ஏழாவது அத்தி 
யாயத்தில்‌ சொல்லப்படுகிற து, () (எ-று) | 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றாா--மாந்தாதாவின்‌ புத்திரர்களுக்குள்‌ 
பபரேஷ்டனாக யாதொரு அம்பர்‌ ஷன்‌ சொல்லப்பட்டானோ அவன்‌ 
பிதாமஹனான புவனாஸ்வனால்‌ புத்திரனாக ஸ்வீகரிக்கப்பட்டான்‌. 
அம்பர்ஷனுடைய புத்திரன்‌ யெளவனாஸ்வன்‌ எனப்படுவான்‌. 
யெளவனாம்வனுடைய புத்திரன்‌ ஹாரீதன்‌, இந்த அம்பர்ஷன்‌ 
யெளவனாம்வன்‌ ஹாரீதன்‌ இவர்கள்‌ மாந்தாதாவின்‌ கோத்திரப்ரவ 
ர்த்தகர்களாக=அவார்தரவிசேஷ ப்ரவர்த்தகர்களாக, ஆகின்றனர்‌. 
(I) ப்ராதாக்களான நாகர்களினால்‌ ஈர்மதை என்ற எவள்‌ புருகு 
தஸனையும்‌ பொருட்டு கொடுககப்பட்டாளோ ஆதிசேஷனாலேவப்‌ 
பட்ட அவளால்‌ அந்தப்‌ புருகுத்ஸன பாதாளலோகங்‌ கொண்டு 
போகபப்ட்டான்‌. (2) அந்தப்‌ புருகுத்ஸன்‌ விஷ்ணுவின்‌ ௪ச்தி 
யைத்‌ தரித்தவனாய்‌ அந்தப்‌ பாதாளலோகத்தில்‌ கொல்லத்தக்கவர்‌ 
களான கந்தர்வர்களைக்‌ கொன்று “' தான்‌ நர்மதையினால்‌ பாதாள 
லோகங்‌ கொண்டுபோகப்பட்டதை நினைப்பவர்களுக்கு ஸர்ப்பத்தி 
BB பயமுண்டாகா திருக்கவேண்டும்‌ ?' என்ற வரனை நாகரா 
ஜனிடமிருந்‌.து அடைந்தான்‌. (8) புருகுக்ஸனுடைய புத்திரன்‌ த்ர 
ஸத்தஸ்யு, இவன்‌ அன ரண்யனுடைய பிதா. அனரண்யனுடைய புத்‌ 
இரன்‌ ஹர்யஸ்வன்‌. அவனிடமிருந்து அருணனுண்டானான்‌. அவ 
னிடமிருந்து நிபந்தனன்‌ பிறந்தான்‌. (4) அவனுக்கு ஸத்யவ்‌ ரதன்‌ 
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तस्य सत्यव्रतः पुत्रस्निशडुरिति विश्च॒तः | प्राप्तश्चाण्डालतां शापादगुरो 
कोशिकतेजसा ॥ ५ ॥ सशरीरो गत; स्वर्गमद्यापि दिवि என்‌ । पाति- 
तोऽधाकूशिरा देवेस्तेनेव स्तम्भितो बलात्‌ ॥ ६॥ கள்‌ हरिश्चन्द्रो 
विश्वामित्रवसिष्ठयोः। यन्निमित्तमभूयुरं पक्षिणोबहुवाषिकप्‌ ॥ ७ ॥ as 
नपत्यो विषण्णात्मा नारदस्योपदेशत: | वरुण शरण यातः पुत्रो में 
ज्ञायतां प्रभो ॥ ८ ॥ 


यादि वीरो महाराज तेनेव ஈர்‌ यजे इति। तथेति वरुणेनास्य पुत्रो 
जातस्तु रोहित: ॥ ९ ॥ जातः सुतो ह्यनेनाङ्ग मां यज्ञस्वेति सोऽब्रवीत्‌ | 





புத்திரன்‌. இலன்‌* த்ரிசங்கு என்று ப்ரஸித்தி பெற்றான்‌. அவன்‌ 
குருவின்‌ சாபத்தினால்‌ சண்டாளத்தன்மையை யடைக்தவனாயும்‌ 
விங்வாமித்ரருடைய ப்ரபாவத்தினால்‌ சரீரத்தடன்கூட ஸ்வர்க்கத்‌ 
தை யடைந்தவனாயும்கொண்டு இப்பொழுதுங்கூட தேவலோகத்‌ 
தில்‌ காணப்படுஇருன்‌. தேவர்களினால்‌ தலைமோகத்‌ தள்ளப்பட்ட 
இவன்‌ அதே விமவாமித்‌திர.ரால்‌ தனது தபோபலத்தினால்‌ அப்ப 
டியே நடுவில்‌ நிருத்தப்பட்டான்‌. (9-6) தீரிசங்குவின்‌ புத்திரன்‌ 
ஹரிங்சர்‌ திரன்‌. இவன்‌ நிமித்தமாக (ஒருவருக்கொருவர்‌ சபித்துக்‌ 
கொண் டதா ல்‌) பக்ஷிரூபமடைந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ வஸிஷ்டர்‌ இவர்‌ 
களுக்கு வெகு வருஷங்கள்‌ முடிய சண்டையான து ஏற்பட்ட து, 
(7) அந்த ஹரிய்சந்திரன்‌ புத்தினையடையாது அக்கிதமான 
மன அளளவனாய நாதருடைய உபதேசத்தையொட்டி “ ஹே 


ப்ரபோ | எனக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிறக்கவேண்டும்‌” எனச்‌. சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வருணனைச்‌ சரணமாகவடைந்தான்‌. (8) 


Gap மஹாராஜ | வீரனான புத்திரன்‌ “எனக்குப்‌. பிறப்பானா 
யின்‌ அப்பொழு ௮ அந்தப்‌ புருஷபசுவினா லேயே உம்மை யஜிக்கி 
றேன்‌ என்ற gL SEF செய்தகொண்டான்‌. அப்படியேயாகட்‌ 
டுமென அங்ககரித்த வருணன்மூலம்‌ இவனுக்கு ரோஹிதன்‌ என்ற 

# [உதவ इव दुःखहेतवो दोषाः यस्येति முளைகள்‌ போன்று 
துக்கஹேதுக்களான LPT தோஷங்களுள்ளவா என்பது அதன்‌ 
பொருள்‌. ` पितुश्चापरितोषेण गुरोदोंग्ध्रीवधेन எ | उप्रोक्षितोपयोगाञ्च त्रिविधस्ते व्यति- 


क्रम: ॥ என்ற ஹரிவம்சவசன மானது LLP DI! தோஷங்களையும்‌ 
விளக்கியிருக்கிற த 
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यदा पशुनिर्दशः स्यादथ मेध्यो भवेदिति i १० ॥ ௪௭ आगत्य 
यज्ञस्वेत्याह सो5ब्रवीत्‌ । दन्ताः पशोयेज्ञायेरजन्नथ मेध्यो भवेदिति ॥११॥ 
जाता दन्ता यज्ञस्वेति स प्रत्याहाथ விளி यदा पतन्त्यस्य दन्ता 
अथ मेध्यो भवेदिति ॥ १२॥ पशोनिपतिता दन्ता यजस्वेत्याह வின: 
वीत्‌ । यदा पशोः पुनदेन्ता என்ன पशुः शुचिः ॥ १३॥ पुनर्जाता 
यज्ञस्वेति स प्रत्याहाथ सोऽत्रचीत्‌। सान्नाहिको यदा என்ன. 
पशुः शुचिः ॥ १४ ॥ इति पुत्रानुरागेण स्नेहय न्त्रतचेतसा | काळं वश्च- 
यता तं तमुक्तो देवस्तमेक्षत ॥ १५ ॥ रोहितस्तदभिज्ञाय पितुः कम चि- 
புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. (9) ஹே அங்க ! புத்திரன்‌ பிறந்து விட்‌ 
டான. இவனைக்கொண்டு எனக்கு யாகஞ்செய்வாயாக என்று அர்த 
வருணன்‌ சொன்னான்‌. அதுகேட்ட அரசன்‌ எப்பொழுது பத்து 
தினங்கள்‌ செல்லுகன்றனவோ அப்பொழுதுதான்‌ பசுபரிசுத்தமாக 
வாகும்‌ என்றான்‌. ([0) பத்‌.துதினங்கள்‌ சென்ற பிறகு அநத வரு 
ணன்‌ வது யாகஞ்செய்‌ என்றார்‌. அதுகேட்ட அரசன்‌ பசுவுக்கு 
எப்பொழுது பற்களுண்டாகின்றனவோ அப்பொழுதே அஅ பரிசு 
த்தமாகும்‌ என்றார்‌. (ll) பற்களுண்டாகி விட்டன. யாகஞ்செய்‌ 
என அந்த வருணன மறுபடியும்‌ சொனனான்‌. பிறகு அரசன்‌ எப்‌ 
பொழு.து இவனுக்குப்‌ பற்கள்‌ விழுகன்றனவோ அப்பொழுது 
அவன்‌ பரிசுத்‌ தனாவான்‌ என்றார்‌. (L2) பற்கள்‌ விழுந்து விட்டன. 
யாகஞ்செய்‌ என்று வருணன்‌ சொன்னான்‌. அதற்கு அரசன்‌ எப்‌ 
பொழுது மறுபடியும்‌ பசுவுக்கு பற்களுண்டாகுமோ அப்பொழுது 
அது பரிசுத்தமாகும்‌ என்றான்‌. (3) திரும்பவும்‌ பற்கள்‌ முளை 
த்‌. துவிட்டன யாகஞ்செய்‌ என்று வருணன்‌ சொன்னான்‌. அதற்கு 
அந்த அரசன்‌ ஹே வருணராg! க்ஷத்திரியனான பசு எப்பொழுது 
கவசந்தரிப்பதற்கு அருஹனாகன்றானோ அப்பொழுதே அந்தப்‌ 
பசு பரிசுத்தமாகவாறெது என்றார்‌. (l4) இவ்விதம்‌ புச்திரனிட 
முள்ள அனுராகமூலம்‌ ஸனேஹத்துக்கு வசப்பட்ட இத்தத்தினால்‌ 
அந்த அந்தக்‌ காலத்தைச்‌ காட்டி வஞ்சிக்கன்ற அரசனால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட வருணன்‌ அந்தக்காலத்தை எதிர்பார்த்தார்‌. ([65) சோ 
ஹிதன்‌ பிதாவினால்‌ செய்யவிரும்பப்பட்ட அந்தச்‌ காரியத்தையறி 
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कीषितप | प्राणप्रेप्सुर्धनुष्पाणिररण्य प्रत्यपद्यत ॥ १६॥ पितरं वरुणग्रस्तं 
STAT जातमहोदरम्‌ | रोहितो ग्राममेयाय तमिन्द्र: प्रत्यषेधत ॥ १७॥ 
भूमेः पयटन पुण्यं तीथक्षेत्रनिषेदणिः | रोहितायादिशच्छक्रः सोऽप्यर- 
ण्येऽचसत्समाम्‌ ॥ १८॥ एवं द्वितीये तृतीये चतुर्थे पञ्चमे तथा | अभ्ये- 
त्याभ्येत्य स्थविरो TAM भूत्वाह எள ॥ १९ ॥ ஏழ்‌ संवत्सरं तत्र चरि 
त्वा रोहितः पुरीम्‌। उपब्रज्ञन्नजीगर्तादक्रीणान्मध्यमं gan ॥ २०॥ ` 


शुन: शेपं पशु पित्रे प्रदाय समवन्दत | ततः पुरुषमेधेन हरिश्चन्द्रो 
महायशा: ॥ २१ ॥ सुक्तोदरोऽयजहदेवान्वरुणादीन्महत्कथः। विश्वामित्रोऽ- 
भवत्तस्मिन्होता चाध्वर्युरात्मवान्‌ ॥ २२॥ எண்டு ஏனா चलिष्ठोऽया- 
ந்துகொண்டு ப்‌. ராணனைக்‌ சாப்பாற்றிக்கொள்ளவிருப்பமுள்ளவனாய்‌ 
வில்லைக்‌ கையிலெடுத்‌துக்கொண்டு காட்டை யடைந்தான்‌. (60) 
பிதா, வருணனால்‌ பிடிக்கப்பட்டு மஹோதரரோகத்தை யடைந்தி 
ரூப்பதாகக்‌ கேட்டு சோஹிதன்‌ நகரத்துக்கு வந்தான்‌. இந்திரன்‌ 
அனைத்‌ தடுத்தான்‌. (IT) தத்தம்‌ கேவத்திரம்‌ இவற்றை ஸே 
விச்‌. துக்கொண்டு பூமியை ப்சதக்ஷிணம்‌ செய்வது புண்ணியமா 
னது என சோஹிதனுக்கு இந்திரனுபதேசித்தான்‌ அந்தரோ 
ஹிதனும்‌ ஒருவருஷமமுடியக காட்டில வஹித்தான்‌ (8) இவ 
விதமே இந்திரன்‌ கமப்‌.ராம்ஹணனாகவாக இரண்டாவது வரு 
ஷத்திலும்‌, மூன்றாவது வருஷத்திலும்‌, நான்காவது வருஷத்தி 
அம்‌, ஐர்தாவதுவருஷத்திலும்‌ வந்து வரது ரோஹிதனிட ம்‌ சொல்‌ 
லிவர்தான்‌. (I9) சோஹிதன்‌ அறுவது வருஷத்திலும்‌ காட்டில்‌ 
ஸஞ்சரித்துவிட்டு பட்டினத்துக்கு வரும்பொழுது அஜீகர்த்தரிட 
மிருந்து அவருடைய நடுவிலுள்ள புத்திரனை விலைகொடுத்து வாங்‌. 
னான்‌ (20) 
. சுனஸ்மேபனான புருஷபசுவைப்‌ பிதாவினிடம்‌ கொடுத்து 
அவரை வணங்இனான்‌. பிறகு மஹாயசலவியும்‌ மஹான்களால்‌ 
கொண்டாடத்தகுந்தவனுமான ஹரிம்சர்‌ திரன்‌ வருணனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட வயிற்றையுடையவனாயினுங்கூட புருஷமேதத்தினால்‌ வருணா. 
இகளான தேவர்களை யஜித்தான்‌. அந்த யாகத்தில்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌. 
ஹோதாவாகவானார்‌. ஆத்மவானான ஐமதச்னி அத்வர்புவாகவானூர்‌, 
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स्यसामगः | तस्मे तुशे ददाविन्द्रः शातकोस्ममर्य रथम्‌ ॥ २३ ॥ शुनः 
हेपस्य माहात्म्यसुपरिष्टात्रचक्ष्यते । सत्यसारां धृति என என்ன च 
भूपतेः ॥ २४ ॥ विश्वामित्रो எள்‌ प्रीतो ददावविहतां என்ற । मनः पृथि- 
னர்‌ ताम द्भिस्तेज्ञसाऽपोऽनिलेन तत्‌ ॥ २५॥ खे वायु aries भूतादो 
तं प्रह्दात्मनि । तस्मिञ्ज्ञानकलां ध्यात्वा तयाऽश्षानं विनिर्दहन्‌ ॥ २६ ॥ 
हित्वा तां स्वेन भावेन निर्वाणसुखसंविदा । अनिदेदयाप्रतक्यण तस्थो 
विध्वस्तबन्धनः ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमङ्गागचते महापुराणे नवमस्कन्धे हरिश्चन्द्रपाख्यानवणनं नाम 
सक्तमोऽष्यायः ॥ ७ ॥ 


ண ஒ இரத்து ஒரு 





வஷிஷ்டா ப்சம்ஹாவாகவானார்‌. அயாஸ்யர்‌ என்பவர்‌ உத்காதா 
வாகவானார்‌. ஸந்துஷ்டனான இந்‌ திரன்‌ அந்த ஹரிங்‌சந்‌திரனுக்‌ 
குப்‌ பொன்மயமான தேரைக்‌ கொடுத்தான்‌. (2i-93) னஸ்‌ 
மேபனஅுடைய மாஹாத்மியமான து பின்னால்‌ (விஸ்வாமித்ர புத்தி 
ரர்களின்‌ கதை சொல்லுமிடத்து) சொல்லப்படப்‌ போடறது. 
பாரயையுடன்கூடின ராஜனுக்கு ஸத்யத்‌ தில்‌ நிலைத்த தைரியத்தைக்‌ 
கண்டு மிகவும்‌ ப்ரீதியையடைந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ நிலைத்த ஞானத்‌ 
தை அவனுக்கு உபதேசித்தார்‌. அதாவத;அமனத்தை ப்ருதிவி 
யில்‌ FDS தி-பிருதிவியுடனொன்றுபட்டதாக த்யானித்‌அம்‌, அந்த 
ப்ருதிவியை ஐலத்தடனொனறுபட்ட தாக த்யானித்தும்‌, அந்த 
ஜலத்தைத்‌ தேஜஸஸ ஈடனொன்றுபட்டதாக த்யானித்தும்‌, அந்தத்‌ 
தேஜஸ்ஸை வாயுவுடனென்றுபட்டதாக த்யானித்‌ தும்‌, வாயுவை 
ஆகாசத்திலொன்றுபட்டதாக த்யானித்தும்‌, அந்த அகாசத்தைப்‌ 
பூதாதியான அஹந்தத்‌ அவத்திலொன்றுபட்டதாக த்யானித்தும்‌, 
அந்த அஹநதத்துவத்தை மஹத்தத்துவத்திலொன்று பட்டதாக 
தீயானித்தும்‌, அந்த மஹத்தத்துவத்திலுள்ள விஷயாகாரதையை 
விலக்கி ஞானரூபமான அம்சத்தை ஆத்மாவாக த்யானித்தும்‌, 
அந்த த்யானவிருத்தியினால்‌ ஆத்மாவுக்கு ஆவாரகமான அக்ஞா 
னத்தைப்‌ போக்கிக்கொண்டும்‌, கைவல்யசுகானுபவத் தினால்‌ அந்த 


விருத்தியையும்‌ I றிவிருத்தி செய்‌ தஅகொண்டும்‌ அதிலிருந்து பந்த 
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अथ अष्टमोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच-हरितो रोहितछ्ुतश्चम्पस्तस्माद्विनिमिता | எசா 
पुरी கனிகள்‌ विजयो यस्य चात्मज्ञः ॥ १॥ भरुकस्तत्खुतस्तस्माद्गकः 
स्तस्यापि बाइक: । எண்ன राजा सभार्यो वनमाविशत्‌ ॥ २॥ 
वुद्ध तं पञ्चतां प्रां महिष्यनुमरिष्यती | alia जानतात्मानं प्रजावन्तं 
நிவிருத்தியை யடைந்தவராய்‌ அகிரீத்தேஸ்யமும்‌ .அப்ரதர்க்யமு 
மான ஸ்வஸ்வரூபத்துடன்‌ இருந்தார்‌. (24-27) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 

ஹரிங்சந்திரோபாக்யானவர்ணனமேன்ற ஏழாவது . 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
தா -- 
எட்டாவது. அத்தியாயம்‌. 
 (௮-கை) அணி रोहितस्योक्तो என்‌ यत्राभवन्दरप: | 
सगरः कपिलाक्षेपान्निदृग्धा यस्य सूनवः ॥ है ॥ ` 

(க-சை) எட்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ ரோஹிதனுடைய வம்‌ 
சமானத: சொல்லப்பட்டிருக்கிற து. இந்த வம்சத்தில்‌ கபிலரை 
நிந்தித்ததால்‌ எவருடைய புத்திரர்கள்‌ பொசுக்கப்பட்டனரோ 
அந்த ஸகரஅமசன்‌ உண்டானார்‌, (l) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றா-—ரோஹிதனுடைய புத்திரன்‌ ஹரி 
தன்‌. அவனிடமிருந்து சம்பன்‌ பிறந்தான்‌. இவனால்‌ சம்பா என்ற 
பட்டினமானஅ நிர்மாணஞ்‌ செய்யப்பட்டது. இவனிடமிருந்து 
 ஸுதேவன பிறந்தான்‌. இவனுடைய புத்திரன்‌ விஜயன்‌. (l) 
அவனுடைய புத்திரன்‌ பருகன்‌. அவனிடமிருந்து வருகனுண்டா 
னான்‌. அவனுக்கு பாஹ-ஈகன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த அரசன்‌ சத்து 
ருக்களினால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்ட பூமியை யுடையவனாய்‌ பாரியையு 
டன்கூடக்‌ காட்டில்‌ ப்ரவேசித்தான. (2) மரணமடைந்த அந்தக்‌ 
செவனை யொட்டித்‌ தானும்‌ ௮னுமாணத்தையடையப்‌ போன்ற | 
அவன த மனைவியானவள்‌ தன்னிடம்‌ காப்பமிருப்பதை UD துகொ 
ண்ட. ஓள்ர்வரால்‌ தடுக்கய்பட்டாள்‌. (8) அ௮தையறிந்துகொண்டு 
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निवारिता ॥ ३॥ आज्ञायास्ये सपल्लीभिगरो दत्तोऽन्धसा सह। सह तेनेव 
सञ्जातः सगराख्यो महायशा:॥ ४ ॥ सगरश्चक्रवत्याखीत्सागरो यत्छुतः 
कृतः । यस्तालजञङ्ञान्यवनान्शकान्हेंहयबवरान्‌॥ ५ ॥ नावधीद्गुरुवाक्येन 
चक्रे विक्रतवेषिण: । मुण्डान्हमश्चधरान्कांश्चिन्मुक्तकेशाधमुण्डितान्‌॥ ६॥ 
अनन्तर्वासस: काँश्चिदबहि्वाससोऽपरान्‌। खोऽश्वमेधेरयजञत AAT 
சை ॥ ७॥ ओवोपदिष्टयोगेन हरिमात्मानमीश्वरम्‌ | तस्योत्सृष्टं 

शुं यज्ञे जहाराश्वं पुरन्दरः ॥ ८ ॥ सुमत्यास्तनया इप्ताः पिलुरादेशका 
रिणः | हयमन्वेषमाणास्ते समन्तान्नचलनन्महीम्‌ ॥ ९॥ प्रागुदीच्यां 





சக்கள த்‌இிகளினால்‌ ௮ன்னத்துடன்‌கூட விஷமான து இவளுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட து. அந்த விஷத்‌ துடன்கூடவே பிறந்தமைபற்றி 
ஸகரன்‌ எனப்‌ பெயரைப்பெற்று மஹத்தான யசஸ்ஸ உள்ளவனாக 
வானான்‌. (4) ஸகரன்‌ சக்கெவாத்தியாகவானான்‌. எவனுடைய 
புத்திரர்களினால்‌ ஸ்முத்திரமானது கோண்டப்பட்டதோ, எவன 
தாலதங்கர்களையும்‌, யவனர்‌, ௪கர்‌, ஹைஹயர்‌, பர்ப்பசர்‌ இவராக 
ளையும்‌, குருவின்‌ (ஒளர்வரின்‌) வார்த்தையை முன்னிட்டுக்‌ கொல்‌ 
லாத விடுத்‌து அவர்களை விகாரமான ரூபமுள்ளவர்களாக அதா 
வது:--சலரை மொட்டைகளாகவும்‌, சிலரை மீசை (தாடி) இவை 
யுள்ளவர்களாகவும்‌, சலசைத்‌ தலைமயிரைத்‌ தொங்கவிட்டுக்கொண்‌ 
டிருப்பவர்களாகவும்‌, சிலரைப்‌ பாதிமொட்டை யடிக்கப்பட்டவாக 
ளாகவும்‌, சிலரை உள்வஸ்திரம்‌ (கெளபினம்‌) அற்றவாகளாகவும்‌, 
ரை மேலுத்தரியமற்றவாகளாகவும்‌ செய்தானோ அந்த ஸகசன்‌ 
அங்வமேதயாகங்களினால்‌. ஸமஸ்‌ தமான வேதங்கள்‌ தேவர்கள்‌ இவர்‌. 
களைச்‌ சரீசமாக. வுடையவரும்‌, ஈஸ்வரனுமான ஹரியை ஒளர்வ 
ரென்ற குருவினாலுபதேசிக்கப்பட்ட உபாயப்படி . ஆராதித்தான்‌ 

இந்திரன்‌ அம்வமேதயாகத்தில்‌ விடப்பட்ட அவனுடைய குதிரை 
யை அபஹரித்தான்‌. (5-8) கொழுப்பேறினவர்களாயும்‌ பிதாவின்‌ 
கட்டளையை கிறைவேற்றுஇன்றவர்களாயுமிருக்கின்ற அவனுடைய 
_ பத்னியான ஸ-மதியினுடைய அந்தப்‌ புத்திராகள்‌ குதிரையைத்‌ 
தேடுகின்றவர்களாய்‌ சுற்றிலும்‌ பூமியை நோண்டினா. (9) வட 
டுக்க ட று கர குனிரையைச்‌ கண்டர்‌ பிரி 


எ ட்டு ] ஒன்பதாவது ஸக௩தம்‌, 6 5 


दिशि हयं எத: कपिलान्तिके । एष वाजिहरश्रोर आस्ते मीलितलोच- 

: ॥ १० ॥ हन्यतां हन्यतां पाप इति षछ्सिहस्जिणः | उदायुधा अभि- 
ययुरुन्मिभेष तदा मुनिः ॥ ११॥ स्वशारीराञ्चिना तावम्महेन्द्रह्ृतचेतसः। 
எனை भस्मसादभवदन्क्षणात्‌ ॥ १२॥ 


न साधुवादो सुनिकोपभजिता नृपेन्द्रपुत्रा इति என்னாள்‌ | कथं 
तमो रोषमयं विभाव्यते जगत्पवित्रात्मनि खे रज्ञो भुवः ॥ १३॥ यस्ये 
रिता साइच्यमयी हेह नोर्यया मुमुक्षुस्तरते दुरत्ययम्‌ । भवाणव मृत्युः 
पथ विपश्चितः परात्मभूतस्य कर्थं पृथङ्मतिः ॥ १४॥ योऽसमञ्जस 


சையை ௮பஹரித்த இந்தத்திருடன்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு இங்‌ 
இருக்கிறான . (I0) இந்தப்‌ பாபி கொல்லப்படட்டும்‌, கொல்ல 
ப்படட்டும்‌ எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டு அறுபதினாயிரம்‌ பேர்களும்‌ 
ஆயுதத்தைக்‌ கையிலெடு த்‌ துக்கொண்டு ஓடிவர்தனர்‌. அப்பொ 
முது கபிலமுனி கண்விழித்‌ அக்கொண்டார்‌. (II) அப்பொழுது 
மஹானை நிந்தித்ததன்‌ மூலமே கொல்லப்பட்ட வர்களும்‌ இந்திச 
னால்‌ அழிக்கப்பட்ட சித்தத்தை யுடையவாகளுமான அவர்கள்‌ 
தங்களுடைய சரீசத்திலிருக்‌ அண்டான அக்னியினால்‌ அதே க்ஷண 
த்தில்‌ சாம்பலாயினா. (l2) 

முனியின்‌ கோபாக்னியினால்‌ ராஜபுத்திராகள்‌ எரிக்கப்பட்ட 
னர்‌ என்பது நல்லவர்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையன்று. ஜகத்அக்குப்‌ 
பரிசுத்தியைத்‌ தருகின்ற ஆத்மாவை யுடையவரும்‌ சுத்தஸத்துவ 
மூர்த்தியுமான அந்தக்‌ கபிலரிடத்தில்‌ ஆகாசத்தில்‌. பூமியின்‌ பொ 
டிகள்போலச்‌ கோபமயமான தமோகுணமானது. எவவிதமிருக்க 
முடியும்‌. (ஒருபொழுதுமிருக்க முடியாது.) (l8) எவரால்‌ தத்து 
வக்ஞானமயமான ஓடமான து இவவுலகில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதோ. 
எந்த வோடத்தினால்‌ முழுக வானவன்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ மிரு 
த்யுவுக்கு வழியாகவுள்ளதுமான ஸம்ஸாரஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டு 
கின்றானோ ஸாவக்ஞனும்‌ பரமாதமபூதருமான அவருக்கு சத்துரு, 
வென்றும்‌ மித்திரன்‌ என்றுமான எண்ணமானது என்னமாகவுண்‌ 


டாகும்‌. (L4) எவன்‌ ௮ஸலமஞ்ஐஸன்‌ என்று சொல்லப்பட்டானோ 
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इत्युक्तः स केशिन्या नृपात्मज्ञः | तस्य पुतरोंऽशुमान्नाम पितामहहिते रतः 
॥ १५ ॥ असमञ्जस आत्मानं கொண | जातिस्मरः पुरा ET: 
योगी योगाद्विचालितः ॥ १६॥ आचरन्गहितं लोके ज्ञातीनां कमं विप्रि- 
यम्‌ । सरय्वां क्रीडतो बालान्प्रास्यदुद्देजयश्ननम ॥ १७ ॥ ad वृत्तः परि- 
त्यक्त: Ameena எ । योगेश्वर्यण என்னான்னா ततो ययौ 
॥ १८॥ अयोध्यावासिनः सर्व बाळकान्पुनरागतान्‌ । என विसिस्मिरे 
राजन्राजा चाप्यन्वतप्यत ॥१९॥ अंशुमांश्चोदितो राज्ञा तुरङ्गान्वेषणे ययो | 





அவன கேசன்‌ என்பவளிடம்‌ ஸகர னுக்கு பிறந்தவனாவான்‌. அம்‌ . 
சுமான்‌ என்பவன்‌ அவனுடைய புத்திரன்‌. அவன்‌ பாட்டனாருக்கு 
ஹிதஞ்‌ செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவனாக ஆனான்‌. (l5) அலமைஞ்‌. 
ஜஸன்‌ என்பவன்‌ முந்தின ஜன்மத்தில்‌ யோகியாகவிருந்து ஸங்கங்‌ 
காரணமாய்‌ யோகத்தினின்றும்‌ நழுவினவனாயும்‌, ௮க்காரணம்பற்‌ 
தியே இப்பிறவியில்‌ ஜா திஸ்மரனாயும்‌ஃமுற்பிறவியின்‌ ஞான முள்ளவ . 
னாயும்‌, இருக்‌ தகொண்டு இப்பொழுதும்‌ ஸங்கமேற்படாவண்ணம்‌. 
தன்னை அஸமஞ்ஜஸனாகஃபிறாக்குப்‌ பிடி த்தமற்றவனாக, காண்பித்‌ 
தக்‌ கொண்டும்‌, உலகில்‌ நிந்திக்கப்பட்டதும்‌, ஞ £திகளுக்கு ப்ரிய 
மற்றதுமான கரரியத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, ஜனத்தைப்‌ பயப்‌ 
படும்படி செய்துகொண்டும்‌ விளையாடுகின்ற குழ ரதைகளை ஸாயூ 
நதியில்போட்டுவந்தான்‌: (l6—I7T) இவவித நடத்தையுள்ள அவன்‌ 
ஸ்னேஹச்தைப்‌ போக்கிக்கொண்டு பிதாவினால்‌ ஊரைவிட்டு விர 
ட்டப்பட்டவனாய்த்‌ தனது யோகைய்வரியத்தினால்‌ அக்குழந்தை 
களைத்‌ திரும்பவும்‌ உயிருடன்‌ காண பித்‌ துவிட்டு அந்த நகரத்தை 
விட்டுப்‌ போய்விட்டான்‌. (l8) ஹே ராஜன்‌! அயோத்தியில்‌ 
விக்கும்‌ யாவரும்‌ குழர்தைகள்‌ திரும்பிவர்ததைக்‌ கண்டு மே 
லான அமாசரியத்தை | அடைந்தனா. அரசனும்‌ பற்சாதாபத்தை 
யடைந்தான்‌. (I9) அவனுடைய புத்திரனான அம்சுமான்‌ என்ப 
வன்‌ அரசனாலேவப்பட்டவனாய்‌ குதிரையைத்‌ தேடுவதற்காகப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. பிதாவின அ LITT BTS ofl GD) தோண்டப்பட்ட 
பள்ளத்தை யொட்டிச்‌ செல்லும்‌ வழியாகச்‌ சென்று அங்குள்ள. 
சாம்பலின்‌ அருகில்‌ குதிரையைக்‌ கண்டான்‌, (20) மஹானான 
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पितृव्यखातानुपर्थ भस्मान्ति दृशे हयम ॥ २० ॥ तत्रासीनं मुनि वीक्ष्य 
कपिलाख्यमधोक्षजम्‌ | अस्तोत्समाहितमनाः प्राञ्जलिः प्रणतो महान्‌ ॥ 


अशुमानुचाच--न पश्यति त्वां परमात्मनोऽजनो न बुध्यतेऽद्यापि 
समाधियुक्तिभिः | कुतोऽपरे तस्य मनः शरीरधीविसगेस्ष्टा वयमप्रका- 
शाः ॥ २२॥ ये देहभाजञस्त्रिुणप्रधाना गशुणान्विपश्यन्त्युत वा तमश्च | 
यन्मायया मोहितचेसस्ते विदु: स्वसंस्थं न वहिः प्रकाशाः ॥ २३॥ तं 


அம்சுமான்‌ அவவிடத்திலுட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ முனியுமான கபில 
செனப்‌ பெயரிய அதோக்ூஷஜனை-விஷ்ணுவை, கண்டு வணங்கி 
இருசைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு ஒரேஇடத்தில்‌ அசையா த நிருத்‌ 
இன மனதுடையவனாய்‌ அவரை ஸ்துதிக்கவாசம்பித்தான்‌. (2l) 
அம்சுமான்‌ சொல்லலுற்றான்‌.-௮ஜனனான ப்‌. ரம்ஹதேவன்‌ 
| கூடத்‌ தன்னைக்காட்டிலும்‌ பசனான-பசமேஸற்வரனான, உம்மை 
ஸமா தியினால்‌ இப்பொழுதங்கூட அபரோக்ஷமாகக்‌ காணாதவராக 
வும்‌, யுச்திகளினால்‌ பரோக்ஷமாகச்‌ கண்டுகொள்ளாதவராகவுமே 
இருக்கின்றார்‌. இப்படியிருக்க அவருடைய மனது சரீரம்‌ புத்தி 
இவற்றினால்‌-ஸத்துவம்‌ தமஸ்‌ ரஜஸ்‌ இவற்றின்‌ காரியங்களினால்‌, 
ஏற்பட்ட தேவா பசு மனிதர்‌ இவாகளுள்‌ ஹிருஷ்டிக்கப்பட்டவர்க 
ரூம்‌ பிற்காலத்தவாகளும்‌ ௮க்ஞாகளுமான நாங்கள்‌ எவ்விதமறி 
வோம்‌. (ஒருபொழு த மறியமாட்டோம்‌.) (22) தேஹத்தில்‌ 
தாதாத்மிய ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவாகளும்‌ ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற 
முக்குணமுள்ள புத்தியை ப்ரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களுமானவர்‌ 
கள்‌ எவர்களோ அவர்கள்‌ உமது மாயையினால்‌ மோஹிக்கும்‌ 
படி செய்யப்பட்ட சித்தமுள்ளவர்களாக இருப்பதபற்றி வெளி 
யிலுள்ள பொருளைப்பற்றின ஞானமுள்ளவர்களாகவாகி தம்மிடத்‌ 
தில்‌ நன்கு ப்‌.ரகாசிக்கன்றவராயினுங்கூட உம்மை ௮றிகின்றன 
ரில்லை. பின்னையோவெனில்‌ புத்திக்கு வசப்பட்டவர்களாக இருப்‌ 
பதுபற்றி ஜாக்ருத்‌ ஸ்வப்பினம்‌. இவற்றில்‌ விஷயங்களையும்‌ ஸு 
ஷுப்தியில்‌ அக்ஞான த்தையுமே அறிகின்றனசேயன்றி எவவித 
குணளம்பந்தமுமற்ற உம்மை யறிவதில்லை. (23) ஆகவே மிக்க 
மூடனான நான்‌, ஞானகனரும்‌-சு த்தக்ஞான மூர்த்தியும்‌, ஸவயமா 
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त्वामहं ज्ञानघनं स्वभावप्रध्वस्तमायागुणभेदमोंहे: । सनन्दनायैर्सुनिभि- 
विभाव्य कथे हि ge: परिभावयामि ॥ २४॥ प्रशान्तमायागुणकमेलिङ्गः 
मनामरूप सद सद्िमुक्तम । ज्ञानोपदेशाय गृहीतदेहं नमामहे त्वां पुरुषं 
पुराणम्‌ ॥ २५ ॥ त्वन्मायारचिते लोके वस्तुब॒द्धचा गृहादिषु | आरमन्ति 
कामळोभेष्यामोहविक्रान्तचेतस: ॥ २६॥ अद्य नः सर्वेभृतात्मन्कामकर्म- 
न्ट्रियाशयः | मोहपाशो दृढदिछन्नो भगवस्तच दशनात्‌ ॥ २७॥ श्रीशुक 
उवाच--इत्थ गीतानुभावस्त भगवान्कपिलो सुनिः । अंशुमन्तपुवाचेद- 
என थिया नृप ॥ २८॥ श्रीभगवानुचाच-अश्वोऽयं नीयतां वत्स 


கவே போக்கப்பட்ட மாயாகுண நிமித்தந்களான. பேதமோஹங்‌ 
களை யுடையவர்களும்‌ முனிகளுமான ஸனந்தனாதிகளினால்‌ சிந்‌ திக்‌ 
கத்தக்கவருமான உம்மை எவ்விதம்‌ விசாரித்தறிர்து கொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌. (24) ப்‌ரசாந்தங்களான ஸத்வா இிகளாறெ மாயா 
குணங்கள்‌ ப்‌ ரபஞ்சஷஹிருஷ்டியாதி கர்மங்கள்‌ ப்ரம்ஹா திஸ்வரூபங்‌ 

களரகிற லிங்கங்கள்‌ ஆகிய இவற்றையுடையவரும்‌, காரியகாரணத்‌ 
தன்மையினால்‌ விடுபட்ட வரும்‌, ஆனஅபற்றியே சாமரூபமற்றவரும்‌, 
ஞானோபதேசத்துக்கு வேண்டி சரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டவ 
ரும்‌, புராணபுருஷருமான உம்மை நமஸ்கரிக்னெறேன்‌. | (25) 
காமம்‌ லோபம்‌ பொறாமை மோஹம்‌ இவற்றால்‌ மயங்கின சித்த 
முள்ளவாகள்‌ உமது மாயையினால்‌ செய்யப்பட்ட உலகில்‌ ஸத்ய 
புத்தியுடன்‌ கருஹாதிகளில்‌ சுழலுகின்றனர்‌. (26) ஹே ஸர்வ 
பூதாத்மன்‌ | ஹே பகவன்‌ | உம்முடைய தரிசன # இனால்‌ காமம்‌ 
கர்மம்‌ இந்திரியம்‌ இவற்றுக்கு ஆம்ரயமான தும்‌ திருடமானதும்‌ 
மோஹமயமுமான எங்களுடைய பாசமான அ இப்பொழுது றுக்‌ 
கப்பட்டுவிட்டது என்றார்‌. (27) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா்‌- ஹே 
ந்ருப | இவ்விதம்‌ ஸதுதிக்சகுப்பட்ட மஹிமையையுடையவரும்‌ பக 
வானுமான கபிலமுனியானவர்‌ அந்த அம்சுமானை மனத்தினால்‌ 
அனுக்கிரஹித்‌ அப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ (28) கபில = 
பகவான்‌ சொல்லலற்றார-—ஹே வத்ஸ! உனது பிதாமஹனின்‌ 
யக்ஞபசுவான இந்தச்‌ குதிரையானது கொண்டுபோகப்படட்டும்‌ 
பொசுக்கப்பட்ட வாகளான இந்தப்‌ பிதிருக்கள்‌ கங்காஜலத்தை 
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पितामहपशुस्तव | इमे च पितरो दग्धा गङ्गाम्भोऽहन्ति नेतरत्‌ ॥ २० ॥ 
तं परिक्रम्य शिरसा प्रखाद्य -हयमानयंल्‌ | सगरस्तेन पशुना KING 
समापयत्‌ ॥ ३० ॥ राज्यमंशुमति न्यस्य निः स्पृहो मुक्तबन्धनः | ओवो 

पांदेएमागंण लेभे गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे सगरोपाख्यानवर्णनं नाम ` 

अमोऽध्यायः ॥ ८॥ 
अथ नवमोऽध्यायः ॥ 

श्रीशुक ஏவ अशुमांश्च तपस्तेपे गङ्गानयनकास्यया। काले 
महान्तं எனி: कालेन संस्थितः ॥ १॥ दिलीपस्तत्सुतस्तद्वद्शक्तः 


SS SS 





யடையத்‌ தகுதியுடையவர்களேயன்றி வேறு ஜலத்தையடையத்‌ 
தகுதியுடையவான் று என்றார்‌. (29) அவமை வலம்வந்து தலையி 
னால்‌ வணங்கி ஸந்தோஷமடையச்செய்து குதிரையை ஒட்டி வக்‌ 
தார்‌. ஸகரமஹாராஜன்‌ அந்தப்‌ பசுவினால்‌ யாகசேஷத்தைப்‌ பூர்‌ 
த்தி செய்‌. தகொண்டார., (30) அவா ராஜ்யத்தை DLL 
டத்தில்‌ வைத்துவிட்டு எதிலும்‌ பற்றற்றவராகவும்‌ பந்தமற்றவரா 
கவுமாகி ஒளாவராலுபதேசிக்கப்பட்ட வழியை யொட்டி அணுத்த 
மமான கதியையடைந்தார்‌. (3I) (௪-௮) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ “ ' 
ஸகரோபக்கியான வர்ணனமேன்ற 
எட்டாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


க... 
- ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) नवमे अशुमतो वंश: எர वण्यते। 
गङ्गां भूतलमानिन्ये यस्य பிள்‌ भगीरथः ॥१॥ 
(க-ரை) எந்த ௮ம்சுமானுடைய பெளத்திசரான பகரதர்‌ 


கங்கையைப்‌ பூதலத்‌.துக்குக்‌ கொண்டுவந்தாரோ அந்த ௮ம்சுமானு 
டைய வம்சமானது கட்வாங்கன்வமை இந்த ஒன்பதாவது அத்தி 


யாயத்தி அபதேசிக்கப்படுகறெது, CL) (௪-௮) 
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£0 | | நம்ம [அத்தியாயம்‌ 
कालमेयिवान | भगीरथस्तस्य पुत्रस्तेपे स सुमहत्तपः ॥ २॥ दर्शया- 
मास तं देवी प्रसन्ना वरदास्मि ते। इत्युक्तः स्वमभिप्रायं शशसाचनतो 
नृपः ॥ ३॥ कोऽपि घारयिता वेग पतन्त्या मे महीतले | अन्यथा भूतलं 


भिस्वा नुप यास्ये रसातलम्‌ ॥ ४॥ कि चाहं न भुवं यास्ये नरा मय्या 
ணை | सजामि என்‌ कुत्र राजंस्तत्र चिचिन्त्यताम्‌ ॥५॥ भगीरथ 





ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லனுற்றா—அம்சுமானும்‌ கங்கையை வரவ 
ழைக்கவேண்டுமென்ற விருப்பத்‌.தடன்‌ வெகுகாலம்‌ தவஞ்செய்‌ 
தும்‌ கங்கையை வரவழைக்க முடியாதவனா காலத்தினால்‌ மரண 
த்தை படைந்தான்‌. (l) அவனுடைய புத்திரனான திலீபனும்‌ 
அவன்போலவே அசக்தனாகி மரணத்தை யடைந்தான. அவனு 
டைய புத்திரன்‌ பகீரதன்‌ அவன்‌ மிகப்‌ பெரிதான தவத்தைச்‌ 
செய்தான்‌. (2). தவத்தினால்‌ Lt தியையடைந்தவளான கங்காதே 
வியானவள்‌ தன்னை அவனுக்குக்‌ காண்பித்து உனக்கு வானைத்‌ 
தருபவளாக இருக்கிறேன்‌ என்றாள இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்ட . 
அரசன்‌ அவளை வணங்கித்‌ தனது அபிப்பிராயத்தை வெளியிட்‌ 
டான்‌. (3) அஅகேட்ட கங்கை ஹே அரசனே |. பூதலத்தில்‌ 
விழுன்ற என்னுடைய வேகத்தை யாராவது தாங்கப்போகிறுனா 
அவ்விதம்‌ தரிக்காவிடில்‌ பூதலத்தைப்‌ பிளஈதுகொண்டு பாதாளஞ்‌ 
சென்று விடுவேன்‌. (4) மேலும்‌ Gam ராஜன்‌ ! நான பூமியை 
யடையமாட்டேன்‌. மனிதர்கள்‌ என்னிடம்‌ தங்களுடைய பாபத்‌ 
தைக்‌ கழிப்பர்‌... அந்தப்‌ பாபத்தை நான்‌ எங்கு போக்குவேன்‌, 
அவ்விஷயத்தில்‌ அலோசிக்கப்பட ட்டும்‌ எனறாள்‌. (5) பர தன்‌ 
சொல்லலுற்றார்‌- உலகையே பரிசுத்தப்படுத்தக்‌ கூடியவர்களான 
ஸா துக்களும்‌-சாஸ்‌ திரத்தை யனுஸரிப்பவாகளும்‌ ) ந்யாஹிகளும்‌= 
பகவானிடத்திலாப்பணஞ செய்யப்பட்ட எல்லாக்‌ கர மபலன்க 
ளையு முடையவாகளும்‌, சாந்தர்களும்‌-சமா திஸாதன்‌ நிறைவுபெற்‌ 
றவர்களும்‌,' ஆன *ப்ரம்ஹிஷ்டர்களஃவேதாப்யாஸரதர்களும்‌ ஹரி 
எனு அள்‌: वेदो वा आत्मध्यानं वा विद्यते येषान्तेः எண. अति- - 


व्येन ब्रह्मवन्तो எண: என்று வ்யுத்பத்தி சொண்டு இந்தப்‌ பொருள்‌ 
கூறப்பட்டது. இவ்விதம்‌ பொருள்‌ கொள்ளாவிடில்‌ ஈஎன:ஃஎன்‌ 
றேதான்‌ ப்ரயோகம்‌ செய்யபப்டவேண்டி வரும்‌, 3 


ஒன்பது. ] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, i 


उवाच-साधवो न्यासिनः शान्ता என்ன लोकपावनाः: | हरन्त्यघं तेऽ 
ङ्गसङ्गात्तेष्वास्ते ह्घभिद्धरि: ॥ ६॥ धारयिष्यति ते वेगं. रुद्रस्त्वात्मा 
शरीरिणाम्‌ | எள்‌ எனச்‌ प्रोत विश्वं शाटीच तन्तुषु ॥ ७॥ इत्युक्ता 
स नृपो देवं तपसातोषयच्छिवम्‌। कालेनाल्पीयसा राजस्तस्येशः सम- 
तुष्यत ॥ ८॥ EE 
तथेति राज्ञाभिहितं सवेलोकहितः शिवः | दधारावहितो गङ्गां 
पादपूतजलां हरे: ॥ ९ ॥ भगीरथः ख राजषिनिन्ये भुवनपावनीम्‌ यत्र 
स्वपितृणां देहा भस्मीभूताः स्म शेरते ॥ १० ॥ रथेन वायुवेगेन प्रयान्त- 





பக்தர்களுமான ப்‌. ராம்ஹணாகள, உன்னிடமேற்படும்‌ தமது ௮ங்க 
ஸங்கத்தினால்‌(உன்னிடம்‌ ஸ்னானஞ்செய்வதால்‌) உன துபாபத்தைப்‌ 
போக்கிவிடுவர்‌. (அவாகள்‌ தங்களிடம்‌ வந்தபாபத்தை எங்குபோக்‌ 
குவர்‌ என்பாயேல்‌) அவர்களிடம்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ ஈரசஞ 
'செய்கன்ற. ஹரியன்றோ இருக்கின்றார்‌. (ஆகவே அவர்களிடம்‌ பாப 
மணுகாது.) (6) எவரிடத்தில்‌ நூல்களில்‌ வஸ்‌ திரமான து போல 
இந்த ப்சபஞ்சமானது கோக்கப்பட்டிருக்கின்றதோ  :ஜீவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆத்மாவான ஸ்ரீருத்ரன உன்னுடைய வேகத்தைத்‌ தரிக்‌ 
கப்போகின்றார்‌ என்றா. (i ) ஹே சாஜன்‌ | இவவிதஞ்‌ சொல்லி 
விட்டு அந்த அரசன்‌ தேவனான இவனைத்‌ தவத்தினால்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்தினா. ஈஸ்வரன்‌ ௮ற்பகாலத்தினாலேயே அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
ஸந்தோல.த்தை யடைந்தார்‌. (8) 

எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்பவசான.. செவன்‌ 
அரசனால்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு அவவிதமே யாகட்டுமெ 
ன்று சொல்லி ஹரியின்‌ சரணஸம்பந்தத்தினால்‌ பரிசுத்தமான 
ஐலத்தையுடைய கங்கையை வெகு ஸாவதானமாகத்‌ தரித்தார்‌.(9) 
ராஜருஷியா ன அந்தப்‌ ப ரதன லோகங்களைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்துப 
வளான கங்கையைத்‌ தனது பிதிருக்களின்‌ தேஹ்ங்கள்‌ சாம்ப 
லாகி எங்கு இடக்கினறனவோ அங்கு கொண்டுசோத்தான்‌. (70) 
வாயுவேகமுள்ள தேரில்‌ ஏறிச்செல்லுகின்ற அரசனைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து செல்லுகின்றவளும்‌ 'தேசங்க ளைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ அதின்றவளு 


மான கங்கை பொசுக்கப்பட்டவர்களான ‘SIL BIT sor நனைத்‌ 


£2 | ... ஸதிமத்பர்கவதம்‌. [அத்தியாயம்‌ 


எரர்‌ | देशान्पुनन्ती निदग्धानासिश्चत्सगरात्मजञान्‌॥११॥ यज्ञळस्प 

शामात्रेण ब्रह्मदण्डहता अपि। सगरात्मजा दिवं जग्मुः केवलं देहभस्मभिः 
| १२॥ भस्मीभूताङ्गसङ्गेन स्वर्याताः सगरात्मज्ञाः। कि पुनः श्रद्धया देवीं 
ये सेचन्ते gama: I १३ ॥ न होतत्परमाश्चयै அனா यदिहोदितम्‌ | 
अनन्तचरणाम्भोजप्रसूताया भवच्छिद्‌: ॥ १४ ॥ எரி என்‌ यस्मि- 
அனா सुनयोऽमलाः । त्रेशुण्यं दुर्ज हित्वा सद्यो यातास्तदात्मताम्‌ 
॥ १५॥ எளி ஏரிகள்‌ तस्य नाभोऽपरोऽभवत्‌ | सिण्चुद्वीपस्ततस्त- 
स्मादयुतायुस्ततोऽभवत्‌ ॥ १६॥ ऋतुपर्णो नलसखो योऽश्वविद्यामयान्न- 
लात्‌ | ஊர்‌ चास्मे सवेकामस्तु எனா: ॥ १७॥ ततः ஏகா 
தாள்‌. (ll) இந்தக்‌ சங்காஜலம்‌ பட்டமாத்திசத்தினாலேயே ஸகர 
குமாரர்கள்‌ ப்ராம்ஹணன்‌ விஷயத்தில்‌ செய்த தங்களுடைய குற்‌ 
ற்த்தால்‌ கொல்லப்பட்டவாகளாக இருந்தபோ திலுங்கூட கேவலம்‌ 
சாம்பலான தேஹங்களினாலேயே ஸ்வர்க்கத்தை ven senT.(l2) 
சாம்பலாசவான அங்கத்தில்‌ கங்காஜலஸங்க த்தினாலேயே ஸசசபுத்‌ 
சர்கள்‌ ஸ்வர்க்க த்ையடைந்தனரென்றால்‌ எவர்கள்‌ நியமத்‌ துடன்‌ 
கூடினவர்களாய்‌ மரத்தையுடன்‌ கங்காதேவியை ஸேவிக்கின்றன 
ரோ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ சொல்லவேண்டுவதென்ன இருக்கற அ. 
(2) முனிகள்‌ மாரத்தைபுடன்‌ எவரிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலு 
தீதி சுத்தாகளாசவாகி வீடுதற்கரிதான தேஹஸலம்பர்தத்தைப்‌ போ 
க்ககெகொண்டு அப்பொழுதே அவருடைய ஸாயுஜ்யத்தை யடை 
இன்றனரோ, அந்த அனந்தனுடைய சரணாரவிந்தங்களிலிருக்‌.து 
உண்டானவளும்‌, ஸம்ஸார FD FLY போக்குகின்றவளுமான அகாச 
கங்கையினுடைய மஹிமையான அ இங்கு எது சொல்லப்பட்டதோ 
இது ஒருபெரிய அமசரியகரமன்று. (l4-l5) ப€ரதனிடமிருந்து 
VU பிறந்தான்‌. அந்த ஸ்ருதனுக்கு காபன்‌ பிறந்தான்‌. இவன்‌ 
மனுவம்சத்திற்‌ பிறந்த ஈாபனைவிட வேறுபட்டவன்‌. அந்த நாப 
னிடமிருந்து ஸிந்‌ அத்வீபன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து அயுதாயு 
என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ஈளணுக்கு ஸகாவான 
ருதுபாணன்‌ பிறந்தான்‌. இவன்‌ நளனுக்கு ௮௯தஹிருதயம்‌ என்ற 
வித்யையை  யுபதேசித்து ஈளனிடமிருர்து ' அங்வவித்யையை 


ஒன்பது] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. | बे 


सस्तत्युत्रो मद्यन्तीपतिनृप | आइुमित्रसहं यं वे ental कचित्‌ । 
वसिष्ठशापाद्रक्षोऽभूदनपत्यः स्वकमंणा ॥ १८॥ 

राजोवाच--किन्निमित्तो गुरोः शापः सोदासस्य महात्मनः டமா: 
கல: कथ्यतां न रहो यदि ॥ १९ ॥ श्रीशुक ஏஎ என்‌ 
nai னன்‌ जघान ह । मुमोच ளா सोऽथ गतः प्रतिचिकी- 
षया ॥ २० ॥ & चिन्तयन्नघं राज्ञः सूदरूपधरो गृहे। गुरवे भोक्तुका- 
माय ரள निन्ये नरामिषम्‌ ॥ २१ ॥ परिवेकष्यमाण भगवान्विलोक्या- 
எனன | राजानमशपत्कद्धो रक्षो வள்‌ भविष्यसि ॥ २२ உகள 





யடைந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌'ஸர்வகாமன்‌. (l6-}7) அவ 
 னிடமிருர்து ஸுதாஸன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து மதயந்தி 
யின்‌ பதியான அரசன்‌ பிறந்தான்‌. இவனை மித்ரஹைனென்றும்‌, 
அல்லத லெகாலம்‌ கல்மாஷபாதன்‌ என்றும்‌ சொல்லுவர்‌. வஹி 
ஷ்டசாபத்தினால்‌ ராக்ஷஸனாகித்‌ தன த கர்மாவினால்‌ புத்திரனற்ற 
வனாகவுமானான்‌ என்றா. (l8) . [ 
அரசன்‌ சொல்லலுற்றுன்‌-—ஸுதாஸனுடைய புத்திரனும்‌ 
மஹாதமாவுமான இவனுக்கு என்ன நிமித்தம்பற்றி குருவான 
வஸிஷ்டரின்‌ சாபமேற்பட்டதோ இதை யறிந்துகொள்ள விரும்பு 
கிறோம்‌. சஹஸ்யமில்லாவிடில்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்டுமென்றார்‌. 
(9) ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றாரா-—லஸெளதாஸன்‌ வேட்டையாடும்‌ 
பொழுது ஒரு ராக்ஷ்ஸனைக்‌ கொன்று அவனது ப்ராதாவை விட்டு 
விட்டான்‌. பிறகு அந்த ப்ராதாவானவன்‌ பதில்‌ செய்யவேண்டு 
மென்ற எண்ணத்துடன்‌ அரசனை அடைந்தான்‌. (20) அரசனுக்‌ 
குக்‌ கெடுதலைச்‌ இர்‌ தித்‌துக்கொண்டு அவன்‌ அரசனுடைய வீட்டில்‌ 
பரிசாரகவேஷத்தைத்‌ தரித்தவனாய்‌ சாப்பிட எண்ணங்கொண்டவ 
ரான வஹிஷ்டருக்கு மனிதமாம்ஸததைச்‌ சமைத்துப்போட்டான்‌. 
டி இலையில்‌ பரிமாறப்படவிருக்கும்‌ அபோஜ்யமான அதை 
அப்பொழுதே ௮றிந்துகொண்டு பகவானான வஹிஷ்டர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு இவ்விதம்‌ மனிதமாம்ஸத்தை உபயோகித்ததால்‌ ராக்ஷஸ 
னாக ஆகப்போகின்றனை எனச்‌ சபித்தார்‌.(22) பிறகு அதை Irs 
ஸனாற்‌ செய்யப்பட்டதெனவறிந்துகொண்டு அந்தச்‌ சாபத்தைப்‌ 
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तद्विदित्वा चक्रे द्वाद्शवाषिकम्‌ | सोऽप्यपोऽञ्जलिनादाय शुरं शप्तुं समु- 
द्यतः ॥ २३ ॥ वारितो मदयन्त्याऽपो रुशतीः पाद्योजेहो | दिशः खम- 
वनीं सचे पझ्य्जीवमय ஏர: ॥ २४ ॥ राक्षसं भावमापन्नः पादे कहमाषतां 
गत: । व्यवायकाले दशे वनोकोद्स्पती இளி ॥ २५ ॥ 


क्षुचार्तो qos विप्रं சரள கள न भवात्राक्षसः साक्षा- 
दिश्वाकूणां महारथः ॥ २६॥ मदयन्त्याः पतिवीर नाचमे कतुमहसि। 
देहि मेऽपत्यकामाया अकृतार्थ पति க ॥ २७॥ देहोऽयं मानुषो रा- 
जन्पुरुषस्याखिलाथद्‌ः | तस्मादस्य वधो वीर सर्चाथवध उच्यते ॥२८॥ 
एष हि ब्राह्मणो विद्वांस्तपः शीलशुणान्वितः | आरिराधयिषुत्रेह् महा- 


பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ வறை யனுபவிக்கும்படி செய்தார்‌. அர்த 
அரசனும்‌ ஜலத்தைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு குருவைச்‌ சபிக்க 
யத்தனித்தான்‌. (29) மதயர்தியினால்‌ தடுக்கப்பட்டவனாய அந்த 
அரசன்‌ இக்குகளையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஆகிய யாவை 
யும்‌ ஜீவமயமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு தீ௲ூணமான அந்த ஜலத்தை 
த்தனது பாதங்களில்‌ விட்டுக்கொண்டான்‌. (24) ராக்ஷஸமான 
ஸ்வபாவத்தை யடைந்தவனாய்‌ காலில்‌ கருத்தவனாக இருத்தலையும்‌ 
அடைந்தான்‌. வனத்தையே வீடாகவுடைய ப்ராம்ஹணதம்பதி 
கள்‌ போகஞ்செய்யும்‌ காலத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கண்டான்‌, (25) 
பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாய்‌ ப்‌.ராம்ஹுணனைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. அவருடைய பத்னியானவள்‌ தீனையானவள்போலச்‌ 
சொல்லவுற்றாள்‌. அதாவது: ஹே வீர | நீர்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ராஸ 
னன்று. இஃவாகு வம்சத்தவர்களுக்குள்‌ மஹாரதனும்‌ மதயந்தி 
யின்‌ பதியுமாவீர, அகவே அதர்மத்தைச்‌ செய்ய அருஹரல்லீர்‌, 
புத்திரகாமனையுள்ள எனக்கு கருதராத்தராகவாகாதவரும்‌ (போக 
பூர்த்தியை யடையாதவரும்‌): பதியுமான ப்ராம்ஹணனைத்‌ தாரும்‌. 
(26-27) ஹே ராஜன்‌ | ஹே வீர| ஜீவனுக்கேற்பட்ட இந்த 
மனிதசர்‌ ரமான த . எல்லாப்‌ புருஷார்த்தத்தையும்‌ தரக்கூடியது, 
ஆகவே இந்தத்‌ தேஹத்தின்‌ வதமானது எல்லாப்‌  புருஷார்த்தத்‌ 
தின்‌ வதமென்று சொல்லப்படுகிறது. (28). வித்வானும்‌, தவம்‌ 
சீலம்‌ குணம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடினவருமான இந்த ப்‌ராம்ஹணசோ 
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वुरुषसल्षितम्‌। सर्वभूतात्मभावेन भृतेष्वन्तहितं ஏர்‌: ॥ २९ ॥ सोऽयं 
என்ன்‌ राजषिप्रवराह्विमो । कथमर्हति धर्मज्ञ वर्ध पितुरिवात्मजः 
॥ ३०॥ तस्य साधोरपापस्य रणस्य ब्रह्मवादिनः | कर्थं ஏன்‌ यथा 
बश्नोमेन्यते सन्मतो भवान्‌॥३१॥ यद्ययं क्रियते भक्षस्तहि मां खाद पूर्व॑तः। 
न जीविष्ये विना येन्न क्षण च सतर्क यथा ॥ ३२॥ एवं करुणभाषिण्या 
विळपन्त्या अनाथवत्‌। व्याघ्रः पशुमिवाखादत्सोदासः शापमोहितः॥३३॥ 
ब्राह्मणी வின दिधिषुं पुरुषादेन भक्षितम्‌ । शोचन्ध्यात्मानमुर्वीशमशप- 
சூரா सती ॥ ३४ ॥ यस्मान्मे भक्षितः पाप कामार्तायाः पतिस्त्वया | 


மஹாபுருஷனெனப்‌ பெயருள்ளவரும்‌ குணங்கள்‌ கூலம்‌ ப்‌ ராணிக 
ளுக்குள்‌ மறைந்திருப்பவருமான ப்ரம்ஹத்தை எல்லாப்‌ பூதங்க 
ளுக்கும்‌ ஆத்மாவென்ற எண்ணத்துடன்‌ ஆராதிக்க விருப்பமுள்ள 
வராக இருக்கிறார்‌. (29) ஹே விபோ! ஹே தர்மக்ஞ | ப்ரம்ஹ: 
ருஷிங்ரேஷ்டரான அந்த இந்த ப்சாம்ஹணன்‌ ராஜருஷிஸ்‌ேஷ்ட 
ரான உம்மிடமிருந்து பிதாவினிட மிருந்து புத்திரன்போல எவ்விதம்‌ 
வதத்தையடைய அரஹராவா. (ஒருபொழுதும்‌ அருஹராகவாக 
மாட்டார்‌.) (30) ஸாஅவும்‌ பாபமற்றவரும்‌ ங்ரோத்ரியருமான 
அந்த ப்ரம்ஹவாதியினுடைய வதத்தைக்‌ கோவதத்தைப்‌ போல. 
ஸாதுக்களுக்குப்‌ பிடித்தவரான நீர்‌ எவ்விதம்‌ ODF TS எண்ணி 
ணா. (3I) எவரைவிட்டு க்ஷணகாலங்கூட கரன்‌ ஜீவிக்கப்போவ 
திலலையோ அந்த இவர்‌ ஆஹாரமாகச்‌ . செய்யப்படவோராயின்‌ 
பிணம்போன்ற என்னை முதலில்‌ பக்தித்‌ தவிடும்‌ எனறாள்‌. (32) 
என உருக்கமான வாரத்தைன யப்‌ பேசுகின்ற அவள்‌ BIS DD 
வள்போல ௮ழுதகொண்டிருக்கும்பொழுது . சாபமோஹிதனான 
ஸெளதாஸன்‌ புலியானது பசுவைப்போல அவரைத்‌ தின்றுவிட்‌ 
டான்‌, (33) ட திவரதையான ப்ராம்ஹணியானவள்‌ காப்பாதான 
கர்த்தாவான பதி புருஷாதனான சாக்ஸனால்‌ பக்ஷிக்கபட்டதைக்‌ 
கண்டு தன்னைக்‌ குறித்துச்‌ சோகிக்கின்றவளாய்‌ கோபங்கொண்டு 
ஹே பாப! எக்சாசணம்பற்றி. காமாரத்தையான என்னுடைய 
ப தியானவர்‌ உன்னால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டாரோ. அ௮க்காரணம்பற்றி 
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तवापि स॒त्युराधानादक्ृतप्रज्ञ दृशित: ॥ ३५ ॥ एवं मित्रसहं शप्त्वा पति- 
लोकपरायणा | எனின்‌ समिद्धे शो प्रास्य भलुगेति गता ॥ ३६॥ वि- 
शापो द्वादशब्दान्ते मेथुनाय எர: । विज्ञाय ब्राह्मणीशापं महिष्या स 
निवारितः ॥ ३७ ॥ ee | 

तत ऊध्वे स तत्याज எரர்‌ कर्मणाऽप्रज : | वसिष्ठस्तदनुशातो 
मदयन्त्यां प्रजामधात्‌ ॥ ३८॥ सा वे सप्तसमा गर्भेमविश्चन्न व्यजायत | 
அளிக்‌ तस्याः सोऽइमकस्तेन कथ्यते ॥ ३५ ॥ अइमकान्मुलको 
जज्ञे यः स्त्रीभिः परिरक्षितः | नारीकवच इत्युक्तो निः क्षत्रे मूलकोऽभ- 
qq ॥ ४० ॥ ततो दशरथस्तस्मात्पुत्र ऐडविडस्ततः | राजा विश्वसहो 





மானது என்னால்‌ காண்பிக்கப்பட்டிருக்கறது ” என அரசனைச்‌ . 
சபித்தாள்‌. (34-35) இவ்விதம்‌ மித்ரஸஹனைச்‌ சபித்துவிட்டு 
பதியின்‌ உலகையடைய விருப்பமுள்ள வளாய்‌ அவருடைய எலும்‌ 
புகளை நன்கு வளர்க்கப்பட்ட ரெருப்பிலிட்டுத தானும்‌ அதில்‌ விழு 
ந்து பர்த்தாவின்‌ கதியையடைந்தாள்‌. (86) பன்னிரண்டு ஆண்டு 
கள்‌ முடிந்தபின்னர்‌ சாபம்‌ நீங்கி மைதனத்துக்காக (PU DAR 
அந்த ஸெள தாஸன்‌ ப்ராம்ஹணியின்‌ சாபத்தை யறிந்தவளான. 
மஹிவியினால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. (७१) 

அதற்குப்‌ பிறகு அவன்‌ ஸ்திர்சுகத்தை விட்டுத்‌ தனது கரம்‌ 
மூலம்‌ ப்ரஜையற்றவனாகவானான்‌. அவனால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட 
வஷிஷ்டர்‌ மதயந்தியினிடத்தில்‌ ப்ரஜையை யுண்டுபண்ணினார்‌. 
(88) அந்த மதயச்தியானவள்‌ ஏழு வருஷங்கள்முடிய கர்ப்பத்‌ 
தைத்‌ தரித்தாள்‌. அக்கர்ப்பம்‌ வெளிவரவில்லை. அகவே வஹிஷ்ட 
சே அவளுடைய காப்பத்தைக்‌ குழவியினாலிடி த்தார்‌. அக்குழந்தை 
அதனால்‌ அஸ்மகன்‌ என்று சொல்லப்படுஇிருன்‌. (39) அம்ம 
சனிடமிருந்து கூலகன பிறந்தான்‌, எவன்‌ ஸ்திரீகளினால்‌ மரைக்‌ 
கப்பட்டு பரசு ராமரிடமிருந்து ரக்ஷிச்சப்பட்டானோ அவன்‌ அக்கா 
ரணம்பற்றி நாரீசவசன்‌ என்றும்‌, க திதிரியாகளே உல$ல்லாத 
பொழுது க்ஷத்ரவம்ச,த்‌ அக்கு மூலமாகவானஅபற்றி மூலகன்‌ என்‌ 
௮ம்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. (40) அவனிடமிருந்து தசரதனும்‌, அவ 
னிடமிருர்து ஐடவிடன்‌ என்ற புத்திரனும்‌, அவனிடமிருந்து விங்‌. 
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यस्य खढटाङ्गश्चक्रवर्त्यभूत्‌॥ ४१॥ यो देवरथितो देत्यानवंधीद्युधि ச 
` मुहतमायुञात्वैत्य स्वपुरं सन्दधे मनः ॥ 95% ॥ न मे ब्रह्मकुलात्प्राणाः 

कुलदेवान्न चात्मज्ाः। न श्रियो न मही राज्य न दाराश्चातिवलभा:॥४३्ो 
` न बाल्येपि मतिर्मह्ममधमें रमते कचित्‌ | नापश्यम्ुत्तमश्होकादन्यत्किञ्चन 
वस्त्वहम्‌ ॥ ४४.॥. देवे: कामवरो दत्तो. என்‌ जिशभ्ुवनेश्वरे: । न व्रणे 
तमहं कामं भूतभावनभावन :॥४५॥ ये विश्षिप्तेन्द्रियधियो देवास्ते स्वहृदि 
स्थितम्‌ | न विन्दन्ति प्रियं शश्वदात्मानं किमुतापरे ॥४६॥ अथेशमायार- 
चिते सङ्ग गुणेषु गन्धवपुरोपमेषु। रूढं प्रकृत्यात्मनि विश्वकतुर्भावेन 
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குச்‌ சக்கரவர்த்தியான கட்வாங்கன்‌ பிறந்தான்‌. (4l) யுத்தத்தில்‌ 
எவராலும்‌ ஐயிக்சவியலா த இவன்‌ .தேவர்களினால்‌. ப்ரார்த்திக்கப்‌ 
பட்டு ௮சுரர்களை வதம்‌ செய்தான்‌. . ஸந்துஷ்டரகளான தேவராக. 
ளிடமிருந்து . ஒருமுஹூர்த்தகாலமே' இயுளிருப்பதாக. வறிந்து 
கொண்டு தனது பட்டின # துக்குவந்து மனத்தைப்‌ பரமேற்வரனி 
டம்‌ நிறுத்தினான்‌. (42) எனக்குக்‌ குலதைவமான ப்ரம்ஹகுலத்‌. 
- தைக்காட்டிலும்‌ ப்ராணனகளும்‌ அதிகப்ரியமானதன்று, புத்திரர்‌ 
களுமன்று, தனங்களுமன று, பூமியுமன் று; ராஜ்யமுமன்‌ று, பத்னி 
யுமன்று. (48) பால்யத்திலுங்கூட என்னுடைய புத்தியானது 
ஒருமமயத்திலும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுக்கொண்ட இல்லை. நாண்‌ 
உத்தமமலோகனைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான வஸ்து வொன்றையும்‌ 
கண்டேனில்லை. (44)  முவ்வுலசங்களுக்குமிற்வராரகளான தேவர்‌ 
கனாளில்‌ எனக்கு வேண்டிய வசனானது கொடுக்கப்பட்டது. பூத 
பாவனனான ஹரியினிடத்தில்‌ பாவனையை யுடையவனான . அந்த 
ரான்‌ அந்தக்‌ காமத்தை வரிக்கவில்லை. (45) விஷயத்திலீடுபட்ட 
இந்திரியம்‌ புத்தி இவற்றை யுடையவர்களாக இருக்கும்‌ தேவர்கள்‌ 
எவர்களோ  அவர்கள்கூடத்‌ SOS ஹிருதயத்திலிருப்பவரும்‌ 
நிலைத்தவரும்‌,  ப்ரியருமான. ஆத்மாவை. அறியாதபொழுது ; மற்‌ 
றவர்‌ ௮றியார்‌ என்பதில்‌ என்ன தடை. (46) அகவே ஈசமாயை 
யினால்‌ செயயப்பட்டனவும்‌, கந்தர்வபுரத்‌துக்கொப்பானவுமான 
.. குணங்களில்‌ ஸ்வபாவமாக மனத்தில்‌ நிலைத்த ஸங்கத்தை விஸ்வ 
] 
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हित्वा तमहं प्रपये ॥ ४७७ ॥ इति व्यवसितो gear नारायणग्रहीतया। 
हित्वान्यभावमन्नानं aa: स्वं भावमाश्रितः ॥ Be ॥ எனன परं सूक्ष्म 
प्शूरय शून्यकल्पितम्‌ | भगवान्वासुदेवेति ये गृणन्ति हि सात्वता:॥४०॥ 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे अशुमन्तमारभ्य என்‌ 
सूयवंशानुवर्णने नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


நத. - 





காததாவான ஹரியினுடைய பாவனையால்‌ போக்‌ூவிட்டு அவரை 
யே கான்‌ சரணமாக அடைகநேன்‌. (4 7) என நிம்சயித்துக்‌ 
கொண்டு: நரராயணனால்‌ சரஹிக்கப்பட்ட புத்தியினால்‌ தேஹாத்ய 
பிமானரூபமான அகஞானத்தைப்‌ போக்கிக்கொண்டு பிறகு எதை 
ஸாதவதாகள பகவான என்றும்‌ வாஸாுதேவனென்றும்‌ சொல்லு 
கின்றனரோ, ௪௮ வாகாதிகளுக்கு விஷயமாகவாகாததுபற்றிச்‌ 
சூன்யம்‌ போலக்‌ கல்பிக்கப்பட்டதோ, அயினும்‌ சூனயமாக இல்‌ 
லாத அம்‌ சூ்ஷீ்மமுமான அந்தப்‌ பரப ரமஹஸலவரூபகதை யடைந 
தா (48-4 9) (எ-று) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமல்கரந்தத்தில்‌ 
அம்சுமான்முதல்‌ கட்வாங்கன்‌ முடியவுள்ள சூரியவம்ச 
-வர்ணனமேன்ற ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
[ - - 
பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) दशमे प्राह खट्टाङ्गवंशे श्रीरामसंभवम्‌ | 
तश्चरित्रं च கள்‌ हत्वाऽयोभ्यागमावधि ॥ १ ॥ 
(௧-ரை) இந்தப்‌ பத்தாவது அத்தியாயத்தில்‌ கட்வாங்கவம்‌ 
சத்தில்‌ ஸ்ரீ ராமாவதார த்தையும்‌, லங்கேசனை வதஞ்செய்‌ தவிட்டு _ 
அயோ திக்குத்‌ திரும்பிவந்த து வரையுள்ள அந்த ரரமனின்‌ சரித்தி 
சத்தையும்‌ சொல்லுகிறார்‌. (l) (எ-று) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா-ஹே மஹாசாஜஐ | கட்வாங்கனிடமி 
ருந்து தீர்க்சபாகுவும்‌, அவனிடமிருந்து பெரிய சீர்த்தியையடைய 
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अथ दद्ासो5्ध्याथः ॥ 


श्रीशुक उबाच-खडटाङ्गादीर्घबाहुश्च रघुस्तस्मात्पृथुश्चवाः । अज- 
स्ततो महाराज तस्माहृशरथोऽभवत्‌ ॥ १॥ तस्यापि भगवानेष साक्षा” 
ள்‌ हरिः | अंशांशेन चतुर्धाऽगात्पु्रत्वं प्राथितः खुरैः ॥ २॥ रा- 
मलक्ष्मणभरतशत्रप्ना इति எனா | तस्यानुचरितं राजन्न्रषिभिस्तत्त्वद- 
शिभिः । sa हि वर्णित भूरि त्वया सीतापतेमुंहु: ॥ ३॥ ரளி त्यक्तः 
राज्यो व्यचरदनुवनं ணர்‌ प्रियायाः पाणिस्पर्शोक्षमाभ्यां स्जितपथ- 


ரகுவும்‌, அவனிடமிருந்து ௮ஜனும்‌, அவனிடமிருந்து த௪ரதனும்‌ 
உண்டாயினர்‌. (l) அந்தத்‌ தசரதனுக்கும்‌, ஸாக்ஷாத ப்ரம்ஹம 
யனும்‌ பகவானுமான இந்த ஹரியானவர்‌ தேவர்களினால்‌ ப்ரார்த்தி 
க்கப்பட்டவராய்க்கொண்டு அம்சாம்‌ச த்‌ தினால்‌ ராமன்‌ லக்மணன்‌ 

பாதன்‌ சத்துருக்னன்‌ என்ற பெயருடன்‌ நான்கு விதமாகப்‌ புத்தி 
| ரத்தன்மையை யடை ந்தார்‌. ஹே ராஜன்‌ | தத்துவதர்‌்கிகளான 
மஹருஷிகளினால்‌ வெகுவாக வர்ணிக்கப்பட்ட ஹவீதாபதியான அம்‌ 
தப்‌ பகவானுடைய சரித்திரமானது உன்னால்‌ பலதடவை கேட்க 
ப்பட்டிருக்கிறது. (2-8) எவர்‌ பிதாவினுடைய ஸத்தியத்தைக்‌ 
காக்கவேண்டி விடப்பட்ட சாஜ்யத்தை யுடையவராய்க்‌ கொண்டு 
ப்ரியையான ஸீதையினுடைய பாணிகளின்‌ ஸ்பாசத்தைக்‌ கூடப்‌ 
பொருக்காதவைகளான பத்மம்போன்ற பாதங்களினால்‌ ஒவ்வொரு 
காடுதோரும்‌ அலைந்து இரிர்தாரோ, கபீந்தூனான ஸுக்ரீவன்‌ 
'அனுஜனான ல௯௨மணன்‌ இவர்களினால்‌ போக்கப்பட்ட வழியில்‌ 
Goris ம ரமத்தையுடையவரும்‌, சூர்ப்பனகையின்‌ காது மூக்கு 
இவற்றை அறுத்தமைகாரணமாய்‌ அவளால்‌ ஆசை மூட்டப்பட்ட 
'ரரவணனால்‌ செய்யப்பட்ட அபஹாரத்திலிருக்து ஏற்பட்ட ப்ரிய 
மான களத்திரவிசரஹமாலமுண்டான கோபத்தினால்‌ மேல்தூக்கப்‌ 
பட்ட புருவங்களின்‌ நெரிச்சலினாலேயே பயந்த ஸமுத்திரத்தை 
யுடையவரும்‌, அந்த ஸழுத்திரத்தின்‌ விக்ஞாபனத்தை யொட்டி 
ஸமுத்திரத்தில்‌ கட்டப்பட்ட அணையை யுடையவரும்‌, அஷ்டர்‌ 
களான சாவணாதிகளாகிற வனத்துக்கு  அக்னியாக இருப்பவரு 
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श्चचिज्ञम्भत्रस्ताग्धिबद्धसेतुः खलदवदहनः कोसन्द्रोऽवतान्नः॥ ४ ॥ वि- 
श्वामित्राध्वरे येन मारीचाद्या निशाचरा: | पश्यतों लक्ष्मणस्येव हता 
அண்டு: ॥ ५ ॥ यो लोकबीरसमितो ஏலக்‌ सीतास्वयंबरगृहे 
न्रिशतोपनीतम्‌ । आदाय बालगजलील வினர்‌ एञ्जीङ़त नृप அக - 
बभञ्च मध्ये ॥ ६॥ ।जित्वानुरूपशुणशीलबयोऽङ्गरूपां खीताभिधां श्रियस्त- 
रस्यभिळब्धमानाम्‌ । मार्ग ब्रजन्भृशुपतेव्यनयत्यरूढं दपे महीमङत यर्त्रि- 
ada ॥ ७॥ यः सत्यपाशपरिबीतपितुनिदेशं Ses चापि 
शिरसा जगृहे सभाय: | राज्यं श्रियं प्रणायनः खहदो निवास त्यक्तवा 
ययो वनमसूनिच मुक्तसङ्गः ॥ ८ ॥ 





மான அந்தக்‌ கோஸலேந்திரன்‌ எங்களை ரக்ஷிக்கட்டும்‌. (4) எவ 
ரால்‌. விஸ்வரமித்திருடைய யாகத்தில்‌ லகூதமணன்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே (அவருடைய உதவியை நாடாமலே) 
ராக்ஷஸங்பேஷ்டர்களும்‌ மார்சனை . ஆதியாகக்‌ கொண்டவர்களு .... 
மான ராக்ஷஸர்கள்‌  கொல்லப்பட்டனரோ, (0) ஹே mel 
ஹீதையின்‌ ஸ்வயம்வரமண்டபத்தில்‌ எவா உலகிலுள்ள வீரராக 
ளின்‌ கூட்டத்தில்‌, உக்கிரமான தும்‌-சனமுளள தும்‌, முன்னாறுபே 
ர்களினால்‌ அருகில்‌ கொண்டுவரப்பட்ட அம்‌, பரமேற்வானுடைய 
“தமான வில்லைக்‌ கருப்பங்கழியைப்‌ போலவே விளையாட்டாக எடு 
த்து நாண்‌ பூட்டப்பட்டதாகச்‌ செய்து இழுத்து இளம்யானையினு 
.-டையதுபோன்ற. லீலையையுடையவராய்‌ நடுவில்‌ ஓடித்தாரோ, (0) 
எவர்‌, தனக்கு ஒத்ததான குணம்‌ சீலம்‌ யெளவனம்‌ அங்கம்‌ ரூபம்‌ 
இவற்றை யுடையவளும்‌, ஹிதை என்ற பெயசை யூடையவளும்‌, 
முன்னர்‌ மார்பில்‌ வைத்‌ அமரியாதை செய்யப்பட்டவளுமான லக்ஷ 
Bonu ஜயித்து அயோத்திக்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ போகும்பொ 
ழுது, பூமியை க்ஷத்திரியபிஐஜமற்றதாக எவர்‌ இருபத்தோருதடவை 
“செய்தாரோ அந்தப்‌ பரசு. ராமருடைய வேரூன்றின கொழுப்பைப்‌ 

போக்கனாரோ,; (7). எவர்‌ ஸ்திர்யுக்கு வசப்பட்டவராயினுங்கூ ட 
_ஸத்யமாறெ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டவரான பிதாவினுடைய கட்‌ 
.டளையைத்‌ தலையினால்‌ வஹித்து ராஜ்யத்தையும்‌; ஸம்பத்தையும்‌; 
“விங்வாஸமுள்ள ஸுஹிருத்துக்களையும்‌, இருப்பிடமான அயோத்‌ 


பத்து, ] | | ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, 8 


ஏன்ன रुपमशुद्ववुद्धेस्तस्याः खरत्रिशिरदूषणमुर्यवबन्ध्ष- 
न्‌। जघ्ने चतुर्द्शासहस्जमपारणीयकोदण्डपाणिर्टमान उचास BSH ISI 
सीताकथाश्रवणदीपितहरच्छयेन सृष्टं विलोक्य नृपते दशकन्धरेण । SHS 
-द्वतेणवषुषाऽऽश्रमतोऽपङृष्टो मारीचमाशु विशिखेन यथा कमुग्रः ॥ १० ॥ 
TASHA ஏகி ன்‌ चेदेहराजदुहितयपयापितायाम्‌। ணார 
धने दपणवरत्मियया वियुक्तः स्त्रीसङ्गिनां गतिमिति प्रथयंश्चचार ॥ 88 ॥ 





தியாபட்டினத்தையும்‌ ஸங்கத்தையொழித்த யோகியானவன ப்ரா 
ணன்களைப்‌ போலவிட்டுப்‌ பாரியையுடன்‌ கூடக்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்‌ 


ரூபோ அந்த ராமன்‌ நம்மைக்‌ காப்பாசாக, (8)... 


எவர்‌, ௮சுத்தமான-காமத்தினால்‌ கலங்கின, புத்தியை புடை 
'யவளும்‌ ராவணன்‌ தங்கையுமான சூர்ப்பணகையின்‌ ரூபத்தைவிகா 
சப்படுத்தினாரோ, அவள்‌ நிமித்தமாகச்‌ சண்டைக்கு வந்த கரன்‌ 
'த்ரிசிரஸ்‌' தூஷணன்‌ முதலியோசைப்‌ பந்துக்களாகவுடைய பதினா 
ன்காயிரம்‌ ராக்ஷஸர்சளை எவராலும்‌ பொருக்கவியலாத கோதண்ட 
'த்தைக்‌ கையில்‌ தரித்‌.துக்கொண்டு கொன்றாரோ, எவர்‌ வனத்தில்‌ 
'ஸஞ்சரி த்‌ துக்கொண்டு கஷ்ட மாக இருக்கும்படி. வஸித்தவந்தாரேர்‌; 
(9) ஹே ந்ருபதே | ஹீதையைப்பற்றின கதையின்‌ UUs a) 
(னால்‌ விருத்தியடைந்த மன்மதனை யுடையவனான த௫கந்தர (ராவ 
ண) னால்‌ (தன்னை யாம்ரமத்திலிருந்‌ அ அப்புறப்படுத்தவேண்டி) 
'அனுப்பப்பட்டவனும்‌ ஆய்சரியம்‌ வாய்ந்த சரீரத்துடன்‌ காணப்‌ 
பட்டவனுமான மாரீசனைக்‌ கண்ணுற்று ௮துகாரணமாய்‌ ஆரம 
த்திலிருந்து அவனாலிழுக்கப்பட்டவராய்க்கொண்டு தக்ஷப்ரஜாப்தி 
யை ஸ்ரீருத்திரன்போலப்‌ பாணத்தினால்‌ ௪க்கரமாய்‌ அவனைக்கொ 
ன்றுாரோ, (L0) எவர்‌, ராக்ஷஸாதமனான ராவணனால்‌ சென்னாயி 
 னால்போலக்‌ காட்டில்‌ தானில்லாத ஸமயத்தில்‌ விதேஹ ராஜனின்‌ 
(பெண்ணான ஹதையானவள்‌ அபஹரிக்கப்பட்டபொழு gi ப்ரியை 
யான ஸீதையின்‌ -வியோகத்தை யடைந்தவராய்க்கொண்டு ப்ராதா 
வான NTR gmt TL ** ஸ்திர்யினிடம்‌ பற்றுக்கொண்டவர்க 
ருக்கு முடிவில்‌ அச்சத்தைத்‌ தரும்‌ கதிதான்‌ வரும்‌”: | என்பதைத்‌ 
(தனது ௮னுஷ்டானமூலம்‌  ப்ரகடனபய்படுத்திக்‌ கொண்டு இருப . 


எனககத களன்‌ என்‌ विधाय कपिभिद्‌यितागरति ते; । 
बद्धाथ वालिनि हते छवगेन्द्रसेन्येवेलामगात्समनुजोऽजभवाचिताङ्किः 
॥ १२॥ यद्गोषविश्रमविद्वत्तकराक्षपातसंश्चान्तनक्रमकरो भयगीरणघोषः। 
सिन्धुः शिरस्यहंणं परिशृह्य रूपी पादारचिन्दुपगम्य बभाष एतत्‌ ॥१३॥ 
न त्वां बयं जडधियो ஏ विदाम भूमन्कूटस्थमादिपुरुषं जगतामधीशम्‌ | 


cc, அண, 





ணன்போலக்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தாரோ, (lI) மனிதனாக அவ 
தரித்த ப்ரஸித்தரான. எவர்‌, தனக்குவேண்டிச்‌ செய்த ராவணயுத்‌ 
தரூபமான காரியத்தினால்‌ அழிக்கப்பட்ட சாஸ்‌ தரீயமான தஹனா 
திகாரியங்களை யுடையவரான ஐடாயுவைப்‌ புத்திரன்போலச்‌ சாஸ்‌ 
திரத்திற்‌ சொல்லிய முறைப்படி பொசுக்கிவிட்டுத்‌ தன்னைப்‌ பிடிப்‌ 
பதற்கு வேண்டி நீட்டப்பட்ட கைகளையுடையவனான கபந்தனைக்‌ 
கொன்று பிறகு குரங்குகளூடன்‌ ஸக்யத்தைச்‌ செய்துகொண்டு 
அவர்கள்‌ சூலம்‌ தயிதையான ஸீதையிருக்குமிடத்தை யறிந்துகொ 
ண்டு பிறகு வாலியானவன்‌ கொல்லப்பட்ட அம்‌ வானரங்ரேஷ்டர்க 
ளின்‌ ஸைனயங்களுடன்கூட ப்ரம்ஹதேவன்‌ இவன்‌ இவர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட சசணங்களை யுடையவராய்‌ ஸமுத்திரக்கறையை 
யடைர்தாசோ அந்த ராமன்‌ ஈம்மைக்‌ காப்பாராக. (l2) (ஸமத்‌ 
இசக்கறையில்‌ மூன்றுநாள்‌ முழு அமுபவாஸமிருந் அ எதிர்பார்க்கப்‌ 
பட்டுங்கூட ஸமுத்திரராஜன்‌ எப்பொழுது தனதருகில்‌ வரவில்லை 
யோ அப்பொழு.) எவருடைய க்ரோதலீலையினால்‌ பரவின கடா 
தத்தின்‌ பாதத்தினால்‌ (விழுதலினால்‌)இங்குமங்குமோடுகின்ற முத 
லைகளையும்‌ மகரமென்ற மீன்களையுமுடையவனான ஸழுத்திரராஜன்‌ 
பயத்தினால்‌ அடக்கப்பட்டப்போன சப்தத்தை யுடை யவனாய்த்‌ 
தனது சொந்தமான ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு 'பூஜைக்குவேண்‌ 
டிய அர்க்யம்‌ பாத்யம்‌ முதலியவற்றைத்‌ தலையில்‌ சுமந்துகொண்டு 
சரணாசவிந்தத்தை யடைந்து பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ ன 
னே; (l 8) ஹே பூமன | கடபுத்திகளான நாங்கள்‌ இ.துவறை 
உம்மை கூடஸதனும்‌, 88% ததுச்களுக்கு நியந்தாவுமான அதிபுருஷ 
னாக அறிந்தோமில்லை. இது ரிங்‌ தம்‌. எந்த உமக்கு வசப்பட்ட 
ஸத்தவகுணத்திலிருந்‌ து தேவகணங்களும்‌, ரஜோகுணத்திலிருந்து 
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यत्सत्त्वतः सुरगणा रजसः प्रजेशा मन्योश्च भूतपतयः स भवान्गुणेश: 
॥ १४॥ कामं प्रयाहि जहि विश्रवसोऽवमेहं त्रेलोक्यरावणमवाप्नुहि 
वीर பளி । बध्नीहि सेतुमिह ते यशसो वितत्ये गायन्ति दिग्विज्ञयिनो 
यमुपेत्य भूपा: ॥ १५ ॥ 


எண்கள்‌ रघ्ुपति्विविधा द्रिकूदैः सेतुं कपीन्द्रक रकम्पितभूरुहाङ्गैः। 
सुग्रीवनीळहनुमत्प्रमुखेरनीकेलड्ां विभीषणडशाविशदग्रदग्धाम्‌ ॥ १६ ॥ 
सा वानरेन्द्रबलरुद्धविहारको ष्ट्री द्वारगोपुरसदोवलभीविटङ्का | निर्भज्य- 


ப்சஜாபதிகளும்‌, தமோகுண த்திலிருந்‌ பூதபதிகளும்‌ உண்டாயி 
னரோ குணங்களுக்கு ஈசனான அவா நீரே. (।4) உமதிஷ்டப்படி 
ஜலத்தில்‌ ஈடந்தே வேண்டுமானாலும்‌ போம்‌. முவவுலகங்களையும்‌ 
அழும்படி செய்கன்றவனும்‌ விஸ்ரவஸ்ஹினுடைய புரீஷத்‌_துக்‌ 
கொப்பானவனுமான ராவணனை ஐயித்துவிடும்‌. ஹே வீர! பத்னி 
யையும்‌ அடையும்‌. (உமக்கு ஐலமான த தடைசெய்யா அதானாயி 
னும்‌) இக்விஜயஞ்‌ செய்கின்றவர்களான அரசாகள்‌ எந்த ஸேதுவை 
யடைந்து பிறசரற்‌ செய்யவியலா த உமது கர்மாவை நேரில்‌ கண்டு 
உமது யபபஸ்ஸைக்‌ கானஞ்செயவரோ அத்தகைய ஸேதுவை உம்‌ 
முடைய யயாஸ்ஸை விஸ்தாரப்படுத்தவேண்டி இந்த ஜலத்தில்‌ கட்‌ 
டும்‌ என்ராரோ அந்த ராமன்‌ நம்மைக்‌ காப்பாராக. (5) 

பெரிய குரங்குகளுடைய கைகளினால்‌ அசைக்கப்பட்ட 
மரங்களின்‌ இளைகளையுடைய பலதறப்பட்‌ மலைகளின்‌ இகரங்க 
ளால்‌ ரகுபதியான ராமன்‌ ஸழுத்திரத்தில்‌ அணையைக்‌ கட்டி, 
விபீஷணருடைய புத்தியுடனும்‌, ஸ-ஈகரீவன்‌ நீலன்‌ ஹனுமான்‌ 
இவர்களை முதன்மையாகக்‌ கொண்ட ஸைன்யங்களுடனும்கூட 
ஹீதையைத்‌ தேடும்பொழுது ஹனுமானால்‌ முன்னா பொசுக்‌ 
சப்பட்டதான லங்கையில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌. (6) பிறகு அந்த ல 
கையானது, வானரஸ்பேஷ்டர்களின்‌ சேனைகளினால்‌ சூழ்ந்து கொ 
ள்ளப்பட்ட கரீடாஸ்தானத்தையும்‌, தான்யம்‌ கொட்டி வைக்குமி 
டத்தையும்‌, பொக்கிவ த்தையும்‌, வீட்டின்வாயிற்படி யையும்‌, கோபு 
ரத்தையும்‌, ஸபையையும்‌, கொடுங்கைகளையும்‌, விடங்கத்தையும்‌- 


பு(7 முதலியன தங்குவதற்காகக்‌ கட்டப்பட்ட இடத்தையும்‌, உடை 


84 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ ்‌ [அத்தியாயம்‌ 


मानधिषणभ्वजहेमङुस्भश्शङ्गाटका गजकुलेहेदिनीच घूर्णा ॥१७॥ रक्षः पतिः 
स्तदचलोक्य निकुम्भकुस्भ धूस्राक्षदुमुखुरान्तनरान्तकादीन्‌। पुत्र प्रहस्त- 
मरतिकायविकम्पनादीन्सर्वानुगान्समहिनोदथ कुम्भकणम्‌ ॥१८॥ तां यातुः 
घानपूतनामसिशूल चापप्रासष्टिशक्तिशरतोमरखङ्ग दुर्गाम्‌ | सुग्रीबलक्ष्मणः 
मरुत्लुतगन्धमादनीळाङ्गदक्षपनसादिभिरन्वितोऽगात्‌ ॥ १९ ॥ तेऽनीक- 
पारधुपतेरभिपत्य सर्वे எத்‌ वरूथमिभपत्तिरथाश्वयोघे :। जघ्नुद्रेमेगिरि- 
गदेषुभिरङ्गदाद्याः सीताभिमशहतमङ्गलरावणेशान्‌ ॥ २०॥ रक्षः पतिः 
स्ववलनछिमवेक्ष्य ES आरुहा यानकमथाभिससार रामम्‌ । स्व: स्यन्दने 


யதாகவும்‌, அழிக்கப்படுனெற இண்ணை முதலியவற்றையும்‌, கொடி. 
மரத்தையும்‌, . ஸவர்ணகலசத்தையும்‌,  நாற்சந்துகளையும்‌ உடைய 
தாகவும்‌ ஆக யானைக்கூட்டங்களினால்‌ அழிக்கப்படும்‌ மடுவானது 
போலக்‌ கலச்கத்தையடைந்தது. (lT) . ராவணன்‌ அதைக்‌ கண்டு 
நிகும்பன்‌ கும்பன்‌ தூம்‌.ராக்ஷன்‌... அர்முகன்‌ ஸ-ரரந்தகன்‌ நராந்த 
கன்‌ முதலியோரையும்‌, புத்திரனான இந்திரஜித்தையும்‌, ப்ரஹஸ்த 
னையும்‌, அதிகாயன்‌ விகம்பனன்‌ முதலியோரையும்‌, மற்றுமுள்ள 
வீரர்களையும்‌, பிறகு கும்பகாணனையும்‌ அனுப்பினான்‌. (8) இறிய. 
கத்தி சூலம்‌ சாபம்‌ ப்ராஸமென்ற ஆயுதம்‌ ருஷ்டி என்ற ஆயுதம்‌ 
சக்திபாணம்‌ தோமரம்‌ என்ற ஆயுதம்‌ பெரிய கத்தி இவற்றா ல்ப்ர 
வேசிக்கவியலா த அந்தராக௯ூஃஸணேனையில்‌, ஸ-*ுஈக்ரீவன்‌ லஆ்தமணன்‌ 
வாயுபுத்திரனான ஹனுமான கநதமாதனன நீலன்‌ அங்கதன ஜாம 
பவான்‌ பனஸன்‌ முதலியோர்களுடன்கூடினவராய்‌ LID CR 5 
(9) அங்கதனை யாதியாகக்கொண்ட ரகுபதியினுடைய அந்த ே 
திபதிகள யாவரும்‌ யானை காலாள தேர்‌ குதிரை போர்வீரர்கள்‌ 
இவாகளுடன்கூடின ராவணனுடைய யாதொரு ளேனையுண்டோ 
தில்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கலக்கும்படி எதிர்த்து கின்று a! on 
யைத்தொட்ட தினால்‌ நாசமடைந்த மங்களத்தையுடைய ராவண 
னைத தலைவனாகக்‌ கொண்ட... அவாகளை மரங்கள்‌ மலைகள்‌ கதைகள்‌ 
பாணங்கள்‌ இவற்றினால்‌ அடித்தனர்‌. (20) ராக்தஸபதியான ராவ 
ணன்‌ தனது ஸைன்னியத்தின்‌ நாசத்தைக்‌ கண்டு கோபங்கொண் 


டவனாய்த்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு ராமனை எதிர்த்தோடி வந்தான்‌ 
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यमति मातलिनोपनीते विश्वाजमानमहनन्निशित: 2TH: ॥ २१ ॥ राम: 
ளாக पुरुषादपुरीष यन्नः कानन्‍्ताइसमक्षमसतापहता श्ववत्ते। त्यक्तत्रपः 
स्य फलमद्य ज्ञगुप्सितस्य यच्छामि काल इव कतुरलङ्घ्यवीय: ॥ २२ ॥ 


पच क्षिपन्धनुषि सन्धितमुत्ससजे बाणं स वज्ञमिव तदश्चद्यं बिः 
भेद । सोऽस्ग्वमन्दशामुस्चेन्यपतदड्विमानादाहेति जद्पति जने खुङ्तीव 
रिक्त: ॥ २३ ॥ ad निष्कम्य लङ्काया यातुधान्यः AES: | मन्दो- 
दर्या समं तस्मिन्प्ररुदत्य उपाद्रवन्‌ ॥ २४॥ स्वान्स्वान्बन्धून्परिष्वञ्य 
लक्ष्मणेषुभिरदितान्‌ i रुरुदुः सस्वरं விள னன आत्मानमात्मना ॥२५॥ 





பிறகு. மாதலியினால்‌ .கொண்வெப்பட்ட தம்‌ காந்தியுள்ளதுமான 
இர்திரவிமானத்திலிருக்கும்‌ அந்தராமனை க்ஷ மப்ரம்‌எனற கூர்மை 
- யான பாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌, .(2]) . சாமன்‌ அந்த ராவண 
र னைப்பாரத்து ஹே புருஷாதபுரீஷ!ஃராக்ஷஸா களின்‌ மலத்துக்கொ 
ப்பானவனே!], நாயான து யஜமானனில்லாத ஸமயம்‌ பாரத்து வீட்‌ 
டில்‌ நுழைந்து எதையோ எடுத்துச்‌ செல்லுவதுபோல BIL 
'பொழுது ௮ஸத்தான உன்னால்‌ எமது மனைவியானவள்‌ எக்கா.ர 
- ணம்பற்றி அபஹரிக்கப்பட்டாளோ அக்காரணம்பற்றி வெறுக்கத்‌ 
சக்க காரியத்தைச்‌ செய்தவனும்‌, லஜ்தையற்றவனுமான உனக்குத்‌ 
தாண்டமுடியாத வீர்யத்தையுடைய காலமான அ போல அதன்‌ 
பலனை இப்பொழுது கொடுக்கிறேன்‌ என்றா. (22) | 
இவ்விதம்‌ நிந்தித்‌ துக்கொண்டு அந்த ராமன்‌ வில்லில்‌ பூட்டப்‌ 
பட்ட பாணத்தை ப்ரயோகித்தார்‌. ' அந்தப்‌ பாணமானது அவனு 
- டையஹிருதயத்தை வஜ்ராயுதம்போல்‌ பிளந்தது. அர்த ராவணன்‌ 
USS முகங்களினாலும்‌ ரக்தத்தைச்‌ கக்கிக்கொண்டு தேய்ந்த புண்‌ 
ணியத்தையுடைய புண்ணியவான்‌ விமானத்‌ திலிருந்து விழுவது 
போல ஜனங்கள்‌ ஹா! ஹா! எனச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டி ருக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. (28) பிறகு அயிரக்கணக்கான 
ராக்ஷஸஸ்திரீகள்‌ மந்தோதரியுடன்‌ கூட லங்கையிலிருந்‌ அ வெளிக்‌ 
இளம்பி அமு தகொண்டு அவ்விடம்‌ ஓடிவந்தனா. (84) லக்ஷ்ம 
ண னுடைய பாணங்களினால்‌ கொல்லப்பட்டவாகளான தத்தமது 
பந்தக்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌ தாமாகமே தமத முகத்தில்‌ அடித்‌. 
ட. ட 
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हा हताः स्म वयं नाथ लोकरावण रावण | के यायाच्छरणं लङ्का त्वद्विः 
हीना परादिता ॥ २६॥ எச்‌ वेद महाभाग भवान्कामवद्े गत; । तेजोनु- 
भाव: खीताया येन नीतो दशामिमाम्‌ ॥२७॥ களா विधवा लड़ा என்‌ च 
कुलनन्दन | देहः SASS शुध्राणामात्मा नरकहेतवे ॥ २८॥ श्रीशुक 
डवाच-स्वानां चिभीषणश्चक्े कोशलेन्द्रानुमोदितः। पितृमेधविधानेन 
यदुक्तं सांपरायिकम्‌ ॥ २९ ॥ ततो ददश भगवानशोकचनिकाश्रमे | क्षा- 
मां என்னனா शिशपासूलमास्थिताम्‌॥ ३०॥ रामः प्रियतमां भा- 
यो दीनां वीक्यान्वकस्पत | आत्मसन्दशनाहादविकसन्मुखपड्टजाम्‌ ॥३१॥ 


அக்கொண்டும்‌ தீனைகளாய்‌ நல்ல குரலுடன்கூட அழுதனர்‌, (25) 
ஹே நாத ! லோகங்களை யழும்படிசெய்த ஹே ராவண | அந்தோ? 
நாங்கள்‌ கெடுக்கப்பட்டுவிட்டோமே. உம்மால்‌ விடப்பட்டதும்‌ 
சத துருக்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டதுமான லங்கையானது யாரைச்‌ 
சரணமாகஃரக்ஷ்கனாக, அடையும்‌. (26) ஹே மஹாபாக! எத 
னாலிந்தத்‌ தசையை யடைவிக்கப்பட்டிரோ ஹிதையின்‌ அந்தத்‌ 
தேஐஸ்ின்‌ மஹிமையை காமவசப்பட்டவரான நீர்‌ இத்தகைய 
தென அறிந்துகொண்டீரில்லை. (27) ஹே குலநந்தன! இந்த 
லங்கையான த நாதனற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. நாங்களும்‌ நாத 
னற்றவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டோம்‌. உமத தேஹம்‌ கழுகுகளு 
க்கு ௮ன்னமாக்கப்பட்டது. அத்மாவோ நரகத்தக்குத்‌ தகுதி 
யுடையதாகவாக்கப்பட்டது என்று புலம்பினா. (28) ஸ்ரீசுகா 
சொல்லலுற்மறுா- விபீஷணன்‌ கோஸலேந்தினால்‌ (ராமனால்‌) 
தண்டப்பட்டவராய்க்கொண்டு பின்வரும்‌ தேேஹத்துக்கு உபயேர 
கப்படக்கூடியதாக எந்தக்‌ காரியமானது சாஸ்‌ BTS BD சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறதோ அதைப்‌ பிதிருமேதவிதான(முழை)ப்படி. தனது 
பந்துக்களுக்குச்‌ செய்‌ துமுடித்தார்‌. (29) பிறகு பகவான்‌ அசோ 
கவன த்திலிருக்கன்ற ஆம்ரமத்தில்‌ சிப சபாவிருக்ஷத்தின்‌ மூலத்தி 


லிருப்பவளும்‌ தனது விரஹகூலமேற்பட்ட வியாதியை யுடையவ 


ளும்‌ ஆன பற்றியே இளைத்தவளுமான al op Fon கண்டார்‌. 
(20) ராமன்‌, தனது ஸந்தரிசன த்தினலேற்பட்ட ஸந்தோஷத்‌ 
தினால்‌ மலர்ந்த முகாரவிந்தத்தை புடையவளும்‌ இனையும்‌ மிக ப்ரி 


ऋ 
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आरोप्यारुरुहे यानं श्रातृभ्यां हनुमद्य॒तः | विभीषणाय भगवान्दत्त्वा रक्षो- 
गणेशताम्‌ ॥ ३२ ॥ கான कल्पान्तं ययो चीणेव्रतः पुरीम्‌। अब- 
कीर्यमाणः कुखुमेलोकपालार्पितेः पथि ॥ ३३ ॥ அ 

उपगीयमानचरितः शातध्रत्यादिभिसुदा । गोघूत्रयावक श्रृत्वा ञ्रातर 
वहकळाम्बरम्‌ ॥ ३४ ॥ महाकारुणिको எனம स्थण्डिलेशयम्‌ | भर- 
त: प्राप्तमाकर्ण्य पौरामात्यपुरोहितेः ॥ ३५ ॥ पादुके शिरसि न्यस्य रामं 
्रत्युद्यतोऽग्रजम्‌ । नन्दिग्रामात्स्वशिबिरादृगीतवादिर्त्रा. : स्वने: ॥ ३६ ॥ 





யையுமான பார்யையைக்‌ Fe EN DMS கருணைகொண்டார்‌. (3) 
பகவானான ராமன்‌ விபீஷணனுக்கு ரக்ஷோரகணஙகளுக்கு அதிபதி 
யாக இருக்கும்‌ தன்மையையையும்‌, லங்கையையும்‌, கல்பம்‌ முடி 
யும்‌ வரையுள்ள ஆயுளையும்‌ கொடுத்துவிட்டு ஹீதையை வாஹனத்‌ 
திலேற்றுவித்‌தத்‌ : தானும்‌ *ப்ராதாக்களான லகூதமணஸ EH al 
ஞடனும்‌, ஹனுமானுடனும்‌ வீபீஷணனு_ னும்கூட விமானத்தி 
லேறினார்‌. தனது விரதத்தை முடித்தவரான ராமன்‌ லோகபாலா 
களினால்‌ அர்ப்பணஞ்செய்யப்பட்ட புஷ்பங்களினால்‌ வழியிலிறைக்‌ 
கப்படுதின்றவராய்‌ தனது பட்டினத்தை நோக்கிக்‌ களம்பினா. 
ப்ரம்ஹதேவன்‌ முதலியோரினால்‌ ஸந்தோலத்துடன்‌ கொண்‌ 
டாடப்படுகின்ற சரித்திரத்தையுடையவரான ராமன்‌, ப்ராதாவான 
பரதன்‌ கோமூத்திரத்தில்‌ பக்குவமான யவான்னத்தைப்‌ புஜிப்பவ 
னாகவும்‌, மரயுரியை வஸ்திரமாக அணிந்‌ தவனாசவும்‌, ஜடைதரித்த 
வனாசவும்‌; தறையில்‌ படுப்பவனாகவும்‌ இருப்பதைக்‌ கேட்டு மஹா 
காருணிகரான பகவான்‌ மிகவும்‌ தாபப்பட்டார்‌. பசதன்‌ ராமன்‌ 
வர்‌ ததைக்கேட்டுப்‌ பட்டினத்து ஜனங்கள்‌ மந்திரிகள்‌ புரோஹிதர்‌ | 
கள்‌ இவாகளுடன்கூடப்‌ பாதுகைகளைத்‌ தலையில்‌ வைத்துக்கொ 
ண்டு ஈந்திக்ராமம்‌என்ற தனதருப்பிடமிருந்‌ அ £தம்‌ வாத்யம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ சப்தங்களுடன்‌ தமையனான ராமனை எதிர்‌ சென்று வரவேற்‌ 
றார்‌. (34-86) பெரிய கோஷத்துடன்கூட அடிக்கடி வேதத்தைப்‌ 
% “யாக்‌ चतुर्णान्तु भ्राता सुग्रीव எனா: ஹே ஸுகக்ரீவ। நீ ப்ராதா 
க்களான எங்கள்‌ நால்வருக்கும்‌ ஐ தாவது ப்ராதாவாக விருககன்‌ மனை ?? 
என ராமன்‌ சொன்னதாக ஸ்ரீமத்ராமாயணம்‌ யுத்தகாண்டத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருப்பதையொட்டி இங்கு இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்டது. .... 
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ब्रह्मघोषेण च gE: पठह्नित्रह्मवादिमिः | स्वणकक्षपताकाभिदे मैश्ित्रध्वजञे 
Td: | ३७॥ எ रुक्मसन्नाहे$टेः पुररवर्मभिः। श्रेणीभिर्वारमुख्या - 
भिर्भृत्येश्रेव पदानुगः ॥ ३८॥ पारमेष्ठ्यान्युपादाय पण्यान्युष्चावचानि 
எ | पादयोरन्यपतत््रम्णा प्रह्कननद्ृदयेक्षणः ॥ ३९॥ पादुके न्यस्य पुरतः 
எண; | aay चिर दोभ्या स्रापयन्नेत्रज्ञेजलेः ॥ ४० ॥ 
रामो लक्ष्मणसीताभ्यां विप्रेभ्यो येऽहंसत्तमाः। तेभ्यः स्वर्यं எனக்‌ प्रजा 
भिश्च नमस्कृतः ॥ ४१ ॥ चुन्वन्त उत्तराखङ्गान्पति वीक्ष्य चिरागतम्‌ | 
उत्तराः कोशला माल्ये; किरन्तो ननृतुमुंदा ॥ ४२ ॥ 





படிக்கின்ற ப்ரம்ஹவா திகளுடனும்‌, தங்கமுலாம்‌ பூனே ஓசப்‌ரதேச 
த்தையுடைய கொடி மரங்களுடனும்‌, சித்திரமான கொடிகளுள்ளன 
வும்‌, நலல குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்டனவும்‌, பொன்மயமான ஸாம 
க்ரிகளூள்ளனவுமான தேர்களுடனும்‌, பொன்மயமான கவசந்தரி 
தித போவீராகளுடனும்‌, ஸமான வகுப்பிற்சேர்ந்த இற்பிக்கூட்ட 
ங்களுட.னும்‌, தாஸிகளுடனும்‌, கால்களால்‌ நடம்‌ தஅவருகன்ற வேலை 
க்காராகளுடனும்‌ கூடினவனாய்‌ ராஜார்ஹங்களான சத்திரசாமரங்க 
ளையும்‌ பலதறப்பட்ட தின்பண்டங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரா 
மனை எதிர்கொண்டுவந்து ப்ரேமையினால்‌ நனைந்த ஹிருதயம்‌ கேத்‌ 
இரம்‌ இவற்றையுடையவராய்‌ பாதுகைகளை எதிரில்‌ வைத அக்‌ கால்‌ 
களில்‌ விழுந்து கண்களில்‌ ஜல ததை வடியவிட்டுக்கொண்டு இருகை 
களையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு நின்றார்‌. (87-40) ஸ்ரீராமன்‌ அவை 
வெகுகாலம்‌ தோள்களினால்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்‌ தகொண்டு கண்களி 
னின்றுமுண்டான ஜலங்களினால்‌ அவரை நனையச்செய்‌ன்றவராய்‌ 
லஷ்மணன்‌ ஹீதை இவர்களுடன்கூட ப்ராம்ஹணர்களுக்கும்‌, மற்‌ 
மும்‌ மிக்கப்‌ பூஜ்யாகள்‌ எவர்களோ அவர்களுக்கும்‌ தான்‌ ஈமஸ்கரி 
த்து தன का ப்ரஜைகளினால்‌ தானும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டரர்‌. (4) 
உத்தரகோலைதேசத்து ஜனங்கள்‌ வெகு காலத்துக்குப்‌ பிறகு வந்த 
பதியைக்‌ கண்டு உத்தரீயத்தை வசுகின்றவர்களாயும்‌ பூமாலைகளை - 
இசைக்‌ துகச்கொண்டும்‌ ஸந்தோல.த்துடன்‌ காரத்தனமாடினர்‌. (49) 

. ஹேந்ருப! பரதன்‌ பாதுகைகளை எடுத்தான்‌. விபீஷணன்‌ 
திறந்த சாமர த்தையும்‌, | ७0-०७ ayer சிறந்த விதிரியையும்‌, ED gy 


x 
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पादुके भरतो5्गणह्लाह्यामरव्यजनोक्तम | विभीषणः स सुग्रीवः श्वेत- 
` च्छत्रं मरुत्सुतः ॥ ४३ ॥ धनुनिषङ्गा न्शा्रुष्रः सीता तीर्थकमण्डलुम्‌ |. 
अविश्दङ्गदः खङ्गं हैमं च्मक्ष॑राण्नूप ॥ ४४॥ पुष्पकस्थोऽन्वितः சிர்‌ 
स्तूयमानश्च बन्दिभिः | विरेजे भगवानत्राजन्ग्रहेश्चन्द्र इवोदितः ॥ ४५ | ॥ 
சன. सोऽपि सोत्सवां प्राविशत्पुरीम्‌ | प्रविइय राजभवन 
शुरुपल्ली : स्वमातरम्‌ ॥ ४६ ॥ गुरून्वयस्यावरजान्पूज्ितः प्रत्यपूजयत्‌ | 
वेदेही लक्ष्मणश्चैव यथावत्समुपेयतुः ॥ ४७ ॥ पुत्रान्स्वमातरस्तास्तु 
प्राणांस्तन्व इवोत्थिताः | आरोष्याङ्गेऽमिषिञ्चन्त्यो बाष्पोधेविजहुः शुचः 
॥ ४८ ॥ जटा : निरुच्य विधिवरकुलबृद्धे: समं गुरुः | என்‌ 
चतुः सिन्धुजळादिभिः ॥ ४९ ॥ एवं कृतशिरः எ: सुवासाः எண: 





மான்‌ வெண்குடையையும்‌, சத்ருக்னன்‌ வில்‌ அம்பறாத்தூணி 
இவைகளையும்‌, ஸீதை தீர்த்தபாத்திரத்தையும்‌, அங்கதன்‌ பொன்ம 
_ யமான கத்தியையும்‌, ஜாம்பவான்‌ சர்மமென்ற அயுதத்தையும்‌ எடு 
_தீதனர்‌, (48-44) ஹே ராஜன்‌ | ஸ்திர்களுடன்கூடப்‌ புஷ்பகவி 
மான ததலிருப்பவரும்‌ வந்திகளினால்‌ ஸஅதிக்கப்படுனெறவருமான 
பகவான்‌ க.ரஹஙகளுடன்‌கூட உதயமான சந்திரன்போல விளங்கி 
னா. (45) ப்மாதாக்களினால்‌ ஸந்தோஷப்படு த்தப்பட்ட வரான 
அந்த ராமனும்‌ உத்ஸவததஅடனகூடின பட்டினத்தில்‌ ப்ரவேசித்‌ 
தார்‌. ராமன்‌ தசரதரின்‌ வீட்டில்‌ ப்ர வசித்து பூஜிக்கப்பட்டவ 
ராய குருவான பிதாவின்‌ பத்னிகளான கைகேயி முதலியோர்களை 
யும்‌, தனது தாயாரான கெளஸல்யையையும்‌, குருக்களையும்‌, தோ 

மாகளையும்‌, சிறியோர்களையும்‌ முறைப்படி பூஜித்தார்‌. வைதேஹி 
யும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ அவாகளை முறைப்படி பூஜித்தனா்‌. (40-47) 
அந்தச்‌ சொந்தத்‌ தாய்மாகளோவெனில்‌ ப்ராணன்களைக்‌ கண்ட 
சரீ. ரங்களபோல எழுந்‌ த அவர்களை. மடியிலுட்காரவைத்துக்‌ 
கண்ணீர்‌ பெருக்குகளினால்‌ நனைக்கின்‌ றவாகளாய்க்‌ கொண்டு தங்க 
Bt சோகங்களைப்‌ போக்குக்கொண்டனர்‌, (45) குருவான 
வஹிஷ்டா குலத்திலுள்ள பெரியார்களுடன்‌கூட ஐடைகளை 
விடுவிக்கச்செய்து நானகு ஸமத்‌ இரங்களிலுள்ளனவும்‌ கங்காதி. 
நதிகளிலுள்ளனவுமான ஜலங்களினால்‌ இர்திரனைப்போல முறை 
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கஜ; | स्वलड्डुते: सुवासोभि्चातृभि भार्यया बभो ॥ ५० ॥ अग्रहीदासनं 
भ्रात्रा प्रणिपत्य प्रसादितः । प्रज्ञाः स्वधर्मनिरता वर्णाश्रमगुणान्विता: | 
जुगोप पितृवद्रामो मेनिरे पितरं च तम्‌ ॥५१॥ त्रेतायां वर्तमानायां कालः 
कृतसमोऽभवत्‌ । रामे राजनि धर्मज्ञे सर्वभृतसुखावहे ॥ ५२॥ वनानि 
नद्यो गिरयो वर्षाणि द्वीपसिन्धवः | सर्वे कामाइघा आसन्भ्रज्ानां 
भरतषभ ॥ ५३॥ नाथिव्याधिजजराग्लानिदुः स्शोकभयङ्कमाः | सृत्युश्चा- 
निच्छतां नासीद्रामे राजन्यधोक्षजे ॥ ५४॥ पकपल्लीबतधरो राजषिच- 





ப்படி அபிஷேகஞ்‌ செய்து வைத்தார்‌. (49) இவ்விதம்‌ அப்ய 
ங்கா திகளினால்‌ செய்யப்பட்ட தலைஸ்னானத்தை _யுடையவரும்‌, 


நல்ல வஸ்‌ திரமணிக்தவரும்‌, மாலையை யுடையவரும்‌, அலங்கரிக்கப்‌ 


பட்டவருமாகவாகி நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 56060 வஸ்‌ 
திரமணிந்தவர்களுமான ப்ராதாக்களுடனும்‌, பார்யையான ஹீதை 


புடனும்‌ விளங்கினா. (50) ராமன்‌ ப்ராதாவான ப.ரதனால்‌ கர 


லில்‌ விழுந்து வேண்டப்பட்டவராய்‌ ஹிம்ஹாஸனத்தை யேற்றுப்‌ 


பிதாவானவாபோல வாணம்‌ அம்மம்‌ குணம்‌ இவற்றுடன்‌ கூடின : 


வாகளும்‌, சொந்த தர்மத்தில்‌ மிகப்‌ பற்றுள்ளவாகளுமான ப்‌. ரஜை 
களை சக்ஷித்தார்‌. அந்த ப்ரஜைகளும்‌ அவரைப்‌ பிதாவா கவே எண்‌ 
ணினர்‌. (54) எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ சுகத்தைத்‌ தருகின்றவரும்‌ 
தாமக்ஞனுமான சாமன்‌ ராஜனாக இருக்கும்பொழுது. தரேதாயுக 
மானது ஈடந்தபோதிலுங்கூட. ௮க்காலமானது இருதயுகத்துக்கு 
ஸமானமாகவே இருந்தது. (52) ஹே பரதாஷப | வனங்களும்‌, 
நதிகளும்‌, மலைகளும்‌, தேசங்களும்‌, தீவுகளும்‌ ஸமுததிரங்களும்‌ 
ஆகிய யாவும்‌ ப்ரஜைகளுக்கு வேண்டுவனவற்றைத்‌ தருவனவரக 
இருந்தன. (58) ௮தோ௯£ஜனான ராமன்‌ அரசனாக இருக்கும்பொ 
மூனு மனோவியாதியோ, தேஹவியாதியோ, ஐமையோ, சோம்ப 


லோ, அக்கமோ, சோகமோ, பயமோ, சிசமமோ, இச்சைப்படாத 


வர்களுக்கு மரணமோ உண்டாகவில்லை. (0) அவர்‌ ஏகபத்னீ. 
வ்ரதத்தை யனுஷ்டிப்பவராகவும்‌, சாஜருஷிசரித்திமுள்ளவசாக 


.. வும்‌, சுத்தராகவும்‌, கிருஹஸ்‌ தாயரமத்துக்குறிய OFT தாமத்‌ 
தைத்‌ தான்‌ அனுஷ்டிப்பதன்மூலம்‌ பிறரையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்படி. 
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रितः शुचिः। ண்‌ TERA शिक्षयन्स्तरयमाचरत्‌॥ ५५ ॥ प्रेग्णा5 
ஏனா शीलेन प्रश्रयावनता सती | थिया हिया च भावज्ञा भतुः सीता- 
ணா: ॥ ५६ ॥ 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे श्रीरामचरित्रवणन नाम 
दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
EP - 


अथ एकादशोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उचांच-भगवानात्मनात्मानं राम கோக: । सवेदेव- 
என்‌ देवमीज आचार्यवान्मखे: ॥ १॥ होत्रेऽददाद्दिशं प्राचीं ब्रह्मणे दक्षिणां 





செய்துகொண்டும்‌ இருந்தார்‌. (55) பதிவ்ரதையான ஹிதையான 
வள்‌ பர்த்தாவின்‌ சித்தத்தை யறிந்தவளாயும்‌ வினயத்தினால்‌ வண 
ங்னவளாயுமிருந்‌ தகொண்டு ப்ரேமையினாலும்‌, அஅனுவிருத் தியி 
னாலும்‌, நல்லொழுக்க த்தினாலும்‌, புத்தியினாலும்‌, லஜ்ஜையினாலும்‌ 
ராமனின்‌ மனத்தைக்‌ கவர்ந்துவிட்டாள்‌. (56) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 
ஸ்ரீ ராமசரித்திர வர்ணனமேன்ற பத்தாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்ற. 
sess 


_ பதினொன்ராவஅ அத்‌ தியாயம்‌. 

(அ-கை) ततश्चैकादशेऽयोद्ध्यामावसन्ननुजेस्सह | 

यज्ञादि यञ्चकारेशो रामस्तदनुवण्यते ॥ १ ॥ 

(க-ரை) பிறகு தம்பிகளுடன்‌க-ூட அயோத்தியில்‌ விக்கி 
ன்ற ஈங்வரரான ராமன்‌ எந்த யச்ஞாஇகளைச்‌ செய்தாரோ அந்த 
யக்ஞாதியான அ இந்தப்‌ பதினொன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ உபதே 
இிக்கப்படுனெற த. (l) (௪-௮) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்ல லற்றார்‌—பகவானான ராமன்‌ இறந்த ஆசாரி 
யரை யுடையவராய்‌ ஸா வதேவமயரும்‌ தேவருமான தன்னைத்‌ 
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प्रभु: | अध्वर्यवे प्रतीचीं च उदीचीं सामगाय सः ॥ २॥ आचार्याय | 
ददौ शेषां यावती भूस्तदन्तरा | मन्यमान इद्‌ கள்‌ ब्राह्मणोऽहेति निःस्पू- | 
हः ॥ ३॥ உணர்‌ तदळड्कारवासोभ्यामवशेषितः | तथा Taf वैदेही | 
` सोमङ्गइ्यावशेषिता ॥ ४ ॥ ते तु ब्रह्मण्यदेवस्य वात्सल्यं வின என ` 

तम्‌ | प्रीताः क्लिन्नधियस्तस्मे எனச்‌ बभाषिरे ॥ ५ ॥ अप्रत्तं नस्त्वया . 
कि नु भगवन्भुवनेश्वर । எள்‌ மகள்‌ विश्य तमो हंसि स्त्ररोिषा ॥दे। | 
नमो ब्रह्मण्यदेवाय रामायाकुण्ठमेधसे । उत्तमशछोकघुर्याय न्यस्तदण्डापि- _ 
எ ॥ ७ ॥ 


தானாகவே இறந்த முறையுடன்கூடின யாகங்களினால்‌ ஆசாதித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. ([). ப்ரபுவான அவர்‌, ஹோதா என்ற ருத்விக்குக்‌ 
குக்‌ இக்கு இக்கையும்‌, ப்ரம்ஹா என்ற ருத்விக்குக்குத்‌ தெற்குத்‌ 
| திக்கையும்‌, அத்வாயு என்ற ருத்விக்குக்கு மேற்குத்‌ இக்கையும்‌, 
ஸாமகானஞ்செய்கன்ற உத்காதா என்ற ருத்விக்குக்கு வடக்கு இக்‌ 
கையும்‌ கொடுத்தார்‌. (2) இவை யாவையும்‌ கிஸப்ருஹனான ப்ரா 
ம்ஹணன்‌ அடைய அர்ஹனாகின்றான்‌ என வெண்ணமுள்ளவராய்‌ 
அந்த நானகு திக்குகளுக்கும்‌ நடுவிலுள்ள பூமி எவ்வளவோ அவ்‌ 
வளவு பூமியையும்‌ ஆசாரியருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (3) இவ்விதம்‌ ்‌ 
அவர்‌ அப்பொழுது அலங்காரம்‌ வஸ்திரம்‌ இவற்றுடன்‌ மட்டுமே 
எஞ்ஜினவராக வானார்‌. அவ்விதமே சாக்ஞியான வைதேஹியும்‌ 
மாங்கலயத்தோடுமட்டும்‌ எஞ்ஜினவளாக அனாள்‌. (4) அவர்க 
ளோ ப்‌. சம்ஹண்யதேவனுச்குள்ள வாத்ஸலயத்தையும்‌ சரித்திரத்‌ . 
தையும்‌ கண்டு ப்ரீதர்களாகவும்‌, உரு இித்தமுள்ளவர்களாசவு 
மாகி அவரிடமே அதைத்‌ திரும்பிக்‌ கொடுத்துவிட்டுப்‌ பின்வரு 
மாறு சொல்லினர்‌. (5) ஹே பகவன்‌ | புவனேமவர | எங்களு 
டைய ிருதயத்தினுள்ளில்‌ ப்ரவேசிதது சொந்தமான காந்தியி 
னால்‌-ஸ்வரூபசை தன்னியத்‌ தினால்‌, தமஸ்ஸை-௮க்ஞானத்தை, எக்‌ 
காசணம்பற்றிப்‌ போக்குகின்றிரோ அக்காரணம்பற்றி உமமால்‌ 
எங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படாதது என்ன இருக்கிற அ, (6) ப்ர. 
ம்ஹண்யதேவனும்‌, ஸர்வக்ஞரும்‌, உத்தமற்லோகர்களுக்குள்‌ சிற 
ந்தவரும்‌; முனிகளிட தீதில்‌ ௮ர்ப்பணஞ்செய்யப்பட்ட ச. ரணங்களை 


யுடையவருமான ராமனுக்கு நமஸ்காரம்‌ என்றனர்‌. (7) | 
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கணனிகள்‌ எனா: | चरन्वाचो5शएणोद्रामो 
भायमुद्दिव्य कस्यचित्‌ ॥ ८॥ नाहं बिभमि त्वां दुशमसती परवेइमगा- 
म्‌। வின்னி बिभृयात्सीतां रामो नाहं भजे पुन: ॥ ९ ॥ इति लोकाढ्वः 
इमुखाइराराध्यादसंचिद्‌: | पत्या भीतेन सा व्यक्ता प्राधा प्राचेतसाश्र- 
मम्‌॥ १० ॥ अन्तवत्न्यागते काले यमो सा सुषुवे खुतो । कुशो लच इति 
ख्यातो तयोश्चक्रे क्रिया मुनिः.॥ ११ ॥ எதுக்கு लक्षमणस्यात्मजो 
स्सृतो | तक्षः पुष्कल इत्यास्तां भरतस्य महीपते ॥ १२॥ सुबाहुः श्रुत- 
सेनश्च AINE बभूवतुः | गन्धर्वान्कोटिशो जन्ने भरतो विजये fea 
॥ १३ ॥ तदीयं धनमानीय सवे राज्ञे न्यवेदयत्‌ | எண मधो; पुत्रं 


ஒருஸமயம்‌ சாமன்‌ லோகத்தை நேரில்‌ அறிந்துகொள்ள 
ஆவல்கொண்டவராயும்‌ ராத்திரியில்‌ பிறரால்‌ காணமுடியாதவாறு 
மறைந்து ஸஞ்சரிக்கன்றவராயும்‌ கொண்டு தனது பாரியையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லும்‌ ஒருவனுடைய வார்த்தையைக்‌ சேட்டார்‌.(8) 
அதாவது:-*துஷ்டையும்‌ ௮ஸதியும்‌ பிறனுடைய வீட்டையடைந்த 
வளுமான உன்னை நான்‌ ஏற்கமாட்டேன்‌. ஸ்திரியினிடம்‌ மோஹ 
ஙகொண்ட ராமன்‌ பிறன்வீட்டில்‌ வஹித்த வீதையை ஏற்கட்டும்‌. 
நானோ ௮வவிதமுன்னைத திரும்பவும்‌ சேர்க்கமாட்டேன்‌' என்றாம்‌. 
(9) இவ்விதம்‌ வெகு வரயையுடையதும்‌, இருப்திசெய்ய முடியர 
ததும்‌, மூடமுமான உலகிலிரும்து பயந்தவரும்‌ பதியுமான சாம 
னால்‌ பரித்யாகஞ்‌ செய்யப்பட்ட அந்த ஹீதையானவள்‌ aires Eu 
அடைய ஆம்ரமத்தை யடைந்தாள்‌. (l0) கர்ப்பிணியான அந்த 
ஸீதை ப்ரஸவகாலம்‌ வந்ததும்‌ குசன்‌ என்றும்‌ லவன்‌ என்றும்‌ 
சொல்லப்பட்ட இரட்டைகளான குழந்தைகளைப்‌ பெற்றாள்‌. அக்‌ 
.. குழந்தைகளுக்கு முனியான வால்மீகி ஜாதகர்மம்‌ முதலிய கரியை 
களைச்‌ செய்தார்‌. (ll) அ௮ங்கதனும்‌ இத்திரகேதுவும்‌ லக்ஷ்மண 
னுடைய புத்திராகளாக எண்ணப்பட்டனர்‌ ஹே மஹீபதே 
தன்‌ புஷ்கலன இருவரும்‌ பரதனுடைய புத்திரர்களாகப்‌ பிறந்‌ 
தனர்‌. (l2) சத்ருக்னனுக்கு ஸுபாஹுஈவும்‌ ங்ருதஸேனனும்‌ 
பிறந்தனர்‌. பரதன்‌ இக்குகளின்‌ விஜயகாலத்தில்‌ கோடிக்கணக்‌ 
கான கந்தர்வர்களைக்‌ கொன்றான்‌. (l3) அவர்களின்‌ தனம்‌ யாவை 
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लवण नाम राक्षसम्‌ । हत्वा मधुवने चक्रे मथुरां नाम वे पुरीम्‌ ॥ १७ ॥ 
बुनो निक्षिप्य तनयौ सीता எள்‌ विवासिता | ध्यायन्ती रामचरणो டே 
at प्रविवेश ह ॥ १५ ॥ तच्छत्वा भगवाच्रामो கள்‌ थिया शुचः । 
स्मरस्तस्या गुणांस्तांस्तान्नाशक्नोद्रोद्‌घुमीश्वर: ॥ १६ ॥ स्त्रीपुंप्रसङ्ग ட 
हक्सवंत्र त्रासमावहः | अपीश्वराणां किमुत ग्राम्यस्य ஏஎ :॥१७॥ 

तत ऊध्वं ब्रह्मचय धारयन्ञज्ञुहोत्मसुः | ्रयोदशाब्दसाहस्रमद्निहोत्र- 
मखण्डितम्‌ ॥ १८॥ स्मरतां हृदि विन्यस्य विद्धं दण्डककण्टकैः । स्व- 
पादपल्ल॒व राम आत्मञ्योतिरगात्ततः ॥ १९ ॥ नेदं यशो रघुपतेः gL. 


+ 
அதத नाक कर பல்‌ படபட ப அவையாவன आओ आना ओनततततत न नन-नत..न.नय-ननन-नननकनीनननय नमन த கைக கைக சைகை கைக கைக கைக கைக சைகை சைத ணைகைகைகைைை சைகை மை எ 





_———— - 





யும்‌ கொண்டு வந்து ராஜனான ராமனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. சத்து 
ருக்னனும்‌ மது என்பவனின்‌ புத்திரனும்‌ லவணன்‌ ஏனப்‌ பெய 
ருள்ளவனுமான ராக்ஷஸனைக்‌ கொன்று மதுவனத்தில்‌ மதுரை 
என்ற பட்டினத்தை நிர்மாணஞ்செய்தான்‌. (4) பாத்தாவினால்‌ 


காட்டில்‌ - விரட்டப்பட்ட ஸீதை முனியினிடத்தில்‌ புத்திரர்களை | 


ஒப்படைத்‌ தவிட்டு ராமனுடைய சரணங்களை த்யானித்துக்‌ கொ 
ண்டு 'பூமியின்‌ ஓட்டையில்‌ ப்ரவே9ித்தாள்‌. (l5) பகவானான।ன 
ராமன்‌ அதைக்‌ கேட்டு புத்தியினால்‌ சோகத்தை UL க்கினபோதி 
லுங்கூட்‌ அவளுடைய அந்தந்தக்‌ குணங்களை நினைத்‌ துக்‌ கொண்டு 
ஈபபவரனாயினுங்கூட சோகங்களைத்‌ தடுச்கமுடியாதவராக ஆனார்‌. 
(6) ஸ்திரீபுருஷர்களின்‌ அதிக ஸ்னேஹமான த யாவர்க்கும்‌ 
இப்போப்பட்டதேயாகும்‌. அதாவ அ: ஈமவரர்களுக்கும்‌ கூடப்‌ 
பயத்தைத்‌' தரச்கூடியதாகவுள்ள அ எனறாம்‌. ஆகவே இவ்விதமிரு 
| க்கும்பொழுது ்‌. பத்தினியினிடத்திலேயே பதிந்த சித்தமுள்ள 
மூடன்‌ விஷயத்தில்‌ சொல்லவேண்டுவது என்ன இருக்கிற து.(4) 

कक ப்ரபுவான சாமன்‌ அதற்குப்‌ பிறகு ப்மம்ஹசரியத்தைத்‌ sh 
 அக்கொண்டு பதிசூவாயிரம்‌ வருஷம்முடிய இடையறாது அக்னி 
ஹோத்திர்த்தைச்‌ செய்துவந்தார்‌. (8) ராமன்‌ தண்டகாரண்‌ 


யததிலுள்ள முற்களினால்‌ குத்தப்பட்ட தனது சரணபல்லவத்தை |. 


| நினைப்பவர்களின்‌ ஹிருதயத்தில்‌ _ வைத்துவிட்டுப்‌ பிறகு தனது 
தோதியை யடைந்தார. (L9) தேவர்களின்‌ யாசனையினால்‌ ஸ்வீ 
கரிச்கப்பட்ட லிலாசரீரத்தை யுடையவரும்‌, தனக்கு மேலோ 


| 
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च्ञयात्तलीलातनोरधिकसाम्यविमुक्तधाम्न :। रक्षोवधो जलधिबन्धनमस्न्न- 
gH: कि तस्य शत्रुहनने कपयः सहायाः ॥ २० ॥ எனக்‌ नुपसदस्ख 
यशोऽधुनापि எனா என்‌ दिगिभेन्द्रपट्टम्‌ । எ नाकपालवखुपाल- 
_ किरीटजञष्टपादाम्चुजं रघुपति शरण प्रपद्ये ॥ २१॥ स॒ येः स्पृष्टोऽभिदृष्टो 
वा संबिष्टोऽनुगतोऽपि वा । कोशलास्ते ययुः स्थानं यत्र गच्छन्ति योगिः 
नः.॥ २२ ॥ पुरुषो रामचरितं श्रवणरुपधारयन्‌ | आजृशस्यपरो  राजञ- 





ஒப்போ அற்றப்‌ரபாவத்தை யுடையவருமான குபதிக்கு ஸ்மூத்‌ 
இரத்தில்‌ அணேைகட்டின தும்‌, பாண ஸமூஹங்களினால்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களை வதஞ்செய்த அம்‌ கவிகளால்‌ வெகுவாகக்‌ கொண்டாடய்படி 
னுங்கூட இது ஒரு . யசஸ்ஸாக ஆகமாட்டாது. ஆகவே அத்த 
கைய அவருக்கு குரங்குகள்‌ எவ்விதம்‌  ஸஹரயமாக.. வாகமுடி 
யும்‌. (ஜகவே ஸுஈக்ரீவாதிகளை யாம்ரயித்தது எவ்விதம்‌. வெறும்‌ 
விளையாட்டுமட்டுமேயோ அவவிதமேதான ராவணவதமும்‌ ஸழுத்‌ 
இரத்தில்‌ ஸேதுபந்தனமும்‌ அகும்‌.) (20) இக்கஜங்களின்‌ நெத்‌ 
திகளுக்குப்‌ பட்டம்போலுளள எவருடைய சுத்தமான அம்‌ பா 
பதத்தைப்‌ போக்கக்கூடியதுமான யசஸ்ஸை மார்க்கண்டேயர்‌ 
முதலிய முனிகள்‌ தர்மபுத்திரா முதலிய அரசர்களின்‌ ஸபைகளில்‌ 
இப்பொழுதுங்கூடக்‌ கானஞ்செய்னெறனரோ இந்திரன்‌ அல்லது 
தேவர்கள்‌, குபேரன்‌ அல்லஅ அரசர்கள்‌ முதலியோர்களின ff 
டங்களினால்‌ ேவிக்கப்பட்ட சரணாரவிந்தங்களை யுடையவ 

ரான அந்த ரகுபதியை நான்‌ சரணமாக அடைகின்றேன்‌. (22) 
. அந்த ஸ்ரீராமன்‌ எவாகளால்‌ தொடப்பட்டாரோ, அல்லது பார்க்‌ 
சப்பட்டாரோ, உட்காரும்படி செய்யப்பட்டாரோ அல்லது பின்‌ 
- தொடரப்பட்டாரோ அந்தக்‌ கோஸலதேசத்தவர்‌ யாவரும்‌ எங்கு 
யோகிகள்‌ போகின்றனரோ அர்த ஸ்தானத்தை யடையும்படி செய்‌ 
யப்பட்டனர்‌. (22) ஹே ராஜன்‌ | ராமசரிதத்தைப்‌ பலதடவை 
கேட்டு மனத்தில்‌ தரிக்கும்‌ புருஷன்‌ வைராக்யரிஷ்டனாக வாகிக்‌ 
கர்மபந்‌ தங்களினால்‌ விடுபடுகிறான்‌ என்றார்‌. (23) அரசன்‌ சொல்‌ 
லலுற்றான்‌--பகவானான அந்த சாமன்‌ தான்‌ எவ்விதம்‌ Bt அவர்‌ 
தார்‌. தனது அம்சபூதர்களான ப்ராதாக்களைக்‌ குறித்து ' எப்ப்டி 
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न्कमेबन्धेविधुच्यते ॥ २३॥ எள்ள கள்‌ स॒ भगवान्रामो பம்பு 
स्वयमात्मनः । तस्मिन्वा तेऽन्ववतेन्त प्रज्ञाः पोराश्च ईश्वरे ॥ २४॥ ` 

श्रीशुक उचाच-अथादिशिदिस्विजये च्चातृस्त्रिभुवनेश्वरः | आत्मान 
द्शेयन्स्वानां पुरीमेक्षत सानुगः ॥ २५॥ आसिक्तमागो गन्धोदै : करिणां 
मद्सीकरे: | स्वामिनं प्राप्तमालोक्य मत्तां वा सुतरामिव ॥ २६ ॥ प्रा- 
सादगोपुरसभाचेत्यदेव गृहादिषु | विन्यर्तहेमकळ शेः पताकाभिश्च मैण्डि- 
ताम्‌ ॥२७॥ पूगैः என்‌ रम्भाभिः पट्टिकाभिः खुबाससांम्‌। आदरं 
ஏர: ofa: कृतकोतुकतोरणाम्‌ । २८ ॥ तमुपेयुस्तत्र तत्र पौरा என்‌: 





நட௩ துவர்தார்‌. அந்த ஈஸ்வரனிடத்தில்‌ அந்த ப்ராதாக்களோ 
வெளியிலுள்ள ஜனங்களோ பட்டினத்து ஜனங்களோ எப்படி நட 
ந்து வந்தனா, இதைச்‌ சொல்லவேண்டுமென்றார்‌, (24) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார-*ஸிம்ஹாஸனமேறின பிறகு முவ்‌ 
வுல்கங்களுக்குமீற்வரனான ராமன்‌ ப்ராதாக்களை திக்குக ல Eu 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஏவினார்‌. பரிவாரங்களுடன்கூடினவரய்‌ தன்னைச்‌ 
சேோந்தவர்களுக்கு தன்னைக்‌ காட்டிக்கொண்டு மணமுள்ள ஜலங்க 
ளினாலும்‌ யானைகளின்‌ மதத்திவிலைகளினாலும்‌ சுற்றிலும்‌ நன்கு 
நனைக்கப்பட்ட வழியை யுடையதும்‌, ௮சசனே நேரில்‌ வர்‌ ததைக்‌ 
கண்டு மிசவும்‌ மதங்கொண்ட அபோலிருக்கின்றதும்‌, மாடி கோபு 
ரம்‌ ஸ்பை சைதயம்‌ தேவாலயம்‌ முதலிய விடங்களில்‌ வைக்கப்ப 
ESE பொன்மயங்களான கலசங்களினாலும்‌, கொடி மரங்களினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டஅம்‌, குலைகளுடன்கூடின பாக்குமரங்களினா . 
அம்‌, வாழைமசங்களினாலும்‌, 56060 வஸ்‌ திரங்களின்‌ பட்டங்களினா 
அம்‌; கண்ணாடிகளினாலும்‌, வஸ்திரங்களினாலும்‌, பூமாலைகளினா 
அம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, செய்யப்பட்ட ஸக்தோொஷகரங்க 
_ ளான தோரணங்களையுடையதுமான பட்டினத்தைப்பார்வையிட்டு 
வந்தார்‌. (20-28) ஆங்காங்கு பட்டினத்து ஜனங்கள்‌ மங்களங்க 
ளான பொருள்களைக்‌ சையில்கொண்டு அவசை எதிரகொண்டழை 

ஆ. ந காம்ப. Gono தத்தி es வத வத ராதா முதலியோரிடத்தில்‌ BLES முறையைச்‌ 
சொல்லுரோர்‌. | I 
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ராரா: | आशिषो युयुजुर्देव पाहीमां प्राक என்னன ॥ २९ ॥ ततः 
प्रजा वीक्ष्य पति चिरागतं [சளி ரள: எள்‌. नराः | आर्हा 
हे््याण्यरविन्दलोचनमतपनेत्राः कुछुमेरवाकिरन्‌ ॥ ३०॥ ` 


अथ afis: வரம்‌ ஏச்‌ 9: पूर्वराज्ञमिः। अनन्ताखिलकोशाह्य- 
मनर्ध्योरु परिच्छदम्‌ ॥ ३२॥ विद्रमो दुम्बरद्वारेचेदूर्यर्तम्भपङ्क्तिभिः | 
வளைக்‌: स्वच्छेभातस्फटिकभित्तिभिः ॥ ३२॥ चित्रश्नग्मि: पटिः 
काभिर्वालोमणिगणांशुके : | எண்ண: कान्तकामोपपत्तिभि: 
॥ ३३ ॥ waste: खुरभिभिमंण्डितं पुष्पमण्डनैः | सतरीपुम्भिः சாதா 


த்தனா. Bai ஆசர்வாதங்களைச்‌ செய்தனர்‌. சிலர்‌ ஹே தேவ! 
முன்னா வராஹரூபமெடுத்து உம்மால்‌ உயமரெடுக்கப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமியைக்‌ காரும்‌ என்றனர்‌. ( 29) பிறகு ப்ரஜைகள வெகு சாலம்‌ 
சென்று ராஜன்‌ வந்ததைக்‌ கண்டு அவரை நேரில்‌ பார்க்கவேண்டு 
மென்ற அவலினால்‌ வீட்டினுள்ளினின்‌ றும்‌ வெளிக்களெம்பி ஸ்திரீ 
களும்‌ புருஷாகளும்‌ மாடிகளிலேறிக்சொண்டு புண்டரீகாகூனைக்‌ 
கண்டு திருப்தியேற்படாத நேத்திரமுள்ளவர்களாய்‌ புஷ்பங்களி 
னால்‌ அவர்மேல்‌ வர்ஷித்தனர்‌. (30) 


பிறகு சொந்த அரசர்களினால்‌ முன்னா லஸேவிக்கப்பட்ட தும்‌, 
கணக்கிலடங்காதவைகளும்‌ எல்லா ரத்தினங்களை புமுடைய அமான 
கோசங்களினால்‌ மிறையப்பெற்ற தும்‌, விலைமதிக்கவியலாத அதிக 
மான ஸாமக்ர்களை யுடைய தும்‌, பவளங்களினாலிமைக்கப்பட்ட ரே 
மியையுடைய வாயிற்படி களினாலும்‌, வைடூர்யமென்ற ரத்தினங்களி 
லை கட்டப்பட்ட தூண்வரிசைகளினாலும்‌, ஸ்வச்சங்களான மரக 
தீப்பச்சைக்‌ கற்கள்‌ பரப்பின பூமிகளினாலும்‌, ஸ்படி சமயங்களான 
சுவறுகளினாலும்‌ ப்‌ரகாசிச்கும்படி செய்யப்பட்ட அம்‌, வி௫ித்இரங்‌ 
களான மாலைகளினாலும்‌, பட்டி கைகளினாலும்‌, வஸ து ரங்கள்‌ 
மணிக்கூட்டங்கள்‌ இவற்றின்‌ காந்திகளினாலும்‌, சைதன்யத்தினு 
டையதுபோன்ற ஜ்வலிப்பை யுடையவைகளான முக்தாபலங்களி 
னாலும்‌, அழயெ போகஸாதனங்களினாலும்‌, மணமுள்ள gti Bt ii 
களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, புஷ்பங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
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ald भूषणभूषणे: ॥ ३४ ॥ तस्मिन्स भगवान्रामः ளோ प्रिययेष्ट- 
या। रेमे स्वारामधघीराणासूषभ : सीतया किल ॥ ३५ ॥ ஏஜ்‌ च यथा- 
काळ कामान्धमेमपीडयन्‌ | वर्षपूगान्बहन्नृणामभिध्याताहिपल॒व :॥ ३६॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे श्रीरामोपार्यानवर्णनं नाम 
एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 
| அ இ ஒழு ® r= 








பட்டவர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவர்களும்‌ ஆபரணங்களுக்கு 
ஆப. ரணபூதாகளுமான ஸ்திரீபுருஷர்களினால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டது 
மான வீட்டில்‌ ப்ரவேதத்தார்‌. (3l-34) அந்த வீட்டில்‌ ஆத்மாசா 
மார்களும்‌ தீரர்களுமானவர்களுக்குள்‌ ங்ரேஷ்டரும்‌ பகவானுமான 
அந்த ராமன்‌, ஸ்னேஹம்‌ வாய்ந்தவளும்‌ ப்ரியையும்‌ இஷூடையு 
மான ஸீதையுடன்கூட ரமித்தார்‌. (35) மனிதாகளினால்‌ ஈன்கு 
தியானிச்கப்பட்ட சரணபல்லவத்தை யுடையவராய்‌ வெகு வர்ஷக்‌ 
கூட்டங்களமுடிய. தர்மத்துக்குப்‌ பீடை (குறைவு) யின்றி காலத்‌ 
அக்கேற்றவா று காமங்களை யனுபவித்‌து வந்தார்‌ என்றார்‌. (36) - 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமல்ககந்தத்தில்‌ 
ஸ்ரீ ராமசரித்திரவர்ணனமேன்ற பதினோன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
पनहा 
தாராயணீயம்‌. 
(அ-கை) ஸ்ரீராமசரித்திரத்தை சொல்லத்தொடங்குகிறுர 
गीवोणरथ्थेमानो கள்‌ कोसलेष्वदयशजड़े 
पुत्नीधामिष्टिमिष्दा ददुषि னாள்‌ पायसाग्र-यम | 
तद्भुक्तया तत्पुरन्धीष्वपि ஈர समं जातगर्भासु जातो- 
रामस्त्वं लक्ष्मणेन स्वयमथ भरतेनाथ ात्नप्रनान्ना ॥ ११॥ _ 


(ப-ரை) गीर्वाणेः =G,5०/5०७)%  दृशमुखनिधनम्‌ = ராவண 
வதத்தைக்‌ குறித்து. अथ्यमान : வேண்டப்படுநின்றவரான cqH= 
நீர்‌ விகலிழஃகோஸலதேசத்தில்‌ 830939 -ருங்யசிருங்க மஹருஷி | 
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I पुत्रीयाम्‌=८।ॐ 7 5 தரத்தக்க SHUTS SD 5 ஊ(செய்‌்.து दश- 
रथक्षमाभृते=,5 57,555 670 5 हिङ'ङ पाय साश्र्यम्‌=@ pt ir Sp 
द्दुषि=057055 57 तत्पुरन्घ्रीषु= அவருடை ய பத்னிகளான तिस्रः 
எர-கெளஸல்யை கைகேயி ஸுமித்ரை என்ற மூவரும்‌ तद्भधक्तया- 
அந்தப்‌ பாயஸபோஜனத்தினால்‌ समम"-"७७ ०००८०४।७ 9 जातगर्भा- 
ஏ-உண்டான காப்பமுள்ளவர்களாக (सतीषु-.2;६०७०/॥७/०.७) ले 
छमणेन=०४१८००० &0/-&0/0, ஏ௭-பின்னர்‌ भरतेन=!। 75 gn. , 
ஏஃபின்னர்‌ शात्रप्नना -சத்ருக்னனுடனும்கூட स्वयम्‌=००7 
தாகவே राम: -ராமனாக जात: -அவதரித்தர்‌. (0) (எ-று) 
कोदण्डी कोशिकस्य क्रतुवरमवितुं लक्ष्मणेनानुयातो 
यातो भूस्तातवाचा सुनिकथितमनुड्न्दशान्ताध्वखेदः 
எரர்‌ त्राणाय वोणेछुनिवचनबलात्ताटकां पाटघित्वा | 
लञ्ध्वाऽस्माद्स्त्रजालं मुनिवनमगमो देव सिद्धाश्रमाख्यम्‌॥ 
(ப-ரை) देव [ஹே தேவ (त्वम्‌ = 7) कोद्‌ण्डी=G காதண்ட 
மென்ற வில்லையடையவராயும்‌ कोशिकस्य= vans Brevi us 
कऋतुवरप=R ०75 யாகத்தை अवितुम சக்ஷிப்பதற்காக लक्ष्मणेन: 
லக்ஷமணனால்‌ अचुयातः பின்தொடரப்பட்டவராயும்‌ ஈட 
பிதாவின்‌ சொல்படி यात: கசென்றவராயும்‌ (போகும்பொழுது) 
मुनिकथितमनद्वन्द्रशान्ता ध्वखेद =v SBT (pete) LG 
இிக்கப்பட்ட பலை என்றும்‌ ௮திபலை என்றுமான' இரண்டு மந்‌ 
திரங்களினால்‌ சாந்தமான வழிநடந்த களைப்பை யுடையவராயும்‌ 
अभू: =. பிறகு எராரஃ-ஜனங்களின்‌ त्रणाय-795४८० த்துக்கு 
வேண்டியும்‌ माॉनवचनवबल।ातू-र४ाए०७/॥ சீ சமுனியின்‌ வார்த்தையின து 
வலுக்கொண்டும்‌ बाण -அம்புகளினால்‌ எக தாடகையை पाटठ- 
यित्वा5/9०ा 9 # பிறகு ஏகா இந்த விய்வாமித்ரரிடமிருக்து असन्न 
ளாகர-பாணஸலமூஹத்தை எகளஅடைந்து सिद्वाश्रमार्यम्‌=^ 5 
தாஸ்‌ ரமமெனப்‌ பெயரிய पुनिचनम्‌=८००्ीa/ व्ण, #«ण ॐ अगमः அடை 
ந்தர்‌. (02) (௪-௮) 


मारीचं द्रावयित्वा मखशिरसि शारेरन्यरक्षांसि ௭௭ 
"कल्यां குர்‌ पथि पद्रजसा प्राप्य वैदेहगेहम्‌। 


L00 ஸ்ரிமத்பாகவதம்‌ : . [அத்தியாயம்‌. 


भिन्दानश्चान्द्रचूडं धनुरवनिस्ुतामिन्द्रामेव लब्ध्वा- 
राज्यं प्राति्ठथास्त्वं त्रिभिरपि च समं ्रातृवीरैस्सदारैः ॥ 
(பரை) स्वम्‌=7 ரா सि८/75 த்‌ இன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ मारी- 
எருமாரி சனை द्रावयित्वा= 7. ५-८6 अन्यरक्षांसि-0७.29 ராக்ஷ 


ஸாகளை शारे பாணங்களினால்‌ [என ௭-கொ னறவராயும்‌ पथि=Gur | 


கும்‌ வழியில்‌ ஏன -அஹல்யையை पदरजसा பாததூளியினால்‌ 
க 0-பாபமறறவளாக ஐ௮௭ஏ௫செய்கின்றவராயும்‌ वे देहगेहम्‌ ஜனக 
னுடைய வீட்டை प्राप्य} 5 चान्द्रचूडम्‌=+॥ ॐ னேத்‌ தலையி 
எணிந்த பரமேற்வரனுடையதான எ: வில்லை भिन्दानः=%५ க்கன்‌ 
றவராயும்‌ கொண்டு எர பூமியின்‌ புத்தரியான इन्द्राम्ेव= 
லக்ஷ்மியையே [அடைந்து सदारे க ப.தீனிகளுடன்‌ கூடின 
வர்களான त्रिभि மூன்று स्रातुवीरेर्समम्‌=थी ४7 # ता / गण ப்ராதாக்‌ 
களஞுடன கூட 7H=அயோத்தியாராஜ்யத்தை நோக்கி प्रातिष्ठथा = 
பயணப்பட்டீர்‌. (l3) (எ-று) 


आरुन्धाने रुषान्धे भ्रग॒ुकुलतिलके संक्रमय्ध स्वतेजो 

याते எளி ளனர்‌ खुखमिह निवसन्कान्तया कान्तमूते। 
शात्रघ्नेनेकदाथो गतवति भरते मातुलस्याधिवासं 

तातारव्धोऽमिषेकस्तव © विहतः केक्याधीकापुत्र्या 

(ப-ரை) कान्तसूते=G அழதிய திருமேனியையுடையவரே | 

(त्वम्‌=£7) கவண்‌ வில்லை யொடித்ததன்‌ மூலமேற்பட்ட 
கோபத்‌ தினால்‌ கலங்கினவரும்‌ आरुन्धाने-७/.१०७०॥। மரிப்பவருமான 
ஏரா ப்ருகுகுலத்துக்குத்‌ திலகம்‌ போன்ற பரசுராமர்‌ स्व- 
तेज: - தன்னிடமுள்ள வைஷ்ணவமான தேஜஸ்ஸை 5758-௨ம்‌ 
மிடம்‌ கலககும்படி செய்‌ துவி, டு याते போனபொழுது अयोच्याप= 
அயோத்தியை ஐரஈ:-அடைக்தவராய்‌ 88-இந்த அயோத்தியில்‌ கா: 
ஈஎஏ[- அழகிய ஹீதையுடன்‌ சுகமாக निवसन=a & &7606/ 


னனுட னகூட பரதன்‌ मातुलरूय८--2//0007७/७० ८ ४। अधिवास 
விட்டைக்‌ குறித்‌ அ எஎளஎஃபோனபொழுஅ तालारष्ध; மிதாலி 
லை ஆரம்பிக்கப்பட்ட உம்முடைய எக -பட்டாபிஷேச 


od $ सा... 


_ பதினொன்று, | ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌ | ।(0॥ है 


மானது அரளி னே கேகயராஜன்‌ பெண்ணான கைகேயியினால்‌ 
विहत: ]கக-தடைசெய்யப்பட்டதன்றோ. (l4) (எ-று) 


तातोक्तया यातुकामो वनमनुजवधूसड्तश्रापधारः 
पौरानारुद्धथ मार्गे शुहेनिलयगतस्त्वं जराचीरघारी | 
नावा सन्तीये गङ्कामधिपदवि पुनस्तं भरद्वाजमारान्नत्वा ` 
oo लद्वाक्यहेतोरतिखुखमवसञ्चित्रकूटे गिरीन्द्रे॥ १५॥ 
| (ப-ரை) तातोक्तया-/9,॥ «6० வார்த்தையினால்‌ ௭௭8-காட்டு 
க்கு यातुकाम செல்லவிருப்பங்கொண்ட எரா अजुजवधुसङ्ग- 
தம்பியான லக்ஷ்மணன்‌ பத்தினியான aN இவாகளுடன 
கூடி னவராகவும்‌, चापचार :-வில்லைத்‌ தரிக்கின்றவராகவும்‌, पोरान= 
தன்னைப்‌ பின்தொடாந்த பட்டினத்து ஜனங்களை मार्ग-७(.0॥060 
ஏகஏஃதங்கிவிடும்படி செய்துவிட்டு गुहूनिल यगत :-குஹ்னுடைய 
"இடத்தை யடைந்தவராகவும்‌, ஏக சடை மரவுரி இவற்‌ 
றைத்‌ தரிக்கின்றவராகவும்‌ - ஆகி எள குஹனுடைய . ஓடத்தினால்‌ 
எ£கஙகையை सनन्‍तीय+- தாண்டி अधिपद्वि>०'४४५9७ எர-ப்ர்ஹி 
ததரான भरद्वाज 9எ:-ப.ரதவாஜரை ளாா8-அருகில்சென்‌ று எகா 
| கமஸ்கரி த்துவிட்டு तद्वाकयहेतो அவருடைய வாரத்தை காரணமாக 
चिञ्रकूटे=# 675.0७ गिरीन्द्रें-क्षे ४४, மலையில்‌  अतिखुखम्‌= 
அதிகம்‌ சுகமாக 898 வித்தார்‌. (5). (எ-று) 


श्रत्वा पुत्रातिखिन्न खल NAGATA स्वतात | 
என்‌ दत्वाम्बु तस्मे निद्धिथ भरते पाइकां मेदिनीञ्च | 
अत्रि नत्वाऽथ गत्वा वनमतिविपुलां दण्डकाञ्चप्डकायं 
_ हत्वा दैत्यं विराधं खुगतिमकलयश्चारु भोरशार अङ्गीम्‌ ॥ 


(பரை) ஏ; ஹே கிருஷ்ண! स्वतात எ௫ு-தனது பிதாவான 

| தசரதமை சோக னஎரபுத்திரனுக்கேற்பட்‌ கி வனவாஸூலேசகிமி 

த்தமாகக்‌ கஷ்டத்தையடைர்ததால स्चगेयातप =ஸ்வாக்க ததையடை | 

ந்தவராக भरतप्तुखात्‌=!! 7.5 னுடைய வாயிலிருந்து ஊனா-கேட்டு त- 

ஈ.-துக்கமடைந்தவராய்க்கொண்டு TS 5 தசரதரையும்பொ 

ருட்டு ஏதா ப்பணஜலததை சனா-கொடுத்து भरत्तेडा7|ब्गी। 
4 


02 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


தில்‌ வ8க[ர=பாதுகையையும்‌ வாளி பூமியையும்‌ निद्धिथ८७॥॥/ 
ஸமாக வைத்தா. अथ८।9/(क எரி ௮ த்ரிமஹருஷியை எ-ம்‌ 
கரித்து ஏஎரு2காட்டை எளஅடை ந்து अतिविपुलाम=ॐ க விசா 
லமான எக தண்டாரண்யத்தையும்‌ ஏ௫- அடைந்து चण्डका- 
ஏ9-பயங்கரமான சரீ சத்தையுடைய [ஏஏர-விராதனென்ற देत्य- 
பY=அஸரனை ஐன=கொனறு शारभङ्गीप्‌=ॐ. பங்கரென்ற மஹருஷி 
யை ஸம்பந்தித்துள்ள மோக்ஷத்தை चारुू८-०/४००7०७ अक- 
க௭:-ஏற்படுத்தினீர்‌. (சசபங்கருக்கு மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுத்தீர்‌.) 
नत्वाऽगस्त्यं समस्ताशरनिकरसपत्राक्रुति तापसेभ्यः 
प्रत्यश्रौषीः प्रियेषी तदन्नु च सुनिना वेष्णवे दिव्यचापे | 
ब्रह्मास्त्रे चापि दत्ते पथि fags वीक्ष्य भूयो जटायुं 
मोदाद्गोदातरान्ते परिरमसि पुरा पञ्चवट्यां TTT ॥ 
(८-०7) अगस्त्यम्‌=-2/,अ०००८।०० नत्वा = நமஸ்கரித்து விட்டு 
तापसेभ्य : -தாபஸர்களுக்கு प्रियेषी = ப்ரியத்தைச்செய்ய விருப்பங்‌ 
சொண்டு समस्ताशरनिकरसपत्राकृतिम-समस्ताश TAK T=எல்லா ௮௪ 
ரஸகூஹங்களுடையவும்‌ ஏகா வதத்தை प्रत्यश्रोषी : ப்ர திக்‌ 
ஞை செய்தீர்‌. ஏ₹ஏ.எ=அதன்‌ பிறகு (எள அகஸ்‌ த்யரினால்‌ चेष्ण- 
8_வைஷ்ணவமான दिव्यचापे= 5/८०7० ॐ ०.9० ब्रह्मास्त्रे चापि= 
ப்ரம்ஹாஸ்‌ தரமும்‌ -கொடுக்கப்பட்டபொழுது ஏர$-வழியில்‌ 
ஏ£0=பிதாவுக்கு ஸ்னேஹிதரான जटायुम्‌=& 7८० वीक्ष्य= 
கண்டு ஏஏ:=அதிகமான मोदात्‌=०४6 57०5 இனால்‌ गोदातरान्ते= 
கோதாவரியின்‌ கறையினோத்திலிருக்கின்ற ஏஎ பஞ்சவடி 
யில்‌ ஏஏசள£ஹீதையுடன்கூட परिरमसि पुरा=mG sr 5Br.(LT) 
प्रा्ोयाः ஏக मद्नचलधृतेरथनेनिंस्सहात्मा 
तां सौमित्रौ ணை प्रवलतमरुषा तेन निळूननासाम्‌ । 
हष्टैनां रु्टचित्तां खरमभिपतितं दूषणञ्च இடி 
व्याहिसीरादारानप्ययुतसमधिकांस्तक्षणादक्षतोष्मा ॥ 
(யாரை) मदनचछध्ृतेः -மன்மதனால்‌ கலங்கின தைரியமுள்ள 
வளாய்‌ प्राप्ताया: அருகில்‌ வந்தவளான எப ; சூர்ப்பணடியி. 
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னுடைய अथन :கவேண்டுகோளினால்‌ எகா யபொறாமைகொ 
ண்ட மனத்தை யுடையவராகவாகி எர அவளை सो मित्रो5०१०४/०८०० 
னிடத்தில்‌ [8ஏ- அனுப்பி 8௭௫ எாக[-மிக்கவதிக ரோஷருள்ள 
வரான तेन=2 5 லகூதமணனால்‌ எனா அருக்கப்பட்ட கூக்‌ 
கை யுடையவளும்‌ கிள கோபத்தையடைந்த சித்தமுள்ள 
வளுமான ர இவளை ஏணாகண்டு ஏஎ எ தர்த்தோடி 
வந்தவனான வரக ரனையும்‌, சபிதா ஷணனையும்‌, TAY a= 
த்ரிசிரஸ்ஸையும்‌, अयुतसमधिकान्‌=८ இனாயிசத்துக்கு மேல்பட்ட 
வர்களான அரனார்‌ ராக்ஷலா்களையும்‌ अक्षतोष्मा = பூரணமான 
கோபங்கொண்டவராய எவ அதே கணத்தில்‌ व्याहिखी 
கொன்றீர்‌. ((8) (எ-று) 


सोद्यों प्रोक्ततातोविवशद्रमुखादिष्टमारीचमाया- | 
सारङं सारसाक्ष्या स्प्ूरहितमनुगतः प्रावधीवोणधातम्‌ । 
तन्मायाक्रन्दनियोपितमवदनुजां रावणस्तामहार्षी- 


तेनातोऽपि त्वमन्तः किमपि सुदमधास्तद्धोपायलाभात्‌॥ 
(५-०7) ஏஏ = வீதையினால்‌ ஜா அசைப்படப்‌ 
பட்ட सोदर्था=nGenr shuren சூர்ப்பணகியினால்‌ प्रोक्तवातोविवश- 
दशमुखादिष्टमारीचमायासारङ्गम्‌ = சொல்லப்பட்ட விருத்தாந்தத்தி 
னால்‌ பசவசப்பட்ட ராவணனால்‌ அனுப்பப்பட்ட மாரீசனாகிற மா 
"யாமானை अन्नुगत :-பின்தொடாந்தவசாய்‌ बाणघातम्‌ = பாணத்தால்‌ 
அடித்து ஏன்‌: -கொன்கீர்‌. ஈர௭எர;-ராவணன்‌ तन्मायाऋन्दनिया- 
पितभवदनुजाम्‌= அவனுடைய பொய்யான அழுஞூரல்மூலம்‌ வெளி 
யில்‌ அனுப்பப்பட்ட உமது தம்பியான லக்ஷ்ணனை யுடையவ 
ளான ஏ[எ-௮நத ain ena अहाषीत्‌= Lan த்தான்‌ तेन=-2/7 ॐ 
ஸீதாவிரஹத்தினால்‌ त्वप्त-07 अर्तोऽपि=Onी கஷ்டப்பட்ட 
போதிலுங்கூட अन्त: =९-नानी® எதிரா = அவனுடைய 
வதத்துக்குரிய உபாயலாப்கூலம [கம சொல்லவியலாத मुदप< 
ஸந்தோஷத்தை எள;-அடைந்தீர்‌. இதிலிருந்து ஸ்திரிகளிடத்தி 
லீடுபடுபவர்களுக்கு இம்மாதிரியான கஷ்டம்தான்‌ வரும்‌ என்ப 
தைக்‌ காட்டவேண்டி வெளியில்‌ அக்காபினயம்‌ பண்ணின ரேயன்றி 
உண்மையில்‌ உமது நோக்கம்‌ வேறு என்பதுபெறப்பட்ட து, (#9) 
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னன்‌ विचिन्वन्नहत द्शाघुखस्त्वद्धूं मदधेने- 
| | ௩ Q 
त्युत्तवा याते जटायो दिवमथ सुहृदः प्रालनोः प्रेतकायेम | 
_ गृह्णान तं कबन्धं जघनिथ எண னெ पम्पातटे त्वं 
எள்‌ Aes ரோ எள; पाहि वातालयेदा ॥ 
(ப-ரை) அ இகமாய்‌ எளி ஸிதையை विचिन्चन्‌-(#9 
கின்றவரான =n fe SAH: - ராவணன்‌ தூ ன்னை வதஞ்‌ 
செய்துவிட்டு எ௪ஏ4-உமது ஸதிரியை எஈ-எடுத்துச்‌ சென்‌ 
முன்‌ ” ஏஎ என ஏரா சொல்லிவிட்டு ஏசாஏ-ஜடாயுவானவர்‌ 
[ஏஏ£ஸ்வர்க்கத்தை ஏி=அடைந்தபொழுது ஏ=பிறகு सहद 
60 ுஹிருத்தான &டாயுவுக்கு पतकायम्‌= G7 55 5 पाल 
ளி:-செய்தீர்‌. ஏஏ தன்னைக்‌ கைகளினால்‌ பிடிக்கின்ற तं कबन्ध 
H=ப்ரஸித்தனான கபந்தனை ஏஏ[எகொன்றிர்‌ शवरीप्‌=5। nu । 
चीक्ष्य-( ॥7 5% पृरुपात॒टरे८। ॥(6७७/॥४१ ८० கறையில்‌ ௭௭ வாயுபுத 
இர. ரான ஹனுமானை स्नस्प्राप्त =அடைந்தவராய TUATHA மிக்க 
ஸந்தோஷித்த மன ததை யுடையவராக அனர वातालयेश ஹே - 
வாதாலயேச | ர[8-என்ணைக்‌ காப்பீராக. (20) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ ராமசரித்திரவர்ணனத்தில்‌ 
ஹனுமத்தரிசனம்‌ வரையுள்ள கதையின்‌ வர்ணன 
மேன்ற முப்பத்துநான்காவது தசகம்‌ முற்றிற்று, 
0:8 
முப்பத்தைந்தாவது தசகம்‌ 
नीतः खुम्रीवमेत्रीं तदनु हनुमता दुन्दुभे: कायसुचेः 
_ क्षिप्त्वांगु्ठेन भूयो छुलविथ युगपत्पत्रिणा सप्तसालान | 
हत्वा सुग्रीवघातोद्यतमतुलबलं वालिनं எர 


वषोवेलामनेषीर्विरहतरळितस्त्वं मतङ्ाश्रमान्ते ॥ २१ | 
(பரை) ஈகஜாபிறகு हृनुमता=॥० ८०७१४ सुग्रीबमेत्रीम्‌= 
ஸுக்ரீவஸக்யத்தை नीत அடையும்படி செய்யப்பட்டவரான 
நீர்‌ ஏஜி -சால்கட்டை விரலினால்‌ दुन्दु भे: துக்‌ அபியினுடைய 
कारम சர்சத்தை उच्च உயரத்தில்‌ [டோ ॐ எரிந்துவிட்டு 
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भूयः திரும்பவும்‌ पत्रिणा5/.«०० த்தினால்‌ ஜாப ஒரேலமயத்தில்‌ 
सप्तसालान"«(०/ தேக்குமரங்களை ஏலா அறுத்துத்‌ தள்ளினர்‌. 
खुग्रीवघातोद्यतम्‌=० ० नक கொல்லுவதற்கு முயனறவனும்‌ 
अतुलबलम्‌-6८/५/४/0 பலமுள்ளவனுமான ஏ[[க௭॥-வாலியை व्याज्ञ- 
ஏன மறைந்து வித்து பாணப்ரயோகம்‌ செய்தல்மூலம்‌ हुत्बा= 
கொன்று चविरहतरळित: =o sie விரஹத்தினால்‌ shoal 
ரரய்க்கொண்டு ஏ௱]9ன-மழைக்காலத்தை मतङ्काश्रमान्ते= மதங்கர 
ஸரமத்‌ தின்‌ அருகில்‌ अनेषी 6 ஃகழித்தீர்‌. (2 |) (எ-று) 
सुग्रीवेणानुजोक्तया समयममियता व्यूहितां वाहिनीं ता- 

सक्षाणां वीक्ष्य दिक्लु इतमथ दयितामागणायावनम्राम्‌ | 
सन्देदाञ्चांगुळीयं पवनखुतकरे प्रादिशो मोदशाली- 

ளார்‌ ளர்‌ ममार्गे कपिभिरपि लदा त्वत्प्रिया सप्रयासै: ட 

(பரை) अनुजोक्तया८०-८०.# தம்பியான லக்ஷ்மணன்‌ கோபத்‌ 

துடன்‌ சொன்ன வார்த்தையினால்‌ எ3௭0-பயத்துடன்‌ கூடியிருக்‌ 
கும்படி ஏஎ திரிலோடிவந்தவனா ன खुप्नी चेण500-०७/ a) 
ஏஏ-பிறகு दिक्षु= இக்குகளில்‌ द्यितामार्गणाय=९-७ॐ பத்ணியைத்‌ 
தேடுவதற்காக दुतम्‌=5 567075 ளா அணிவகுக்கப்பட்டஅம்‌ 
௭௭௭௭(-காலில்விழுக்‌. அ. வணங்க அமான எ அந்த ऋक्षाणाम्‌= 
காடி குரங்கு இவற்றின்‌ ஏர[8ளி8-சேனையை விஜு-கண்ணுற்று 
ராலி கஸந்தோஷத்தினால்‌ ப்காகித்தவரான (ஏஏஃநீர) पवनस्ुः 
तकरे८७॥॥ (BIE) ஹனுமானின்‌ கையில்‌ எலி மோதிர 
த்தையும்‌ सन्देशम्‌ =rR sor FTI #0 SLD प्रादिश ட்‌ “கொடுத்து 
௮னுப்பினீர்‌. எஏ-அப்பொழு௮ व्वत्प्रियापि5९-.०.ऊा ப்ரியையான 
ஹ்தையும்‌ सप्रयासे - தக்கமுயற்கியுடன்‌ கூடினவாகளான कपि- 
मि;-०॥«्ग ரங்களினால்‌ எள்‌ मार्ग55:६/०/०( வழியிலும்‌ எளிதே 
டப்பட்டாள்‌. (22) (எ-று) 


त्वद्वातताकणेनोद्यद्गरुूदुरुजवसम्पातिसम्पातिवाक्य- 
पोत्ती्णोर्णोधिरन्तनंगरि जनकजां वीक्ष्य दृतत्वांशुळीयम्‌ | 
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प्रक्ुद्योद्यानमक्षक्षपणचणरणः सोटबन्धो eed 
दष्टा ET च लङ्कां झटिति स हनुमान्मौळिरत्नं ददौ ते ॥ 


(ப- ரை) त्वद्वार्ताकर्णनोद्यद्गरुदुरुजव सम्पाति सम्पतिवाक्यप्रो- 
त्तीर्णार्णोधि : “உம்முடைய விருத்தாந்தத்தைக்‌ கேட்டதிலிருக்து 
முளைத்த இரக்கைகளை யுடையவரும்‌ அதிகமான வேகத்துடன்‌ 
பரக்‌அசென்று ஸீதையைப்‌ பாரா த்தவருமான ஸம்பாதியினுடைய 
வார்த்தையினால்‌ தாண்டப்பட்ட ஸமுத்திரத்தையுடையவரும்‌ अ- 
न्तनेगरि பட்டின த்தின்‌ நடுவிலிருக்‌கின்ற களி ஸிதையை ची- 
கண்‌ டு अङ्गळीयम्‌=6८07 திசத்தை दत्वो= அவளிட ம்‌ கொடுத்து 
எப ராவணனுடைய உத்யானவனத்தை ஏ2ஏ=பொடியாக்கி 
अक्षक्षपणचणरण: —अक्षक्षपण= க்ஷயகுமாரனை வதம்‌ செய்வதில்‌ 
ஏர -ஸமாத்தமான a: -சண்டையையுடை யவரும்‌ सोहवन्ध 2 
பொருத்‌. துக்கொளளப்பட்ட கட்டை யுடையவருமான ஏ:=அந்த 
₹30எ=ஹனுமான்‌ எ[கக ராவணனை எச[-ரேரில்‌ கண்டு लङ्का - 
ஏ=லங்கையை प्ळुष्ट्रा எ=பொசுக்கியும்விட்டு झणशथिति-#५ ரமாக | 
ளப சதை கொடுத்த சூடாமணியை 9-உமக்கு द्दो கொடு 
த்தார்‌. (28) (எ-று) 
त्व सुग्रीवाङ्गदा दिप्रवलकपिचसू चक्रविक्रान्त भू मी- 

चक्रोऽभिक्रम्य पारेजलधि निरिचरेन्द्रानुजाश्रीयमाणः | 
तत्प्रोक्तां शत्रवातो रहसि निशामयन्‌ प्रार्थनापार्थ्यरोष- 
्रास्ताग्नेयास्त्रतेजस्त्रसदुद्धिगिरा लब्धवान्मध्यमागेम्‌ | 

(ப-ரை) त्वम्‌ = 67 सुग्रीवाङ्गदा दिप्रबळकपिचमू चक्रविक्रान्त भूमी- 
चक्र: -ஸுக்ரீவன்‌ அங்கதன்‌ இவர்களை ஆதியாகக்கொண்ட வலுத்த 
வான ரஸேனையின்‌ கூட்டத்தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட பூமிசக்இிரத்‌ 
தை யுடையவராய்‌ ஏகா சென்‌ று पारेजल धि &7 க்கறை 
யில்‌ निशिचरेन्द्रानुज्ञाश्रीयमाण : -சாவணன்‌ தம்பியான விபீஷணனால்‌ 
அபாரயிக்கப்படுகின்றவராயும்‌ எகா அந்த விபீஷணனால்‌ சொ | 
ல்லப்பட்ட शत्रवातीम्‌=5ॐ தருவின்‌ விருத்தாந்தத்தை रहासि- #ब्गी 
த்த விடத்திலிருக்‌த (ரா கேட்டின்‌ றவரயும்‌ கொண்டு प्राथ 
नापाथ्यरोबधास्ताम्नेया्नतेजस्सदुदधिगिरा= ५००7४ /#कैश பயன்படாத 
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தன்‌ மூலமேற்பட்ட கோபத்தினால்‌ விடபட்ட ஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
தின்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ பயந்த ஸ்முத்‌ திர ராஜனின்‌ வார்த்தையினால்‌ 
ஏனராளர-ஸலமுத்திரமத்தியில்‌ மார்க்கத்தை ஒன்ன அடைந்தோர்‌. 
कीरीराशान्तरोपाहृतगिरिनिकरे; सेतुमाधाप्य यातो 
यालून्यामद्य கோளாக எல்‌ स्वसैन्यैः | 
வாகு सानुजस्त्व समरभुवि परं विक्रमं என 
वेगान्ञागा्त्रबद्धः पतगपतिगरुन्मास्तैर्मोचितोऽसू्‌ः ॥ २५॥ 
(ப-ரை) कीशे;=@॥ ब्ग 755० ९ आशान्तरोपा हृतागिरिनिकरे;= 
இக்குக்கோடிகளிலிருந்து கொண்டுவரப்பட்ட மலைகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களினால்‌ 89-அனையை आधाप्य=5८_ ८505८ ॐ यातः அவ்வழி 
யில்‌ சென்றவரும்‌ னாவ னில்‌ : -தத்திப்பற்கள்‌ 
நகங்கள்‌ மலைகள்‌ கற்பாறைகள்‌ தேக்குமரங்கள்‌ இவற்றையே ஆயு 
தஙகளாகவுடைய ₹₹ஏ4:=உமது ஸைன்னியங்களினால்‌ या तू नि 
ராக்ூஃ£ஸாகளை ௭ பொடிசெய து सानुज -தம்பியுடன்கூட सम- 
रभवि=!।5,5८५.८१० | ஏ: மேலூோான ஏக பராக்ரெமத்தை ब्या- 
कुचेन्‌=0 ०! ।0 558 ன்றவருமான CAH ட்ட நீர वेगात्‌ = வேகமாக 
எக இக்திசஜித்‌ தினால்‌ எர 8:£ஈாகாஸ்திரத்தினால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவராகவும்‌ பிறகு पतगपतिगरुन्मारुते :கபக்ஷிராஜனான கருட 
னுடைய இரக்கைகளின்‌ காற்றுகளினால்‌ मोचित விடுவிக்கப்பட்ட 
வராகவும்‌ अभू அனீர்‌, (25) (௪-௮) 
सौमित्रिस्त्वत्र दक्तिप्रहतिगछद्सुवोतजानीतरैल- 
घ्राणात्‌ प्राणानुपेतो व्घक्रणुत कुखतिःछाघिनं ளன | 
मायाक्लोभेषु वैभीषणवचनहृतस्तम्भनः कुम्मकर्ण के 
सम्प्रा कस्पितोवीतलमखिलचस्ूभक्षिणं व्यक्षिणोस्त्वम्‌॥ 
(பரை) HOS லங்கையில்‌ सोमित्रिस्तु லஃஆமணனே, 
வெனில்‌ शक्तिप्रहातिगछदसु -௪க்த்யாயு தத்தின்‌ அடியினால்‌ நழுவின 
ப்ராணனை யுடையவனாகவா बातजञानीतशेळघ्राणात्‌=@n or 
கொண்டுவரப்பட்ட ஓஷதி மலையுடன்‌ ஸம்பந்தப்பட்ட காற்றை 
முகர்வதால்‌ ஏஎ -ப்ராணன்களை 30எ:=அடைர்தவராய்க்கொண்டு 


हे -  ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ ... [அத்தயொயம்‌ 


கஏதாஎாஏு2மாயையினால்‌ தன்னைப்‌ புகழ்‌ தகொள்ளுகன்ற 
मेघनादम्‌-5)6 இரஜித்தை ஊகற-காசஞ்செய்தா त्वम्‌=67 मा- 
சானி மாயையினாலேற்பட்ட கலக்கங்களில்‌ वभीषणवचनह तस्त- 
समन விப ஷண வசனத்தினால்‌ சோக்கப்பட்ட மயக்கததையுடை 
யவராகவாட कार्पितो எலு அசையும்படி செய்யப்பட்ட பூதலத்‌ 
தையுடையவனும, ஏக (வரர எல்லா ஸைன்னியங்களையும்‌ 
பக்ஷிப்பவனும்‌, ௭௭ ௭4-யுததததுசககு வரதவனுமான कुस्भमकणप्र> 
கும்பகாணனை व्यक्षिणो :-ஈாசமாக்கினீர்‌ (26) (௪-௮) 


गहन जम्मारिसम्प्रेषितरथकवचो रावणेनानुयुद्ध-यन 
அனா मिन्दन गव्ठततिमबलाम ग्निशुद्धां प्रगहान । 
கின்‌ वितसमर म्उतेरक्षत ऋष्षस हैः 
ணர்‌ च எக்‌ निजनगरमगा: सप्रिय! पुष्पकेण ॥ 
(ப-ரை) (त्वम्‌ நீர்‌) ज्ञम्भारिसम्प्रेषितरथकवचो=@ 567७०७ 
னுப்பப்பட்ட தேர்‌ கவசம்‌ இவற்றை ரஜா பெற்றுக்கொண்டு ஏஎ | 
ராவண gms FL अनुयद्धयन-(9/ 07 -செய்கின்‌ றவராயும்‌ ௭.. 
அ௮ரப்சம்ஹாஸ்திரத்தினால்‌ अस्य८"6)5, ராவணனுடைய गव्ठत- 
तिम=5८%.ॐ தின்‌ கூட்டத்தை [॥ஈஎஏஃபிளந்்‌துகொண்டு अग्निशुद्धाम- 
நெருப்பில்‌ முழுகிச்‌ சுத்தையான अबलाप्र-// தீனியை எரா பெற்‌ 
றுக்கொள்கின்றவராயும்‌ கொண்டு देवश्रेणीवरोज्जीवितसमरस्तते 
தேவக்கூட்டங்களின்‌ வசண்களினால்‌ பிழைப்பிக்கப்பட்ட போரிலி 
றந்தவர்களை யுடையவாகளும்‌ ஏ&எ :உடம்பில்‌ காயப்படாதவாக 
ரமான ஷன? :-கரடிக்கூட்டங்களுடனும்‌ लड्ढा भत्री எ-விபிஷண 
ருடனும்‌ ஏக க்ட அ :-ப்ரியையான பத்னியுட்ன அல்லது 
 ப்ரியனான லக்ஷ்மண னுடன கூடினவராய ரர புஷ்பகவிமானத்‌ 
இனால்‌ னா சொர்‌ தமான அமோத்தியாநகரத்தை अगा: = 
அடைந்தீர்‌. (27) (எ-று) 
प्रीतो दिव्याभिषेकेरयुतसमघिकान्‌ वत्सरान्‌ पयरंसी ்‌ 
 मंथिल्यां पापवाचा शिवशिव किल ता गमिणीमभ्यहासीः। 
शात्रघ्नेनादयित्वा लवणनिशिचर प्रादयः झाद्रपारा 


तावद्वाल्मीकिगेहे காணா सीता களி ते ॥ 
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(பாரை) (त्वम्‌=@7) [சொர்க -இவ்யங்களான அபிஷே 
हर கற்களினால்‌ ஏிஎ: ஸந் தோஷத்தை ல்க கைர்‌ अयुतसमधि- 
कान्‌-(/&60/67/ அக்கு மேல்பட்டவைகளான वत्सरान्‌ 
| கள்‌ முழுதும்‌ परयेरंखी:=० 5. வந்தீர்‌. मेथिह्याम्‌= ॐ ॐ விஷயத்‌ 
- இலேற்பட்ட ராளள-கெட்ட வார்த்தையினால்‌ எரன்யிஏசர்ப்பி 
. ணியான ஏ(8-௮ந்த வீதையை अभ्यहासीः किलना. 0 விரட்‌ 
டினியேரி இது शिवशिव!=0ळ(ङ வெகு கஷ்டமான ௮. शत्रपघ्लेन-० #& 
துருக்னனைக்கொண்டு ஒர லவணன்‌ என்ற ௮ஸ-ஈரனை 
चघातयित्वा5७2%7606०३०)१०४/ த शूद्रपाशम्‌= சகா தகாரியம்‌ செய்த சூத 
_ இரனை ஈர -ஸாக்ஷாத்தாகவே प्रादेय :-நாசஞ்செய்தீர்‌. ௭௭8- 
அப்பொழுது वाद्मी किगेहे=&/ 56५9 ஆஸ்ரமத்தில்‌ कृृतवसंति:- 
“செய்யப்பட்ட. நிவாஸத்தையுடையவளான 8-உம்முடைய விரட்‌ 
रा. ஹீதையானவள்‌ ஏி-இரட்டைப்‌ பிள்ளைகளை சஏஎ-பெற்றாள்‌. 
वाल्मीकेस्त्वत्सुतोह्वा पितमधुरकृतेराज्ञया यज्ञवाटे 
_ सीतां त्वय्याप्तुकामे क्षितिमविशदसौ त्वञ्च कालाथितोऽभूः। 
हेतोस्सौमित्रिघाती स्वयमथ எண னான்‌ 
साकं नाकं प्रयातो निजपद्मगमो देव கொகள || २९॥ 
5. (பாரை) देव !-ஹே கிருஷ்ண! ௮௭9[2-அஸற்வமேதமண்டப 
த்தில்‌ னித காக உமது புத்திசாகளினல்‌  கானம்பண்‌ 
ணும்படி செய்யப்பட்ட மதுரமான கிரு தியை-ஸ்ரீமத்ராமாயணத்‌ 
தை, உடையவ ரான वइमी के : = வால்மீகி மஹருஷியினுடைய आज्ञ- 
या=.॥ॐ ஞியினால்‌ அரக்‌ சிஎருஸீதையை சாகி: அடைய 
வீருப்பமுள்ளவராக இருக்கும்பொழுது असो = ஸீதையான 
வள [ஏஎ ங=பூமியில்‌ अविशत्त= தழைந்தாள்‌. | 9-நீரும்‌ काला- 
ங்‌ -யமதர்மராஜனால்‌ ஸ்வர்க்காரோஹண த்தையும்‌ பொருட்டு 
ப்ரார்த்திக்கப்பட்டவராக எஏ:-னீர்‌. हेतोः 4 ஒரு கடத 








ஃராமிருவரும்‌ ரஹஸ்யமாகப்‌ பேசுவதை எவன்‌ பார்ப்பானோ அவன்‌ 
எவனாயிருர்தாலும்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌ என யமன்‌ முன்னிலையில்‌ ப்ரதிக்‌ 
ஞைசெய்௫ பமனுடன்‌. ஸரீசாமன்‌... பேச்சொன்டிசுகிம்‌ பொழு 
லக்ஷ்மணன்‌ அந்த ப்ரதிக்னையை அறியாமல்‌ அங்குவந்து பார்ச்ச முன்‌ 
னர்‌ செய்த ப்‌ரதிச்ஞைப்படி லஷ்மணனை ராமன்‌ கொன்றார்‌ என்பது 
கருத்து... தகம்‌ 

25 
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க்குவேண்டி सोमित्रिघाती-«९०«१०७४ ॐ கொனறவராயும்‌ ட 
பிறகு ₹௭௭௭-தான்‌ ஏஏ स्साकम्‌्5०००४४० இயில்‌ முழு 
கின எல்லா வேலைக்காரர்களுடன்கூட नाकप्‌=०७7ॐॐ,ॐ% ॐ प्रया 
=அடைந்தவரரயும்கொண்டு பிறகு ௭-பழமையானதும்‌ नि 
जपदम: தன திருப்பிடமுமான ௧௧9--வைகுண்டத்தை अगम 
அடைந்தீர்‌, (29) (எஃறு) 
(௮-கை) ஈமவரனுக்குஙகூடச்‌ சரி ரபந்தமிருக்குமாயின்‌ 


அஅபோழ்து ஸம்ஸாரி த்‌ அவமன்ரோ வரும்‌ எனின்‌? அவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ பதில்‌ சொல்லற 


सोऽयं मत्योवतारस्तव எ नियतं मत्पशिक्षाथमेव 
विःछेषार्तिनिरागस्लाजनसपि 'मवेत्कामधर्मातिसत्तया | 
नोचेत्स्वात्मानुभूतेः कन॒ तव मनसो विक्रिया चक्रपाणे 


सत्वं सत्वैकमूर्त पवनपुरपते व्याधुनु व्याधितापान्‌ ॥३०॥ 
(८-०7) पचम्‌=@ 5८ कामधर्मातिसक्त्या = காமம்‌ தர்மம்‌ 
இவற்றில்‌ அதிகம்‌ பற்று ஏற்படுமாயின்‌ विश्योषाति ; -ஸ்‌ தரீவியோ 
கத்தினால்‌ [டையும்‌ எகர குற்றமற்றவளின்‌ பரித்யாக 
மும்‌ ஸம்பவிக்கும்‌ इति<नब्ग ஏனா மனிதனுக்கு அனுஷ்‌ 
டானமூலம்‌ காண்பிக்கவேண்டியே ௭௭-உம்முடைய सो षयप्रू८-2/७6 ॐ 
இரத मत्योवततार மனுஹஷ்யாவதாரம எற்பட்டது எனபது नियत 
खलु = நிறசிதமன்றோ. नो चेत्‌ू-5)&/«) »/0७०/०१५-७ चक्रपाणे != 
ஹே சகரபாணே | स्वात्मानुभूते -ஸவப்மகாசதிதளூபரா ன ஏஏ=உம 
முடைய मनस: மனத்துக்கு கை விசாரமான து ஈ3-ஏற்பட 
இடமேது ? सत्वकघूत [சு த்தள 5 துவகமாத்தியுள்ளவே | पवनपुर- 
पते |-குருவாயூருக்குப்‌ பதியே | ஏ அந்த त्वम्‌ =/7 व्याधितापान्‌= 
வியா திரூலமேற்பட்ட எனது தாபங்களை ஊாஏஏ-போக்குவீராக 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ ராமசரித்திரவர்ணனமென்ற 
முப்பத்தைந்தாவது தசகம்‌ முற்றிற்று 
திறை. 


பன்னிரண்டாவது அத்‌ தியாயம்‌. 


(அ-கை) द्वादशे रामपुत्रस्य कुशस्यान्चय उच्यते | 
पवमिक्षवाकुपुत्रस्य शशाद्स्येरितो ऽन्वयः ॥ १ ॥ 


பன்னிரண்டு]  ஒன்பத்ர்வது ஸ்கந்தம்‌. ததத 


. எர சச: ॥ 

श्रीशुक उवाच--कुशस्य चातिथिस्तस्मान्निषधस्तत्खुतो नभः । 
पुण्डरीकोऽथ तत्पुत्रः क्षेमधन्वाभवत्ततः॥ १॥ देवानीकस्ततोऽनीह्‌: 
पारियात्रोऽथ aga: | ततो बळस्थळस्तस्माद्व्रनाभोऽकसभवः ॥ २॥ 
எனா [னா எள: | ततो हिरण्यनाभोऽभू्योगाचा- 
deg जैमिने:॥ ३ ॥ शिष्य: कोशल्य आध्यात्मं याशवहक्योऽध्यगाद्यतः। 
योगं महोद्यसृषिहंदयग्रन्थिमेदकम्‌ ॥ ४ ॥ पुष्यो हिरण्यनाभस्य ௭௭௭- 


sar 





(ப-மை) இந்தப்‌ பன்னிரண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ ராம 
புத்திரனான குசனுடைய வம்சமானது சொல்லப்படுகிற து இவ்‌ 
விதம்‌ இதுவறை இக்ஷ்வாகு புத்திரரான சசாதனுடைய வம்சமா 
னது சொல்லப்பட்டது. (l) (௪-௮) 


ஸ்ரீசுகார சொல்லலுற்றாரகு௪னுடைய புத்திரன்‌ அதிதி. 
அவனிடமிருர்‌ த நிஷதன பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ 
நபன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ புண்டரீகன்‌, ._ புண்டரீகனுடைய 
புத்திரன்‌ கேஷமதன்வா. அவனிடமிருந்து தேவானீகன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவனிடமிருந்து அனீஹன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ 
பாரியாத்சன்‌. பாரியாத்ரனிடமிரு்து பலன்‌ பிறந்தான்‌. அந்‌ 
தப்‌ பலனிடமிருந்து ஸ்தலன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து வஜ்ர 
நாபன்‌ பிறந்தான்‌. இவன்‌ சூரியனுடைய அம்சத்தினின்‌ றுமுண்‌ 
டானவன்‌. (l-2) வஜ்சசாபனுடைய புத்திரன்‌ ககணன்‌. அவ . 
னிடமிருந்து விதிருதி பிறந்தான்‌ அவனிடமிருந்து ஹிரண்ய 
நாபனுண்டானான்‌. இவன்‌ ஜைமினியின்‌ சிஷ்யனும்‌ யோகாசாரிய 
னுமாவான்‌. (3) இந்த ஹிரண்ய காபனிட.மிருர்‌.து கெளஸல்ய 
ரான யாக்ஞ்யவல்கியர்‌ மஹத்தான ஹித்தியையுடையதும்‌, அஹ்‌ 
காரத்தைப்‌ போக்கக்கூடியதுமான அத்யாத்மயோகத்தை அத்ய 
யனஞ்செய்தார்‌.ஈ (4) ஹிசண்யகாபனுக்குப்‌ புஷ்யன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவனிடமிருந்து துருவஸந்தி பிறந்தான்‌. தருவஸந்தஇயின்‌ புத்தி 
ரன்‌ ஸுதாசனன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ அக்னிவாணன்‌. அவ 

*இவசால்‌ யோகயாக்க்யவலக்யமென் ற யோகக்ரர்தம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்றெ அ 


iis _ பதிமத்புததவசம்பட. को 
न्घिस्ततोऽभवत्‌ | सुदशेनोऽथाञ्लिवणः शीघ्रस्तस्य मरुः सुतः ॥ ५ ॥ 
योऽसावास्ते योगसिद्धः कलापग्राममाश्रितः | कलेरन्ते सूर्यवंशं नष्टं भा- 
वयिता. पुन; ॥६॥ तस्मात्प्रखुश्चतस्तस्य सम्धिस्तस्याप्यमर्षणः | महर्वां- 
स्तत्सुतस्तस्मादिश्वसाहोऽन्वज्ञायत ॥ ७ ॥ ततः प्रसेनजित्तस्मान्तक्षको 
भविता पुनः । ततो steed यस्तु पित्रा ते समरे हत; ॥ ८ ॥ एते ही- 
क्वाकुभूपाला अतीताः शए॒ण्वनागत।न्‌। TEES. भविता gal नाम 
बृहद्रणः ॥ ९ ॥ उरुक्रियस्ततस्तस्य वत्सवृद्धो भविष्यति | प्रतिव्योम- 
स्ततो भानुद्वाको वाहिनीपतिः ॥ १०॥ 





னுடைய புத்திரன்‌ சீக்ரன.. அவனுக்கு மரு என்ற புத்திரன பிறந்‌ 
தான்‌. (5) இர்த மரு யோகஹித்தி பெற்று கலாபம்‌ என்ற க்ரா 
மத்தை யாமரயித்தவனாய்‌ வஹித்து வருகிறான்‌. இவன்‌ நஷ்ட 
மான சூரியவம்‌சத்தைக்‌ கலியின்‌ முடிவில்‌ திரும்பவும்‌ உண்டுபண்‌ 
ணப்‌ போறான்‌. (fF) அவனிடமிருந்து ப்ரஸுஸ்ருதன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸந்தி, அவனுடைய புத்திரன்‌ 
அமர்ஷணன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ மஹஸ்வான்‌. அவனிடமி 
ருந்து விம்வஸாஹ்வன்‌ உண்டானான்‌. (7) அவனிடமிருந்த ப்ர 
ஸேனஜித்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருர்‌ அ தக்ஷகன்‌ உண்‌ டானான்‌. 
அவனிடமிருந்து ப்ருஹத்பலனுண்டானான்‌. இந்த ப்ருஹத்பலன்‌ 
உன்னுடைய பிதாவான அபிமனயுவினால்‌ போரில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. (8) இவாசள்‌ சென்றகாலத்திய இக்வாகுவம்சத்திய 
அசசர்களாவர்‌. இனிவசப்போகின்றவர்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 
கேளும்‌. பிருஹதபலனுக்கு ப்ருஹத்ரணன்‌ என்றி புத்திரன்‌ 
உண்டாகப்போகிறான. (9) அந்த பிருஹத்ரணனிடமிருந்து உரு 
கரியனுண்ட FEL) போகிறான்‌ அவனுக்கு வத்ஸவிருத்தன்‌ உண்டா 
கப்போகருன்‌. அந்த வத்ஸவிருத்தனிடமிருந்து ப்‌ரதிவ்யோமன்‌ 
ஜனிக்கப்போகிறான்‌. அவனிடமிருந்து பானு என்பவன்‌ ஐனிக்‌ 
கப்போகிறான்‌. அவனிடமிருந்து இவாகன்‌ பிறக்கப்போறொன்‌. 
அவனிடமிருந்து வாஹினீபதி பிறக்கப்போறொன்‌, (0) 
அவனிடமிருந்து ஸஹதேவனும்‌, ஸஹதேவனிடமிருந்து வீர 
ணும்‌, அவனிடமிருந்து ப்ருஹதம்வனும்‌, அவனிடமிருந்து பானு 
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सहदेवस्ततो वीरो बृहदश्वोऽथ भानुमान्‌। प्रतीकाश्वो भानुमतः 
सुप्रतीकोऽथ तत्खुतः i ११॥ भविता मरुदेवोऽथ खुनक्षत्रोऽथ पुष्करः | 
तस्यान्त रिक्षस्तर्पुत्र: ज्ुतपास्तदमित्रजित्‌ ॥ १२ ॥ बृहद्राजस्तु तस्यापि 
बहिस्तस्मात्दुतंजयः | रणंज्यस्तस्य ga: Aad भविता ततः ॥ १३॥ 
तस्माच्छाक्योऽथ DEST लाङ्गलस्तव्खुतः க; | ततः प्रसेनजित्तस्मा- 
கி भविता ततः ॥ १४॥ रणको भविता तस्मार्खुरथस्तनयस्ततः | 
` खुमित्रो नाम निष्ठाःत पते बाहद्वकाब्दया: ॥ १५ ॥ इक्ष्वाकूणामयं बंश: 
सुमित्रान्तो भविष्यति | यतस्तं प्राप्य राज्ञानं संस्थां प्राप्स्यति व कलो ॥ 


इतति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे इकषवाकुवंशवणंनं 
नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ ६॥ 


அட இது 0७ ०५५ 


மானும்‌, பானுமானிடமிருந்து ப்ரதிசான்வலும்‌, அவனிடமிருந்து 
ஸுப்‌ரதிகனும்‌, அவனது புத்திரன்‌ மருதேவனும்‌, ௮வனுக்கு ஸு 
நக்ஷத்தரனும்‌, அவனுக்குப்‌ புஷ்கரனும்‌ அவனுக்கு அத்தரிக்ஷனும்‌ 
அவன்‌ புத்திரன்‌ ஸுமதபஸ்ஸுும்‌ அவனுக்கு அமித்‌ரஜித்‌ தும்‌ ஜனிக்‌ 
கப்போகின்றனர்‌. (Il-)2) அவனுக்கு ப்ருஹத்ராஜனும்‌, அவ 
னுக்குப்‌ பார்ஹிஸ்ஸ ம்‌, அவனிடமிரு* அ கிருதஞ்ஐயனும்‌, அவனு 
டைய புத்திரன்‌ ரணஞ்ஐயனும்‌, அவனிடமிருந்து ஸஞ்ஜயனும்‌ 
ஜனிக்கப்போகன்‌ றனர்‌, (48) அந்த ஸஞ்‌ஐயனிட மிருந்து சாசக்ய 
னும்‌, சாகயனுக்குச்‌ சுத்தோதனும்‌, சுத்தோதனின்‌ புத்திரன்‌ லாங்‌ 
கலனும்‌, அவனுக்கு ப்ரலஸேனஜித்தும்‌, அவனிடமிருந்து ஆத்‌ ர 
கனும்‌ ஜனிக்கப்‌ போகின்றனா. | (44) அவனிடமிருந்து சணகன்‌ 
ஒஜனிக்கப்‌ போகிறான்‌. அந்த ரணகனுக்கு MIST புத்திரனாக 
ஜனிக்கப்‌ போகிறான்‌. அவனுக்கு ஸுஈமித்ரன்‌ ஜனிக்கப்‌ போகி 
முன்‌. : இவனுடன்‌ ஸறிரியவம்‌சத்தின்‌ முடிவு ஏற்படப்போகிறது. 
இவர்கள்‌. பருஹத்பலனுடைய வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவாகளாவர்‌. 
(5). .இஸ்வாகுக்களின்‌ இந்த வம்சமானது ஸுமித்‌ இரனை முடி 
வில்‌ கொண்டதாக வாகப்போகறைது. அந்த MTL FIT அரச 


ன்‌ ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ - [அத்தியாயம்‌ _ 


अथ எள்ள ணா ॥ 
श्रीशुक उचाच-निमिरिक्वाकुतनयो वसिष्ठमव॒तत्विजञम्‌। आरभ्य 
सत्र सोऽप्याह शक्रेण எள்‌ भोः ॥ १॥ त निवर्त्यागमिष्यामि 
ताचन्मां प्रतिपालय | तृष्णीमाखीद्गृहपतिः सोऽपीन्द्रस्याकरोन्मखम्‌ 
॥ २॥ என்னக்‌ विद्वान्सत्रमारभतात्मवान्‌ | ऋत्विग्मिरपरेस्ताव- 





னாக அடைந்து இந்த வம்சமானது கலியில்‌ நாசத்தை யடைந்து 
விடப்போகிறது. (l6) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ 

இ௯ஷவாகு வம்சவர்ணனமேன்ற பன்னிரண்டாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
-.._ அஜித்டை_ 
பதிமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) ஜகா पुत्रस्य ATTN । 
वण्यते जज्ञिरे यत्र ब्रह्मज्ञा जनकादयः ॥ १ ॥ 

(க-ரை) எந்த வம்சத்தில்‌ ப்ரம்ஹக்ஞானிகளான ஜனகாதி 
கள்‌ ஐனித்தனரோ இக்ஷ்வாகுவினுடைய புத்திரராசவேயுள்ள 
அந்த நிமியின்‌ வம்சமான அ இந்தப்‌ பதிமுன்றாவது அத்தியாயத்தி 
அபதேகிக்கப்படுநெது, (l) (எ-று) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றா£--இ்வாகுவின்‌ புத்திரனான நிமி 
ஸத்சயாகத்கைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கி வஹிஷ்டரை ருத்விக்காக 
வரித்தார. அவ்விதம்‌ வரிக்கப்பட்ட அவர்‌ ஓய்‌ அரசரே! உமக்கு 
முன்னரே நான்‌ இந்திரனால்‌ வரிக்கப்பட்டேன்‌. ஆகவே அதை 
முடித்துக்கொண்டு வருகிறேன்‌. ௮துவறை எனனை எதிர்பார்த்‌ 
அக்‌ கொண்டிரும்‌ என்றார்‌, கிருஹ்பதியான நிமிமெளனமாக 
இருக்தார்‌, வஸஹிஷ்டரும்‌ இந்‌ திரனுடைய யாகத்தைச்‌ செய்து 
வந்தார்‌. (i-2) இந்த ஜீவிதமானது நிலைத்ததன்று என்பதை 4 
யறிந்த விவேகியான நிமியானவா எதுவரை குருவானவர்‌ வர 
வில்லையோ அதற்குள்‌ வேறு ருத்விக்குகளைக்கொண்டு ஸ்‌. ரயா 
கத்தைச்‌ : செய்யத்தொடங்கினா. (8) இர்திரனுடைய யாகத்‌ 


பதிமூன்‌ mr | ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, 75 


भागमद्यावता गुरु; ॥ ३॥ शिष्यव्यतिक्रमं வின Ad गुरुरागतः | 
अशपत्पततादेहो निमे: पण्डितमानिनः ॥ ४॥ निमिः प्रति ददो शापं 
गुरवेऽधमवतिने । तवापि पतताइेहो लोभादर्ममजानतः ॥ ५ ॥ इत्युत्स- 
सजे स्वं देहं निमिरध्यात्मकोविदः। मित्रावरुणयोजज्ञे उद्यां प्रपितामहः 
॥ ६॥ गन्धवस्तुषु तद्देहं निधाय मुनिसत्तमाः | समाते सत्रयागेऽथ 
देवानूचुः समागतान्‌ ॥ ७॥ எள்‌ जीवतु देहोऽयं प्रसन्नाः प्रभवो यदि । 
तथेत्युक्तो निमिः प्राह मा भून्मे देहबन्धनम्‌ ॥ ८ ॥ यस्य योगं न ௭௧௭. 
न्ति वियोगभयकातराः | எனை चरणाम्भोजञ मुनयो हरिमेघस्तः ॥ ९ ॥ 


தை முடித்துக்கொண்டு இரும்பிவந்த குருவான வஹிஷ்டர்‌ சிஷ்‌ 
யன்‌ செய்த ௮ன்யாயததை கண்டு பொருதவசாய்‌ பண்டிதனாகத்‌ 
தன்னை எண்ணிக்‌ சொண்ட நிமியின்‌ தேஹமான அ விழக்கடவது 
எனச்‌ சபித்தார்‌. (4) நிமியும்‌ அதர்மத்‌ இலிருக்கன்ற குருவையும்‌ 
பொருட்டு லோபத்தினால்‌ தர்மத்தை யறியாதவரான உம்முடைய 
தேஹமும்‌ விழக்கடவது எனப்‌ பதில்‌ சாபததைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
(5) ஆத்மதத்துவ பண்டிதனான நிமி இவ்விதம்‌ பதில்சாபத்தைக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு தனத தேஹத்தை வீட்டுவிட்டான்‌, எனது ப்ர 
பிதாமஹ. ரான வஸிஷ்டரோ ஊர்வசியைக்‌ கண்ட அம்‌ ஈழுவின தம்‌ 
குட.த்தில்‌ விடப்பட்ட அமான மித்ரா வருணர்‌ இவர்களுடைய வீரி 
யத்திலிருந்‌து ஜனித்தார்‌. (6) பிறகு முனிமரேஷ்டாகள்‌ அநத 
நிமியின்‌ தேஹத்தை மணமுள்ள வஸ்துக்கள்‌ நிறைந்த பாத்திரத்‌ 
தில்‌ போட்டுவைத்து ஸத்திரயாகமானது முடிந்ததும்‌ அங்கு வந்த 
வர்களான தேவர்களைப்‌ பாரத்து “ப்ரபுக்களான ஹே தேவா 
காள | நீங்கள்‌ ப்ரஸனனாகளாக இருப்பது உண்மையானால்‌ அசச 
னின்‌ தேஹமான த ஜீவிக்கக்கடவது'' என்று சொல்லினா, : வ 
விதமே ஆகுக” எனத தேவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டபொழுது 
நிமியானவன்‌. * வியோகபயத்தால்‌ நடுங்கின முனிகள்‌ எந்தத்‌ தே 
ஹத்தினுடைய சோக்கையை விரும்பா தவாகளாய ஹரிமேதஸ்ஸி 
னுடைய-சூரியன்போல ப்ரகாசிக்கின்ற புத்தியையுடைய, அதா 
வது:--ஸர்வக்ஞ.ரான விஷ்‌ ணுவினுடைய, சரணாசவிந்தத்தைப்‌ 
பஜிக்கன்றனரோ அந்தத்‌ தேஹபந்தனமானது எனக்கு வேண்‌ 


TI6 - ஸ்ரீமதிபாகவதம்‌ [அத்‌ யர்யம்‌ 


देहं नावरुरुत्सेऽहं दुःखशोकभयावहम्‌ | सर्वत्रास्य यतो सुत्युमेत्स्यानामु- 


दके यथा ॥ १० ॥ देवा ऊचु: --विदेह उष्यतां कासं लोचनेषु शरीरि. 
णाम्‌। उन्मेषणनिमेषाभ्यां ळक्षितोऽध्यात्मसंस्थितः ॥ ११॥ ` 

अराजकभयं எளர்‌ मन्यमाना महषयः | देह ममन्थुः स्म निमेः कु- 
मारः समज्ञायत ॥ १२ ॥ जन्मना जनक: விவி विदेहज्ञः | मि- 
இன்‌ मथनाज्जातो मिथिला येन निमिता ॥ १३॥ तस्मादुदावलुस्तस्य 
पुत्रोऽभून्जन्दिवधेन; | ततः सुकेतुस्तस्यापि देवरातो महीपते ॥ १४॥ 
तस्माद्बृहद्रथस्तस्य महावीयः ஏன । ggg हर्यश्वोऽथ 


டாம்‌” என்றார்‌. (7-9) மீன்களுக்கு ஜலத்‌இற்‌ போல இந்தத்‌ தே 


ஹத்துக்கு நாலாபக்கத்‌ திலிருக்‌ அம்‌ மிருத்புவானது எக்காரணம்‌ . 
பற்றி உண்டாகின்றதோ அக்காரணம்பற்றித்‌ அக்கம்‌ சோகம்‌ பயம்‌ 


இவற்றைத்‌ தருகின்ற தேஹத்தை கான்‌ அடைய விரும்பமாட்‌ 
டேன்‌ என்றார்‌. (L0) தேவர்கள்‌ சொல்லலனற்றனா'சர்ரத்திலி 
ருந்‌ தகொண்டு கூடுதல்‌ திறத்தல்‌ இவற்றினால்‌ காணப்பட்டவனாய்‌ 
சரீரிகளின்‌ லோசனங்களில்‌ தேஹமில்லாமலே இஷ்டப்படி வஸிப்‌ 
பாயாக என்றனர்‌. (I) 
மஹருஷிகள்‌, மனிதர்களுக்கு ௮ரசனில்லாவிடில்‌ பயமுண்‌ 
டாகும்‌ என்பதை ஆ லாசித்துக்‌ கொண்டு நிமியின்‌ தேஹத்தைக்‌ 
கடைந்தனர்‌, அதிலிருந்து குமாரனுண்டானான்‌. ( I2) அந்தக்‌ 
குமாரன்‌ பிறரிடம்‌ காணப்படாத ஜன்‌ மமுள்ளவனாயிருப்பதால்‌ 
ஜனகன்‌என்றும்‌, விதேஹனான நிமியினிடமிருக்‌ துண்டான அபற்றி 
வைதேஹன எனறும்‌, சரீரத்தின்‌ கடைதலிலிருந்துண்டானது 
பற்றி மிதிலன்‌ என்றும்‌, மிதிலாபட்டினம்‌ இவனால்‌ மிரமாணஞ்செ 
ய்யப்பட்டதான துபற்றி இவன்‌ மிதிலனென்றுமாகச்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. (I8) ஹே மஹீபதே! அவனிடமிருந்து உதாவஸ- பிற 


ந்தான்‌ நந்திவாத்தனன்‌ அவனுக்குப்‌ புத்தானாகப்‌ பிறந்தான, . 
அவனிடமிருந்து ஸ கேது பிறந்தான்‌. அவனுக்குத்‌ தேவராதன _ 
பிறந்தான்‌. (Lt) அந்தத்‌ தேவராதனிடமிருந்து ப்ருஹத்மதன்‌ 
பிறந்தான்‌. அவனுக்கு மஹாவீரியன்‌ பிறந்தான்‌, அந்த மஹாவீரி _ 
யன்‌ ஸுஈதிருதி என்பவனின்‌ பிதா. ஸ-ஈதிரு திக்குத்திருஷ்டகேது _ 


ஸ்ட 2. 
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मरुस्ततः ॥ १५ ॥ मरोः: प्रतीपकस्तस्माञ्ञातः கன்‌ qd: | देवमीढ- 
स्तस्य gat विखतोषथ महाश्च॒तिः ॥ १६॥ कंतिरातस्ततस्तस्मान्महारो- 
माथ aga: | स्वणरोमा सुतस्तस्य हस्वरोमा व्यज्ञायत॥ १७ li aa: 
सीरध्वजो எ यज्ञाथ कषेतो என்‌ | सीता सीराश्रतो जाता तस्मा- 
त्सीरध्वज्ञः स्मृतः ॥ १८॥ कुशध्वजस्तस्य पुत्रस्ततो धर्मध्वजो उप: । 
धमध्वजस्य gt पुत्रो कृतध्वजमितध्वजो ॥ १९ ॥ கள்ள: 
खाण्डिक्यस्तु मितध्वजात्‌ | SatqagA राजन्नात्मविद्याविशारद्‌ः ॥ 


खाण्डिक्य: கள்‌ भीतः केशिध्वजादद्रतः | भानुमांस्तस्य 
१्र:ऽभृच्छतय्य्नस्तु qa: IRN शुचिस्तत्तनयस्तस्मात्सनद्वाजस्ततोऽ 


பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஹர்யஸ்வன்‌ பிறந்தான்‌, அவனுக்கு மரு 
என்பவன்‌ பிறந்தான்‌, (5) மருவுக்கு ப்சதிபகன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
னிடமிருந்த கருதிரதன்‌ உண்டானான்‌. Beef மிருந்த தேவம்ட 
னுண்டானான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ விஸ்ருதன்‌. அவனுடயை 
புத்திரன்‌ மஹாத்ருதி, (I6) மஹாத்ருதிக்கு கிருஇிராதன்‌ பிறந்‌ 
தான. அவனிடமிருந்து மஹாரோமா பிறந்தான்‌. அவனுடைய 
புத்தன்‌ ஸவாணசோமா. ஹ்ரஸ்வரோமா என்பவன்‌ அவனுக்குப்‌ 
புத்திரனாக உண்டானான்‌. (iT) ஹ்ரஸ்வரோமாவினிட மிருந்து 
ஸீ ரத்வஜன்‌ பிறந்தான்‌ * யாகத்துக்கு வேண்டி பூமியை உழுகின்ற 
அவனுக்குக்‌ கலப்பையின்‌ அணியிலிருந்து aD # தென்பட்டாள்‌. 
அன துபற்றியே அவன்‌ ஹீர தவஜன்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்டான்‌.(8) 
அவனுடைய புத்திரன்‌ குசத்வஜன்‌. அவனிடமிருந்து தர்மத்வஜன்‌ 
என்ற அரசன்‌ பிறந்தான்‌, தாமத்வஜனுக்கு கிருததவஜன்‌, மிதத்வ 
ஐன்‌ என இரண்டு புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. (l9) கிருதத்வஜனிட 
மிருந்து கேசித்வஜன்‌ பிறந்தான்‌, மிதத்வஜனிட மிருந்னு காண்டிக்‌ 
யன்‌ பிறந்தான்‌. ஹே ராஜன்‌ | கிருதத்வஜனின்‌ புத்திரனான 
கேசித்வஜன்‌ ஆத்மவித்யையில்‌ நிபுணனாக விருந்தான்‌. (20) 
காமதத்துவமறிந்தவனான காண்டிக்யன்‌ கேதித்வஜனிடமிரு 
ந்து பயந்து ஓடிவிட்டான்‌. அந்தக்‌ கேதித்வஜனுக்குப்‌ பானுமான்‌ 
என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனது புத்திரன்‌ சததயும்னன்‌. 
(2) அவனுடைய புத்திரன்‌ சுசி, அவனிடமிருந்து ஸனத்வா 
6 | 


4 
4 
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भबत्‌। ऊर्ध्वकेतुः सनद्वाजादजोऽथ पुरुजित्खुत:॥२२॥ என்ன. 


स्यापि श्रुतायुस्तत्छुपाश्वकः | ततश्चित्ररथो यस्य क्षेमधिमिथिलाधिपः 
॥ २३ ॥ तस्मात्समर्‍थस्तस्य ga: सत्यरथस्ततः | आसखीदुपशुरुस्तः 
வாரன்‌ ऽग्निसंभव : ॥ २४ ॥ वस्वनन्तोऽथ तत्पुत्रो युयुधो यत्खुभा- 
षणः । श्रुतस्ततो என்னா சனி கா: ga: ॥ २५॥ शुनक- 
स्तत्खुतो जज्ञे चीतिहव्यो ध्रतिस्ततः। बहुलाश्वो धृतेस्तस्य कृतिरस्य महा 
बशी ॥ २६॥ पते वे मेथिला राजन्नात्मविद्याविशारदाः । योगेश्वरप्रसा- 
देन எனா गृहेष्वपि ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महाएराणे नवमस्कन्धे निमिवंशानुवणन नाम 
எனி கா: ॥ १३ ॥ 
டைட்‌. | 
ஜன்‌ பிறந்தான்‌. அதன்‌ பிறகு ஸன த்வாஜனிடமிருந்‌ அ ஊர்த்வ 
கேதுபிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து அஜன்‌ பிறந்தான்‌. புருஜித்‌ 
என்பவன்‌ ௮ஜனின்‌ புத்திரன்‌. (22) அவனுக்கு அரிஷ்டநேமி 
பிறந்தான்‌. அவனுக்கு பருதாயு என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
னுக்கு ஸபபராஸ்வகன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து சித்திர 
ரதன்‌ பிறந்தான்‌. இவனுக்கு மிதிலைக்க திதியான Gam 
என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. (28) அவனிடமிருந்து ஸமாதன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ தயரதன்‌. அவனிடமிருந்து 
உபகுரு பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து உபகுப்தன்‌ ஜனித்தான்‌. 
இவன்‌ அக்னியின து அம்சமாவான்‌. (44) அந்த உபகுப்தனிட 
மிருது வஸ்வனந்தன்‌ ஜனித்தான்‌. அவன்‌ புத்திரன்‌ யுயுதன்‌. 
இவன த புத்திரன்‌ ஸுபாஷணன்‌. அவனிடமிருந்து ஸ்ருதன்‌ 
உண்டானான்‌. அவனிடம்‌ ஐயன்‌ ஜனித்தான்‌. அவனிடமிருந்து 
விஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ௬தன்‌ என்ற புத்‌ திரணுண்‌ 
டானான்‌. (29) அவனுடைய புத்திரன்‌ சுனகன்‌. அவனுடைய 
புத்திரன்‌ வீதிறவயன்‌. அவனிடமிருந்து திருதி பிறந்தான்‌. 
திருதியினிடமிரு நீது பகுளாபவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்‌ 


இரன்‌ இருதி... அவனுடைய புத்திரன்‌ மஹாவலி, (26) ஹே ரா | 


பதினான்கு. ] | 69 ன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, | | 4]9. 
` झथ चतुदेशोऽध्यायः॥ 

श्रीशुक उवाच--अथात : श्रूयतां राजन्वंशः खरोमस्य पावन: |. 
यस्मिन्नेलादयो भूपा: कीर्त्यन्ते पुण्यक्कीतेयः ॥ १॥ எண: पुंसो 


ஐன்‌ | இந்த மைதிலர்‌ யாவரும்‌ ஆத்மவித்யையில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற . 
| வர்களாகவும்‌, கருஹஸ்தாஸ்‌ரமத்திலிருந்தபோ திலுங்கூட யோகே 
ஸ்வரர்களான யாக்ஞ்யவல்ச்யா முதலியோரின்‌ ப்‌. ரஸாதத்தினால்‌ ' 
சீதம்‌ உஷ்ணம்‌ முதலியத்வந்தங்களினால்‌ விடுபட்டவர்களாகவுமே 
இருந்தனா (27) (எ-று) 
... இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமல்கந்தத்தில்‌ 
நிமிவம்சானுவர்ணனமேன்ற பதிமூன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ மூற்றிற்று, 
அனவ ல்ல 
பதினான்‌கவத அத்தியாயம்‌. 

(அ-கை) चतुदेशादिभिः सोमवंशमाह समाप्तित: । 
यस्मिन्नेळाद्यो भूपाः कोत्यन्ते पुण्यक्ीतयः ॥ १॥ 
चतुद्‌शे गुरोः पत्न्यां तारायां सोमजादब॒धात्‌ | 
जातश्चळः षड्वद्यामायुप्ुख्यानजीज्ञनत्‌ ॥ २॥ 

(கரை) இந்தப்‌ பதினான்காவது அத்தியாயம்‌ முதல்‌ ஸ்கர்‌ 

தீம்‌ முடியும்வரையுளள பதினோரு அத்தியாயங்களினால்‌ சந்திர 
வம்சமானது சொல்லப்படுகிறது. : இந்தச்‌ சந்திரவம்சத்தில்‌ புண்‌ 
ணிய சீர்ததிகளான ஐளன்‌ முதலிய काका சொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. (4) இந்தப்‌ பதினான்காவது அத்தியாயத்தில்‌ குருவின்‌ 
பத்னியான தாரையினிடத்தில்‌ சந்திரன்‌ மூலமுண்டான புதனிட 
மிருந்து பிறந்த களன்‌ ஊர்வசியினிடத்தில்‌ ஆயுமுதலிய ஆனு புத்‌ 
திரர்களை யுண்டுபண்ணினானெனச்‌ சொல்லப்படுகிறது. (2) 
ஸ்ர்சுகா சொல்லலுற்றுர-ஹே ராஜன்‌ | எந்த வம்சத்தில்‌ 
புண்ணிய சர்த்திகளான ஜளன்முதலிய அரசர்கள்‌ சொல்லப்படுக 
ன்றனசோ பரிசுத்தமான சந்திரனுடைய அ௮ந்தவம்சகானது இதன்‌ 
பிறகு: உன்னால்‌ கேட்கப்படட்டும்‌. (l). ஆயிரக்கணக்கான தலை 
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नाभिहृदसरोरुहात्‌ । जातस्यासीत्खुतो धालुरुन्िः पितृसमो गुण: ॥ २॥ 


तस्य हम्भ्योऽभवत्पुत्रः விளா; किल | विप्रौषध्युडुगणानां ब्रह्मणा 
கரண: पतिः ॥ ३॥ सोऽयजद्वाजसूयेन विजित्य भुवनत्रयम्‌ । पल्ञीं 
बृहस्पतेदर्पात्तारां नामाहरद्दळात्‌ ॥ ४ ॥ यदा स॒ देवशुरुणा याचितोऽ 
भीक्षणशो. मदात्‌ । नात्यजत्तत्कृते जज्ञे सुरदानवबिग्रहः ॥ ५ ॥ शुक्रो 
बृहस्पतेद्वषादग्रहीत्सासुरोडपम्‌ | हरो gag स्नेहात्सर्वभूतगणाब्वृत : 
-॥ ६॥ सवदेवरगणोपेतो महेन्द्रो गुरुमन्वयात्‌ । खुराखुरविनाशो5भूत्सम- 


— 








களையுடைய புருஷனுடைய (காராயணனுடைய) நாபியாறெ மடு 
விலிருக்கினற தாமரஸ புஷ்பத்திலிருந்துண்டான ப்ரம்ஹகேவ 
னுக்குக்‌ குணங்களினால்‌ பிதாவுக்கொப்பான அத்ரி என்ற புத்தி 
ரர்‌ பிறந்தார்‌. (2) அந்த அத்ரியினுடைய அனந்தக்‌ கண்ணீர்களி 
லிருந்து அமிருதமயனான ஸோமன்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌ 
அன்றோ. அவன்‌ ப்ராம்ஹ்ணர்‌ ஓஷதிகள்‌ ஈக்ஷத்திரசணங்கள்‌ 


| 
| 


இவற்றுக்குப்‌ பதியாக ப்‌ ரம்ஹதேவனால்‌ செய்யப்பட்டான்‌. (9) 


அந்த ஸோமன்‌ முவவுலகையும்‌ ஜயித்‌ का ராஜசூயயாகத்தினால்‌ ஈஸ்‌ 
வரனை யா ராதித்தான்‌. அதன சூலமேற்பட்ட கொழுப்பினால்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதியின்‌ பத்னியான தாரையைப்‌ பலாத்காரமாக அபஹறரித்‌ 
தான்‌. (4) தேவகுருவினால்‌ அடிக்கடி யாசிக்கப்பட்டபோதிலுங்‌ 


கூட அவன்‌ மதத்தினால்‌ அவளை எப்பொழுது விடா திருச்‌ தானே 


அப்பொழுது அவள்‌ நிமித்தமாக தேவாஸ்‌ 2ரயுத்தமான அ ஏற்பட்‌ 
டது, (5) சுக்கிராசாரியர்‌ ப்ருஹஸபதியினிடமுள்ள த்வேஷம்‌ 
காரணமாய்‌ ௮ஸுசர்களுடன்்‌கூட சந்திரனை யாஸ்ரயித்தார்‌. 
மஹாதேவன்‌ எல்லாப்‌ பூதகணங்களாலும்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ 
சகுருவான அங்கிசஸ்ஹின்‌ LS BPI ப்ருஹஸ்பதியை ஸ்னே 
ஹங்காரணமாய்‌ ஆஸ்ரயித்தார்‌. (0) மஹேந்திரன்‌ எல்லாத்‌ 
ர ச ராக்‌ அகண்டு? கை அ. # மஹாதேவன்‌ ௮ஙஇரஸ்ஹிணிடமிருர்‌.ு ஒருஸமயம்‌ வித்யையை 
_ யடைரததாகப்‌ புராணார்தரப்ரஹித்தி இருக்கது. ௮தாவத:--ஸததே 
வியானவள்‌ தனது சரீரத்தை விட்டபொழுது சோகத் தினால்‌ ௮றிவிழர்த 
வர்‌ போலிருக்கும்‌ மஹாதேவனுக்கு ஸ்ர விஷ்ணுப்ரேரிதரான அங்ெஸ்‌ 
ஸாம ௮வரது ஸ்வரூபச்ஞானத்தை ஞாபகப்படுததினார்‌, இதிலிருர்‌து 
அங்கிரஸ்‌ மஹாதேவனுக்கு ஒருவா குருவாகிறார்‌ என்றுகொள்ளவும்‌. 


பதினான்‌ கு] ஒன்பதாவது ஸகர்தம்‌, I 2] 


रस्तारकामय: ॥ ७ ॥ निवेदितोऽथाङ्गिरसा सोमं निर्भत्स्य विश्वक्तत्‌ | 
तारां स्वभर्त्रे प्रायच्छद्न्तवल्लीमवेत्पतिः ॥ ८ ॥ 

௭ त्यजाशु दुष्प्रज्ञे मत्क्षेत्रादाहितं परे: । नाहं त्वां भस्मसार्कुर्यो 
என்‌ सान्तानिकः सति ॥ ९ ॥ तत्याज व्रीडिता तारा कुमारं कनकप्र- 
भम्‌ । स्पृहामाङ्गिरसश्चक्रे कुमारे सोभ पव च ॥ १० ॥ ममायं न तवेत्यु~ 
चेस्तस्मिन्विवदमानयोः। प्रपच्छुक्कषयो देवा नेवोचे बीडिता ௫ सा ॥११॥ 
कुमारो मातर प्राह कुपितोऽलीकलज्जया | कि न वोचस्यसद्वत्ते आत्मा- 
वद्यं वदाशु मे ॥ १२॥ ब्रह्मा तां रह आहय समप्राक्षीच्च सान्त्वयन्‌। सो- 





தேவகணங்களுடனும்‌ கூடினவனாய்‌ குருவை யாஸ்ரயித்தான்‌. Gs 
வாஸ-ரர்களுக்கு நாசத்தைத்‌ தரக்கூடிய தாரையை கிமித்தமாகக்‌ 
கொண்ட சண்டையான 5 உண்டாயிற்று, (7) பிறகு அங்கிரஸ்‌ 
ஹினால்‌ விக்ஞாபிக்கப்பட்டவரான ப்‌ரம்ஹதேவன்‌ சந்திரனைத்‌ 
திட்டிவிட்டுத்‌ தாரையை அவளுடைய சொந்த பாத்தாவினிடத்‌ 
தில்‌ சோப்பித்தா£ ்‌ பதியான குரு அவள்‌ கர்ப்பிணியாக இருப்ப 
தை யறிந்தார்‌. (8) 

ஹே கெட்ட அறிவையுடையவளே ! பிறாகளினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட காப்பத்தை எனக்குச்‌ சொந்தமரன C5 B75 
லிருந்து சீக்கிரமாக வெளிப்படுத்‌ து, வெளிப்படுத்‌ அ, ஹே ஸது! 
ஸந்தானத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனான நான்‌ ஸ்திர்யான உன்னைச்‌ 
சாம்பலாக்கமாட்டேன்‌. நீ பயப்படவேண்டாம்‌ என்றா, (9) 
தாரையானவள்‌ வெட்கத்தை யடைந்தவளாய்‌. பொன்னிறமுள்ள 
குமாரனை வயிற்றிலிருக்‌து வெளிப்படுத்‌ தினாள்‌ குமாரனிடத்தில்‌ 
ப்ருஹஸ்பதியும்‌ ஆசைப்பட்டார்‌. சந்திரனும்‌'இசைப்பட்டான்‌. 
(0) இக்குழந்தையான அ என்னுடையதே யொழிய உன்னுடை 
யதலல என உறத்து இருவரும்‌ அக்குழந்தை விஷயமாகச்‌ சண்‌ 
டை யிடும்பொழுது ருஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ தாரையை ப்ரற்னஞ்‌ 
செயததற்கு அந்தத்‌ தாரை வெட்கத்தை யடைந்தவளாய்‌ பதில்‌ 
சொல்லவே இல்லை. (l]) குமாரன்‌ பொய்மூலமேற்பட்ட eg 
ஜையினால்‌ கோபத்தை யடைந்தவனாய்‌ தாயைப்‌ பார்த்து: ஹே 
கெட்ட நடத்தையுள்ளவளே! ஏன்‌ பதில்‌ சொல்லா BBs Fes pint? 
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मस्येत्याह शनकै: Med तावदग्रहीत्‌ ॥ १३ ॥ तस्यात्मयोनिरकृत बुध 
इत्यभिधां दप । बुद्ध्या गम्भीरया येन पुत्रेणापोडुराण्सुदम्‌ ॥ १४ ॥ ततः 
पुरूरवा जज्ञे इलायां य उदाहृतः | तस्य रूपशुणोदार्यशीळद्वविणविक्र- 
मान ॥ १५॥ श्रत्वोवेशीन्द्रभवने गीयमानान्खुरषिणा | तद्न्तिकप्लुपेयाय 
देवी स्मरशरादिता ॥ १६ ॥ मित्रावरुणयोः शापादापन्ना नरलोकताम्‌ | 
निशाम्य पुरुषश्रेष्ठं कन्दर्पमिव रूपिणम्‌ ॥ १७ ॥ धृति विष्टभ्य ललना उपः 
तस्थे तदन्तिके a तां विलोक्य नृपतिहेषणोत्फुललोचनः | उचाच 
peat वाचा देवीं हृष्टतनूरुहः ॥ १८॥ र 





ஆத்மதோஷத்தைச்‌ சீக்கரம்‌ என்னிடம்‌ சொல்லு srg on.(l2 
ப்சம்ஹேேதவன்‌ அவளை ரஹஸ்யத்தில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று தேரு 
தல்‌ கூறி ப்ரம்னஞ்செய்தார. இக்குமாரன்‌ சந்திரனுக்குப்‌ பிறந்‌ 
தான்‌ என மெதுவாகச்‌ சொன்னாள்‌. அப்பொழுது சந்திரன்‌ அம்‌ 
தக்‌ குமாரனைக்‌ இரஹித்தான்‌. (l3) ஹே ந்ருப! ப்ரம்ஹதே 
வன்‌ கம்பீரமானஸதஸத்விசாம ஸமா த்தமான, புத்தியுடன்‌ கூடி 
யிருப்பதைக்‌ கண்டு அந்தக்‌ குமாரனுக்குப்‌ புதன்‌ என்ற பெயரை 
யிட்டார்‌. அத்தகைய புத்தியுடன்கூடின இந்தப்‌ புத்திசனால்‌ சந்‌ 
திரன்‌ ஸந்தோஷத்தை யடைர்தான. (4) அந்தப்‌ புதனிடமிரு 
ந்து இளை என்பவளிடத்தில்‌ எந்தப்‌ புரூரவஸ்‌ உண்டானானோ 
அவன்‌ முன்னரே சொல்லப்பட்டிருக்கறான்‌. இர்‌ இரனுடைய 
வீட்டில்‌ தேவருஷியான நாரதரால்‌ கரனஞ்செய்யப்படுகின்ற அந | 
தப்‌ புரூரவஸ்ஹின்‌ ரூபம்‌ குணம்‌ ஒள SIMUL சீலம்‌ பணம்‌ பராக்‌ 
இிரமம்‌ இவற்றைக்‌ கேட்டு தேவியான ஊர்வசியா னவள்‌ கரமபாண 
த்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாய்‌ அவனுடைய அருகில்‌ வர்து சேர்ந்‌ 
தாள்‌. (6-6) மித்ராவருணர்களின்‌ சாபத்தினால்‌ மனுஷ்யபா 
| வத்தை யடைந்தவளாய்க்‌ கொண்டு ரூபத்‌தடன்கூடின மன்மத 
னைப்‌ போலிருக்கும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டு அந்த ஸ்‌ திர்யான 
வள்‌ தைரியத்தை நிலைகிறுத்திக்கொண்டு அந்தப்‌ புரூரவஸ்ஹின்‌ 
அருகில்‌ வந்தாள்‌. அந்த அமசன்‌ அவளைக்‌ கண்டு ஸர்தோஷத்தி 
னால்‌ மலர்ந்த கண்களை யுடையவனாயும்‌ மயிர்க்கூச்சலை யுடையவ 
னயும்கொண்டு மெதுவான வார்த்தையினால்‌ தேவியைச்‌ சொல்ல 
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राजोवाच--स्वागतं ते वरारोद्दे आस्यतां करवाम किम्‌ | सरमस्व 
எனா साकं रतिनो शाश्वती: समा: ॥ १९॥ ऊवे्युवाच-क स्यास्त्वाय 
न ௭௭ मनो ஈன खुन्दर। यदङ्गान्तरमासाद्य च्यवते ह रिरंसया 
॥ २० ॥ ஈனக்‌ राजन्न्यासौ रक्षस्व मानद्‌ | संरंस्ये भवता साकं | 
ஜா; விர்‌ वरः स्मरतः ॥ २१॥ घृत मे वीर भक्ष्य स्यान्नेक्षे त्वाऽ 
न्यत्र मेथुनात्‌। विवासं, तत्तथेति प्रतिपेदे महामनाः ॥ २२॥ अहो 
रूपमहो எள்‌ नरलोकचिमोहनम्‌। को न सेवेत मनुजो देवीं त्वां स्वय- 


அரசன (புரூரவஸ்‌) சொல்லலுற்றா- ஹே வராரோஹே | 

உன்னுடைய வரவு நல்வரவாகுக, இங்கு உட்காரு. ' நாம்‌ என்ன 
செய்யவேண்டும்‌. என்னுடன்கூட ரமிப்பாயாக, நம்மிருவருக்‌ 
குமுள்ள ரதியானது பல ஆண்டுகள்‌ முடிய இருக்கட்டும்‌ என்‌ 
முன்‌. (I9) ஊர்வச சொல்லவுற்றாள்‌--ஹே ஸுந்தர! ஹே 
அங்க | ஏக்காசணம்பற்றி என்னுடைய மனதே உன்னுடைய மார்‌ 
பின்‌ மத்யத்தையடைந்து ரமிக்கவேண்டுமென்ற அவலினால்‌ அவ்வி 
டம்‌ விட்டு விலகாதருக்சன்றதோ அக்காரணம்பற்றி எவளுடைய 
மனதும்‌ கண்ணும்தான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பற்றையடை யாதருக்கும்‌. 
(20) ஹே ராஜன்‌! ஹே மானத] அடைக்கலமாக வைக்கப்பட்ட 
இந்த ஆட்டுக்‌ குட்டிகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌. உம்முடன்கூட நான 
ரமிக்கிறேன்‌,. எவன்‌ சிறந்தவனோ அவனே ஸ்திர்களுக்கு வரனாக 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறான்‌. (24l) ஹே வீர] எனக்கு நெய்யே 
அஹா மாகும்‌. மை துனஸமயம்‌ தவிர வேறுலமையத்‌ தல்‌ உம்மை 
வஸ்‌ திரமற்றவராக நான பார்க்கமாட்டேன்‌ என்றாள்‌. பெரிய 
மனதுபடைத்த அவன அவ்விதமே அகட்டுமென ௮ங்கேரித்தான்‌. 
(22) ஈதபஸ்விகளின்‌ கூட்டத்துக்குக்கூட மோஹத்தைத்‌ தரக்‌ 
கூடிய உனது ரூபம்‌ வெகு அமசரியமான அ. உன்னுடைய ஒருங்‌ 
காராதிபாவமோ அதைவீட வெகு அஸ்சரியமானது. இப்படி 
இருக்கத்‌ தானாகவே வந்தவளும்‌ தேவியுமான உன்னை எந்த மனி 
# नरलोकविमोहनम््‌-० என்பது மூலம்‌. இதற்குள்‌ रीयन्ते எர रेतो रूपे 
णेति नरास्तपस्विन;, तेषां लोक:=समूहः तं विमोहयतीति नरलोकविमोहनम्‌ என்ற வம்‌ 
சிதரீய வியாக்யொனப்படி உரை எழுதப்பட்டிருக்கறது. || 
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मागताम्‌ ॥ २३॥ तया स पुरुषश्रे्ो रमयन्त्या यथाऽहेलः । रेमे सुरवि- 
हारेषु काम चेत्ररथादिषु ॥ २४ ॥ रममाणस्तया देव्या प्मकिज्ञव्कगन्ध- 
या । तन्मुखामोदमुषितो ஏர கள்ளா ॥ २५ ॥ 


अपइयन्नुवशीमिन्द्रो எளி णोदयत्‌ । उर्वशीरहितं महामा- 
स्थानं नातिशोभते ॥ २६॥ ते उपेत्य महारात्रे तमसि प्रत्युपस्थिते । 
சர उरणो जहुन्यस्तो राजनि जायया ॥ २७ ॥ கர்‌ देवी 
पुत्रयोनींयमानयो: । हतास्म्यहं कुनाथेन नपुंसा वीरमानिना ॥ २८॥ 
यद्विश्रम्भादहं नष्टा हृतापत्या च दस्युभिः | यः शेते निशि सन्त्रस्तो यथा 
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தன் தான்‌ ஸேவிக்கா திருப்பான்‌. (28) புருஷங்ரேஷ்டனான அந்‌ 
தப்‌ புரூரவஸ்‌ ரமிக்கன்ற அவளுடன்கூட மரியாதையாகவே தேவர்‌ 
கள்‌ விளையாடுமிடங்களான சைத்தமென்ற குபேரனுடைய உத்‌ 
யானவனம்‌ முதலியவிடங்களில்‌ அவளுடைய இஷ்டப்படி DLN 
வந்தான்‌. (24) தாமரஸபுஷ்பத்திலுள்ள தாதினுடையது போ 
ன்ற மணமுள்ளவளான அந்தத்‌ தேவியுடன்‌ ரமிக்கன்றவனான 
அரசன்‌ அவளுடைய வாயிலிருந்‌ ௪ வெளியில்‌ வீசுகின்ற மணத்தி 
னால்மயக்கப்பட்டவனாயக்‌ கொண்டு வெகுநாட்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
முழுதும்‌ ஸந்தோஷித்து வந்தான்‌. (25) 

இந்திரன்‌ ஊர்வசியைக்‌ கரணாதவனாய்‌ '*ஊர்வதியில்லாத 
என்னுடைய ஆஸ்தானமானது அதிகம்‌ சோபிக்கவேயில்லை” எனச்‌ 
சொல்லிக்‌ கந்தர்வாகளை அனுப்பினான்‌. (26) அவர்கள்‌ நடுஇர 
வில்‌ இருள்வந்து சூழ்ந்‌ துகொண்டபொழுது மெதுவாக வந்து ஜா | 
யையான ஊரவசியினால்‌ ௮ரசனிடத்தில்‌ அடைக்கலமாக வைக்கப்‌ 
பட்ட ஆடுகளைத்‌ திருடிச்‌ சென்றுவிட்டனர்‌. (27) இழுத்துச்‌. 
செல்லப்படுகின்ற புத்திர அல்யங்களான ஆடுகளின்‌ சப்தத்தைத்‌ 
தேவியானவள்‌ கேட்டு வீரன்‌ என்ற அஹங்காரமுள்ளவனும்‌ நபும்‌ 
ஸகனுமான கெட்ட நாதனால்‌ அந்தோ நான்‌ கெட்டுவிட்டேனே. 
(28) இவனிடமுள்ள நம்பிக்கையினாலன்றோே நான்‌ திருடா்களி 
னால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்ட குழந்தைகளை யுடையவளாய்‌ நாசமாகி 
விட்டேன்‌ ஸ்திரீபோலப்‌ பயநக்தவனாய்‌ எவன்‌ இரவில்‌ படுத்தி 
ருக்கின்றானோ இவன்‌ பகலில்தான்‌ புருஷன்‌. இரவில்‌ அல்ல என்‌ 
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नारी दिवा पुमान्‌ ॥ २० ॥ इति वाक्सायकेबिद्ध: प्रतोत्रेरिव कुञ्जरः | 
निदि निर्खिशमादाय विवस्थोषभ्यद्रवद्रषा ॥ ३० ॥ ते विखुज्योरणो ௭௭ 
व्यद्योतन्त स्म विद्यत: | आदाय Hata [न्तं எள सा पतिम्‌ ॥३१॥ 
ऐेलोऽपि शयने जायापमझ्यन्विमना इव என்ன்‌ विहलः शोचम्बश्चा- 
मोन्मत्तचन्म्रहीम ॥ ३२॥ स तां वीक्ष्य कुरुक्षेत्रे सरस्वत्यां च तत्सखी: । 
पञ्च प्रहष्टचदना: प्राह सूक्तं पुरूरवाः ॥ ३३ ॥ अहो जाये तिष्ठ fg घोरे 
न त्यक्तुमर्हसि டார்‌ எனா वचांसि ஒளக ॥ ३४ ॥ छुदे- 
என்‌ पतत्यत्र देवि TT हृतस्त्वया । खादन्त्येनं चुका ஏளன (உன 
नास्पदम्‌ ॥ ३५ ॥ 





काना, (29) இவ்விதம்‌ மாவெட்டிகளினால்‌ யானைபோல வாக்யங்க 
ளாகற பாணங்களினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ௮.ரசன்‌ இசவில்‌ கத்தியை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு இடையில்‌ வஸ்‌ திரமற்றவனாய கோபத்துடன்‌ 
எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. (80) அவர்கள்‌ ஆடுகளை விட்டுவிட்டு 
சென்றனர்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ மின்னல்கள்‌ ப்ரகாசித்தன. ஆட 
களை எடுத்துக்கொண்டு வஸ்திரமில்லாதவனாய்‌ வரும்‌ பதியை 
அவள்‌ கண்டாள்‌. (5॥) ஜளனும்‌ படுக்கையில்‌ பத்னியைக்‌ கா 
ணாதவனாய மனதை இழந்தவன்போல கலங்கி அவளிடம்‌ சென்ற 
இத்தமுள்ளவனாய சோத்துக்‌ கொண்டு பித்தன்போலப்‌ பூமியில்‌ 
திரிந்தான்‌. (82) அந்தப்‌ புரூரவஸ்‌ குருக்ஷேத்‌ தசத்திலுள்ள 
ஸரஸ்வதி ஈஇிக்கறையில்‌ அவளையும்‌ சிரித்த முகமுள்ளவர்களான 
அவளுடைய ஐந்து தோழிமார்களையும்‌ கண்டு ஒரு ஸூக்தத்தை 
(ஈல்மொழியை) சொன்னான்‌. (88) அந்தோ! சோரையான ஹே 
மனைவியே | நில்லு நில்லு. என்னை நீ இப்பொழுதுங்கூட சுகப்ப 
டுத்தாமல்‌ விடுவதற்கு ௮ர்ஹமானவளனறு. நாமிருவரும்‌ சோந்து 
வார்த்தை யாடுவோம்‌. (84) ஹே தேவி | உன்னால்‌ வெகு தூரம்‌ 
இழுக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. வெகு அழகான என்னுடைய இந்தத்‌ 
தேஹமான அ இவ்விடத்தில்‌ விழுகின்றது. உனது ப்‌ ரஸாதத்துக்‌ 
குப்பாத்‌திரமாக இல்லாத இந்தத்‌ தேஹத்தைச்‌ சென்னாய்களும்‌ 
கழுகுகளும்‌ கடித்துத்‌ தின்னப்போகின்றன என்றான்‌. (35) द 
EE , 
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ऊर्वेश्युवाच--मा सूथाः पुरुषोऽसि त्वं मा स्म ஈகோ इमे । 
कापि सख्य न वे स्त्रीणां वृकाणां हृदयं यथा ॥ ३६॥ स्त्रियो ह्यकरुणाः 
ऋरा दुमेर्षा: प्रियसाहसाः | घ्नन्त्यहपाथंऽपि Tages पति श्रातरमप्युत 
॥ ३७॥ विधायालीकविश्रम्भमज्ञेषु என்னை: | என்‌ नवमभीप्सन्त्यः 
சேன: स्वेरवुत्तयः ॥ ३८ ॥ सवत्सरान्ते हि भवानेकरात्रं WAT । 
वत्स्यत्यपत्यानि च ते भविष्यन्त्यपराणि भो:॥ ३९ ॥ अन्तर्वल्लीमुपालक्ष्य 
देवीं स प्रययो पुरम्‌ | पुनस्तत्र गतोऽब्दान्त उवेशीं वीरमातरम्‌ ॥ ४० ॥ 
उपलभ्य मुदा युक्त: समुवास तया निशाम्‌ | अथेनपुर्वशी प्राह कपण 


ஊர்வசி சொல்லலுற்றாள்‌—சாசாதீர்‌. நீர்‌ புருஷனாகவன்றோே 
- இருக்கெறிர்‌, இந்தச்‌ சென்னாய்கள்‌ உம்மைத்‌ தின்னவேண்டாம்‌. 
ஸ்திரீகளுக்கு . ஒருவிடத்திலும்‌ ஸ்னேஹமென்பது இடையாது. 
அவர்கள்‌ சென்னாய்களின்‌ ஹிருதயம்போன்ற ஹிருதயமுள்ள auf 
கள்‌, (36) ஸதிரீகளோ கருணையற்றவர்கள்‌, குரூசர்கள்‌, பொறுமை 
யற்றவர்கள்‌, தங்களுக்கு ப்ரியமான விஷயகிமித்தம்‌ பிடிவாதம்‌ செ . 
ய்பவாகள்‌. அற்பமான காரணத்அக்கு வேண்டிக்கூட நம்பின 
பஇியையோ ப்‌ ராதவையோ கொன்று விடுவா. (37) வயபிசாரி 
களும்‌ தனதிஷ்டப்படி நடப்பவர்களுமான ஸ்திரீகள்‌ புதிதபுதி 
தான புருஷனை விரும்புகின்றவர்களாய்‌ அக்ஞர்‌(கூடர்‌)களிடத்தில்‌ 
பொய்யான விஸ்வாஸத்தைக்‌ காட்டி உண்மையில்‌ ஸ்னேஹமற்ற 
வர்களாகவே இருப்பா. (38) ஓய்‌ ஈஸ்வர | நீர்‌ ஸம்வத்ஸரத்தின்‌ 
முடிவில்‌ ஒரு இரவுமுழுதும்‌ என்னுடன்‌ வஸிக்கப்போடுறீர்‌. வேறு 
புத்திரர்களும்‌ உமக்கு உண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌ என்றாள்‌. (89) 
தேவியான ஊர்வசியை கர்ப்பிணியாக இருப்பதாகவறிந்‌ தகொண்டு 
. அவன்‌ பட்டினம்‌ வந்து சோந்தான்‌. திரும்பவும்‌ வருஷமுடிவில்‌ 

'அந்தவிடத்தில்‌ போய வீரனைப்பெற்றவளான ஊர்வசியைக்‌ கண்டு 
ஸந்தோஷத்தடன்‌ கூடினவனாய்‌ அவளுடன்கூட ஒரு இரவு முழு 
தம்‌ வஸித்தான்‌. பிறகு திருபணனும்‌ விரஹத்‌ தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனுமான இவனைப்‌ பார்த்து ஈ இந்தக்‌ கந்‌தரவா்களை ஸ்துதி 
செய்‌.. இவர்கள்‌ என்னை உனக்குக்‌ கொடுப்பர்‌ என” ஊர்வசி சொ 
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विरहातुरम्‌ ॥ ४१॥ गन्धर्वानुपधाचेमांस्तुभ्यं दास्यन्ति मामिति। तस्य 
ஏன எண்ணான என்‌ | சனி मन्यमानस्तां सोऽच्रुध्यत AT 
स्वने ॥ ४२ ॥ 

स्थालीं न्यस्य वने गत्वा ग्रह्मनाध्यायतो निशि। त्रेतायां सम्प्रवृत्ता- 
यां मनसि त्रय्यवतेत ॥ ४३॥ स्थालीस्थानं गतोऽश्वत्थं शमीगभ विलक्ष्य 
सः । तेन द्वे अरणी कत्वा उ्चशीलोककास्यया ॥ ४४ ॥ उशी मन्त्रतो 
ध्यायन्नघरारणिमुत्तराम्‌ | आत्मानप्तुभयोमेध्ये यक्तत्प्रजनन प्रभु: ॥ ४५ ॥ 





ளான கந்தர்வர்கள்‌ * இந்த அக்னியினால்‌ கர்மாவைச்‌ செய்து ௮௮ 
காரணமாய்‌ ஊர்வசியை யடையப்போகின்‌ றனை ” என்ற எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ அக்னிமயமான ஸ்தாலியை (சொம்பை) கொ 
டுத்தனா. அந்த ஸதாலியையே ஊாவசியாக நினை த துக்கொண்டு 
வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ அவன்‌ இத ஊர்வசியல்ல, அக்னிஸ்தாலி 
என அறிந்துகொண்டான்‌. (40-42) 

ஸ்தாலியை வனத்தில்‌ புதைத்‌.துவிட்டு வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ 
இரவில்‌ அவளையே 'தியானிக்கும்பொழு.து த்ரேதாயுகமானது வந்து 
அவனுடைய மனத்தில்‌ கர்மபோதகங்களான மூன்று வேதங்கள்‌ 
தோற்றத்தை யடைந்தன (43) பிறகு ஸ்தாலி வைத்த இடச்‌ 
- தை யடைந்த அந்த ஜளன்‌ வன்ஹிமரத்தின்‌ நடுவிலுண்டான 
அ ரசமசத்தைக்‌ கண்ணுற்று ஊர்வசீ லோகத்தில்‌ விருப்பங்கொ 
ண்டு அந்த அரசமரத்தினால்‌ இரண்டு ௮ரணிகளை (அக்னியை 
யுண்பெண்ணுவதற்கு வேண்டிய இருகட்டைகளை) செய்துகொ. 
ண்டு கடையவாரம்பித்தான்‌. (44) ப்ரபுவான ஐளன்‌, மந்திர 
SBD சொல்லியபடி ஊர்வசியைக்‌ தீழமிலுள்ள கட்டையாசவும்‌, 
தன்னை மேலிலுள்ள கட்டையாசவும்‌, இரண்டு கட்டைகளுக்கும்‌, 
நடுவிலுள்ள யாதொரு கட்டையுண்டோ அதைப்‌ புத்திரனாகவும்‌ | 
தியானித்‌துக்கொண்டான்‌. (45) அவனாற்‌ செய்யப்பட்ட கடை 
தலினால்‌ ஜாதவேதஸ்ஸான (உண்டான வேதததைஃயோக்கியமான | 
தனத்தை, யுடையதான) அக்னியானத உண்டாயிற்று அந்த 
அக்னியான த. மூன்று வேதங்களினால்‌ விதிக்கப்பட்ட அதான ஸம்‌. 
ஸ்காரத்தினால்‌ த்ருவ்ருதமாக-கார்ஹபத்யம்‌ ஆஹவன யம்‌ தக்ஷி 
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तस्य निर्मन्थनाज्जातो जातवेदा विभावज्चः | अय्या स विद्यया राज्ञा पुत्र- 
त्वे कल्पितख्रितृत्‌ ॥ ४६ ॥ तेनायजत यज्ञेश भगवन्तमधो ண । उचे- 
शीलोकमन्विच्छन्सवदेचमयं हरिम्‌ ॥ ४७ ॥ पक एव पुरा वेद: प्रणवः 
सवेवाङ्मयः । देचो नारायणो नान्य एकोइश्निवंणे एव च !: ४८॥ पुरू- 
रवस एवासोत्त्रयी त्रेतामुखे ஏர | என்ன प्रज्ञया राजा लोकं गान्धवसे- 
यिवान्‌ ॥ ४९ ॥ | 
इति श्रीमद्गागचते महापुराणे नवमस्कन्धे ऐलोपाख्यानवर्णनं नाम 
चतुद्‌शोऽष्यायः ॥ १४ ॥ 


6 छ र லத்‌ हब है 0४७. 


ணாக்னி என்ற மூன்று ஸ்வரூபமாக, இருந்துகொண்டு சாஜனான 
புரூரவஸ்ஹினால்‌ புத்திரராக இருக்கும்‌ தன்மையில்‌ கல்பிக்கப்பட்‌ 
டது. (46) அந்த அக்னியினால்‌ ஊாவசீலோகதஇல்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு யக்ஞோசனும்‌ பகவானும்‌ ௮அதோக்ஷஜனும்‌ ஸாவதேவமய 
னுமான ஹரியை ஆராதித்தான்‌.. (47) [முந்தின கிருதயுகத்தில்‌ 
எல்லா வாக்குகளுக்கும்‌ பீஜபூதமான ப்ரணவமொன்றே வேதமாக 
இருந்தது. தேவனும்‌ நாராயணனொருவசே இருந்தார்‌, பிறரில்லை. 
லெளகிகமான அக்னி ஒன்றேயிருந்தது ஹம்ஸமென்ற வாண 
மொன்றே இருந்தது. (45) ஹே ipl ரத்ரேதாயுகத்தின்‌ ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ (BS பஜ. ஈஸ்‌ ஸாமமென்ற வேதப்பிரிவான அ புரூசவஸ்ஹி 
_ ஸனிடமிருந்தே ஏற்பட்டது, புரூரவ௮ரசன்‌ அக்னியினாலும்‌ ப்ர 
ஜையினாலும்‌ கந்தாவலோகத்தை யடைந்தான்‌. (49) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 

லளோடாக்யான வர்ணனமேன்ற பதினான்காவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. | 

| அனாதியும்‌, வேதத்ரயத்‌ தினாலறிவிச்கப்பட்ட தும்‌, ப்ராம்ஹணா 
யர்க்கு இர்திராதி அனேகதேவ யஜனமூலம்‌ ஸ்வர்க்கப்ராப்த்திக்கு ஹே 
அவுமான ஃர்மமார்க்கமான அ ஆதியுள்ளதாக வர்ணிக்கப்பவெதர்குக்‌ கா 
ரணத்தை இரண்டு சலோகங்களினாலுபதேசிக்கறார்‌. ர்‌ கிருதயுகத்தில்‌ 
ஜனங்கன்‌ ஸததுவகுண ப்ரதானர்களாகவும்‌, பெரும்பாலும்‌ யாவரும்‌ 
தியானநிஷ்டர்களாகவும்‌ sient. சஜோகுண ப்ரதானமான தரே 
தாயுகத்திலோ வேதாதிகளின்‌ விபாகத்தினால்‌ கர்மமார்க்கமான து ப்ரகா 
சப்படுத்தப்பட்டதாகவாயிற்று என்பது கருத்த. 
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अथ पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--ऐलस्य चोर्वशीगर्भात्वडासन्नात्मजा ஏர | आयुः 
श्रुतायुः सत्यायू रयोऽथ विज्ञयो जय: ॥ १॥ श्रुतायोवेखुमागपुत्रः 
` सत्यायोश्च श्रतञ्जयः | रयस्य सुत एकश्च என तनयोऽमितः ॥ २॥ 
भीमस्तु विज्ञयस्याथ काञ्चनो होत्रकस्ततः | तस्य AE: खुतो गङ्गां गण्डू- - 
விக योऽपिबत्‌ | என்னு पूरुस्तत्पुत्रो बळाकश्चात्मजोऽजकः ॥ ३ ॥ 
ततः कुशाः कुशस्यापि कुशाम्बुर्मूृतयो बसु; | कुशनाभश्च என்ன்‌ गाधि- 





பதினை ந்தாவஅ அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) ततः पञ्चदशे गाधिरेळपुान्तरयेऽजञानि | 
यहोहित्रखुतो राम: कातेचीयमहन्छषा ॥ १॥ 

(௧-ரை) எந்தக்‌ கா தியின்‌ தெளஹித்ரணுடைய புத்திரரான 
பரசுராமர்‌ கோபத்தினால்‌ கார்த்தவீரியாஜ-பனனைக்‌ கொன்றாரோ 
அந்தக்‌ காதியானவர்‌ ஐளபுத்திரருடைய வம்சத்தில்‌ ஐனித்தாரென 
இந்தப்‌ பதினைந்தாவது ௮த்தயாயத்திலுபதே௫க்கப்படுகிறது. (l) 
- ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--ஹே ந்ருப! ஐளனுக்கு ஊர்வடி 
யின்‌ காப்பத்திலிருந்‌.து அயு, மருதாயு, ஸதையாயு, ரயன்‌, பிறகு 
விஜயன்‌ 5 ஜயன்‌ என ஆறு புத்திராகளுண்டாயினர்‌. ( | ) UD 5 
யுவுக்கு வல- மான்‌ என்ற புத்திரனும்‌, ஸத்யாயுவுக்கு மரு தஞ்ஐ 
யன்‌ என்ற புத்திரனும்‌, ரயனுக்கு ஏகன்‌ என்ற புத்திரனும்‌, ஐய 
னுக்கு அமிதன்‌ என்ற புத்திரனும்‌, விஜயனுக்கு பீமன்‌ என்ற புத 
திரனும்‌ பிறந்தனா. பீமனுக்குக்‌ காஞ்சனன்‌ என்ற புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌. காஞ்சனனுக்கு ஹோத்ரகன என்ற புத்திரனும்‌, அந்த 
ஹோத்ரகனுக்கு எவன்‌ கங்கையை யோகபலத்தினால்‌ கையில்‌ ௮௪ 
மனஜலமாக்கிக்‌ குடித்தானோ அந்த Beran வும்‌ பிறந்தனர்‌. ஜன்‌ 
ஹவுக்குப்‌ பூரு என்ற புத்திரரும்‌, அவருக்கு பலாகன்‌ என்ற 
புத்தரும்‌, அவருக்கு அஜகன்‌ என்ற புத்திரரும்‌ பிறந்தனர்‌.(2-8) 
அஜசுணுக்குக்‌ குசனும்‌, குசனுக்குகு சாம்பு, கு ததயன, வஸ்‌, 
குசநாபன்‌ என நான்கு புத்திராகளும்‌ பிறந்தனா. குசாம்புவின்‌ 
புத்திரன்‌ காதி. (4) ஸத்யவதீஎன்ற அவருடைய பெண்ணை ருசீகர்‌ 
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राखीत्कुशास्बुज्ञ: ॥ ४ ॥ तस्य सत्यवतीं कन्यास्चीकोऽयाचत द्विज: | 
वरं विंसह॒श எனா गाधिभागेवमत्रवीत्‌ ॥ ५॥ पकतः द्यामकर्णानां 
हयानां चन्द्रवचंसाम्‌ | सहस्जं दीयतां शुल्कं कन्यायाः कुशिका वयम्‌ 
॥ ६॥ ககன்‌ ज्ञात्वा गतः स वरुणान्तिकम्‌ | आनीय என तान 
श्वानुपयेमे वराननाम्‌ ॥ ७॥ 

स ऋषि: प्राथितः पत्न्या श्वा चापत्यकाम्यया । भ्रपयित्वोभयै- 
ரிம்‌ எம்‌ गतो सुनिः ॥ ८ ॥ तावत्सत्यवती मात्रा स्वचरुं याचिता 





என்ற ப்ராம்ஹணன்‌ யா௫த்தார்‌. காதியானவர்‌ வரன்‌ பெண்ணு 
க்கு ௮னுரூபமாக இல்லை எனவெண்ணிக்கொண்டு பார்க்கவரான 
ருசீகரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லவுற்றார. (5) ஒரு பக்கத்தில்‌ கரு 
தீத காதுள்ளனவும்‌ சந்திரனுடையது போன்ற நிறமுள்ளனவு 
மான ஆயிரம்‌ குதிரைகள்‌ கன்னிகையின்‌ சுல்கமாகக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌. (இவ்விதம்‌ சொன்னது வரனுடைய ஸாமர்த்யத்‌ 
தைப்பர்கூதிக்கவேயாகும்‌.) கரங்கள்‌ குசிகவம்‌௪ த்தவாகளாகையால்‌ 
சுன்னிகைக்குச்‌ சுல்கம்‌ வாங்கவும்‌ மாட்டோம்‌, வேண்டுமானால்‌ 
இவற்றைவிட மேலான குதிரைகளை கரங்களே ஸம்பாஇத்துக்கொ 
ளளுவோம்‌ என்றார்‌. (6) இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த ௬௪ 
கர்‌ அந்தக்‌ காதியின்‌ கருத்தை யறிந்‌துகொண்டு வருணனுடைய 
ஸம்பம்போய்‌ அந்தக்‌ குதிரைகளை ஒட்டிவர்து கொடுத்துவிட்டு 
சிறந்த முகமுள்ள அவருடைய பெண்ணை விவாஹஞ்‌ செய்து 
கொண்டார்‌. (7) 
புத்திரனிலாவல்‌ கொண்ட பத்னியினாலும்‌, மாமியாரினாலும்‌ 
ப்ரார்த்திக்கப்பட்ட அந்த ருஷியானவர்‌ பத்னியையும்‌ பொருட்டு 
ப்ராம்ஹங்களான மந்திரங்களினாலும்‌, மாமியாருக்கு க்தாத்ரங்க 
ளான மந்திரங்களினாலுமாக இரண்டுவிதங்களான மந்‌ தரங்களினால்‌ 
இரண்டு சருவைத்‌ தயார்‌ செய்து வைத்‌அவிட்டு ஸனானத் துக்கு 
வேண்டி முனி சென்றுவிட்டார்‌.(8) அவர்‌ வருவதற்குள்‌ ஸத்யவதி 
யானவள்‌ தனது ASS தாயாரினால்‌ சிறந்ததாக வெண்ணிக்கொ 
ண்டு தனது சருவை யாசிக்கப்பட்டவளாய்க்கொண்டு தன்னுடைய 
சருவைத்‌ தாயாருக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌, மாதாவினுடையதைத்‌ 
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அளி | श्रेष्ठ मत्वा तयायच्छन्मात्रे मातुरदात्स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ तहिज्ञाय मुनिः 
प्राह पल्लीं कष्टमकारषीः | घोरो दण्डधरः पुत्रो श्राता ते ब्रह्मचित्तमः ॥१०॥ 
प्रसादितः सत्यवत्या मेवे भूदिति भार्गवः i अथ तहि भवेत्पोत्रो जमदश्चि- 
स्ततोऽभवत्‌ ॥ ११॥ सा चाभूर्खुमहपुण्या कोशिकी लोकपावनी | 
रेणोः सुतां रेणुकां वे जमदश्निरुवाह याम्‌ ॥ १२॥ तस्यां चे भारगवक्रषेः 
ஏனா वसुमदादयः | यवीयाञ्जज् एतेषां राम इत्यभिविश्रुतः ॥ १३॥ எனா 
ள்‌ हेहयानां कुलान्तकम्‌ | त्रि: सप्तकृत्वो य इमां चक्रे निः क्ष- 
त्रियां महीम्‌ ॥ १४ ॥ दुष्टं எள்‌ सुवो भारमब्रह्मण्यमनीनशत्‌ | रजस्तमो- 
चृतमहन्फव्गुन्यपि कृतेंऽहसि ॥ १५ ॥ 


தான்‌ சாப்பிட்டாள்‌. (9) முனியானவர்‌ அதை அறிந்து பத்‌ 
னியைப்‌ பார்த்து நிந்திதமான கரரியத்தை நீ செய்துவிட்டாய்‌. 
உன புத்திரன்‌ கொடூர ஸ்வபரவமுளள வனாகவும்‌, தண்டத்தை 
விதிப்பவனாகவும்‌ பிறப்பான்‌. உன்னுடைய ப்ராதாவோ ப்ரம்ஹ 
வித்‌ துக்களுக்குள்‌ சிறந்தவனாகப்‌ பிறப்பான்‌ எனறார்‌, (l0) இவ 
விதமாக வேண்டாமென ஸத்யவதியினால்‌ வேண்டப்பட்ட பார்க்‌ 
கவரான ரசிகர்‌ அப்படியானால்‌ உன்னுடைய பேரன்‌ அவ்விதமா 
வான்‌ என்றார்‌. அந்த (BES NBG ஜமதக்னி பிறந்தார்‌. (ll) 
ருசிகரின்‌ பத்னியான ஸத்யவதியானவள்‌ மிக்க மஹாபுண்ணியம்‌ 
வாய்ந்ததும்‌ உலகைப்‌ பரிசு த்தஞ்‌ செய்யக்கூடிய தஅமான கொள 
ஏன்ற ஈஇியாகவானாள்‌. ஜமதக்னியானவர்‌ ரேணுவின்‌ பெண்ணான 
சேணுகை என்ற எவளை விவாஹஞ்செய்து கொண்டாரோ அவளி 
டத்தில்‌ பார்க்கவருஷியான ஜமதக்னிக்கு வஸுமான்‌, வஸு, 
வஸு௩ஷேணன்‌, ருமண்வான்‌ என்ற புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. இவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ கடைசியான தம்பியாக ராமன்‌ என எங்கும்‌ ப்ர 
ஹித்தி பெற்ற புத்திரன்‌ பிறந்தார்‌. (l2-]3) இவரை வாஸுதே 
வனுடைய அம்சமாகவும்‌, ஹைஹயாகளின்‌ குலத்துக்கு யமனாக 
வும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, இவர்‌ இந்தப்‌ பூமியை இருபத்தோரு தட 
வை க்ஷ்த்திரியர்களற்றதாகச்‌ செய்தார்‌. (l4) செய்யப்பட்ட அப 
ராதமானது அற்பமாக இருந்தபோதிலுங்கூட ரஜோகுண தமோ 
குணங்களால்‌ சூழப்பட்ட தாயிருப்பதுபற்றியே நாசஞ்செய்தார்‌, 
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எள்ள ரக்‌ तदंहो भगवतो எண்ணான; | कृतं येन 
கல்‌ नष्टं क्षत्रियाणा मभीक्णश : ॥ १६ ॥ श्रीशुक उवाच--हेहयानामधि- 
ரஞ்‌: क्षत्रियषभः । दत्त नारायणस्यांशमाराध्य GREAT NON 
वाहुन्दशशतं लेभे दुर्धषत्वमरशातिषु । अव्याहतेन्द्रियोज: श्रीतेजोवीर्ययशो- 
சக ॥ १८ ॥ योगेध्वरत्वमेश्वय गुणा यत्राणिमादयः | चचाराव्याहत- 
गतिलोकेषु पवनो यथा ॥ १९ ॥ era: क्रीडन्नेवास्भसि मदोत्क- 
टः | ன்‌ स्रजं विश्रद्ररोध सरितं भुजेः ॥ २० ॥ विश्ञावितं स्वशि- 





௮தாவது£---பூமிக்குச்‌ சுமையாகவுள்ள அம்‌ ப்‌. ராம்ஹணபக்இயற்ற 
தம்‌ ஆனதுபற்றியே அஷ்டமுமான க்ஷத்திரியஜா தியை ௩ ஈசமாக்‌ 
இனார்‌ என்றார்‌, (5) 

அரசன்‌ சொல்லலுற்றார்‌--மனோஜயமற்றவர்களான ap 
ரியாகளினால்‌ பகவானான ராமனுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட எந்த அப . 
ராதத்தினால்‌ க்ஷத்திரிய்சளுடைய குலமானது அடிக்கடி நாச 
ததை யடைக்ததோ அந்த ௮பராதமானது யாது P எனறார்‌. (L6) 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌--ஹைஹயதேசத்துக்குக்கு அஇபதியும்‌ | 
as இரியமமரேஷ்டனுமான கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ நாராயணனு 
டைய அம்சபூதரான தத்தாத்ரேயரைப்‌ பணிவிடை... முதலியவற்றி . 
னால்‌ ஆராதித்து ஆயிரம்‌ கைகனையும்‌, சத்துருக்களிடத்தில்‌ தோல்‌ 
வியற்றவனாக இருத்தலையும்‌, கெடுக்கப்படாத இந்திரியம்‌, சக்தி, 
ஸ்ரீ, தேஜஸ்‌, வீரியம்‌ இவற்றையும்‌, யசஸ்ஸையும்‌, தேஹவலுவை . 
யும்‌ அடைந்தான்‌. (l7-I8) யோகேஸ்வானாக இருத்தலையும்‌, 
எதில்‌ அணிமா முதலிய குணங்களடங்‌இயிருக்கன்றனவோ அந்த 
ஜஸ்வரியத்தையும்‌ அடைந்து வாயுப்போல எங்கும்‌ தடையற்ற 
கதியையுடையவனாய்‌ உலகங்களில்‌ ஸஞ்சரித்து வந்தான்‌, (9) 
அதிகம்‌ மதங்கொண்டவனான அவன்‌ சிறந்த ஸ்‌இரீகளினால்‌ சூழ 
ப்பட்டவனாயும்‌ BLT என்ற மாலையைத்‌ தரி த்‌ துக்சொண்‌ 
டும்‌, ஈர்மதையின்‌ ஜலத்தில்‌ விளையாடுகன்றவனாய்த்‌ தனது கைக. 
ளினால்‌ நதியைக்‌ குருக்கில்‌ அணைபோட்டதபோலத்‌ தடுத்தான்‌. 
(20) எதிர்த்‌ தவரும்‌ ப்‌ரவாஹத்தையுடைய நதியின்‌ ஜலங்களி 


னால்‌ தன்னுடைய கூடாரமான த நனைக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு 


பதினைந்த]  ஒன்பதாலதுஸ்கர்தம்‌. HB 


बिरं प्रतिस्रोतः सरिज्ञल :। எக तद्वीय वीरमानो दशानन :॥२२९॥ 


_ गृहीतो लीलया स्त्रीणां समक्ष கரகர: माहिष्मत्यां सन्निरुद्धो घुक्तो 


येन कपिर्यथा ॥ २२॥ ख एकदा तु सुगयां विचरन्विपुले बने | AES. 


அனாள்‌ எகர ॥ २३॥ तस्मे स॒ नरदेवाय सुनिरहणमाह- 
रत | ससेन्यामात्यवाहाय हविष्मत्या तपोधनः ॥ २४॥ स ATE 


तइष्ट्रा आत्मेश्वर्यातिशायनम्‌। तन्नाद्रियन्नाद्चिहोऽयां साभिलाषः सहेहयः 
॥ २५ ॥ हविर्धानीमृषेदर्पान्नरान्हतुमचोदयत्‌। ते च माहिष्म्रतीं -निन्यु 
सवत्सां क्रन्दतां बलात्‌ ॥ २६॥ 

` "अथ राजनि निर्याति राम आश्रम आगतः | श्रत्वा எனன दोरात्म्यं 


 चुक्रोधाहिरिवाहतः ॥ २७॥ घोरमादाय परशुं सतूणं चमे कामुकम्‌। 





தன்னை வீரனாக எண்ணிச்சொண்ட ராவணன அவனுடைய 


- வீரியத்தை பொருக்கவில்லை (22) (பிறகு விளையாடுகின்ற ௮௱ 


ஜுஈனனை அவமானப்படுத்தவேண்டுமென்ற எண்ண த அடன்‌) செ 
ய்யப்பட்ட அபராதத்தை யுடையவனும்‌, அனாயாஸமாக ஸ்திரீ 
களுக்கு முன்னிலையில்‌ பிடிக்கப்பட்டவனும்‌, மாஹிஷ்மத பட்டி. 
னத்தில்‌ குசங்குபோல அடைக்கப்பட்டவனுமாகவாதி எவனால்‌: 
(அவக்ஞையுடன்‌)விடுவிக்கப்பட்டானோ அவன்‌ ஒருஸமயம்‌ பெரிய 


- வனத்தில்‌ வேட்டையை யுத்தேசிதது ஸஞ்சரிக்கின்றவனாய்‌ எதி 


ருச்சையாக ஐமசக்னியின்‌ ஸ்‌ ரமபதத்தில்‌ ப்ரவேசத்தான்‌. (22- 
29) தபோதனரான அந்த முனியானவர்‌, கரமதேனுவைக்கொ 
ண்டு ளைனயும்‌ மந்திரி வாஹனப்‌ இவற்றுடன்்‌கூடின அந்த அம 


E.G அஇத்யத்தைச்‌ செய்தார்‌. (24) வீரனும்‌, ஹைஹயர்க _ 


ளூடன்‌ கூடினவனுமான அந்த அரஜுனன்‌ ௮ப்பொழுது அந்தப்‌ 
பூஜையைக்‌ கண்டு ஹோமதேனுவில்‌ ஆசைகொண்டவனாக இருப்‌ 


- பதுபற்றித்‌ தன து ஐஸ்வரியத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮திசயித்துள்ள 


அந்தப்‌ பூஜையை ஸக்தோஷூத்துடன்‌ ஏற்கவில்லை, (25) கொழு 
மனிதர்களை யனுப பினா ன ௮ ம்மனித ரகளும்‌ கதறு இன்ற அம்‌ | 


. கன்றுடன்‌ கூடினதுமான காமதேனுவைப்‌ பலாத்காசமாக மாஹி 


६४0०७ நகரங்கொண்டு சோத்தனா. (26) 
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अन्वधावत दुधेषों az इव gaa ॥ २८॥ तमापतन्तं भृगुवयमोजसा 
धनुर्धरं बाणपरश्वधायुधम्‌ | ऐणेयचर्माग्बरमकेघामभियुत जटाभिदेदशे 
पुरीं विशन्‌ ॥२९॥ अचोदयद्धस्तिरथाश्वपत्तिभिर्गदासिबाणश्शित प्विशक्ति- 
भिः। अक्षोहिणी; सप्तदशातिभीषणास्ता राम एको भगवानसूदयत्‌ ॥३०॥ 
यतो यतोऽसो प्रहरत्परश्वधो मनोऽनिलोजाः परचक्रसूदनः | ततस्तत- 
ணிக்கை निपेतुरुव्या हतसूतवाहनाः ॥ ३१॥ உனா स्वसेन्यं 
கன்‌ रणाजिरे रामकुठारसायके: | विद्॒कणचमध्वजचापविग्नहं 


பிறகு அரசன்‌ போனதும்‌ pyUUIOS BS வந்த பரசுராமன்‌ 
அவனுடைய அந்த கெட்டஸ்லபாவத்தைக்‌ கேட்டு அடிக்கப்பட்ட 
பாம்புபோலக்‌ கோபங்கொண்டார்‌. (27) எவராலும்‌ எதிர்க்க 
வியலாத அவர்‌ கோரமான பரசுவை (கோடறியை) யும்‌, அம்பு 
டன்‌ கூடின வில்லையும்‌, சாமத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு விம்ஹ 
மான த யானையைப்‌ போலப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினா. (28) பட்‌ 
டினத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கும்‌ அர்ஜுனன்‌, ஓடிவருகஇன்றவரும்‌, வீரியத்‌ 
இனால்‌ ப்ருகுக்களுக்குள்‌ இறந்தவரும்‌, வில்லைத்‌ தரிக்கின்‌ றவரும்‌. 
பாணம்‌ கோடறி இவற்றை ஆயுதங்களாக வுடையவரும்‌, மான்‌ 
தோலை வஸ்திரமாகக்‌ கொண்டவரும்‌, ஸூிரியனுடையதஅபோன்ற 
காட்தியுள்ள ஜடைகளுடன்‌ கூடினவருமான அவரைக்‌ கண்டான்‌. 
(29) யானை தேர்‌ குதிசை காலாள்‌ இவற்றுடனும்‌, கதை கத்தி 
பாணம்‌ ருஷ்டி சதக்ன (பீரங்கி) சக்தி இவற்றுடனும்‌ கூடினவை 
களும்‌ மிக்க பயங்கரங்களுமான பதினேழு ௮கஷள ஹிணி ஸேனை 
களைச்‌ சண்டைக்கு அனுப்பினான்‌. பசவானான பரசு. ராமா ஒருவ 
ராகவே அந்த ஸேனைகளை காசஞ்செய்தார்‌. (80) மனத்துச்கும்‌ 
காற்றுக்குமொப்பான வீரியத்தை யுடையவரான இந்தப்பசசு ராமர்‌ 
எங்கு எங்கு ப்‌ரயோகித்த பரசுவையுடையவராக இருந்‌ தகொண்டு 
சத்துருளேனையை யழிக்கின்றுரோ ஆங்காங்கு வீரர்கள்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட தோள்‌ துடை கழுத்து இவற்றை யுடையவர்களாகவும்‌ கொ 
ல்லப்பட்ட தேர்ப்பாகன்‌ வாஹனம்‌ இவற்றை யுடையவர்களாக . 
வுமாதிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தனா. (3l) ரக்தப்‌ பெருக்கினால்‌ சேரு ர 
ள்ளதான யுத்தபூமியில்‌ ராமனுடைய கோடறி பாணம்‌ (இவற்றால்‌! 
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निपातितं हेहय आपतद्गषा ॥ 35 ॥ अथाजुन: पञ्चशतेषु बाहुभिधनुष्ष 
बाणान्युगपत्स सन्दधे। रामाय रामोऽस्त्रभृतां समग्रणीस्तान्येकधन्वेुमि- 
राच्छिनत्समम्‌ ॥ ३३॥ पुनः स्वहस्तेरचलान्मृधेऽङ्गिपाुत्क्तिण्य वेगा- 
- द्िधावतो युधि । सुजञान्कुठारेण कठोरनेमिना चिच्छेद रामः प्रसभ 
त्वहेरिव ॥ ३४ ॥ 


कत्तबाहो: शिरस्तस्य गिरेः शएङ्गमिवाहरत्‌। हते पितरि तत्पुत्रा 
अयुतं दुद्बुभेयात्‌॥ ३५ ॥ अश्निहोत्रीसुपावत्यं सवत्सां परवीरहा | सधु 


னர்‌ पित्रे परिक्लिष्टां समर्पयत्‌ ॥ ३६॥ स्वकम ஈசர்‌ रामः पित्र 
भ्रातृभ्य एव च | वर्णयामास तच्छुत्वा जमद्ञ्निरमाषत॥ ३७॥ राम 
ரி. MN bon Was umd கல SE न जा 
வெட்டப்பட்ட சாமம்‌ கொடிமரம்‌ வில்‌௮ சர்சம்‌ இவற்றை யுடைய 
தாய்‌ பூமியில்‌ விழுந்த தனது ஸேனையைக்‌ கண்டு ௮ாதாுனன்‌ 
கோபத்துடன்‌ ஓடிவந்தான்‌ (32) அவன்‌ 8ன்னூறு வில்லுக 
ளில்‌ 8ன்னூறுகைகளினால்‌ ராமனையும்‌ பொருட்டு ஓசேஸமயத 
இல்‌ பாணங்களை த்‌ தொடுத்தான்‌ அஸ்திரம்‌ தரிப்பவர்களுக்குள்‌ 
இறந்தவரும்‌ ஒரேவில்லை யுடையவருமான ராமன பாணங்களினால்‌ 
அந்த வில்லுகளை அப்பொழுதே அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌... (38) 
திரும்பவும்‌ பாரில்‌ ஸாதனங்களான தனது சைகளினால்‌ மலைக 
ளையும்‌ மரங்களையும்‌ வீசி எரிந்து யுத்தத்தில்‌ வேகமாக வோடிவரு 
இன்ற அவனுடைய கைகளை கொடுரமான கூமையுடைய Gru 
யினால்‌ பாம்பின்‌ படங்களைப்‌ போலப்‌ பலாத்காரமாக ராமன வெட்‌ 
டினா (34) 

வெட்டப்பட்ட கைகளையுடைய அவனுடைய தலையை மலை 
யின்‌ கெரத்தைப்‌ போல அறுத்துவிட்டார்‌. பிதாவானவன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டபொழுது அவனுடைய புத்தர்கள்‌ பதினாயிரம்‌ போக 
ளும்‌ பயத்தினாலோட்டம்‌ பிடித்தனர்‌. (35) சத்துருவீரர்களைக்‌ 
கொன்ற பரசுராமர்‌ மிக க்லேசத்தை யடைந்த காமதேணுவைக்‌ 
கன்றுடன்‌ கூடத்‌ திருப்பி வோட்டிக்‌ . கொண்டு ஆங்ரமத்தை 
யடைந்து பிதாவினிடம்‌ ஸமர்ப்பித்தார்‌. (36) சாமன்‌ அவனை 
யுத்தேசித்துச்‌ செய்யப்பட்ட தனது காரியத்தைப்‌ பிதாவுக்கும்‌ 


56 - ஸ்ரீமத்பாசலதம்‌ [அத்தியர்யம்‌. 
राम महावाहो भवान्पापमकारषीत्‌ | अवधीक्नरदेव॑ यत्सर्वदेवमयं वृथा 
॥ ३८॥ ad हि ब्राह्मणास्तात क्षमयाहणतां गताः | यया लोकगुरुर्देवः 
पारमेष्ठ्चमगारपदम्‌ ॥ ३९॥ Yaar रोचते लक्ष्मीत्राह्ली सौरी यथा 
प्रभा | क्षमिणामाशु भगवांस्तुष्यते हरिरीश्वरः ॥ ४० ॥ राज्ञो सूर्धाचसि- 
क्तस्य वथो ब्रह्मवधादगुरु: | तीर्थसंसेवया चांहो जहाङ्गाच्युतचेतनः ॥ 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे परशुरामचरितवर्णनं नाम 


पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
ज्यो ००० © = 





ப்ராதாக்களுக்கும்‌ விரிவாகச்‌ சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டு ஜமதக்னி 
பினவருமாறு சொன்னார்‌. (87) ஹே ராம! ராம! ஹே மஹா 
பாஹோ | எக்காரணம்பற்றி ஸரவதேவமயனான நரதேவனை வீணில்‌ 
கொன்றனையோ அக்காரணம்பற்றி நீ பாபம்‌ செய்தவனாஇன்றனை. 
(38) ஹே தாத! நாமோ ப்ராம்ஹணாகள்‌. எதனால்‌ லோக 
குருவான ப்ரம்ஹதேவன்‌ பாரமேஷ்ட்யமான பதத்தை அடைந்தா 
ரோ அந்தப்‌ பொருமையினாலேயே பூஜ்யத்தன்மையை அடைந்தி 
ருக்கின்றோம்‌. (89) பொருமையினாலேயே ப்ராம்ஹண ஸம்பக்‌ 
தியான லக்ஷமி,(சோடை)யான த சூரியனுடைய ப்சபைடோல ப்ர 
காசத்தை யடைகறது. க்ஷமையினலேயே பகவானும்‌ ஈஸ்வரனு 
மான ஹரியானவர்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ஸக்தோஷத்தை யடை றோர்‌, (40). 
மூர்த்தாபிஷிக்தனான அரசனுடைய வதமான தூ ப்‌. ராம்ஹணவதத்‌ 
தைக்காட்டிலங்கூட மேலானது. ஹே அங்க | அச்யுதனிடத்தில்‌ 
புத்தியைச்‌ செலுத்தினவனாய்‌ தீர்த்தங்களை ஸேவித்தல்மூலம்‌ பா 
பத்தைப்‌ போக்கிக்கொளளுவாயாக என்றா. (4l) (எ-று) 
இவ்லிதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈவமஸ்கந்தத்தில்‌ . 
பரசுராமசரித்திரவர்ணனமென்ற பதினைந்தாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
“வத்து எல 


பதினா।றாவ அ அத்தியாயம்‌. 
(கை) षोडशे5थाजुनसुतेजमदसशो हते मुहुः । 
रामातक्षत्रवथः प्रोक्तो विश्वामित्रस्य चान्वयः ॥ १॥ ` 
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खथ குணர: | 


| श्रीशुक उवाच-पिन्रोपशिक्षितो रामस्तथेति कुरुनन्दन | सवत्सर 
तीथयान्नां चरित्वाश्रममाबजत्‌ ॥ १ ॥ कदाचिद्रेणुका याता गङ्गाया पद्म - 
मालिनम्‌ | गन्धर्वराजं क्रीडन्तमप्सरोभिरपक््यत ॥ २॥ विलोकयन्ती 
Megs नदीं गता । होमवेलां न सस्मार किञ्चिचित्ररथस्पृहा 
॥ ३ ॥ कालात्ययं तं विलोक्य मुनेः शापविशङ्किता | आगत्य कळशा 
तस्थो पुरोधाय कृताञ्जलिः ॥ ४ ॥ व्यभिचार मुनिज्ञांत्वा पत्न्याः ्रक्ुपि 
` तोऽत्रचीत्‌ | ஸர்‌ சணா: पापामित्युक्तास्ते न चक्रिरे ॥ ५ ॥ रामः 





(5-07) பிறகு அரீஜ ஈனகுமாசர்களினால்‌ ஜமக்னியானவர்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ அடிக்கடி ராமனால்‌ செய்யப்பட்ட க்ஷத்திரிய 


வதமும்‌ விற்வாமித்ரருடைய வம்சமும்‌ இந்தப்‌ பதினாறாவது அத்‌. 
| தியாயத்திலுபதேசிக்கப்படுகிற அ (2) (எ-று) 


dss சொல்லனுற்றார— றே  குருநந்தன ! பிதாவினாலுப 
தேசிக்கப்பட்ட ராமன்‌ அப்படியே ஆகட்டுமென அந்ககரித்து 
ஒரு வருஷம்முடிய தீர்த்தயாத்திரை செய்துவிட்டு ஆம ரமத்தை 
யடைந்தார்‌.. ( |) ஓருஸமயம்‌ . ஜலம்‌ கொண்டுவருவதற்காகச்‌ 
சென்ற ரேணுகையானவள்‌, பத்மமாலையை யணிந்தவனும்‌ அப்ஸ 
ரஸ்ஸுஈகளுடன்கூட கங்கையில்‌ விளையாடுகின்றவனுமான. கந்தர்வ 
ராஜனைப்‌ பார்த்தாள்‌. (2) ஜலம்‌ கொண்டுவருவதற்காக நதியை 
யடைந்த அவள்‌  க்ரீடிக்கன்ற இத்மமதனைக்‌ கண்டு கொஞ்சம்‌ சித 
-இரரதனிடத்தில்‌ , இவல்கொண்டவளாய்‌ ஹோமவேனையை மறந்‌ . 
தாள்‌. (3). அந்த ஹோமகாலம்‌ கடக்துபோனதைக்‌ கண்டு முனி 
யின்‌ சாபம்‌ வருமோ எனச்‌ சங்கைகொண்டவளாய அமமரமம்‌ 
வந்து குடத்தை. அவருக்கெதிரில்‌ வைத்து இருகைகளையும்‌ கூப்‌ 
பிக்கொண்டு நின்றாள்‌. (4). பத்னியின்‌ மானஸவயபிசாரத்தை 
முனியானவர்‌ அறிந்து கோபங்கொண்டவராய்‌ ஹே புத்திரர்‌ 
காள்‌ | இந்தப்‌ பாபியைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்றா... இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட அவர்கள்‌ சொல்படி செய்யா திருந்தனர்‌. (5) 
பிறகு தாயையும்‌ ப்ராதாக்களையும்‌ கொல்லும்படி பிதாவினால்தூண்‌ 
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सञ्चोदितः पित्रा स्रातृन्मात्रा सहावधीत्‌ | प्रभावज्ञो मुनेः सम्यक्‌ समा- 
என सः ॥ ६॥ वरेण च्छन्दयामास प्रीतः सत्यवतीलुतः | बचे 
हतानां रामोऽपि जीवितं चास्म्रति वघे ॥ ७ ॥ उत्तस्थुस्ते कुशलिनो नि- 
द्रापाय इवाञ्जसा | पिलुविद्वांस्तपोवीये रामश्चक्रे சச ॥ ८॥ ன: 
नस्य सुता राजन्स्मरन्तः स्वपितुर्वधम्‌ | रामवीर्यपराभूता लेभिरे शर्म 
न क्रचित्‌ ॥ ९ ॥ | 
एकदाश्रमतो रामे सभ्रातरि चनं गते | वेर सिसाधमसिषवो ळब्ध- 
च्छिद्रा उपागमन्‌ ॥ १० ॥ हष्ट्राऽइयगार आसीनमावेशितधियं मुनिम्‌ | 
भगवत्युत्तमश्छोके என்‌ पापनिश्चया: ॥ ११॥ याच्यमानाः ङुपणया 





டப்பட்டவரும்‌ முனியினது தபஸ்‌ ஸமாதி இவற்றின்‌ ப்‌. ரபாவத்‌ 
தை நன்கு அறிந்தவருமான அந்த ராமன்‌ தாயாருடன்கூட ப்ரா 
தாக்களை வெட்டிவிட்டா£: (6) அ.அகண்டு ஸந்தோஷித்த ஸத்ய 
வதயின்‌ புத்திரரான ஜமதக்னி மஹருஷி வேண்டிய வானைக்‌ கேட்‌ 
டுக்கொள்‌ என்றா. ராமனும்‌, கொல்லப்பட்டவ ர்களுக்குத்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ ஜீவிதத்தையும்‌, கொல்லப்பட்டோமென்ற நினைவு இல்லாதி 
ருத்தலையும்‌ வானாகக்‌ கேட்டுக்கொண்டார்‌. (7) அவர்கள்‌ தூக்‌ 
கத்தின்‌ முடிவில்போல அனாயாஸமாக சக்ஷேமத்துடன்‌ கூடினவர்க 
ளாகவே எழுந்தனர்‌. பரசுராமன்‌ பிதாவின்‌ தபோவீர்யத்தை 
| யறிந்தவ ராக இருப்பதபறறி ஸுுஹிருத்‌.துக்களின்‌ வதததைச்‌ 
செய்தார்‌. (8) ஹே ராஜன்‌! கார்த்தவீர்யாரஜுன னுடைய புத 
திரர்கள்‌ எவர்களோ அவர்கள்‌ பிதாவின்‌ வதத்தை நினைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பரசுராமனுடைய வீரியத்தினால்‌ விரப்பட்டவர்களுமாக 
இருப்பதுபற்றி ஒருஸமயத்‌ இலும்‌ சுகத்தை யடையவேயில்லை, (9) 

ஒருஸமயம்‌ ராமன்‌ ப்ராதாக்களுடன்கூடக்‌ காட்டுக்குச்‌ செ 
ன்றபொழுது வைரத்தை ஸாதித்துக்கொள்ள எண்ணங்கொண்ட 
வாகளாய்‌ அவகாச ததையடைந்து NHS துக்கு வந்தனா. (0) 
பாபகாரியத்தில்‌ நிற்சயங்கொண்ட அவர்கள்‌ அக்னிஹோத்திர 
சாலையில்‌ உட்காரக்‌ தகொண்டு உத்தமறலோகனான பகவானிடத்‌ 
திலீடுபட்ட புத்தியையுடையவரான முனியை வெட்டினர்‌. (4) 
மிக்கத்‌ தனையும்‌ சாமமாதாவுமான ரேணு கையினால்‌ யாசிக்கப்படி 
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राममात्रातिदारुणाः । प्रसह्य शिर उत्कृत्य निन्युस्ते क्षत्रबन्धव: ॥ १२ ॥ 
रेणुका दु: खशोकार्ता निघ्नन्त्टा्मानमात्मना। राम रामेहि तातेति विदुः. 
क्रोशोञ्चकेः सती ॥ १३॥ तदुपश्रुत्य दूरस्था हा रामेत्यातेवत्स्वनम्‌। 
त्वरयाश्चममासाद्य दृदशे पितरं हतम्‌ ॥ १४ ॥ तह: खरोषामर्षातिशोक- 
वेगाविमोहित: | हा तात साधो धमिष्ठ त्यक्तवास्मान्स्वगता भवान ॥१५॥ 
विळप्येबं पितुर्देहं निधाय weg स्वयम्‌ । AYE परशु रामः क्षत्त्रान्ताय 
मनो द्धे ॥ १६॥ எனா माहिष्मतीं रामो எனன எனை । तेषां स 
शीषभी राजन्मध्ये चक्रे महागिरिम्‌ ॥ १७॥ तद्रक्तेन नदीं घोरामब्रह्मण्य 

னுங்கூட மிகக்‌ குரூரர்களான அந்த க்ஷத்திரியாபசதர்கள்‌ பலாத்‌ 
காசமாகத்‌ தலையை யறுத்துப்‌ போட்டு விட்டனர்‌, (l2) பதிவர 
தையான ரேணுகை அக்கம்‌ சோகம்‌ இவற்றால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
களாகவும்‌ தன்‌ கையினால்‌ தனது மார்பிலடித்‌ அுக்கொண்டும்‌ ஹே 
ராம| ஹே ராம! ஹே தாத! என இறைந்துக்‌ கதறினாள்‌. (l3) 
அடே ராம! எனக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ சொல்லப்பட்ட மாதாவின்‌ 
குரலை தூரத்திலிருந்த ராமன்கேட்டு வேகமாக அமபரமத்தை யடை 
நீது பிதா கொல்லப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. ([4) அந்த பிது 
ருமசணத்தினாலுண்டான துக்கம்‌ கோபம்‌ பொருமை கஷ்டம்‌ 
சோகம்‌ இவற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ மிக்க மோஹத்தையடைந்தவ 
ராய்‌ ‘amr தாத! ஸாதோ! தாமிஷ்ட! எங்களைவிட்டு நீர்‌ ஸ்வர்க்க 
ததையடைந்துவிட்டீே” எனப்‌ புலம்பிப்‌ பிதாவின்‌ தேஹ்த்தைப்‌ 
பிராதாக்களிடம்‌ வைத்துவிட்டுத்‌ தான்‌ பரசுவைக்‌ கையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு ராமன்‌ அத்‌ இரியஜா இியையழிச்க மனங்கொண்டரார்‌. 
(75-46) ஹே ராஜன்‌! அந்த ராமன்‌ ப்ரம்ஹஹத்தி செய்தவாக 
ளினால்‌ போக்கப்பட்ட சோபையையுடைய மாஹிஷ்மதி நகரத்தை 
யடைந்து அவர்களின்‌ தலைகளினால்‌ மாஹிஷ்மதி நரகத்தின்‌ நடு 
வில்‌ பெரியமலையை ஏற்படுத்தினார்‌. (அவர்களுடைய தலைகளை 
வெட்டி மலைபோலக்‌ குவித்தார்‌.) (l7) அவர்களின ரக்தத்தினால்‌ 
ப்ராம்ஹண பக்‌ தியற்றவர்களஞுக்குப்‌ பயத்தை யுண்டுபண்ணக்கூடி 
யதும்‌, கோரமுமான நதியை ஏற்படுத்தினா.  க்ஷத்திரியஜாதியா 
னது (உலகில்‌) அன்னியாயமான காரியத்தைச்‌ செய்யும்பொழுது 
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भयावहाम्‌ । हेतु கனா पितृवध क्षत्रेष्मद्लछकारिणि ॥ १८॥ त्रि: स्तः 
சன: ரவி ஊன निः क्षत्त्रियां प्रभुः | स्यमन्तपञ्चके चक्रे शोणितो- 
दान्‌ हद्व ॥ १९ ॥ पितुः कायेन सन्धाय शिर आदाय बहिषि। सर्व- 
देवमय देवमात्मानमयजन्मस्ेः ॥ २० ॥ 


ददो प्राचीं दिशे होत्रे ब्रह्मणे दक्षिणां frag | अध्ययवे எள்ளி वे 
उद्गात्रे उत्तरां दिशम्‌ ॥ २१ ॥ अन्येभ्यो ऽवान्तरदिशः कश्यपाय च मध्यतः | 
आर्यावतेमुपद्रष्टरे सदस्येभ्यस्ततः परम्‌ ॥ २२॥ ततश्चावभृथस्नानविधू- 
_ ताशेषकिह्बिषः | सरस्वत्यां ब्रह्मनद्यां रेजे ' व्यश्च इवांशुमान्‌॥ २३॥ 
स्वदेहं जपदश्निस्तु ळष्ध्वा संज्ञानलक्षणम्‌ | ऋषीणां मण्डले सोऽभूत्सप्त-. 


பிதாவின்‌ வதத்தை நிமித்தமாகக்கொண்டு ப்ரபுவான ராமன்‌ *இரு 
பத்தோரு தடவை பூமியை க்ஷத்திரியர்களற்றதாகச்‌ செய்து ஸ்யம . 
நீதபஞ்சகமென்ற க்ஷேத்திரத்தில்‌ ரக்தமயமான ஜலத்தையுடைய 
ஒன்பது மடுக்களை புண்டுபண்ணினார்‌. ( 8) பிதாவினுடைய 
தலையை உடலுடன்‌ சோத்து தாப்பத்தில்‌ | படுக்கவைத்து मी 
வேதமயனும்‌, தனது ஸலவரூபூதனுமான தேவனை இல இஷ்டிபே 
தங்களினால்‌ அராதித்தார்‌. (20) | 


அந்த யாகத்தில்‌ இழெக்கு இக்கை ஹோதாவுக்கும்‌, தெற்கு. 
திக்கை ப்ரம்ஹாவுக்கும்‌, மேற்குதிக்கை அத்வாயுவுக்கும்‌, வடக்கு. 
திக்கை உத்காதாவுக்கும்‌, இடையிலுள்ள திக்குகளை மறற (Be 
க்குகளுக்கும்‌, மத்யதேசத்தைக்‌ கமயபருக்கும்‌, ஆா£யாவாத்தத்‌. 
தை உபத்ரஷ்டா என்ற ருத்விக்குக்கும்‌, மத்தியதே௫த்‌.துக்கு (8 
௮ள்ளவிடத்தை ஸ்பையிலுள்ளவர்களுக்கும்‌ கொடுத்துப்‌ பிறகு 
ப்ரம்ஹ௩ தியான ஸ.ரஸ்வதியில்‌ செய்யப்பட்ட அவபிருதஸ்னான | 
த்தினால்‌ போக்கப்பட்ட எல்லாப்‌ பாபஙகளுமாளளவராய்‌ மே. 
கமில்லாதவிடத்திலுள்ள சூரியன்போல விளங்கினார்‌. : (2-298). 


அந்த ஜமதக்னியோவெனில்‌ ஸம்க்ஞானத்தை-முன்பின்னுள்ள 
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“+ தாயான பேணுகை தனது கையினால்‌ இருபத்தோரு தடவை 


அடித்துக்கொண்டபடியால்‌ ராமனும்‌ இருபத்கோருதடவை ‘sss HR 
களை வகஞ்செய்தாசெனப்‌ பெரியார்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ iy 


பதினாறு. | ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. 4] 


मो रामपूजितः ॥ २४॥ ज्ञामद्योऽपि भगवाघ्रामः कमललोचनः | 
आगामिन्यन्तरे राजन्वर्तयिष्यति वे बृहत्‌ ॥ २५॥ आस्तेऽद्यापि எளி 
न्यस्तदण्डः प्रशान्तधीः। उपगीयमानचरितः सिद्वगन्धर्वचारणे:॥ २६॥ 
एवं भृगुषु विश्वात्मा भगवान्हरिरीश्वरः | अवतीये परं भार सुवोऽहन्बः 
gal नृपान्‌ ॥ २७ ॥ गाघेरभून्महातेजाः समिद्ध इव पावकः | तपसा 
என்னன यो लेभे ब्रह्मवर्चसम्‌ ॥ २८॥ विश्वामित्रस्य चेवासम्पुत्रा 
पकशात ஏர | मध्यमस्तु मधुच्छन्दा मधुच्छन्दस एब ते॥ २९ ॥ 

पुत्रं कत्वा शुनःशेपं देवरातं च भागवम्‌ | ஏவி सुतानाह ज्येष्ठ 
दष ग्रकहप्यास ॥ ३० ॥ यो चे हरिश्चःद्रमखे विक्रीतः पुरुषः पञ्चुः। स्तु" 





தை அனுளந்தானஞ்‌ செய்தல்ரூபமான நினைவை, ஸ்வளூபமாகவு 
பைய தனது தேஹத்தையடைந்து ருஷிகளின்‌ மண்டலத்தில்‌ 
ஏழாவது ரூஷியாகவும்‌ ராமனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரரகவுமானார்‌, 
(24) ஹே ராஜன்‌ | ஜமதக்னியின்‌ குமாரரும்‌ புண்டரீகாகூனும்‌ 
பகவானுமான ராமனோவெனில்‌ அடுத்த மன்வந்தரத்தில்‌ வேதத்‌ 
தை ப்ரவிருத்திக்கச்‌ செய்யப்போகிரறா. (அதாவது: வேதப்‌ 
வாத்தகர்களான ஸப்தருஷிகளுக்குள்‌ ஒருவராக ஆசகப்போகிறார்‌.) 
(25) அவர்‌ ஸித்தர்‌ சந்தர்வர்‌ சாரணர்‌ இவர்களால்‌ கானஞ்செய்யப்‌ 
படுகின்ற சரித்திரத்தையுடையவராயும்‌, ப்‌ரசாந்தமான புத்தியை 
யுடையவராயும்‌,ஆன துபற்றியே அயுதங்களற்றவராயுமாக இப்பொ 
மு.அங்கூட மஹேர்‌ திரமலையில்‌ வஸித்து வருகிறார்‌. (26) இவ்விதம்‌ 
விற்வாத்மாவும்‌ ஈறவரனும்‌ பகவானுமான ஹரியானவர்‌ ப்ருகுக்க 
ளிடத்தில்‌ அவதரித்து பெரும்பாலாகளான அ௮சசர்களைக்‌ கொன்று 
அதிகமான பூமியின்‌ பாரத்தை இரக்இனார்‌. (४7) நன்கு. எதிகி 
ன்ற ௮க்னிபோல மஹத்தான தேஜஸ்ஸையுடைய விஸ்வாமித்தி 
ரர்‌ கரதியினிடமிருந்து உண்டானா. இவர்‌ தபஸ்ஸினால்‌ க்ஷத்தி 
ரியசரீரத்தைப்‌ போக்கிக்கொண்டு ப்ரம்ஹவாச்சஸத்தை-ப்சாம்‌ 
ஹணசரீரத்தை, அடைந்தார்‌. (23) ஹே:ந்ருப! விங்வாமித்திரறா 
க்கு நூற்றொருபுத்திசர்கள்பிறந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ நடுவிலுண்டான 
வன்‌ மதுச்சர்தஸ்‌ எனப்படுவான்‌. ௮னதுபற்றியே. அவர்கள்‌ யா 
வருமே DFE so Pe என்று அழைக்கப்பட்டனர்‌. (29)... 


0 
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त्वा देवान्प्रजेशादीन्मुमुंचे पाशवन्धनात्‌॥ ३१ ॥ यो रातो देवयजने देवे- 
गाविषु तापसः | देवरात इति ख्यातः शुनःशेपः स भार्गवः ॥३२॥. 
ये मधुच्छन्दसो ज्येष्ठाः कुशलं मेनिरे न तत्‌ । अशपत्तान्मुनिः என்‌ 
म्लेच्छा भवत ச: ॥ ३३॥ स होवाच मधुच्छन्दा: साध पञ्चाशता 
ततः। यन्नो भवान्सञ्जानीते तस्मिस्तिष्ठामहे वयम्‌ ॥ ३४ ॥ ज्येष्ठं मन्त्र- 
हश चक्रस्त्वामन्वञ्चो qd स्म हि। विश्वामित्रः सुतानाह वीरवन्तो 
भविष्यथ | ये मानं मेऽनुशृहन्तो वीरवन्तमकतं माम्‌ ॥ ३५ ॥ ag बः 

._ அஜீகாத்தருடைய புத்திரரும்‌ ப்ருகுவம்சத்தில்‌ சோந்தவ 
ரும்‌ தேவராதருமான சுனம்மோபனைப்‌ புத்திரனாகச்‌ செய்துகொ 
ண்டு தனது புத்திரர்களைப்‌ பார்த்து “இவன்‌ உங்களுள்‌ மூத்தவ 
கக்‌ கல்பிக்கப்படட்டும்‌. (80) எவன்‌ ஹரிமசந்திரனுடைய 
யாகத்தில்‌ புருஷபசுவாக விலைக்கு விற்கப்பட்டு ப்சம்ஹதேவா 
முதலிய தேவர்களை ஸ்து தி தனது பாசபந்தத்திலிருந்‌ த விடு 
பட்டானோ, தாபஸனான எவன்‌ தேவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யும்‌ 
யாகத்தில்‌: தேவர்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவனாய்‌ தேவராதன்‌ 
எனப்‌ பிரஸித்தி பெற்றானோ அர்த சுனமமேபன்‌ ப்ருகுவம்சத்த 
வனாயினும்‌ காதியின்‌ வம்‌சத்திற்‌ பிறந்த உங்களுள்‌ ஒருவனேயா 
வான்‌” என்றார்‌. (3 32) மதுச்சந்தஸஸுகளான விமபவாமித்கு 
மாரர்களுக்குள்‌ ஜ்யேஷ்டர்கள்‌ எவாகளோ அவாகள்‌ அவனுடைய 
ஜ்யேஷ்ட த்வததை நல்லதென நினைக்கவில்ல்‌. உடனே முனியான 
விஸ்வாமித்திர கோபங்கொண்டு “ஹே தாஜனாகளே | நீங்கள்‌ 
ம்லேச்சாகளாக அகக்க டவீர”” என அவாகளைச்‌ சபித்தார்‌. (७७) 
BOLL] SBE) அந்த மதுச்சந்தஸ எனபவர்‌ மற்ற Bubs போ 
களுடன்கூட பிதாவான நீர்‌ எங்களுக்கு ஜ்பேஷ்டத்வத்தையோ 
கனிஷ்டத்வததையோ எதை நினைக்கின்றிரோ அதில்‌ நாங்களி 
BBG” என்றான்‌. (84) என்று சொல்லி “'சாங்கள்‌ யாவ 
ரும்‌ உன்னை யனுஸரித்தவர்களான கனிஷ்டர்களாகவே இருக்கி 
றோம்‌?” என்பதாய்‌ மந்திரத்ரஷ்டாவான சுனஸ்மோேபனை ஜ்யேஷ்‌ 
டனாகச்‌ செய்தனா விறவாமித்திரா புத்திராகளைப்‌ பார்த்து 
எந்த நீங்கள்‌ என்னுடைய பூஜ்யதவத்தை அனுஸரி த்தவர்களாய்க்‌ 


weed, oad को 


कुशिका वीरो देवरातस्तमन्वित | अन्ये चाए्ठकहारीतजयक्रतुमदादय : 
॥ ३६॥ एवं कोशिकगोत्रं तु विश्वामित्रैः पृथग्विधम। प्रवरान्तरमापन्न 
ale चेच प्रकल्पितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे परशुरामङत क्षत्तियवध ... 
चिश्वामित्रान्वयचणन नाम धोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ हे 


ee 


கொண்டு என்னை இறந்த புத்திரனுள்ளவனாகச்‌ செய்தர்களோ 
அந்த நீங்கள்‌ இறந்த புத்திரனுளளவாகளாக ஆகுங்கள்‌ (35) 
ஹே குசிகர்காள்‌ | இந்தத்‌ தேவராதன்‌ உங்களைச்‌ சோந்த கெளசி 
கனேயாவான்‌. எக்காரணம்பற்றி வீரனோ-எனத புத்தினே, ௮௧ 
காரணம்பற்றி அந்த இவனைப்‌ பின்பற்றி நடவுங்கள்‌ ” என்றார்‌. 
விங்வாமித்‌திரருக்கு ௮ஷ்டகர்‌, ஹாரீதர்‌, ஐயர்‌, கரு. அமான்‌ இவா 
களை யாதியாகக்கொண்ட மற்ற புத்திரர்களும்‌ இருந்தனர்‌. (36) 
இவ்விதம்‌ கெளசிககோத்திரமான அ விஸ்வாமித்திர புத இரர்களி : 
னால்‌ பலதறப்பட்ட பிரிவுள்ளதாக அகிவிட்ட த, அதவும்‌ வேறு 
ப்ரவரத்தை யடைந்துவிட்டஅ. ௮தாவஅ:--தேவராதனை ஜ்யேஷ்‌ 
டனாகக்கொண்டு ௮௮ கல்பிக்கப்பட்டதே அதன்‌ காரணமாகும்‌. 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ . - 

பரசு ராமகிருத ௯ஆ%த்திரியவதவர்ணனமும்‌ விம்வாமித்ரான்வய - 
வர்ணனமுமேன்ற பதினாறாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
அணிக | 
நாராயணியம்‌. 

முப்பத்தாறாவஅ தசகம்‌. 

(அ-ரை) தத்தாத்ரேயோவதாரத்தைச்‌ சொல்௮கறோொ- 
अत्रेः पुत्रतया पुरा त्वमनखूयायां हि காள்‌ 

जातः शिष्यनिबन्धतन्द्रितमनाः स्वस्थश्चरन्‌ कान्तचा। ` 
EU भक्ततमेन हेहयमहीपालेन तस्मे वरा- [न 
नष्टेश्वयेघुखान्‌ प्रदायद्दिथ स्वेनेव चान्ते वधम्‌ ॥ ३१॥ 


க்க  ரிமதபாச்வதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


 (ப-ரை) दत्ताभिघ:=,5;ॐ ४॥ என்ற பெயருள்ளவராய்‌ पुराः 
முன்னர்‌ अत्रे: =. மஹருஷிக்கு अनसूयायाम्‌5-2/८४०७-०००५४५ 
னிடத்தில்‌ (-புத்தாத்தன்மையுடன்‌ ज्ञात: பிறந்த त्वम्‌=67 
शिष्यनिबन्धतन्द्रितमना : —शिष्य=A@८7 ऊनी छ निबन्धनी! ந்தத்‌ 
தில்‌ எ அலுத்தப்போன मना ;-மனதுள்ளவராய்‌ காளா 
பத்னியுடன்கூட स्वस्थः ஸவஸதராகஃஅத்மாராமராக, ஏாகஸஞ்‌ 
சரிக்குங்கால்‌ எக௭கிஎ-பக்தர்களுக்குள்‌ சிறந்‌ தவனான हेहय मही- 
पालेन = கார்த்தவீர்யாாஜனனால்‌ ஏர: -காணப்பட்டவராய்க்‌ கொ 
ண்டு तस्मै = அவனுக்கு अष्टश्वयप्तुखान्‌ = அணிமா முசலிய எட்டு 
யோகஸித்திகளை ஆதியாகக்கொண்ட ஏ₹[எ-வரன்‌ களை ஏக[ஏ-கொ 
டுத்து ஏஈஎ முடிவில்‌ स्वेनेव = 60 GG वघ्यम्‌=,5,०,5८]८ द्‌दि- 
*-வரனாகக்‌ கொடுத்தீர்‌. (8l) (எ-று) 
सत्यं कतुमथाजुनरथ च वरं तच्छक्तिमात्रानतं 
_ ब्रह्मद्वेषि तदाखिलं சாகும்‌ हन्तुञ्च भूमेभरम्‌ | 
सञ्जातो जमद्ग्नितो JTRS त्व रेणुकायां हरे 

रामो नाम तदात्मजेष्ववरज: पित्रोरधाः सम्मदम्‌ ॥ ३२॥ 

| (ப-ரை) अथ=८१(ङ हरे [- ஹே ஹரே | अञ्खनस्य=5r. 55a 

யார்ஜுன னுடைய वर म्‌-७५/ ८९ அனப-ஸதயமாக கர செய்வ 
_ தற்கு வேண்டியும்‌ எஏ7-௮ச்சமயத்தில்‌ எகஜர்களளாஎஎ அந்தக்‌ 
கார்த்தவீர்யார்ஜுனனுடைய சக்தியால்மட்டும்‌ கொஞ்சம்‌ குறைக்‌ 
கப்பட்ட ப்ராம்ஹணோபத்திரவத்தையுடையதும்‌ அயினும்‌ ௭ஏ2- 
[9-மனத்தில்‌ ப்ராம்ஹணத்வேஷமுள்ள தம்‌, 49;-பூமிக்கு भरम्‌= 
பாரமாயான LDN OO आखि लघ्‌ =n த மான 03642 ராஜகுலத 
தை ஈ039--கொல்லுவதற்கு வேண்டியும்‌, 35 6 ப்ருகுகுலத்‌ 
தில்‌ जमदन्नितः=8७ॐब्ी மஹருஷிக்கு रेणुकायाम्‌८(0/ ணுகையினி 
டத்தில்‌ எஏ = அவர்களின்‌ புத திரர்களுக்குள்‌ अवरज;-#«०८ क्षे 
மிலுண்டானவராகவும்‌ ஈர नाम=rree என்ற பெயருள்ளவராக 
வும்‌ எ ஏ-நீர்‌ எளாஎ:பிறந்தவராய்‌ [05.௫ மாதாபிதாக்களுக்கு ஏ- 
स्मदम्‌=००४6 தோஷத்தை ஏ௭:-உண்டுபண்ணினீர்‌, (22) (எ-று) 
लब्धाप्नायगणश्रतुदेशवया गन्धवराजे मना- 
_ गासक्तां किल मातर प्रति पितु: क्रीधाकुलरथाज्ञया | 


பதினாறு. ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, ॥46 


ताताज्ञातिगसोद्रैः सममिमां छित्त्वाथ शान्तात्पित- 
स्तेषां जीवनयोगमापिथ वरं माता च तेऽदाद्वरम्‌॥ ३३ ॥ 
(ப-மை) காரணம: = அத்யயனஞ்செய்யப்படட வேதக்‌ 
கூட்டத்தை யடையவரும்‌, चतुद्‌शवया ப இனான்கு வய துள்ளவரு 
மான நீர்‌ गन्धवेराजे=5# தாவராஜனிடத்தில்‌ எக அற்பம்‌ आस- 
क्ताम्‌ -மானஸமான பற்றுக்கொண்ட मातर प्रति-##«००४/&ं குறித்த 
ககன கோபத்‌ தினால்‌ SNE [05  பிதாவான ஜமதக்னி 
யினுடைய आज्ञया=.}5 nD इमाम-@7 55 தாயை ताताज्ञाति - 
गोदरे: எள௭-பிதாவின்‌ அக்ஞையை மீறின ஸஹோ தரர்களுடன்‌ 
கூட [3ா௭- வெட்டிவிட்டு अथ<-(9%(& எரசஎஏ-கோபமிவிருத தியை 
யடைந்தவரான पतु ; கபிதாவினிடமீருந்து तेषाम्‌ = ௮வர்களுக்கு 
வி உயிருடன்‌ சேற்கையேற்படல்‌ ரூபமான 9ா8-வசனை 
சார அடைந்தா. माता “தாயாரும்‌ “உமக்கு ஏரர-வரனை 
अदात्‌=057 05.57. (33) (எ-று) வ 


ளா मातृसुदे स्तवाहृतविथद्धेनोनिंजादाश्रमा- 
तप्रस्थायाथ எரா हिमगिरावाराध्य गौरीपतिम्‌ । 
लब्ध्वा तत्परशुं तदुक्तद्नुजच्छेदी महास्त्रादिकं 
ளன मित्रमथाक्ृतन्रणस्ञुनि प्राप्यागमः स्वाश्रमम्‌ ॥ ३४॥ 


(ப-ரை) ஏ3=பிறகு (நீர) [ஜமதக்னி மஹருஷி 
யினால்‌ मातृमुदे = மாதாவான ேோணுகையின்‌ ஸந்தோஷத்துக்கு 
வேண்டி स्तवाहतचियद्धनो;=% 5 Bepeu வரவழைக்கப்பட்ட காம 
தேனுவை யுடையதும்‌, निज्ञात्‌=© 577,50 தமான आश्रमात्‌= 
8०००5 $555 ஏள்‌:கபாட்டனாரான ருசிகருடைய गणः 
வார்த்தையினால்‌ प्रस्थाय-:५ ளம்பி हिमगिरोर ஹிமாலயத்தில்‌ गौरी 
पतिम्‌=८०००76,5न१ळ ஜா ஆராதித்து என அவருடைய 
பரசு என்ற அயுசத்தை ஏகா முடைந்து तदुक्तद्नुजच्छेदी--2/«० 
ராற்‌ சொல்லப்பட்ட ௮ஸ-௩ரனைக்‌ கொன்றவராயும்‌ महाख्ादिकम्‌= 
அவரிடமிருந்தே பெரிய அஸ்திரம்‌ முதலியவற்றையும்‌ ஏஏ;:கஅடை 
ந்தவராயும்கொண்டு ௭௭-பிறகு எகா ஏங்க த்‌ இன்‌ வாயி 
லிருந்து ரக்ஷிக்கப்பட்ட அநிருதவ்ரணர்‌ என்ற முனியை मिन्रंप८ 


446 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ ः 


0.57775 प्राप्य८-2/७०/ कर स्वाश्रमम59काएंक़्/0/७छ NITY Cs 
अगम. அடைந்தார்‌. (34) (எ-று) | 


आखेटोपगतो5जुनः रुरगवीसंप्रासम्पद्गणे- 
களா परिपूजितः पुरगतो दुर्मन्ज्रिवाचा पुनः । 
गां केतुं सचिवं न्ययुडन्क्त कुधिया तेनापि रुन्धन्छुनि 
` प्राणक्षेपसरोषगोहतचसूचक्रेण वत्सो हृतः ॥ ३८ ॥ 
(ப-ரை) ஏரா: = வேட்‌ LUT BL ஆமாரமத்து 
க்கு வந்த अजुन: கார்த்தவீர்யார்ஜ னன்‌ सुरगवीसप्रा्तसम्पदणेः=&7 
மதேனுவினிடமிருக்‌அ அடையப்பட்ட திவ்யபோகங்களினால்‌ त्व- 
त्पिच्ना5०-० ७ பிதாவான ஐஜமதக்னியினால்‌ परिपूजितः=" ன்கு உபசரி 
க்கப்பட்டவனாயும்‌ ர :=பட்டின த்தை யடைர்தவனாயும்‌ கொ 
ண்டு 9௭:-மறுபடியும்‌ கரவா கெட்ட மந்திரியின்‌ வாரத்தை 
யினால்‌ சார-காமதேனுவை வாங்கி வருவதற்காக सचिवमः 
மந்திரியை ரை உமது பிதாவினிடமனுப்பினான்‌. कुिया=6 
ட்ட புத்தியுள்ள तेन=;5 5 மந்‌ $67 ॐ रन्थन्मुनिप्राणक्षेपसरोषगो- | 
हतचमूचकऋ्ेणा पिन! ஹரரணத்தைத்‌ தடுக்இன்ற முனியின்‌ ப்ரா 
ணஷ்‌ேப(வத)த் தினால்‌ கோபங்கொண்ட காமதேனுவினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட ஸைன்னியஸமூஹததை யுடையவனாபினுங்கூட व॒त्स ः= 
காமதேனுவின்‌ கன்றானது हृत ; -கொண்டுபோகப்பட்டது. (४5) 


னின்‌ तातवाक्यचलितक्ोधोऽथ सख्या समं 
बिञ्रत्ध्यातमहोद्रोपनिहित चापं कुठारं शारान्‌ | 

க: सहवाहथन्तृकरथं माहिष्मतीमाविशन ` 
वाग्मिवेत्समदाशुषि क्षितिपतौ सम्पास्तुथाः सङ्गरम्‌ ३६॥ 


(ப-ரை) अथ त्वम्‌=®7 शझुक्रोज्जीचिततातवाकयचलितक्रो- 
ஏ: -சுக்கிராசாரியரால்‌ பிழைபிக்கப்பட்ட. பிதாவின்‌ வாக்கியத்தி 
னால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட கோபத்தையுடையவராயும்‌ सखदया सम- 
எ-தோழரான அதிருதவ்சணமுனியுடன்கூட ध्यातमहोद्रोपनिहि- 
तम्‌= தியானிக்கப்பட்ட மஹோ தரன என்ற சிவபார்ஷதனால்‌ ௮௬ 
B® கொண்டவர்‌ து வைக்கப்பட்ட ஏர0- வில்லையும்‌ தகாது கோ 


பதினாறு. ] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, का 


டறியையும்‌ எா[ஏ-பாணங்களையும்‌ [எ8--தரிக்கெறவராயும்‌ सह- 
वाहयन्तक रथम्‌=(5 5० ரஸாரதி இவற்றுடன கூடின தேரில்‌ आरूढः 
ஏறினவராயும்‌ எ ளிர-மாஹிஷ்மதீ பட்டினத்தில்‌ आविशन= 
அழைந்தவராயும்‌ கொண்‌ ® वाग्भि -நல்லவரரீத்தைகளினால்‌ क्षिति 
ர4ி-௮ரசன்‌ चत्सप्र5८:#6ण 6० /० अदाशुषि கொடுக்காதபொழு ॐ ஈ- 
रमू = 5 5 50,5 ஈரா தொடங்க (36) (எ-று) | 


पुत्राणामयुतेन सप्तद्राभिश्चाक्षौहिणीमिमहा- 
सेनानीभिरनेकमित्रनिवहैव्याजञम्भितायोधनः । 
सच्यस्त्वत्ककुठारवाणविदळन्निइदोषसेन्योत्करो 
_भीतिप्रद्रलनष्टरिष्टतनयस्त्वासापतद्धहयः ॥ ३७॥ 
(ப-ரை) ஏன[பாருஃபுத்திரர்களின்‌ अयुतेन = பதினாயிரத்தினா 
லும்‌, सप्तदशभिः=/86नछ अक्षोहिणीभिः=-0 न ஹிணிஸேனை 
களினாலும்‌, महासेनानी भिं:= பெரிய ஸேனாதிபதிகளினாலும்‌, अनेक 
मित्रनिवहेश्च=।०८१.ॐ தி ரக்கூட்டங்களி னாலும்‌ व्याजञ॒स्भितायोघन t= 
த்திசெய்யப்பட்டயுத்தத்தை யுடையவனும்‌, सदय: அப்பொழுதே 
त्वत्ककुठारबाणविदत्ठजिद्शेबसेन्योत्कर : = உம்முடையதான கோடறி 
பாணம்‌ இவற்றால்‌ பிளக்கப்பட்ட எல்லா ஸைனயங்களின கூட்டங்‌ 
களையுடை.யவனும்‌, भीतिपद्वतनष्टशि्वटतनय பயத்தினால்‌ ஓடினவாக . 
ளும்‌ ஈஷ்டமானவர்களும்‌, போக எஞ்ஜின புக்திசாகளை யுடையவ 
னுமான £ஐ8ஏ:-கார்த்தவீரயாரஜுனன்‌ स्वाम குறித்து 
ஏாஎஎஎஓடிவந்தான்‌. (87) (௪-௮) 
लीलावारितंनमंदाजलवललुङ्केकागवीपह- 
श्रीमहाहसहस्रसुक्तबहुरास्त्रास्त्र निरुन्धन्नमुम्‌ | 
चक्रे त्वव्यथ वेष्णवेऽपि विफले बुद्ध्वा हरि त्वां सुदा 
ஊர்‌ छितसवदोषमवधी!ः सोगात्परं ते पदम्‌ ॥ ३८॥ 


(rnd) लीळावारितनमदाजलवळलुट्टेशगचोपहश्रीमद्वाहुसहल्ञमु- 
காக ௭ -அிக(-விளையாட்டின்‌ நிமித்தம்‌ वारित= ஆயிரம்‌ கை 
... களினால்‌ தடுக்கப்பட்ட எப ௫ஃறர்மதையின்‌ ஜலத்தில்‌ वलत्‌= 8 

Ber $எ- ராவண னுடைய ஏப2கர்வத்தை ஏப&-போக்குனெற 


48 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ | [ அத்தியாயம்‌ ்‌ 
னவும்‌ ஜிரஏ£சோபையுள்ளனவுமான बाहुसहस्त्र>-&/0700 கைகளி 
னால்‌ ஏக=ப்ரயோகிக்கப்பட்ட ஏஐ=௮அதிகங்களான எனக ச௪ஸ்‌ 
திரம்‌ அஸ்திரம்‌ இவற்றை புடையவனான இந்தக்‌ கார்த்தவீர்‌ . 
யாரஜுனனை निरुन्धन्‌=5 0,5 577४ त्वस्‌=67 अथ=०(ङ त्वायि | 
உம்மிடத்தில்‌ அவனை ப்ரயோஃிக்கப்பட்ட தும்‌ वेष्णवे வைஷ்ணவ 
முமான चक्रेएपि-क இராய தமுங்கூட विफले பயனற்றதாக (जातेः 
न्ग OLITEp) त्वाम्‌ऽ® =? हरिम्‌ =®) ॐ बुद्ध्वा = 5 sr 
ண்டு भ्यायन्तप्‌ =® ०G தியானஞ்செய்கின்றவனும்‌, 9) #ऋ्दा 69७०४ 
छितस बदोषम्‌=5५३४_८०7०्ः எல்லாத்‌ தோஷத்தை யுடை யவனுமான 
| (எ॥=அவனை ) अवधो : -கொன்றீர. स=: 55 கார்த்தவீர்யாாஜு 
னன்‌ உம்முடைய ஏ₹ஏ=மேலான ஏ30=வைகுண்ட த்தை எ 
அடைந்தான்‌. (38) (எ-று) 
` शूयोऽमषिंतहेह यात्मजगणेस्ताते हते रेणुका- 
_ माघ्नांनां हृदयन्निरीक्ष्य बहुशो घोरां प्रतिज्ञां वहन | 
ध्यानानीतरथायुधस्त्वमकूथा विप्रदृहः क्षत्रियान्‌ 
दिक्चक्रेषु कुठारथन्विशिखयन्निःक्षत्त्रियां मेदिनीम्‌ | 

(ப-ரை) 4ஏஏ;மறுபடியும்‌ अमषित எசான்‌; கோபங்‌ 
கொண்ட கார்த்தவீரயார்ஜுஎன புத்திரர்களின்‌ கூட்டங்களினால்‌ 
எஏ-உமது பிதாவான ஐமதக்னி மஹருஷியானவர்‌ 2a கொல்லப்‌ 
பட்ட பொழுது ஐஏஏ=மாரபில்‌ ளஐஏ:இருபத்தோரு தடவை 
சாளர அடித்‌ அக்கொள்ளுன்ற சாஏ௫தாயான ரேணுகை 
யை निरीक्ष्य-//॥7/ 5 5 घोराम्‌=657 7८०7४ प्रतिश्ञाम्‌=t/7 இக்னையை 
அதாவ.த:--இருபத்தோரு தடவை க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்லுகி 
றேன்‌ என்ற ப்ரதிக்னையை, ஏ&ாஃதரித்துகொண்டு ஜரீர்‌ ध्या- 
नानीतरथायुधः= தயானத்‌ இனால்‌ வமவழைக்கப்பட்ட சதம்‌ ஆயுதம்‌ . 
இவற்றை யுடையவராய்‌ [ச எக தக்கோடிகளிலுள்ள विप्रदहः= ` 
ப்ராம்ஹண தசோஹிகளான க்ஷத்‌இரியாகளை ககா£ாஎ-கோட றியி 
னால்‌ கொன்றும்‌, विशिखयन्‌>/ ॥«भ த்தினால்‌ கொன்றும்‌ मेदिनीम्‌= 
பூமியை नि: क्त्त्रियाम्‌= B75, தாகத : ००0०४) 80, 


பதினாலு, | ஒன்பதாவது.ஸ்கந்தம்‌, | ap ` 


तातोज्जीवनकन्दपालककुलं எக்‌ जयन्‌ 
सन्तप्याथ समन्तपञ्चकमहारत्तहदौघे पितृन्‌ । 
ax मामपि काइ्यपादिषु दिशन्‌ साल्वेन FETT: 
नि > ९ 
कृष्णोऽमुं निहेनिष्यतीति शमितो युद्धात्कुमाोर எள | 
(பாறை) भवान्‌=/67 ள்ளி = பிதாவைப்‌. பிழைக்கச்‌ 
செய்கின்றவராயும்‌ नि: सप्तकृत्व : இருபத்தோரு தடவை नपालक- 
कुलम =U ௭௫௭-ஐயிக்கின்‌ றவராயும்‌ ஏஏஃபிறகு सम- 
न्तपञ्चकमहारक्तहृदो ஸமந்தபஞ்சகமென்ற க்ஷேத்திரத்தில்‌ அமை 
க்கப்பட்ட ஒன்பது பெரிய ரக்‌ தமடுவில்‌ पितृन्‌= & (कहना सन्त- 
एये- site # BD திருப்த்தி செயவித்தவராயும்‌ यज्ञे=८5 5 5 
इमाम Sou काइयपा दि -காஸ்யபர்‌ முதலியோரிடத்தில்‌ दिशन्न- 
[-கொடுத்தவராயினும்‌ கூட पुन: மறுபடியும்‌ எானி-ஸால்வனு 
டன்கூட ஏவயுத்தஞு செய்பவராய்க்‌ கொண்டு ௭௭4--இவனை 
கு -ருவ்ணன்‌ निहनिष्यति = கொல்லப்போறொ., ஏஎ-என்ப 
தாய்‌ कुमारे ! =e த்குமாராதிகளமூலம்‌ (௭₹௭(- அறிந்துகொண்டு) 
युद्धात्‌=५ 555 திலிருந்‌.து शमित;=5755T5 ஆனீர்‌. (40) (எ-று) 
न्यस्पासत्राणि महेन्द्रभूश्ति तपस्तन्वन्पुनमेजितां 
गोकणोवधि सागरेण धरणीं दष्दार्थितस्तापसेः | 
வாகான [கள்‌ सिन्धु लवक्षेपणा- 
दुत्साथॉद्ध्रुतकेरव्ठो ஏராள वातेश संरक्ष माम्‌ ४१ ॥ 
(ப-ரை) என = அஸ்‌ திரங்களை महेन्द्र भृभूति= மஹேந்திர 
| மலையில்‌ வைத்துவிட்டு எ0:£தவததை ஏஏ ஏ-செயயும்‌ யொ 
முது गोकर्णावधि=@757 नश Go. க்ஷேத்திரம்‌ (வறை घरणीम्‌= 
பூமியை; [गरेण-००(५०/&7/# இனால்‌ मञ्जिताम= முழு ஈடிக்கப்பட்டதாக 
எனசண்டு तापसे: -தாபஸர்களினால்‌ अधित :-ப்சார்த்‌இிச்கப்பட்‌ 
| டவசாய்‌ மறுபடியும்‌ ध्या तेष्वासश्वृतानलाह्जचकितम्‌= தியானஞ்‌ 


' இரத்தினால்‌ பயந்த [சசஜர£ஸமுத்திரத்தை स्वक्षेपणात्‌-४ं०छ०/० 
விழும்‌ தேசம்வரை ₹எஏ-போகச்செய்து 3௭; -உயரெடுக்‌ 
கப்பட்ட கேரளதேசத்தை யுடையவரான (ஏரி) ஒர்‌ ८ 


450 ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
अथ सप्तद्शो5ष्ध्यायः ॥ 


श्रीशुक उवाच--यः पुरूरवसः पुत्र आयुस्तस्याभचन्छुताः। नहूषः 
எ रजीरञ्भश्च चीयेवान्‌॥ १॥ अनेना इति राजेन्द्र शरण क्षत्त्र- 


ஹே. ப்ருகுபதே | वातेश ஹே குருவாயூருக்சே | माम्‌ = என்னை 
सरक्ष=5॥॥१ 775. (4) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ நாராயணீயத்தில்‌ தத்தாத்ரேய பரசுராம 
அலதாரசரித்திர வர்ணனமென்ற முப்பத்தாறாவது 
தசகம்‌ முற்றிற்று. 
ஒன்பதாவது ஸ்கந்தார்த்த ஸங்கிரஹமூம்‌ முற்றிற்று. 
ஆதிமுதல்‌ 575 சுலோகங்கள்‌ சேன்றன. 
9: 
பதினேழாவது அத்‌ தியாயம்‌. 
(௮-கை) आयोः सप्तद्शेत्वेलज्येष्ट UAE । 
gag क्षत्रवृद्धादिचतुर्णा aaa ॥ १ ॥ 

(க-ரை) 8ளனுடைய மூத்தகுமாரனான ஆயுஎன்பவனுடைய 
ஜந்து புத்திரர்களுள்‌ க்ஷத்திரவிருத்தன்‌ முதலிய நால்வரின்‌ வம்ச 
வாணனமானஅ இந்தப்‌ பதினேழாவது அத்தியாயத்தில்‌ செய்யப்‌ 

படுதிறது, (l) 

| - மேலும்‌ இந்தச்‌ சந்திரவம்சத்தில்‌ ஸ்ரீகிருவ்ணாவதாரத்தைச்‌ 
சொல்லவேண்டி ஐளன்முதல்‌ வம்சானுக்கிரமமானது சொல்ல அரம்‌ 
பிக்கப்பட்டது. அதில்‌ எந்த ஆயுவின்‌ வம்சத்தில்‌ ஸ்ரீருஷ்ணனு 
டைய: அவதாரமான அ ஏற்பட்டதோ அந்த அயுவின வம்சமானது 
அதிவிஸ்தாரமாக இருப்பதால்‌ அது முடிவில்‌ கிரூபிக்கப்படுகிறது, 
ஆகவே புருரவஸ்ஹினுடைய பந்து புத்திராகளுக்குள்‌ கனிஷ்டா 
களின்‌ வம்சங்களை யுபதேசித்து இப்பொழுது 'கூத்தவனான ஆயு 
வின்‌ வம்சம்‌ சொல்லப்படுகிறது 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுறறா--ஹே ராஜேந்திர! புரூரவஸ்ஸின்‌ புத்‌ 
இரனான யாதொரு ஆயு என்பவனுண்டோ அவனுக்கு Fg vate, 
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அளி | क्षत्रवृद्धखुतस्यासन्खुहोत्रस्यात्मजाश्मय:॥२॥ கான: कुशो 
ग्रत्समद्‌ इति ஏன | शुनकः शोनको यस्य बहुचप्रबरो मुनि: 
॥ ३॥ काइयस्य काशिस्तत्पुत्रो राष्ट्रो दीधतमःपिता। धन्वन्तरिदेघेतम 
-आयुर्वेदप्रवतक:॥ ४ ॥ यश्ञभुम्वाखुदेवांशाः स्म्तमात्रातिनाशनः। तत्पुत्रः 
केतुमानस्य जज्ञे भीमरथस्ततः ॥ ५॥ दिवोदासो दुमांस्तस्मात्प्रतदेन 
इति स्मृतः | स एच शत्राजिद्वत्स ऋतध्वज इतीरितः। तथा कुवळया- 
श्वेति ளி கின: ॥ ६ ॥ षश्चविषेसहस्लाणि षश्चिषेशतानि च। 
नालकांद्परो राजन्मेदिनीं ஏரு युवा ॥ ७॥ अलकात्सन्ततिस्तस्मात्छु- 


த்‌ இசவ்ருத்தன்‌, வீரியவானான ரஜீரம்பன்‌, அனேனஸ்‌ என 
'கான்குபுத்‌இரர்களுண்டாயினா்‌. அவர்களுள்‌ க்ஷத்‌இரவிருத்‌ தனின்‌ 
வம்சத்தைச்சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌ க்ஷத்‌இரவிருத்தனுக்கு ஸு 
ஹோத்திரன்‌ புத்தரனாவான்‌. அவனுக்கு காஸ்யன்‌, குசன்‌, கருத்‌ 
ஸமதன என மூன்று புத்திராகள்‌ பிறந்தனர்‌. க்ருத்மைதனிடமி 
ருந்து சுனகன்‌ பிறந்தான்‌. இவனுக்கு ருக்வேதிகளுள்‌ சிறந்த 
செளனகரென்ற முனி பிறந்தார்‌. (l-3) காஸ்யன்‌ என்பவனுக்கு 
காசி என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ராஷ்ட்ரன்‌. 
இவனுக்கு தீர்க்கதமஸ்‌ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அயுர்வேதப்ரவர்த்‌ 
| தகசான தன்வந்தரி தீர்க்கதமஸ்ஷஹின்‌ புத்திரர்‌. இவர்‌ யக்ஞத்தில்‌ 
பாகமுளளவரும்‌ வாஸுுதேவனின்‌ அம்சபூதரும்‌ நினைத்தமாத் இரத்‌ 
தினால்‌ கஷ்டத்தைப்‌ போக்குகின்றவருமாவார்‌. அந்த தன்வந்தரி 
யின்‌ புத்திரன்‌ கேதமான்‌. இவருக்குப்‌ பீமரதன்‌ பிறந்தான்‌ 
இவனிடமிருர்‌ து திவோதாஸன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்த த்யு 
மான்‌ பிறந்தான்‌. இவன்‌ ப்ரதர்த்தனன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, அவனே . சத்ருஜித்‌ என்றும்‌ வத்ஸன்‌ என்றும்‌, ருதத்வ 
ஜன என்றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. அவ்விதமே குவலயாஸ்வன்‌ 
என்றும்‌ சொல்லப்பட்டான. ப்ரதர்த்தனன்‌ முதலிய சப்தங்க 
ளாற்‌ சொல்லப்பட்ட த்யுமானிடமிருந்து அலர்க்கன்‌ முதலியோ 
ருண்டாயினர்‌. (4-6) ஹே ராஜன்‌! அலர்க்கனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறு ஒருவனும்‌ யுவாவாக அறுபத்தாறாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ முடிய 
(இந்தப்‌ “பூமியையாண்டதில்லை. (7) அலர்க்கனிடமிருந்து: ஸர்‌ 
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Matsa सुकेतनः | धर्मकेतुः सुतस्तस्मात्खत्यकेलुरज्ञायत ॥ ८॥ ௭: 
केतुः सुतस्तस्मात्खुकुमारः क्षितीश्वरः | वीतिहोत्रस्य எனின்‌ भार्गभू- 
ஏர: ॥ ९ ॥ 

इतीमे काशयो ஏரா: என்னா: | रम्भस्य रभसः पूत्रो 
गम्भोरश्चाक्रियस्ततः ॥ १०॥ तस्य எ ब्रह्म जज्ञे शएणु॒बशमनेनसः | 
शुद्धस्ततः शुचिस्तस्मात्त्रिककुद्वमसारथिः॥ ११ ॥ ततः என்‌ जज्ञे 
ஊக: स आत्मवान्‌ | रजेः पञ्चशतान्यासन्पुत्राणाममितोजसाम्‌ । १२॥ 





ததி என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ஸுனீதன்‌ 
பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ஸுகேதனன்‌ பிறந்தான்‌. அவனு 
க்குத்‌ தாமகேது என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து 
ஸத்யகேது உண்டானான்‌. (8) அவனிடமிருந்த திருஷ்டகேது 
என்ற புத்திரனுண்டானான்‌. அவனுக்கு ஸுஈகுமாரன்‌ என்ற. அர 
சன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு வீதிஹோத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
னுக்குப்‌ பாக்கன்‌ பிறந்தான்‌. பர்க்கனிடமிருர்‌த பார்க்கபூமி என்ற 
அரசன்‌ பிறந்தான்‌. (9) 

இம்மாதிரியான இந்த அரசர்கள்‌ காசியின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக்‌ 
தீவர்களாவா. இவர்கள்‌ காசியின்‌ பிதாமஹனான MAST வருத்‌ 
தனுடைய வம்சத்தைச்‌ சார்க்தவர்களாவர்‌. ரம்பனுடைய புத்தி 
சன்‌ ரபஸன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ கம்பீரன்‌. அவனுடைய 
புத்திரன அக்ரியன்‌, (0) அந்த அக்ரியனுடைய பாரியையினி 
டத்தில்‌ ப்ராம்றண ஜாதியான து உண்டாயிற்று, அனேனஸ்ஸி 
னுடைய வம்சத்தைக்‌ கேளும்‌. அனேனஸ்ஹின்‌ புத்திரன்‌ சுத்தன்‌, 
அவனிடமிருந்து ௬ உண்‌ டானான்‌. அவனிட மிருக்து த்ரிக்குப்‌ 
'உண்டானான்‌. அவனிடமிருந்து தர்மஸாரதி உண்டானான்‌. (44) 
அவனிடமிருந்து சாந்தரயன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ ஆத்மவானாக- 
ஞானியாக, இருந்தமைபற்றி இருதகிருத்யனாக இருந்தான்‌. . அதா 
வது: புத்திரோத்பாதனஞ்‌ செய்யவில்லை, ரஜிஎன் பவனுக்கு அதி 
கமான ப.ராக்செமமுள்ளவரீகளான ஜன்னூறு புத்திரர்களூண்டா 
யினர்‌. (2) ரஜி என்பவன்‌ தேவர்களால்‌ பசார்‌ ததிக்கப்பட்டு 


'அஸாமரர்களைக்‌ கொன்று இந்திரனையும்‌ பொருட்டுத்‌ தேவலோகத்‌ 
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देवेरभ्यथितो देत्यान्हत्वेन्द्रायाददादिवम्‌ | इन्द्रस्तस्मे ண்ணா ग्रहीत्वा 
चरणो रजे: ॥ १३॥ आत्मानमर्पयामास प्रह्मदाद्यरिशड्रित: | पितयुप- 
रते पुत्रा याचमानाय नो दृदु: ॥ १४ ॥ त्रिविष्टपं महेन्द्राय यज्ञभागान्स- 
माद्दुः | शुरुणा ஊரினர்‌ बलभित्तनयाघ्रजेः ॥ १५॥ अवधीरूंशि- 
तान्मार्गान्न कश्चिदवशेषित:। களான: क्षात्त्रवृद्धात्सञ्जयस्तत्लुता எ: 
_॥१६॥ ततः कृतः कृतस्यापि जज्ञे னான்‌ नृपः | सहदेवरुततोऽहीनो 
जयसेनस्तु तत्सुतः ॥ १७॥ सङ्कृतिस्तस्य च जय; क्षत्त्रघमो महारथः । 
क्षत्त्रवृद्धान्चया भूपाः उणु वश च AEST ॥ १८॥ 

~ इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे चन्द्रवंशानुवणने नाम 

सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


ட TET 





தைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்தான்‌. இந்திரன்‌ அந்த ரஜியையும்‌ பொ 
ருட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ தேவலோகத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு ரஜியினு 
டைய கால்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ப்சஹ்லாதன்‌ முதலியேரரிட 
மிருது பயத்தை யடைந்தவனாய்‌ தனது ஆத்மாவை அவனுக்கு 
அர்ப்பணஞ்செய்தான்‌. (அதாவஅ இந்திரன்‌ ரஜியின்‌ புத்திரனா 
கப்‌ பிறந்தான்‌. பிதாவான ஜியானவர்‌ மரித்தபிறகு அவனு. 
டைய புத்திராகள்‌ யாசிக்கின்ற இந்திரனையும்‌ பொருட்டுத்‌ தேவ 
லோகத்தைக்‌ கொடுக்கவில்லை. யக்ஞபாகத்தையும்‌ தாங்களே பெற்‌ 
அக்‌ கொண்டனர்‌. அவர்களுடைய புத்தியை மயக்கவேண்டி ப்ரு 
ஹஸ்பதியினால்‌ (ஆபிசாரமுறையை யொட்டி) அக்னியில்‌ ஹோ 
மஞ்‌ செய்யப்படும்பொழுது இந்திரன்‌, வழியினின்‌ றும்‌ ஈழுவினவர்‌ 
களான ஜியின்‌ புத்திரர்களை வதஞ்செய்து விட்டான்‌. அவர்க 
छशा ஒருவனும்‌ மீதப்படவில்லை. க்ஷ்த்ரவிருத்தனின்‌ பெளத்திர 
(னான குசனிடமிருந்து ப்ரதி என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. ப்‌ரதியினிட 
மிருந்து ஸஞ்ஜடன்‌ பிறந்தான்‌. ஸஞ்ஜயனிடமிருந்து ஐயன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌.  (8-46) அவனிடமிருந்து இருதன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
னுக்கு ஹர்யவனன்‌ என்ற அமசன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து 
ஸஹதேவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ௮ஹீனன்‌ பிறந்தான்‌. அஹீ 
.னனுடைய புத்திரன்‌ ஜஐயனேனன்‌. (IT) அவனுக்கு ஸங்‌ருஇ 
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अथ எனி: | 


| விரகு उवाच--यतिययाति: संयातिरायतिवियतिः कृति:। षडिमे 
नहुषस्यासन्निन्द्रियाणीब देहिन:॥ १॥ राज्यं नेच्छद्यति: पित्रा என்‌ तत्प 
रिणामवित्‌ | यत्र प्रविष्टः पुरुष आत्मान नावबुध्यते ॥ २॥ पितरि 





பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு மஹாரத 
னான க்ஷத்ரதர்மா பிறந்தான்‌ தீரவிருத்தனுடைய வம்சத்தில்‌ 
பிறந்த அரசர்கள்‌ சொல்லப்பட்டனா நஹுுவஷபுத்திரனான யயா 
தியினிடமிருக்‌ துண்டான வம்சத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌ 
என்றா. (LS) (எ-று) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 
சந்திரவம்சானுவர்ணனமேன்ற பதினேழாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, ்‌ 
அகட. 
பதினெட்டாவது அத்தியாயம்‌. ' 
__ (கை), अष्टादशे ययातेस्तु नाहुषस्य कथोच्यते ப 
ग्रस्य पशञ्चसु पुत्रेषु कनीयानग्रहीज्ञराप्‌ ॥ ₹ ॥ 

.. (காரை) நஹுஷகுமாரனான -யயரதியினுடைய கதையும்‌ 
DiS யயாதியினுடைய ஜந்து புத்திராகளுக்குள்‌ கடை£ புத்திர 
னை பூரு என்பவன்‌ பிதாவின்‌ ஐரையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டரன்‌ 
என்பதும்‌ இந்தப்‌ பதினெட்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ சொல்லப்ப 
டுகிறது. (l) (எ-று) | 
| ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றாஜீவரகளுக்கு: இர்‌ திரியங்கள்போல 
நஹுுஷனுக்கு யதி, யயாதி, ஸம்யாதி, ஆயதி, வியதி, க்ருதி என்ற 
இந்த அனற்புத்திரர்கள்‌ ஜனித்தனர்‌. ( ) `, யதி என்பவன்‌ எந்த மர 
ஜ்யத்தில்‌ ப்வேசித்த புருஷன்‌ ஆத்மாவை அறிந்துகொள்ள முடி 
வதில்ல்யோ அந்த - சாஜ்யமானது. பிதாவினால்‌ கொடுக்கப்படினுங்‌ 
கூட அதன்‌ பரிணாமத்தை UF SNES -இருப்பதுபற்றி அதில்‌ 
ஆவல்கொள்ளவில்லை. (2). பிதாவான ஈஹுஷன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ . 
“இருக்கும்பொழுது இர்திராணியைப்‌ போகத்துக்கு அழைத்தமை 
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श्रंशिते स्थानादिन्द्राण्या धर्षणादिजे: । प्रापितेऽज्ञगरत्व वे ययातिरभव- 

न्नुपः॥ ३ ॥ எனா ளை श्रातृन्श्राता यवीयसः | कृतदारो ज्ञुगो 
पोची काव्यस्य वृषपर्वण:॥ ४॥ राजोवाच-ब्रह्माषर्भगवान्काव्यः क्षत्त्र 
बन्धुश्च नाहुषः | राजन्यविप्रयोः ` कस्माद्विवाहः प्रतिलोमकः ॥ ५ ॥ 
श्रीशुक उचाच-पकदा दानवेन्द्रस्य शमिष्ठा नाम कन्यका | सखीसहल्ल- 
संयुक्ता शुरुपुःया च भामिनी ॥ ६॥ देवयान्या पुरोद्याने पुष्पितद्रुमसङुछे। 
व्यचरस्कळगीतालिनलिनीपुलिनेऽबला ॥७॥ ता जलाशयमासाद्य कन्याः 
कमललोचनाः | तीरे न्यस्य दुकूलानि विजहुः सिञ्चतीमिथः ॥८ ॥ 


பற்றி இர்திரபதவியிலிருந்‌ து ௮கஸ்த்யா்‌ முதலிய ப்சாம்ஹணர்களி 
னால்‌ தள்ளப்பட்டு மஊலைப்பாம்பாகப்‌ பிறந்தபொழுது யயாதியான 
- வன்‌ அ௮ரசனாகவானான்‌. (8)  ப்ராதாவான யயாதி தனக்குப்‌ பின்‌ 
ஜனித்த!ப்ராதாக்களான நால்வரையும்‌ நான்கு திக்குகளிலும்‌ ரக்ஷி 
க்கும்படி ஏற்படுத்தினான்‌. தான்‌. சுக்கிராசாரியருடையவும்‌ வருஷ 
பர்வாவினுடையவும்‌ பெண்களை விவாஹஞ்‌ செய்‌ தகொண்டு பூமி 
யை ஆண்டுவந்தான்‌ என்றார்‌. (4) . அசன்‌ சொல்லலுற்றான்‌-பக 
வானான சுக்கிராசாரியரோ ப்ரம்ஹருஷி,  ஈகுஷ்குமாரனான யயர 
தியோ க்ஷத்திரியன்‌. க்ஷத்திரியன்‌ . ப்ராம்ஹண ன்‌ இவர்களுக்கு 
ப்ரதிலோமமான விவாஹமானது எக்காரணம்பற்றி ஈடந்தது? 
என்றான்‌. (5)  ஸ்ரீசுகா சொல்ல அற்றார்‌ ஒருஸமயம்‌ கன்னிகை 
யும்‌-விவாஹமாகாதவளும்‌, அபலையும்‌, சர்மிஷ்டை என்ற பெயரு 
ள்ளவளும்‌, அழகு பொருந்தியவளுமான ௮ஸ: ம. ரஷ்டனான 
வ்ருஷபர்வாவினுடைய பெண்ணானவள்‌ ஆயிரம்‌ தோழிமார்களு 
டன்‌ கூடினவளாசவும்‌, குருவின்‌ பெண்ணான தேவயானியுடன்‌ 
கூடினவளாகவும்‌ கொண்டு. புஷ்பித்த. மரக்கூட்டங்களை யுடைய 
தும்‌, அழகாகப்‌ பாடுகின்ற வண்டுகளையுடைய தாமரஸபுஷ்பங்களை 
யும்‌ மணத்திட்டையுமுடைய.துமான பட்டினத்‌ தினருகிலுள்ள. 
உத்யான த்தில்‌ ஸஞ்சரித்து வந்தாள்‌. (€-7) கமலம்‌ போன்ற. 
கண்களையுடைய அக்கன்னிகைகள்‌ ஓடையையடைந்து கறையில்‌ 
பட்டாடைகளைக்‌ கழற்றி வைத்துவிட்டு ஒருவரையொருவா நனைத 
துக்கொண்டு . ஜலத்தில்‌. விளையாடினர்‌. (8). பார்வதியுடன்்‌கூட. 
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அன என்‌ गिरिशे सह देव्या वृषस्थितम्‌ | सरखोत्तीयं वासांसि पर्यः ` | 
ஏளன: स्लिय: ॥ ९ ॥ शार्मिष्ठाऽजञानती वासो गुरुपुत्र्याः समव्य- 
यत्‌ | स्वीय मत्वा प्रकुपिता देवयानीदमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


` अहो निरीक्ष्यतामस्या दास्याः कमे ह्यासांप्रतम्‌। अस्मद्धार्यं घुत- 
वती शुनीव हविरध्वरे ॥ ११॥ येरिदं तपसा ஏர்‌ मुख पुंसः परस्य ये। 
धार्यते येरिह ज्योतिः शिवः पन्थाश्च दशितः ॥१२॥ यान्वन्दन्स्युपतिष्ठः 
न्ते लोकनाथाः सुरेश्वराः | भगवानपि विश्वात्मा पावनः श्रीनिकेतनः 
॥ १३ ॥ चयं तत्रापि भृगवः शिष्योऽस्या नः पिताऽसुरः | अस्मद्धायै 
धृतवती ஏன்‌ वेदमिवासती ॥ १४ ॥ एवं शपन्तीं शामिष्ठा गुरु पुत्रीमभा- 





விருஷபத்திலேறிக்கொண்டு செல்லுகின்ற மஹாதேவனைக்‌ கண்டு 
வெட்டித்தவர்களான ஸ்தீரீகள்‌ வேகமாகக்‌ கறையிலேறித்‌ அணி 
களை இடையில்‌ சுற்றிக்கொண்டனர்‌. (9) சர்மிஷ்டை குருபுத்தி 
ரியின்‌ வஸ்‌திரமென்பதையறியாது தன்னுடையது எனவெண்ணிக்‌ 
கொண்டு அதைத்‌ தரித்‌தக்கொண்ட ரள. அதுகண்டு கோபித்த 
தேவயானி பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலுற்றாள்‌. (20) 
யாகத்திலுள்ள ஹவிஸ்ஸை நாயானதுபோல நாம்‌ தரிக்கக்‌ 
கூடிய பட்டாடையை தரித்துக்கொண்டிருக்கின்றாள்‌. இந்தத்‌ தே 
வடியாளின்‌ தகாத காரியத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. அந்தோ! இது வெகு 
கஷ்டம்‌. (II) எந்த மரீசி முதலிய ப்ராம்ஹணர்களினால்‌ இந்த 
ப்ரடஞ்சமான து ஸிருஷ்டிக்கப்பட்டதோ, எந்த. ப்ராம்ஹணர்கள்‌ 
பரமபுருஷனுடைய முகமோ, எவர்களால்‌ ஜ்யோதிரூபமான ப்ரம்‌ 
ஹமான த தரிக்கப்படுகிறதோ,, எவர்களால்‌ மங்களகரமான வேத 
மார்க்கமான.து காண்பிக்கப்பட்டதோ, லோகநாதாகளான ஸு 
ரேஸ்வரர்களும்‌, ஸ்ரீயுக்கு ஆங்ரயபூதனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ விஸ்வாத்‌ 
மாவுமான பகவானுங்கூட எவர்களை ஈமஸ்கரித்‌ துப்‌ பூஜிச்னெறன 
ரோ, அவர்களுள்‌ நாங்களோ ப்ருகுவம்சத்தவர்‌. இவளுடைய பிதா 
வான HN TICE) எங்கள்‌ சிஷ்யன்‌. அந்த எங்களால்‌ தரிக்கக்‌ 
கூடியதைக்‌ கெட்டவளான இவள்‌ சூத்திரன்‌ வேதத்தைப்‌ போலத்‌ 
தரித்தாளே ? என்றாள்‌. (2-4) இவ்விதம்‌ சபிக்கன்ற குரு 
புத்திரியைப்‌ பார்த்து சர்மிஷடையானவள்‌ காலினால்‌ மிதிக்கப்‌. 
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षत | रुषा श्वसन्त्युरङ्गीव धषिता दष्टदच्छदा ॥ १५॥ आत्मवृत्तमविज्ञाय 
कत्थसे बहु शिक्षुकि । कि न प्रतीक्षसेऽस्मार्कं गृहान्बलिभुजो यथा IL 
एवंविधे: கரலி; क्षिप्त्वाचार्यखुतां सतीम्‌। शमिष्ठा प्राक्षिपत्कृपे वाख 
आदाय मन्युना ॥ १७ ॥ तस्यां गतायां வரக்‌ ययातिमृंगयां எ 
என்‌ यहच्छ्या कूपे जलार्थी तां ददश 8 ॥ १८॥ சான வனம்‌ वास- 
स्तस्ये राजा विवाससे | ग्रहीत्वा पाणिना पाणिमुञ्जहार दयापरः ॥१९॥ 
_ ले.चीरमाहोशनसी :प्रेमनिर्भरया गिरा । राजंस्त्वया गृहीतो मे पाणि; पर- 
पुरञ्जय ॥ २० ॥ हस्तग्राहो परो मा भूद्रृहीतायास्त्वया हि मे। पष ச: 
कुतो चीर सम्बन्धो नो न ரிக: ॥ २१॥ यदिदं கரகர. भवतो 





பட்ட பாம்புபோலக்‌ கோபத்தினால்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ 
உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌. (l5) 
ஹே பிச்சைக்காரியே! உனது நடத்தையை யோசித்துப்‌ பாரக்‌ 
காமல்‌ ரொம்பவும்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்து கொள்ளுகன்‌ தனையே, காக்‌ 
கைகள்‌ போல எங்கள்வீட்டில்‌ காற்றுவரவில்லையா ? - என்றாள்‌. (06) 
இம்மா திரிசளான மிகக்கொடுர வார்த்தைகளினால்‌ சர்மிஷ்டையான 
வள்‌ சோபத்துடன்‌ ஸதீயான அசாரியபுத்திரியைத்‌. இட்டிவிட்டுப்‌ 
புடவையையும்‌ பிடுங்க்க்கொண்டு. திணற்கில்‌ அவளைத்‌ தள்ளிவிட, 
டாள்‌. (IT). அந்த சர்மிஷ்டை வீடுபோனஅம்‌, வேட்டையாடிக்‌ 
கொண்டு எதிருச்சையாகக்‌ கணற்றில்‌ ஐலமெடுக்கவேண்டி வந்த 
யயா தியானவன்‌ அங்கு தேவயானியைக்‌ கண்டான்‌, (8) தயாப 
சனை அசன்‌ வஸ்‌ தரமில்லாத அவளுக்குத தனது மேல்வஸ்தி 
ரத்தைக்‌ கொடுத்துச்‌ கையினால்‌ அவளத கையைப்பிடி த்துக்‌ கறை 
யற்றினான்‌ (!9) சுக்ரொசாரியரின்‌ பெண்ணான தேவயானி 
ப்ரேமைநிறைந்த வார்த்தையினால்‌ அந்த வீரனைப்‌ பார்த்து ஹே 
சாஜன்‌ | பரபுரஞ்ஜய! உம்மால்‌ என்னுடைய கையானது பிடிக்கப்‌ 
பட்டுவிட்டது. (20) உம்மால்‌ பிடிக்கப்பட்ட என்னுடைய கை 
யைக்‌ இரஹிக்கப்பிற எவனும்‌ யோக்கெயனல்லன்‌ ஹே வீர! நம்‌ 
மிருவருக்குமேற்பட்ட இந்த ஸம்பற்தமான து ஈம்வரகருதமேய 
ன்றி மனிதகிருதமன்று.. (2l). ஹே மஹாபுத | இணெற்றில்‌ முழு 
தனவளான எனக்கு உம்முடைய யாதொரு இந்தத்‌ தரிசனமுண்‌ 
2l I 
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द्शेनं मम। न ब्राह्मणो में सविता हस्तग्राहो महाशुज्ञ। कचस्य बाहस्प- 
त्यस्य शापाद्यमशपं पुरा ॥ २२॥ ययातिरनभिप्रेतं देवोपहृतमात्मनः | 
मनस्तु तद्गतं बुद्ध्वा प्रतिजग्राह तद्वचः॥ २३ ॥ गते राजनि सा वीरे तत्र 
स्म रुदती पितुः । न्यवेदयत्ततः aig शर्मिष्ठया कृतम्‌ ॥ २४॥ 

` दुर्मना भगवान्काव्यः पोरोहित्यं विगर्हयन्‌ | ஸர்‌ च कापोतीं 
दुहित्रा स ययो पुरात्‌ ॥ २५ ॥ ஏ तमाज्ञाय प्रत्यनीकविवक्षितम्‌ | 
गुरु प्रसादयन्मूर्ा पादयोः पतितः पथि॥ २६॥ क्षणाघमन्युर्भगवान्‌ 


டோ அத எவனை நான்‌ முன்னர்‌ சபித்தனோ ப்ருஹஸ்பதியின்‌ 
குமாரனான அந்த கசனுடைய *சாபத்தினால்தான்‌ ஏற்பட்ட அ. 
ப்‌. ராம்ஹணன்‌ எனக்குப்‌ பர்த்தாவாகவாகப்போவதில்லை என்றாள்‌. 
(22) யயாதி ௮சரஸ்‌இரீயமாக இருப்பதுபற்றித்‌ தனக்குப்‌ பிடிக்‌ . 
| காதிருப்பினும்‌ தைலத்தினால்‌ அமைக்கப்பட்டதையும்‌ மனது 

அவளிடமீடுபட்டிருப்பதையும்‌ ௮றிந்துகொண்டு. அவளது வார்த்‌ 
தையை யங்ககேரித்தான்‌. ( 98) வீரனான அந்த அரசன்‌ போன ... 

அம்‌ அந்தத்‌ தேவயானி பிறகு அமு.தகொண்டு சாமிஷ்டையினால்‌ 
பிச்சைக்காரி என்று சொல்லப்பட்டதையும்‌ ணெற்றில்‌ கள்ளப்ப 


ட்டதையும்‌ ஆயெ யாவையும்‌ பிதாவினிடம்‌ சொன்னாள்‌. (24) 


்‌... பகவானான அந்தச்‌ சுக்கிராசாரியா மனவருத்தத்தை யடை 
த்து புரோஹிதவிருத்தியை மிந்தித்துக்கொண்டும்‌, உஞ்சவிருத்தி 
யைப்‌ புகழ்க்‌ துகொண்டும்‌ புத்திரியுடன்கூடப்‌ பட்டினத்இிலிருர்து 
வெளியிற்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (25) விருஷபர்வாவானவன அதைச்‌ 
சத்‌. துருக்களான தேவர்களுக்கு அனுகூலமான காரியமாக எண்‌ 

+ ப்றுஹஸ்பதியின்‌ புத்திரனான கசன்‌ சுக்ரொசாரியரிடமிருர்‌ த 
மிருதஸஞ்லஜீவினீ என்ற வித்தையை அப்யாஸஞசெய்தான்‌. அப்பொ 
GS தேவயானி அவனைப்‌ பதியாக ௮டையவிரும்பினாள்‌. அவன்‌ “நீ குரு 
வின்‌ பெண்‌. என்னால்‌ பூஜிக்கத்தச்கவள்‌. உன்னை நான்‌ மணக்கமாட்‌ 
டேன்‌? என்றான்‌. அதுகேட்கெ கோபங்கொண்ட தேவயானி “ இந்த 
வித்தை உனக்குப்‌ பயனற்ற தாகப்‌ போகக்கடவது ?? என்று சபித்தாள்‌ 
அவனும்‌ “உனக்கு ப்ராமஹணன பர்த்தாவாக ஆகாமல்‌ போகக்கடவது?? 
என்று சபித்தான்‌ | | 
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शिष्य व्याचष्ट भाव: | कामोऽस्याः कियतां राजन्नेनां त्यक्तुमिहोत्सहे 
॥ २७॥ तथेत्यवस्थिते प्राह देवयानी मनोगतम्‌ । पित्रा दत्ता यतो यास्ये 
सानुगा यातु भामनु ॥ २८॥ स्वानां तव्सङ्कटं Alea arden च गोरवम्‌ः। 
देवयानीं पर्य चरत्ह्मीसहस्रेण दासवत्‌ ॥ २९ ॥ नाइषाय जतां குனா सह 
शार्मिष्ठसोशना:। तमाह राजन्‌ शमिष्ठामाधारुतदपे न -कहिचित्‌+ ३०॥ 
विलोक्यौशनसीं राजन्‌ शर्मिष्ठा सप्रज्ञां என்க तमेव वव्रेः रहसि 
எனா; பனி सती ॥ ३१॥ राजपुऽ्याऽथितोऽपत्ये घमं चावेक्ष्य எள்‌ 


.. ணிக்கொண்டு குருவைச்‌ சாந்தமாக்கவேண்டி வழியில்‌ தலையினால்‌ 
அவருடைய கால்களில்‌ விழுந்தான்‌. (26) அரைகஷ்ணமே கோப 
முடையவரும்‌ பசவானுமான சுக்ரொசாரியா்‌ சிஷ்யனைப்‌ பார்த்து 
“ஹே ராஜன்‌ | இவளுடைய விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்துவையும்‌. 
இவளை விட்டுவிட கான்‌ ஸம்மதிக்கமாட்டேன்‌'' எனச்‌ சொன்னார்‌. 
(27) அப்படியே செய்கேன்‌ என அசுரன்‌. உறுதிசெய்த பிறகு 
தேவயான தனது மனத்திலுள ளதைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. ௮தரவது:- 
८८ பிதாவினால்‌ எவரையும்‌ பொருட்டு கொடுக்கப்பட்டு. நான்‌ செல்‌ 
வேனோ அந்த என்னையொட்டியே இவளும்‌ பரிவாரத்துடன்‌ வர 
வேண்டும்‌” என்றாள்‌. (28) சர்மிஷ்டையானவள்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்த 
பிதா முதலியவர்களுக்கு அந்தச்‌ சுச்கிராசாரியர்‌ விலகுவதன்்‌ மூலம்‌ 
வரும்‌ கஷ்டத்தையும்‌, அவர்‌ விலகாதிருப்பதன்‌ மூலம்‌ வரும்‌ கெளர 
வத்தையும்‌ ஆலோசித்தறிர்துகொண்டு அயிரக்கணக்கானஸ்திரிபரி 
வாரங்களுடன்‌ தேவயானிக்குக்குத்‌ தாஸிபோலப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
தவந்தாள்‌. (29) சுக்ரொசாரியா்‌ சர்மிஷ்டையுடன்கூடத்‌ தனது 
பெண்ணை யயாதிக்குக்‌ கொடுத்து “ஹே ராஜன்‌. | ஒருபொழுதும்‌ 
சர்மிஷ்டையுடன்‌ நீர்‌. போகஞ்செய்யக்கூடா த” என்றார்‌ (30) 
ஹே ராஜன்‌ | பதிவ்ரதையான சாமிஷ்டை, சுக்கிரொசாரியரின்‌ 
பெண்ணான தேவயானி குமந்தைகளூளளவளாக. இருப்பதைக்‌ 
கண்டு ருதுகாலத்தில்‌ அதே ஸதியின்‌ பதியையே ரஹஸ்யத்தல்‌ 
ப்ரார்த்தித்தாள்‌, (ஃ]) ராஜபுத்திரியினால்‌ ருஅகாலத்தில்‌ குழக்‌ 
தையையடையும்‌. விஷயத்தில்‌ ப்ரராத்திக்கப்பட்டவனும்தரமமறிர்‌ 
தவனுமான ௮சசன்‌ அவளுடைய காமத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வது:தர்‌ 


360 ஸ்ரீ மத்பர்கவகதம : [அத்தியாயம்‌ 
'वित्‌ । स्मरन्‌ शुक्रवच: काले दिष्टमेवाभ्यपद्यत ॥ ३२॥ यदुं च दुरच 
चेव देवयानी எள | दरुह्युं चानुं च पूरु च शमिष्ठा वार्षपबणी ॥३३॥ 
गभेसम्भवमासुर्या भर्तुविज्ञाय मानिनी | देवयानी पितुर्गेहं ययो क्रोधवि- 
मूच्छिता॥३४॥ प्रियामनुगतः: कामी वचोभिरुपमन्त्रयन्‌। न प्रसादयितु 
शेके पादसवाहनादिभिः ॥ ३५॥ शुक्रस्तमाह कुपितः स््रीकामान्नतपू 
रुष। त्वां जरा विशतां मन्द विरूपकरणी JAN ३६॥ 
ययातिरुवाच--अतप्तो5स्म्यद्य कामानां ब्रह्मन्दुहितरि स्म ते। व्य- 
னர்‌ यथाकामं वयसा योऽमिधास्यति॥ ३७॥ इति लब्धव्यवस्थानः 





மமேயாகும்‌ என வாலோ௫ித்துக்கொண்டும்‌ சுக்ரொசாரியருடைய 
வார்த்தையையும்‌ நினை த்‌ அக்கொண்டும்‌ தைவப்ராபிதமாகவேவுள்ள 
அவளுடைய சேர்க்கையை யடைந்தானேயெரழிய காமத்தினால்‌ 
செய்யவில்லை. (82) தேவயானி, யதவையும்‌ அர்வஸுவையும்‌ 
பெற்றாள்‌. வருஷபாவாவின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டை த்ருஹ்யு 
வையும்‌, ௮னு என்பவனையும்‌, பூரு என்பவனையும்‌ பெற்றாள்‌. (88) 
அ௮ஸ-௩ரன்‌ பெண்ணுக்குப்‌ பர்த்தாவினிட மிருர்‌து கர்ப்பமுண்டான 
தைக்‌ காவங்கொண்ட தேவயானி அறிந்துகொண்டு கோபத்தினால்‌ 
மூர்ச்சிதையாகவாகிப்‌ பிதாவின்‌ வீட்டை யடைந்தாள்‌. (3!) கர 
மியான அரசன்‌ ப்ரியையான பத்னியைப்‌ பின்தொடர்ந்து செ 
ன்றுவார்த்தைகளினாலும்‌ கால்களைப்‌ பிடித்துவிடல்‌ முதலியவற்றி 
HP வேண்டியும்கூட அவளை ஸமாதானப்படுத்த முடியா தவனாக 
வானான்‌. (35) சுக்ரொசாரியர்‌ கோபங்கொண்டு ஹே ஸ்திரீகாம! 
ஹே அகிருதபூரூஷ | ஹே மந்த ! மனிதர்களின்‌ ரூபத்தை FFG 
செய்யும்‌ ஐரையானது உனக்குவரட்டும்‌ என்று சொன்னார்‌. (36) 

யயாதி சொல்லலுற்ரார- ஹே ப்ரம்ஹன்‌ | நான்‌ இப்பொ 
CF உம்முடைய (புத்திரியினிடத்‌ திலேற்பட்ட சாமசுகங்களினால்‌ 
திருப்தியை (போதுமென்ற எண்ணத்தை) அடையாதவனாக இருக்‌ 
திறேன என்றான்‌. அதுகேட்ட சுகதிராசாரியா, எவன்‌ தரையைத்‌ 
தரிப்பானோ அவனுடைய யெளவனத்தினால்‌ இஷ்டப்படி அந்த 
ஐசையை மாற்றிக்கொள்‌ என்றார்‌. (37) இவ்விதம்‌ ஜரைவிஷய 
மான வயவஸ்தையை-வறையறையை, அலை டநதவனான அரசன்‌, 


பதினெட்டு ] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌ (6] 


पुत्र ज्येष्ठमवोचत | यदो तात प्रतीच्छेमां जरां देहि निजं वयः ॥ ३८॥ 
मातामहक्॒तां वत्स न ஏன்‌ विषयेष्वहम्‌। वयसा भवदीयेन रंस्ये कतिप- 
याः समाः ॥ ३९ ॥ ` यदुरुूवाच-नोत्सहे जरसा स्थातुमन्तराप्राप्तया 
तब । अविदित्वा ஏன்‌ ग्राम्यं ளர்‌ नेति पूरुषः ॥ ४०॥ तुर्वश्चो- 


மூத்தகுமாரனைப்‌ பார்த்து ஹே. தாத! ஹே. யதோ2:. உனது 
தாயின்‌ பிதாவினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இந்த ஜரையை வாங்கிக்கொ 
ள்ளூ. உன்னுடைய யெளவனத்தை எனக்குக்கொடு, ஹே வத்ஸ ! 
நான்‌ விஷயங்களில்‌ திருப்தியை யடையாதவனாக இருக்கிறேன்‌. 
உன்னுடையதான யெளவனத்தினால்‌ சலவருஷங்கள்‌ முடிய ரமிக்‌ 
தின்றேன்‌ என்றான. (35-39) யது சொல்லலுற்௬ுை-இடை : 
யில்‌ ப்ராப்தமான உமது BIL] TL இருப்பதற்கு நான்‌ ப்ரி 
யப்படவில்லை. ஜீவன்‌ விஷயசுகத்தை யறியாது வைராக்கியத்தை 
யடையமாட்டானன்றோ என்றான்‌.(%) (40) ஹே பாரத! பிதா 

(+) Qa su சொன்ன யஅவின்‌ கருத்து பின்வருமாறு--எனக்‌ 
கோ இடையரா அ பகவத்பஜன ஞ்செய்யவேண்டமென்ற அவலிருக்கிற ௪. 
அதற்கோ வைராக்கியம்‌ இன்றியமையாதது. வைராக்யெமோ கராம்ய 
சுகானுபவ கூலந்தானேற்படக்கூடி்‌. HES க்ராம்யசுகானுபவத்‌ அக்கோ 
யெளவனம்‌ இன்‌ றியமையாத அ. ' ஆகவே பரம்பரையாக நிரந்தர பகவத்‌ 
பஜன த்துக்கு ஸா தனமான யெளவனத்தை நான்‌ எப்படி தானஞ்செய்ய 
முடியும்‌. மேலும்‌, உமக்கோ BES ஜரையானது இடையில்‌ ass 
விருக்கிறத.  அதாவத:-பகவத்பக்தரான ருஷியின்‌ வாக்யெத்தை மீறி 
 ஈடம்ததாலேற்பட்டிருக்கிறது,.  ரமப்ராப்தமாக இருச்து அதை நான்‌ 
பெறுவேனான்ல்‌ பிதிருவாக்யபரிபாலன ரூபமான புண்ணியமேற்பட்‌டு 
அதன்‌ மலம்‌ ஒருஸமயம்‌ பகவத்ப்ரஸாதமேற்பட்டு நிரக்தர பகவத்பஜனம்‌ 
ஏற்பட்டாலும்‌ ஏற்படலாம்‌. இதுவோ அவ்விதமில்லை. ப்ராம்ஹண 
சாபத்தினால்‌ வந்ததாக இருக்கிறது. ஆகவே அர்த சாபம்‌ எனக்கும்‌ 
ஜராத்லாராப்ராப்தமாகி பகவத்பஜன வைராக்தியத்கை யுண்டாக்கிவி 
டும்‌. மேலும்‌, अन्तराप्राप्तया-(6)«०/ ५060 வந்த இந்த ஜரையை நீர்‌ என்‌ 
னிடம்‌ கொடுத்து எனது யெளவன த்தை. அடையவிரும்புவது கேவலம்‌ 
போகத்துச்சாகவும்‌ அதிலும்‌ என்‌ மாதாவைப்‌ போடப்பதற்காசவுமே 
யாதலால்‌ அதை ரோக்கும்போது பரம்பரையாக எனக்கு மாதிருகமன 
தோஷம்‌ வருவதற்கும்‌ இடமேற்படுகறது. ஆகவே மெளவனச்தைக்‌ 
'கொடுக்கருடியாது என்று கருஇனான்‌ என்றும்‌. 


ரட்‌ 





ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
दितः पित्रा gegerga भारत । प्रत्याचख्युर ध्ज्ञा ह्यनित्ये नित्यचुद्ध- 
यः ॥ ४१॥ अपृच्छत्तनय पूरुं वयसोनं गुणाधिकम्‌ । न त्वमग्रजवद्वत्स 
मां प्रत्याख्यातुमहेसि ॥ ४२ ॥ पूरुरुवाच--को जु लोके मनुध्यन्द्र पित॒- 
எனத: पुमान्‌। प्रतिकतु क्षमो यस्य प्रसादाद्विन्दते परम्‌॥ ४३॥ 
san ad कुर्यात्प्रोक्तकारी तु मध्यमः । अधमोऽश्रद्धया कुर्यादकर्तो- 
afta fig: ॥ ४४ ॥ इति प्रधुदितः पूरुः प्रत्यशृह्णाज्ञरां पितुः। सोऽपि 
तद्वयसा காகா? नृप ॥ ४५॥ सप्तद्वीपपतिः सम्यकू 
पितृचत्पालयय्प्रज्ञाः | என்றள்‌ विषयाज्जुज्ञुषेषव्याहतेन्द्रिय: ॥ ४६॥ 





வினால்‌ சொல்லப்பட்ட அர்வஸுவும்‌, த்ருஹயுவும்‌ அனுவும்‌ ஆகிய 

இம்மூவரும்‌ தர்மமறியாதவர்களாசவும்‌, அனித்யமான யெளவனத்‌ 
தில்‌ நித்யபுத்தியள்ளவர்களுமாக இருப்பஅபற்றி மறுத்து விட்ட 
னர்‌. (47) வயதினால்‌ கிறியவனும்‌ குணத்தினால்‌ ௮திகனுமான 
பூரு என்ற புத்திரனைப்‌ பார்த்து ஹே வத்ஸ ! நீ உன்னுடைய தம 

'யன்கள்‌ போல என்னை மறுத்துவிட அர்ஹனல்லன்‌ என்றான்‌. : 
(42) பூரு சொல்லலுற்றான்‌--ஹே மனுஷ்யேந்த்ச ! எவருடைய 
ப்ரஸாதத்தினால்‌ புருஷன்‌ பரத்தை-மேலான ஸ்தான த்தை, அடை 
நஇன்றானோ தேஹத்தைக்‌ கொடுத்த அந்தப்‌ பிதாவுக்குப்‌ பதில்‌ 
செய்ய உலகில்‌ எவன்தான்‌ சக்தனாவான்‌. (48) பிதாவினால்‌ சந்‌ 
இக்கப்பட்டதை எவன்‌ செய்வானோ ௮வன்‌ உத்தமன்‌. பிதாவினால்‌ 
சொல்லப்பட்டதை எவன்‌ செய்வானோ ௮ வன்‌ மத்யமன்‌. பிதா 
சொன்னதை அங்ரத்தையுடன்‌ எவன்‌ செய்வானோ அவன்‌ அத. 
மன்‌. பிதா சொன்னதைச்‌ செய்யாதவன்‌ எவனோ அவன்‌ பிதாவின்‌ 
மலத்துக்‌ கொப்பானவனேயாவான. (44) இவ்விதம்‌ சொல்லி 
விட்டுப்‌ பூரூவானவன்‌ மிக்க ஸந் தோஷத்தை யடைந்தவனாப்ப்‌ பிதா 
வினிடமிருந்‌ து ஜரையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. ஹே ந்ருப | 
அந்த யயாதியும்‌ அவனுடைய வயதினால்‌ உள்ளபடி காமங்களையனு 
பவித்து வந்தான்‌. (4 5) ஏழு தீவுகளுக்கும்‌ பதியான அரசன்‌ 
ப்ரஜைகளைப்‌ பிதாபோலப்‌ பாலனஞ்செய்து கொண்டும்‌, இந்திரிய 
சக்திக்குக்‌ குறைவில்லா தவனாக விருந்‌ அகொண்டும்‌, தனது ப்ரீதி 
க்கேற்றவாறு விஷயங்களை அனுபவித்து வந்தான்‌, (46) பத்னி 


பதினெட்டு. ] ஒனப தாவது ஸகநதம. 02 


देवयान्यप्यज्ञुदिनं मनोवाग्देहेवस्तुभिः | प्रेयसः परमां प्रीतिमुवाह प्रेयसी 
रह: ॥ ४७ ॥ अयजद्यशपुरुष ऋतुभिभूरिदक्षिणि:। सवेदेवमय देव सवे- 
ள்‌ हरिम्‌ ॥ ४८ ॥ यस्मिन्निद विरचितं व्योम्नीव जलदावलि: । ना- 
नेच भाति नाभाति स्वप्नमायामनोरथः ॥ ४९ ॥ तमेव हृदि विन्यस्य 
वाखुदेव गुहाशयम्‌ । नारायणमणीयांसं निराशीरयजत्प्रभुम्‌ ॥ ५० ॥ एवं 
वर्षसहञ्ञाणि मन: षष्टेमन: खुखम्‌ । विदधानोऽपि नातृप्यत्सावेभोमः 
கன்‌: ॥ ५१ ॥ 
इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे यायातिचरितवर्णन 
नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ २८॥ 





யான தேவயானியும்கூட ஒவவொருநாளும்‌ மனது வாச்கு தே 
ஹம்‌ வஸ்து இவற்றினால்‌ பாத்தாவுக்கு ரஹஸ்யத்தில்‌ மேலான 
ப்ரீதியை யுண்டுபண்ணினாள்‌. (AT) அதிகமான தக்ஷிணையையு 
டைய யாகங்களினால்‌ யக்ஞபுருஷனும்‌, எல்லா வேதஸ்வரூபரும்‌, 
எல்லா தேவஸ்வரூபரும்‌, தேவனுமான ஹரியை ஆசாதித்தார.(48) 
ஷிருஷ்டிக்கப்பட்ட இந்த ப்ரபஞ்சமானது அகாசத்தில்‌ மேகக்‌ 
கூட்டமானது போல இந்திரியங்களின்‌ ப்ரவிருத்தி உள்ளவரை 
எந்த அதிஷ்டான த்தினிட தீதில்‌ வேறுபட்ட அ போலத்‌ தோற்றத்‌ 
தை யடைநெதோ, இந்திரியங்கள்‌ ஓய்ந்த தும்‌ ஸ்வப்பினம்‌ மாயை 
இவற்றுடன்‌ கூடின மனோரதம்‌ போலத்‌ தோற்றுவதில்லையோ, 
வாஸ தேவனும்‌; ஹிருதயகுஹையில்‌ ப்‌ரகாசிப்பவனும்‌, ஸம 
ஸ்வரூபனும்‌, ப்ரபுவுமான அந்தநாராயணனை ஹிருதயத்தில்‌ அசை 
யாது தியானஞ்‌ செய்துகொண்டு பலனில்‌ விருப்பமற்றவராய்‌ 
ஆராதித்து வந்தார்‌. (49-90) இவவிதம்‌ சக்கிரவா த்தியான அர 
சன்‌ அயிர்ம்‌ வருஷங்களமுடிய மனத்துக்குப்‌ பிடித்தமான காமோ 
பபோகத்தை மனததை ஆருவதாகவுடையனவும்‌ கெட்டனவுமான 
. கவெளிரோச்குடையனவுமான, இந்திரியங்களினால்‌ அனுபவித்த 
 போதிலுங்கூட திருப்தியை யடையா தவனாகவே இருந்தான்‌. (54) 
5 இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ 
யயாதிசரிதவர்ணனமேன்ற. பதினேட்டாவது .. 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


. 764 ஸ்ரீமத்பாசவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ ड 
आथ एकोनविशोष्च्याथ।॥ ` 


श्रीशुक उवाच--स इत्यमाचरन्कामान्सरेणोपहवमात्मनः । बुद्ध्वा 
प्रियाये निविण्णो गाथासेतामगायत ॥ १॥ சர என்னம்‌ गाथां मद्विचा- 
चरितां शुचि । धीरा यस्यानुशोचन्ति वने ग्रामनिवासिनः ॥ २ ॥ वस्त 
एको वने कथ्चिद्विचिन्वन्प्रियमात्मनः | दददा कूपे पतितां स्वकर्मवशगा- 


~ 


பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. (4 
(அ-கை) ऊनविशे ययातिः स्वं चेष्टितं नन्वजोपमम्‌ | 
देवयानीं समाश्राव्य विरक्तो मुक्तिमाश्तवान्‌ ॥ १॥ 
किश्व--भुक्तभोगामजां हास्यन्नजवद्वत्तिमात्मनः 
विडम्वयर्प्रियामाह निर्वेदयितुमात्मवान्‌ ॥ २ ॥ | 
(க-ரை) யயாதியானவன்‌ தனது நடத்தையானது ஆட்டுக்‌ 
கொப்பாகவன்றோ இருக்கின்றது எனத்‌ தேவயானிக்கு உபதே ்‌ 
இத்து விரக்தனாகி முக்தியையடைந்தான்‌ என இந்தப்‌ பத்தொன்‌ 
பதாவது. அத்தியாயத்திலுபதே௫ிக்கப்படுகிற த. (L) மேலும்‌, 
தீரணனான யயாதி தன்னுடைய நடத்தையை புக்தமான போகத்‌ . 
தையுடைய பெண்ணாட்டை விடப்போதின்ற ஆண்‌ அட டன்‌ நட 
த்தைக்கு ஒப்பாகக்கூறுஇன்றவனாய்‌ வைராக்கியத்தை யுண்டுபண்‌ 
ணவேண்டிப்‌ பார்யையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. (2) (௪-௮) 


- ஸ்ரீசுகார சொல்லலுற்றா£-.-இவவிதம்‌ காமங்களை யனுபவிக்‌. 
இன்றவனும்‌, ஸ்திர்லோலனுமான அந்த யயாதி, ஆத்மாவுக்கேற்‌ 
பட்ட நித்யசுகஸ்வரூபநாசத்தை யறிந்துகொண்டு வைராக்கியத 
தை யடைந்தவனாய்‌ பத்னியான தேவயானிக்குப்‌ பின்வரும்‌ கதை: 
யைச்‌ சொல்லவுற்றான்‌. (I) ஹே பார்க்கவி | கராமவாஸியான- 
காமியான, எந்த ஏன்போன்றவனுடைய ஆசரிதத்தைக்‌ குறித்து 
வனத்தில்‌ வஹிக்னெற தீரர்கள்‌ அனுதாபப்படுகின்றன ரோ பூமியி 
அள்ள ந்த. என்போன்றவனால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட இந்தக்‌ 
கதையைக்‌ கேளு. (2) காட்டில்‌ தனக்கு ப்ரியத்தைத்‌ தேடுகின்ற 
அபூர்வமான ஆடு ஒன்று தனது காமத்துக்கு வசப்பட்டுக்‌ ணெற்‌ 
றில்‌ விழுந்த பெண்ணாட்டைப்‌ பார்த்தது. (கிணற்றில்‌ விழுந்தி 
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मज्ञाम्‌ ॥ ३ ॥ तस्या उद्धरणोपायं बस्तः कामी विचिन्तयन्‌ டன 
तीर्थमुद्धृत्य विषाणाग्रेण रोधसि ॥ ४ ॥ सोत्तीर्य कूपात्खुओणी तमेव 
चकमे किल | तया ஏச்‌ समुद्वीक्ष्य என்ன: कान्तकामिनीः ॥ ५॥ 
पीवानं इमश्चुलं प्रेष्ठ சின்ன याभकोविदम्‌ । स एकोऽजच्ूषस्तासां बहीनां 
रतिवर्धनः | रेमे कामग्रहग्रस्त आत्मानं नावबुध्यत ॥ ६॥ 


तमेव प्रेष्ठतमया रममाणमजान्यया | विलोकय कोपसंविञ्ञा எனன: 
எனக்‌ तत्‌ ॥ ७॥ तं EE सुहृद्रपं कामिनं क्षणसोहृदम्‌ । इन्द्रियारा- 
ருந்தவளான உன்னை நான்‌ கண்டேன்‌.) (8) அந்தப்‌ பெண்ணா 
Loi கறையேற்றுவதற்குரிய வுபாயத்தைக்‌ கறையிலிருக்கும்‌ 
காமியான அந்த அணாடு அலோசித்‌அக்கொண்டு கொம்பின்‌ நுனி 
யினால்‌ மண்‌ முதலியவற்றை எடுத்துப்போட்டு தாத்தத்தை-வெ 
ளியேறும்‌ வழியை, செய்தது, (கான்‌ மேல்வஸ்திரத்தைக்‌ கொ 
டுத்து உன்னைக்‌ கறையேற்றினேன்‌.) (4) அழகிய பின்தட்டை 
யுடைய அந்தப்‌ பெண்ணாடானது Een DDB த மேலே வந்து 
அந்த அணாட்டையே வீரும்பிற்றன்றோ ? (கான்‌ உன்னைக்‌ கறை 
யேற்றின பிறகு நீயும்‌ என்னை யாசைப்பட்டாயன்றோ?) அந்தப்‌ 
பெண்ணாட்டினால்‌ வரிக்கப்பட்ட அந்த அணாட்டைக்‌ கண்டு காந்‌ 
 தனிடத்தில்‌ ஆசைகொண்ட வெகு பெண்ணாடுகள்‌ பெருத்த உட 
லுள்ளதும்‌, மீசையுள்ள தும்‌, ப்ரியமான தும்‌, வீரியத்தை விடுகின்‌ 
றதும்‌, மைதனத்தல்‌ ஸமர்த்தமுமான அந்த அணாட்டையடைய 
விருப்பங்கொண்டன. : அந்தச்‌ சிறந்த அணாடு ஒன்றே அனேகம்‌ 
அந்தப்‌ பெண்ணாடுகளுக்கு சதிசுகத்தை விருத்தி செய்‌ துகொண்டு 
காமம்‌ என்ற பிசாசம்‌ பிடித்ததாய்‌ ரமித்து வந்ததேயொழிய 
தன்னை யறிந்துகொள்ளவேயில்லை. (5-6) 

மிக்க ப்ரேமை வாய்ந்த வேறு பெண்ணாட்டுடன்‌ அதே 
அண்டு ரமிப்பதை கிணற்றில்‌ விழுந்து கஷ்டப்பட்ட அந்தப்பெண்‌ 
ணாடு கண்டு கோபத்தினால்‌ கலங்னெ தாய்க்கொண்டு அணாட்டின்‌ 
அக்காரியத்தைப்‌ பொருத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. (7) கெட்ட த்‌ 
தமுள்ள தம்‌, சினேஹிதன்‌ போன்றரூபமுளளதும்‌, காமியும்‌, 
நிலையற்ற ஸ்னேஹமுள்ள தம்‌, இந்திரியக்களிலேயே  ரமிக்கன்ற 
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என स्वामिनं दुः खिता ययौ ॥ ८ ॥ सोऽपि चानुगत: ச: कृप- | 
णस्तां प्रसादितुम्‌ | कुवन्निडविडाकारं नाशक्नोत्पथि सन्धितुम्‌ ॥९॥ | 
तस्य ` तन्न द्विज: कश्चिदजास्वास्यच्छिनद्रषा | लस्बन्तं gad भूयः सन्द | 
घेऽर्थाय योगवित्‌ ॥ १० ॥ सम्बद्धवृषण: ஸி ஸி हाजया कूपलब्धया । | 
काळं बहुतिथे भद्रे कामैर्नाद्यापि तुष्यति ॥ ११ ॥ तथाहं कृषणः सुश्च 
भवत्याः प्रेमयन्त्रितः । आत्मानं नाभिजानामि मोहितस्तव मायया ॥१२॥ ` 
यत्पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्यं पश्वः faa: | न दुहान्ति मनः प्रीति पुंसः | 
कामहतस्य ते ॥ १३॥ न जातु कामः காணாள்‌ शाम्यति। हवि- 





தமான அந்த. இணாட்டை.விட்டுத்‌ அக்கமடைந்ததாய்க்சொண்டு . 
ஸ்வாமியை யடைந்தது. (கான்‌ சர்மிஷ்டையினிடம்‌ சமிப்பதைக்‌ 
கண்டு நீ பொழுமைகொண்டு சுக்கிராசாரியரிடம்‌ சென்றாய்‌.) (8) 
ஸ்திரீலோலனும்‌ இருபணனுமான அந்த அணாடும்‌ ஸமாதானப்ப 
டுத்தவேண்டி அந்தப்‌ பெண்ணாட்டைப்‌ பின்தொடாந்து சென்று | 
வழியில்‌ ஆட்ஜொதிக்குரிய சப்தத்தைச்‌ செய்தபோதிலும்‌ அதை 
ச்சமாதானப்படுத்த முடியாததாகவாயிற்று. (9) அவ்விடத்தில்‌ 
அந்தப்‌ பெண்ணாட்டுக்குச்‌ சொந்தக்காசனான ப. ரரம்ஹணனொரு 
வன்‌ தொங்குகின்ற அணாட்டின்‌ விருவணத்தை கோபத்தினால | 
< த்துவிட்டு யோக (உபாய) மறிக்தவனான அவன்‌ (சுக்கிராசாரி 
யர்‌) ஒருகாரியத்‌ அக்கு வேண்டி(தன ௮ பெண்ணின்‌ காமோபபோ 
கத்துக்கு வேண்டி) திரும்பவும்‌ ஒட்டவைத்தான்‌. (ஜமையைமாற்‌ 
நிக்‌ கொள்ளுதல்மூலம்‌ IBF gous கொடுத்தான்‌.) (l0). ஹே 
பத்ரே! ஒட்டப்பட்ட வருஷணத்தை யுடையவனான அந்த ஆணா 
டும்‌ கீணற்றில்‌ கிடைத்த பெண்ணாட்டுடன்கூட வெகுகாலம்வரை 
அனுபவிக்கப்படினுங்கூட அந்தக்‌ காமங்களினால்‌ இப்பொழுதும்‌ 
திருப்தியை யடையவில்லை என்பது எவ்விதமோ அவ்விதமே 
ஹே ஸுப்ரு! கிருபணனான நான்‌ உன்னுடைய ப்ரேமையினால்‌ 
கட்டப்பட்டவனாயும்‌ உன்னுடைய மாயையினால்‌ மோஹிதனாயும்‌ 
இருந்துகொண்டு ஆத்மாவை யறிந்துகொண்டேனில்லை. (ll—}2) 
பூமியிலுள்ள வ்ரீஹியோ, யவமெனற தான்யமோ,; ஹிரண்யமோ, 
பசுக்களோ, ஸ்திர்களோ ஏவையுண்டோ ௮வையா வும்‌ காமத்‌ 
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धा கண்‌ भूच एवाभिवर्थते ॥ 28 ॥ यदा न कुरुते भावं सवेभूते" 
ष्वमङ्गलम्‌ | समदण्ेस्तदा पुंसः सर्वाः सुखमया दिशः ॥ १५॥ या 
` दुस्त्यज्ञा दुर्मतिभिर्जीयेतो या न जीयते । तां तृष्णां दुःखनिवहां शमः 
कामो ஐச்‌ त्यजेत्‌ ॥ १६ ॥ 


पात्रा எள दुहित्रा बा ताविविक्तासनो भवेत्‌ । बळ्वानिन्द्रिय 
ग्रामो विद्वांसम्रपि कषेति ॥ १७॥ पूर्ण वषसहस्त्र मे विषयान्त्सेवतोऽस- 
कृत्‌ । तथापि orga ஏனா तेबूपज्ञायते॥ १८॥ तस्मादेतामहं त्यक्तवा 
ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । fara निरहङ्कारश्चरिष्यांमि ஏர்‌: सह ॥ १९ ॥ 





இனால்‌ கெடுக்கப்பட்ட புருஷனுக்கு மனப்ரீதியைத்‌ தரமாட்டா, 
08 விஷயங்களைப்பற்றின காமமானது விஷயானுபவத்தினால்‌. 
ஒருபொழுதும்‌ சாந்தமாகவாகாமல்‌ நெய்‌ முதலியவற்றினால்‌ நெரு 
ப்பானது போலத்‌ திரும்பவும்‌ விருத்தியையே யடைறழெது. (l4) 
எப்பொழு ௮ எல்லா ப்ராணிகளிடத்‌ அம்‌ ௮மங்களமான-ராகத்வே 
ஷாதிரூபமான, எண்ணத்தைச்‌ செய்யா தருக்கினறானோ, அப்பொ 
முத மைதிருஷ்டியுள்ள புருஷனுக்கு எல்லாத்‌. திக்குகளும்‌ சுகம்‌ . 
யங்களாகவே யாகின்றன. (I5) கெட்ட புத்தியுள்ளவர்களினால்‌ 
எது விடமுடியாததோ, சரீரம்‌ ஜீர்ணமாகவானபோதிலுங்கூட 
எது ஜீரணமாகவாவதில்லையோ அக்கஸகமூஹத்தைத்‌ தரக்கூடிய 
அந்தத்‌ ஆசையைச்‌ சுகத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வன்‌ விரைவாக விட்டு 
- விடவேண்டும்‌. (l6) 

| தாயுடனோ ஸஹோதரிகளுடனோ பெண்ணுடனோ கலந்து 
ஒரு அஸனத்திலிருக்கலாகா து, இர்திரியஸமூஹமான அ | வலு 
-வுள்ளதரகையால்‌ வித்வானையுமிழுத்துவிடும்‌. (LT) கான, அயி 
ரம்‌ வருஷங்கள்‌ முடிய அடிக்கடி விஷயங்களை ஸேவிக்கின்றேனா 
யினும்‌ ஓவ்வொரு காலத்திலும்‌ அவ்விஷயங்களில்‌ ஆசையுண்‌ 
டாகிக்கொண்டே இருக்கிறது (IS) ஆகவே நான்‌ இந்த அசை 
யை விட்டு மனத்தை ப்‌ரமஹத்தினிடத்தில்‌ செலுத்தி சீதம்‌ உஷ்‌ 
ணம்‌ முதலிய த்வந்‌தவங்களற்றவனாகவும்‌, தேஹத்தில்‌ அஹம்‌ 
புத்‌ தியற்றவனாசவும்‌ ஆன மானகளுடன்கூட ஸஞ்சரிக்கப்போனெ 
றேன்‌. (L9) நேரில்‌ காணப்பட்டதையும்‌ சப்தமூலம்‌ கேட்கப்‌ 
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எம்‌ श्रतमसदबुद्ध्वा नानुध्यायेन्न सविशेत्‌ ணச்‌ चात्मनाशं च तत्र 
विद्वान्स எக ॥ २० ॥ इत्युक्तवा नाइषो ज्ञायां तदीयं पुरचे बयः। | 
ச स्वां जरस तस्मादाददे विगतस्पृहः ॥ २१ ॥ दिशा दक्षिणपुवेस्यां 
ged दक्षिणतो यदुम्‌ | प्रतीच्यां तुवेसु चक्र उदीच्यामनमीश्बरम्‌ ॥ २२ ॥ 
भूमण्डलस्य सवस्य पूरुमहत्तमं विशाम्‌ | अभिषिच्याग्रजांस्तस्यथ वशे 
स्थाप्य बनं ययो | २३ ॥ आसेवित वषेपूगान्षडुगे विषयेषु सः | षणेन 
मुमुचे नीड जातपक्ष इव द्विज:॥२४॥ स तत्र नि्घुक्तसमस्तसङ्ग आत्मानः 
भूत्या Tagalog: | परेऽम्रले ्र्मणि எனி लेभे गति भागवतीं 





பட்டதையும்‌ ௮ஸத்தென வறிந்துகொண்டும்‌, அவற்றில்‌ ஆத்ம 
நாசமும்‌ ஸம்ஸார மும்‌ வருமென பதை UID துகொண்டும்‌ எவன்‌ 
அவற்றைத்‌ தயானிக்கா திருப்பானோ, அதில்‌ ப்‌்டவேசிக்காமலுமி 
ருப்பானோ அவனே ஆத்மக்ஞானியாகவாவான்‌ என்றான்‌. (20) 
இவ்விதம்‌ யயாதி பத்னிக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு பூருவினிடம்‌ அவனு 
டைய யெளவனத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு எதிலும்‌ பற்றற்றவனாய்‌ 
அவனிடமிருந்து தன்னுடைய ஐரையைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்றுக்கொ 
ண்டான்‌. (2]) தென்கிழக்கு திக்கில்‌ தருஹ்யுவையும்‌, தெற்கு 
இக்கல்‌ யதுவையும்‌, மேற்கு திக்கில்‌ gale வையும்‌, வடக்குதிக்‌ 
இல்‌ அனுவையும்‌ ௮சசனாகச்‌ செய்தான்‌. (22) பூமண்டலம்‌ முழு 
அக்கும்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவாகளுக்குள்‌ சிறந்தவனான பூரூவை LIT 
ஜைகளுக்கு அரசனாக அபிஷேகஞ்செய்து வைத்து தமயன்மார்‌ 
களை அவனுடைய வசத்தில்‌ (அவனுக்கடங்கியிருக்கும்படி ) 
செய்துவீட்டு காட்டுக்குச்‌ சென்றுவிட்டான்‌. (23) பல ஆண்‌ 
டுகளாக அனுபவிக்கப்பட்ட சப்தாதிவிஷயங்களிலுள்ள இந்தி 
ரியசுகத்தை அஹணகாலத்‌ இனால்‌ இரக்கை முளைத்த பக்ஷிகள்‌ 
கூட்டை விடுவதுபோல விட்டுவிட்டான்‌. (24) அக்காட்டில்‌, 
போக்கப்பட்ட எல்லா ஸங்கத்தையுமுடையவனும்‌ ஆத்மானுபவத்‌ 
இனால்‌ விலக்கப்பட்ட தரிகுணாத்மகமான லிங்கத்தை யுடையவ 
னும்‌ ப்ரஹித்தனுமான அந்த யயாதி, பரணும்‌ அமலனும்‌ வாஸ 
தேவனுமான ப்ரம்ஹத்தில்‌ பாகவதாகளுக்குரிய கதியை யடைந்‌ 
தான்‌. (25) தேவயானியானவள்‌ அக்கதையைக்‌ கேட்டு ஸ்திரீ 
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प्रतीत: ॥ २५ ॥ श्रुत्वा गाथां देवयानी मेने प्रस्तोभमात्मनः | स्त्रीपुसोः 
स्नेहवेक्कुब्यात्परिहा समिवेरितम्‌ ॥ २६॥ सा सन्निवासं gaat प्रपाया- 
मिव गच्छताम्‌ । विज्ञायेश्वरतन्त्राणां मायाघिरचितं प्रभोः ॥ २७॥ 
௭௭௭ सङ्गमुत्खज्य எறி भागेवी कृष्णे मनः समावेइय व्यघुनो - 
हिङ्गमात्मन: ॥ २८ ॥ नमस्तुभ्यं भगवते वासुदेवाय वेधसे | सवेभूता- 
घिवासाय शान्ताय Jed नम: ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्गागचते महापुराणे नवमस्कन्धे ययातिमुक्तिप्रात्तिवणेनं 
| नाम एकोनचिशोऽष्यायः ॥ १९ ॥ 


௮46 ௫ 79,66௨. 


( 


புருஷர்களின்‌ ஸ்னேஹத் க்குப்‌ பங்கம்‌ வரும்‌ என்ற பயத்தினால்‌ 
பரிஹாஸ வசனம்போல்‌ சொல்லப்பட்ட அதைத்‌ தனக்கு நிவிருத்‌ 
திமாக்கத்திலுத்ஸாகமூட்டவேண்டியே எனவெண்ணினாள்‌. (26) 
வழியில்‌ நடக்கும்‌ ஸ்னேஹிதாகளுக்குத்‌ தண்ணீர்பர்‌ தலில்‌ சேர்க்‌ 
கை யேற்படுவதுபோல ஈபபவராதீினர்களான ஜீவர்களுக்கு இந 
தச்‌ சோக்சையானது ப்ரபுவின்‌ மாயையினால்‌ ஏற்படுகிறது என்‌ 
பதைப்‌ பாரக்கவியான அவள்‌ அறிந்துகொண்டு ஸ்வப்பின இரு 
கெடாந்தமூலம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸங்கத்தை யொழித்து பகவா 
னும்‌, வாஸ மீதவனும்‌, வேதஸஸ மம்‌, எல்லா ப்ராணிகளிடத்தி 
௮ம்‌ அந்தர்யாமியாக வஸிப்பவரும்‌, சாந்தருமான பம்ஹத் அக்கு 
அடிக்கடி நமஸ்காரம்‌ எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டு ஸ்ரீரருஷ்ணனி 
டத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தித்‌ தன ௮ லிங்கசரீரத்தைப்‌ | பரித்யா 
கஞ்‌ செய்தாள்‌, (27-29) (௪-௮) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ 
யயாதியின்‌ முக்திப்ராப்திவர்ணனமேன்ற பத்தொன்பதாவது : 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
मन 


இருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
(அ-கை) विशे पितृग्रसादाक्षराजासनमहोन्नते : | 
पूरोबशे हि दोष्यन्तेमरतस्येयैते என: ॥ १॥ 
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अथ विशोष्घ्यायः || क्‍ 

श्रीशुक उवाच--पूरोवशं प्रवक्ष्यामि यत्र जातोऽसि भारत। यत्र 
राजषयो वंश्या என்ன जज्ञिरे ॥ १॥ जन्मेजयो हाभूत्प्रोः प्रचिन्वां- 
स्तत्लुतस्तत: । प्रवीरोऽथ नमस्युें तस्माञ्चारुपत्रोऽभवत्‌ ॥ २॥ तस्य 
सुद्युरभूत्पुत्रस्तस्माह॒हुगवस्तत: | सयातिस्तस्याहंयाती रोद्वाश्वस्तत्सुतः | 
स्मृतः ॥ ३॥ ऋतेयुस्तस्य कुक्षेयु: स्थण्डिलेयुः कृतेयुकः | जलेयुः 
सन्ततेयुश्च धमसत्यत्रतेयवः ॥ ४ ॥ दशैतेऽप्सरसः पुत्रा वनेयुश्चावमः 
स्मृतः | घृताच्यामिन्द्रियाणीव मुख्यस्य जगदात्मन:॥ ५॥ ऋतेयो रन्ति 
भारोऽमूत्त्रयस्तस्यात्मज्ञा ஏர । सुमतिध्ेवोऽप्रतिरथः कण्वोऽप्रतिरथा- 





(க-ரை) இந்த இருபதாவது அத்தியாயத்தில்‌ பிதாபின்‌ ௮னு 
க்ரெஹத்தினால்‌ கிடைத்த ராஜஹிம்ஹாலனரூபமான மேலான 
உன்ன தியையுடைய பூருவின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்த அஷயர்‌ தகுமா. 


சான பரதருடைய யசஸஸானது சொல்லப்படுகிற து, (ழ) 


ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார்‌--ஹே பாரத! நீ எதில்‌ பிறந்தனை 
யோ, எதில்‌ சாஜருஷி வம்ங்யர்களும்‌ ப்ரம்ஹருஷி வ ஸ்யா்களும்‌ 
ஜனித்தனரோ அந்தப்‌ பூருவின்‌ வம்சத்தைச்‌ சொல்லப்போக 
றேன்‌ சோளும்‌. (ப) பூருவுக்கு ஜனமேஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ 
பிள்ளை ப்ரசின்வான்‌. அவன்‌ பிள்ளை ப்ரவீரன்‌. அவன்‌ பிள்ளை 
LEONI]. அவன tender சாருபதன. (9) அவனுக்கு ஸத்ய 
என்ற புத்திரனுண்டானான்‌. அவனிடமிருர்து பஹ-ஈகவன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அவனிடமிருந்து ஸம்யா தி பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து" 
அஹம்யாதி பிறந்தான்‌. ௮ஹம்பாதியினுடைய புத்திரன்‌ ரெளத்‌ 
சாற்வன்‌. (8) அந்த ரெளத்ராங்வனுக்கு ருதேயு, குக்ேயு, 
ஸ்தண்டிலேயு, க்ருதேயு, ஐலேயு, ஸந்ததேயு, தாமேயு, ஸத்யேயு, 
வமதேயு, வனேயு எனற இந்தப்‌ பத்து புத்திரர்கள்‌ கிருதா என்ற 
அப்ஸ.ரஸ்ஹினிடத்தில்‌ முக்யப்ராணனுக்கு இந்திரியங்கள்போலப்‌ 
பிறந்தனர்‌. வனேயு கடைசி புத்திரனாவான்‌, (4-5) ஹே iu] 
ருதேயுவுக்கு ரந்திபாரன பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஸுமதி, தரு 
வன்‌, அப்ரதிரதன்‌ என மூன்று புத்திரர்களுண்டாயினர்‌. அப்ம 
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சள: ॥ दे ॥ तस्य मेधातिथिस्तस्मात्प्रस्कण्वाद्या दविजातयः | ரளி. 
त्लुमते ண்‌ उष्यन्तस्तत्लुतो मत: ॥ ७॥ 

दुष्यन्तो Baad यातः कण्वाश्रमपदं गतः | तत्रासीनां स्वप्रभया 
मण्डयन्ती रमामिव ॥ ८॥ विलोकय सयो ஈர देवमायामिव स्त्रियम्‌ | 
बभाषे तां वरारोहां भटे: कतिपयैर्वृतः ॥ ९ ॥ तहदशनप्रमुदितः खन्नि- 
वुत्तपरिश्रमः | पप्रच्छ காள; प्रह सन्‌ சகுண गिरा ॥ १०॥ का 
ன்‌ कमळपत्राक्षि कस्यासि हृदयङ्गमे । कि वा चिकीर्षितं त्वत्र भवत्या 
निर्जने बने ॥ ११॥ व्यक्तं राजन्प्रतनयां Aaa त्वां YHA | नहि चेतः 
पौरवाणामधर्मे रमते என்க ॥ १२ ॥ शङुन्तळोवाच--विश्वामित्रात्मजे- 


திரதனுடைய புத்திரன்‌ Soireisn. (0) அந்தக்‌ கண்வனுக்கு மே 
தாதிது பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ப்‌ ரஸ்கண்வர்‌ முதலிய த்விஜா 
திகள்‌ பிறந்தனா. ரக்‌ திபாரனுடைய மூத்தபு த்‌தெனான ஸு மதி 
க்கு ரைப்யன பிறந்தான்‌. சைபயனுடைய புத்திரன்‌ துஷ்யந்தன்‌. 

வேட்டையைக்‌ குறித்துச்‌ சென்ற துஷ்யந்தன்‌ கண்வரு 
டைய ஆமரமபதத்தை யடைந்தான்‌. அங்கு உட்கார்ந்து இருப்ப 
வளும்‌ தனது காந்தியினால்‌ அந்த ஆம ரமத்தை அலங்கரிப்பவளும்‌ 
லக்ஷ்மியைப்‌ போன்றவளும்‌ தேவனது மாயையைப்‌ போன்றவளு 
மான ஸ்திரீயைக்‌ கண்டு உடனே மோஹத்தையடைந்தான்‌. ஸ்வ 
ல்பமான வீரர்சளினால்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌ அந்த ஸ்திரியைப்‌ பார்த்‌ 
துச்‌ சொல்லலுற்றான்‌. (8-9) அவளுடைய தரிசனத்தினால்‌ மிக்க 
MFG SrA கதை யடைந்தவனும்‌, நன்கு விலகின களைப்பை புடை 
யவனும்‌ காமதாபச்தை யடைந்தவனுமான அவன்‌ அரித்துக்‌ கொ 
ண்டு மெதுவான வார த்தையினால்‌ அவளைக்‌ கேட்டான்‌. (0) 
ஹே கமலபத்ராக்ரி | ஹே ஹிருதயங்கமே! நீயார்‌? யாரைச்‌ 
சேர்ந்தவள்‌ ? ஜனமற்ற இந்தக்‌ காட்டில்‌ உன்னால்‌ செய்யவிரும்‌ 
பப்பட்டது என்னை? (II) ஹே ஸுுமதயமே! உன்னை நான்‌ 
தெளிவாக eS திரியனுடைய பெண்ணாக எண்ணுகிறேன்‌. பெள 
சவர்களின்‌ சத்தமான அ அதர்மத்‌ இல்‌ ஒருபொழுதும்‌ சமிக்கா தன்‌ 
றோ ! என்றான்‌. (2) _ சகுந்தளை சொ ல்லஅற்றாள்‌— ஙே வீர | 
நான்‌ வீம0வாமித்ரரின்‌ பெண்ணேயாவேன்‌. மேனகையினால்‌ காட்‌ 
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याहं त्यक्ता मेनकया वने। वेदेतद्भगवान्कण्वो वीर कि करवाम ते ॥ १३ ॥ 
आस्यतां ह्यरविन्दाक्ष ग्रह्तामहेण च எ: | மனார்‌ सन्ति नीवारा उष्यतां 
यदि रोचते ॥ १४ ॥ दुष्यन्त उबाच--उपपन्नमिदं सुश्च जातायाः कुशि- 
कान्वये | स्वयं हि वृणते राज्ञां कन्यकाः सदृशे वरम्‌ ॥ १५॥ ओमित्युक्ते 
यथाधर्ममुपयेमे शकुन्तलाम्‌ । गान्धर्वविधिना राजा देशकालविधानवित्‌ 
॥ १६॥ अपोघवीर्यो राजविमेहिष्यां वोर्यमादये | श्वोभूते சரம்‌ यातः 
कालेनासूत सा खुतम्‌ ॥ १७ ॥ 


कण्वः कुमारस्य चने चक्रे समुचिताः क्रियाः । वद्ध्वा TATE 
रसा क्रीडति स्म स बालक; ॥ १८ ॥ त दुरत्ययविक्रान्तमादाय प्रमदो त्त- 





டில்‌ விடப்பட்டேன்‌. பகவானான।ன கண்வர்‌ இதையறிவார்‌. உமக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டுவது யாது 2 (89) ஹே அரவிந்தாக்ஷ। உட 
காரும்‌. எங்கள்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. நீவாரங்களிருக்‌ 
தின்றன. சாப்பிடலாம்‌. இஷ்டமிருக்குமானால்‌ இங்கு விக்க 
லாம்‌ என்றாள்‌. (l4) துஷ்யந்தன்‌ சொல்லலுற்றான- ஹே ஸு 
ப்ரு | குசிகவம்ச த்தில்‌ பிறந்த உனக்கு இது பொருத்தமானதே. 
அரசர்களின்‌ பெண்கள்‌ ஸதிருசமான வரனை ஸ்வயமாகவே வரிக்‌ 
நின்றனர்‌ என்பது ப்ரஸித்தமாயிற்றே என்றான்‌. (5) ஆம்‌ என 
அவளால்‌ சொல்லப்பட்ட பொழுது தேசம்‌ காலம்‌ இவற்றின்‌ பிரி 
வையறிந்த அரசன்‌ கரந்தர்வவிதிப்படி தாமந்தவமு அ சகுர்தளேயை 
விவாஹஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. (6) வீண்போகாத வீரியத்தை 
யுடைய ராஜருஷியானவன்‌ மஹிஷியினிடத்தில்‌ வீரியத்தைச்‌ செ 
HBT. மறுநாள்‌ காலையில்‌ தனது பட்டின ததையடைநர்தான்‌ * 
அவளும்‌ ப்ரதிஸடகாலத்தில்‌ புத்திரனைப்‌ பெற்றாள்‌. (lT) 
சண்வமஹருஷி காட்டில்‌ குமாரனுக்குச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொ 
லலப்பட்ட ஜாதகர்மாதி க்ரியைகளைச்‌ செய்தார்‌. அந்தப்‌ பாலகன்‌ 
தனது தேஹபலத்தினால்‌ இங்கங்களைக்‌ கட்டி அவற்றுடன்‌ விளை 
யாடினான்‌. (8) அழிவற்ற பராக்கிரமத்தையுடைய ஹரியின்‌ 
௮ம்சாம்சத்திலிருந்‌துண்டான அந்தக்‌ (குமாரனை யழைத்துக்கொ 
ண்டு ஸ்திரீகளுக்குள்‌ உத்தமையான சகுந்தளை பர்த்தாவின்‌ ஸம்‌ 
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मा | हरेरंशांशसभूत भतुरन्तिकमागमत्‌ ॥ १९॥ यदा न जगृहे राज्ञा 
भार्यापु्रावनिन्दितो | श्ण्वतां सर्वभूतानां खे वागाहाशरीरिणी ॥ २० ॥ 
माता என fag: पुत्रो येन जातः स एव எ; | भरस्व पुत्रं दुष्यन्त माऽ 
` बमस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ २१॥ रेतोऽधाः पुत्रो नयति नरदेव यमक्षयात्‌ | 
त्यं चास्य धाता गर्भस्य खत्यमाह எதனா ॥ २२ ॥ पितर्युपरते सोऽपि 
चक्रवर्ती महायशाः। महिमा गीयते तस्य हरेरंशभुवो सुवि॥ २३ ॥ चक्र 
दक्षिणहस्तेऽस्य पझकोशोऽस्य पादयोः । ईजे महाभिषेकेण सोऽभिषि 
क्तोऽधिराड्िसुः ॥ २४ ॥ पञ्चपञ्चाशाता मेध्येगंड्रायामनु वाजिभिः | मा 
मतेयं पुरोधाय यमुनायामनु प्रभुः ॥ २५॥ अष्टसप्ततिमेध्याश्वान्बबन्ध प्रद 





பத்தை வந்தடைந்தாள்‌. (L9) சாஜன்‌ குற்றமற்றவர்களான பார்‌ 
யா புத்திரர்களை எப்பொழுது ஏற்கவில்லையோ ௮ப்பொழுது எல்‌ 
லா ப்‌. ராணிகளும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழு.து ஆகாசத்தில்‌ 
அசரீரியான வாக்கானது பின்வருமாறு சொல்லிற்று. (20) அதா 
AFBI அருத்திக்கொப்பானவளேயாவாள்‌. புத்திரன்‌ பிதா 
வினுடையவனே. எவனாலுண்டுபண்ணப்பட்டானோ அவனேதான்‌ 
புத்திரன்‌. . ஹே அஷ்யந்த | புத்திரனை ஏற்றுக்கொள்‌. சகுந்தளை 
யை யவமதிக்காதே. (2l) ஹே ஈரதேவ! ரேதோதாவானஃவம்‌௪ 
கருத்தான, புத்திரன்‌ யமன்‌ வீட்டிலிருந்து பிதாவைக்‌ காக்கிறான்‌. 
நீயே இந்தக்‌ கர்ப்பத்தை யுண்டாக்நினவன்‌. சகுக்தளை சொல்லு 
வது ஸத்யமே'” என்றது. (22) பிதாவான துஷ்யந்தன்‌ காலஞ்செ 

ன்றதும்‌ பரதன்‌ மஹத்தான £ர்த்திவாய்ந்த சக்கிரவர்த்‌ இயானான்‌, 
ஹரியின்‌: அம்சத்‌ தினின்‌ றுமுண்ட.£ன அவனுடைய மஹிமையா - 
னது பூமியில்‌ இப்பொழு அங்கூடச்‌ கானஞ்செய்யப்படுறெ து. (23) 
இவனுடைய வலதுகையில்‌ சக்கிரரேகையும்‌ பாதங்களில்‌ பத்மகோ 
சமும்‌ இருக்கின்றது. விபுவான அவன்‌ மஹாபிஷேக முறைப்படி 
FBIM Burs அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌ ப்ரபுவான 
அவன்‌ மாமதேயர்‌ என்பவரைப்‌ புரோஹிதராகச்‌ செய்துகொண்டு 
கங்கையை யனுஸரித்தவிடத்திலும்‌ யமுனையை யனுஸரித்தவிடத்‌ 
திலும்‌ பரிசுத்தங்களான ஐம்பத்தைந்து குதிரைகளைக்கொண்டு: 
செய்யப்பட்ட யாகங்களினால்‌ ஈங்வானை யாராதித்தான்‌. ((24-25) 
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290 | भरतस्य हि என்னு. साचीगुणे चितः। என்‌ बद्वशो 
यस्मिन्त्राह्मणा गा विभेजिरे ॥ २६ ட 

त्रयस्त्रिशच्छतं हाश्वान्वद्ध्वा विस्मापयन्तृपान्‌। दौष्यन्तिरत्यगा- 
न्मायां देवानां गुरुमाययो ॥ २७ ॥ सृगान्‌ ஏத; कष्णान्हिरण्येन परी- 
बृतान्‌। अदात्कर्मणि मष्णारे नियुतानि चतुर्दश ॥ २८॥ भरतस्य महः 
त्कम न पूर्वे नापरे नृपा: | नेवापुनेंव प्राप्स्यन्ति वाइभ्यां त्रिदिवं यथा 
॥ २९ ॥ किरातहुणान्यवनानन्ध्रान्कड्गान्वशान्शकान्‌ । aa - 
श्वाहन्म्लेच्छान्दिग्विजयेऽखिलान्‌ ॥ ३० ॥ जित्वा पुराऽखुरा देवान्ये रसौ- 





தனத்தை அதிகமாகத்‌ தானஞ்செய்து பரிசுத்தங்களான எழுபத்‌ 
தெட்டு அ௮ஸ்வங்களை யாகத்துக்காகக்‌ கட்டினான்‌. அஷ்யந்தகுமா 
| ரனான பரதனுடைய அக்னியான த இறந்த குணமுள்ள தேசத்தில்‌ 
்‌ சயனஞ்‌ செய்யப்பட்டது. இந்தத்‌ தேசத்தில்‌ பமதனால்‌ பூரிதகூதி 
ணேயாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பசுக்களை ஆயிரம்‌ ப்ராம்ஹணர்கள்‌ 
ஒவ்வொருவரும்‌ பத்துவம்பத்‌ துவமாக-அ௮தாவது:---ப திமூவாயிர 
த்து எண்பத்துநானகு பசுக்களாக, பிரித்துக்கொண்டனர்‌. (26) 
துஷ்யந்தகுமாரனான பரதன்‌ நாற்று முப்பத்‌ துமூன்று குதி 
சைகளைக்‌ கொண்டு யாகஞ்செய்து மற்ற அரசர்களை ஆஸ்சரியப்ப 
டும்படி செய்துவிட்டுத்‌ தேவர்களின்‌ மாயையைஃவைபவத்தை; 
அதிக்ரமித்தவனாகவாகி முடிவில்‌ குருவான ஹரியையே அடைந்‌ 
தான்‌. (27) வெளுத்த தந்தங்களையுடையனவும்‌, கருத்தனவும்‌, 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டனவுமான பதினான்கு லக்ஷம்‌ மிரு 
கங்களைஃசிறந்த யானைகளை, மஷ்ணாரம்‌ என்ற கர்மத்தில்‌ தானஞ்‌ 
செய்தான்‌. (28) பரதன்‌ செய்த காரியத்தை முன்னுள்ள அமசர்‌ 
களும்‌ அடையவில்லை, பின்னுள்ள அரசர்களும்‌ அடையப்போவ 
தில்லை, கைகளினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை எவ்விதமடையமாட்டாசோ 
அவ்விதமே இங்கும்காண்க.(29) திக்விஜயஞ்செய்யும்பொழுது பர 
தன்‌ இிராதாகளையும்‌, ஹணெரகளையும்‌, யவனர்களையும்‌, அந்த்ர 
ர்களையும்‌, கங்கர்களையும்‌, கசர்களையும்‌, சகர்களையும்‌, ப்ராம்ஹ்ண 
.. பக்தியற்றவர்களான அரசர்களையும்‌, மிலேச்சர்களையும்‌ EL யாவ 
சையும்‌ வதஞ்செய்தான்‌. (30) முன்னா தேவர்களை ஜயித்‌ து எந்த 
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कांसि भेजिरे। देवस्त्रियो रसां नीताः प्राणिभि: ,पुनराहरत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सवेकामान्डुदुहतुः प्रजानां तस्य ளி | समास्तरिणवसाहस्रीदिक्षु चक्र- 
௭௭௭௭8 ॥ ३२॥ सर सम्राट्‌ लोकपाळाख्यमेश्वर्यमधिराट्श्रियम्‌। चक्र 
चास्खलितं प्राणान्मरषेत्युपरराम ह ॥ ३३ ॥ तस्यासन्नृप ATA: पल्य- 
Raa: खुसम्मताः | जच्नुस्त्यागभयात्पुत्रान्नानुरूपा इतीरिते ॥ 28 ॥ 
तस्येव वितथे AN तदर्थ यजतः खुतम्‌ । मरुत्स्तोमेन मरुतो भरद्वाज- 
मुपाददुः ॥ ३५॥ अन्तवत्यां ञ्रातृपत्यां मेथुनाय बृहस्पतिः । प्रवृत्तो 


Hoo மரர்கள்‌ ரஸாதலம்‌ முதலிய ஸ்தானங்களை யடைந்தனரோ 
பலிஷ்டர்களான அவர்களால்‌ பாதாளலோகம்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டவர்களாகவுள்ள தேவஸ்திரீகளை த திரும்பவும்‌ ௮வர்களிடமி 
ருந்து கொண்டுவந்தான்‌. (84) அகாசமும்‌ பூமியும்‌ அவனுடைய 
ப்‌ ரஜைகளுக்கு எலலாக காமங்களை யும்‌ கொடுத்தன. இருபத்தே 
மாயிரம்‌ வருஷங்கள் முடிய திக்குகளில்‌ ஆக்ஞையைச்‌ OF D5 Fad 
தான. (32) ஸம்ராட்டான-சக ரவர்த்தியான, அந்தப்‌ பரதன்‌, 
லோகபாலர்களினால்‌ கொண்டாடப்படக்கூடிய ஐங்வரியத்தையும்‌, 
சக்கிரவர்த்திப்‌ பதவியையும்‌, எங்கும்‌ தடையற்ற ஆஅகனஞையையும்‌, 
ப்‌ ராணன்களையும்‌ பொய்யென நிமசயித்‌தக்கொண்டு ஓய்ந்தான்‌. 
(33) ஹே ந்ருப! அந்தப்‌ பரதனுக்கு நல்ல அழகு வாய்ந்தவர்க 
ளூம்‌ விதாப்பராஜகுமாரிகளுமான மூன்று பதனிகளிருந்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ ““குழந்தைகள்‌ எனக்கு ஸமானமான ரூபமுள்ளனவாக 
இல்லை ? எனப்‌ பதியான அரசனால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ வ்யபி 
சாரி எனக்சங்கைகொண்டு நம்மை இவர்‌ விலக்கவிடுவாரசோ எனப்‌ 
பயந்து புத்திரர்களைப்‌ பிறக்கப்‌ பிறக்கக்‌ கொன்றுவிட்டனர்‌. (34) 
வம்சமானது இவ்விதம்‌ வீணாகப்‌ போனதும்‌, வம்சவிருத்திக்கு 
வேண்டி மருத்ஸோமம்‌ என்ற யாகத்தினால்‌ அவர்‌ யஜிக்கும்‌ பொ 
GS மருத்துக்கள்‌ பரத்வாஜரைப்‌ புத்திரராகக்கொடுத்தனர்‌, (85) 

ச்கர்ப்பிணியும்‌ பராதாவான உதத்யருடைய பத்னியும்‌ மமதை 
என்பவளுமான ஸ்திர்யினிடத்தில்‌ கள்ளத்தனமாக மைதுனஞ்‌ 


+ மருத்துச்களிடமிருரது பரத்வாஜர்வந்த வரலாற்றை இதுமுதல்‌ 
நான்கு சுலோகங்களினா லுபதேசிக்கிறார்‌ 
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वारितो गर्भ शप्त्वा वीर्यमवास्जत्‌ ॥ ३६॥ तं त्यक्तुकामां ममतां भते 
त्यागविशङ्गिताम्‌ | नामनिर्वचनं तस्य சிகள்‌ खुरा जगुः ॥ ३७॥ मूढे 
भर द्वाजमिमं भर எள்‌ बृहस्पते। यातो यदुक्तवा पितरो भरद्वाजस्ततस्स्व- 


செய்யயத்தனித்த ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ (இரண்டாவது கர்ப்பத்து 
க்கு இடமில்லாத அபற்றி நிந்தாபூர்வகமாகக்‌ காப்பத திலிருக்கும்‌ 
குழர்தையினால்‌ தடுக்கப்பட்டவராய்‌) கோபங்கொண்டு நீ பொட்‌ 
டையாக வாசுக்கடவது எனக்‌ காப்பத்தைச்‌ சபித் துப்‌ பலாத்கார 
மாகத்‌ தனது வீரியத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ சாப 
SBD கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்‌ திர்க்கதமஸ்‌ என்பவா பொட்டையாக 
வானார்‌. அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்ஹினால்‌ அந்த ப்ருஹஸ்பதியின்‌ வீரி 
யமான து உள்ளங்காலினாஓதைக்கப்பட்டு யோனியிலிருந்து வெளி 
யில்‌ தள்ளப்பட்டு பூமியில்‌ விழுந்து உடனே குழந்தையாக வாகி 
விட்டத. (36) பிறரது வீரியத்தனாலுண்டான அந்தக்‌ குழந்‌ 
தையை விட்டுவிட எண்ணங்கொண்டவளும்‌, பர்த்தா தன்னைத்‌ 
தள்ளிவிடுவாரோ எனச்‌ சங்கை கொண்டவளுமான மமதையைப்‌ 
பார்த்து தேவர்கள்‌ அந்தக்‌ குழந்தையின்‌ காமத்தை நிர்வசனஞ்‌ 
செய்தல்ரூபமான இந்தச்‌ சுலோகத்தைச்‌ சொல்லினர்‌. (37) 
(*)“ ஹே மூடே! இந்தக்‌ குழந்தையைக்‌ காப்பாற்று. பரீத்தாவி . 
னிடமிருந்‌ த பயப்படுகறேன்‌ என்பாயேல்‌? சொல்லுகிறோம்‌ கேளு. 
இவன த்வாஜன்‌ அதாவ து:-—ஒருவணுடைய க்ஷேத்திரத்தில்‌ அன 
னியனுடைய வீரியத்திலிருந்து உண்டானவன்‌, என்பதுபற்றி 
இருவருக்கும்‌ பிறந்தவனாகறான்‌. ஆகவே அவருக்கு இவன்‌ புத்தி 
ரனாகிறான்‌. அன தபற்றி நீ பயப்பட வேண்டுவ தில்லை” என்று பிரு 
ஹஸ்ப திசொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அவள்‌ “ஹெ ப்ரு 
ஹஸ்பதே! இவன்‌ ஈம்மிருவருக்கும்‌ ௮ன்யாயமான முறையிலுண்‌ 
டாயிருப்பதுபற்றி நீரே இவனை ரதியும்‌. நான்‌ மட்டும்‌ ஏசாயொக 
ரக்ஷிக்கமாட்டேன்‌ " என்றாள்‌. . அகவே எக்கா. ரணம்பற்றி கத்‌ 
பிதாக்களான மமதை ப்ருஹஸ்பதி இருவரும்‌ சண்டையிட்டுக்கொ 
ண்டு குழந்தையைவிட்டுவிட்டுச்‌ சென்றனரோ அக்காசணம்பற்றி 

(4) அவவிருவருள்‌ பிருஹஸ்பதி புத்திரனைவிட்டுச செல்லும்‌ மமதை 
யைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகிரூர்‌, 
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qq ॥ ३८॥ चोद्यमाना QA मत्वा वितथमात्मजम्‌ | व्यस्जन्मरुताऽ 
विञ्चन्दत्तोऽयं वितथेऽन्वये ॥ ३९ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे भरतप्रभाववणेन नाम | 
_विशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
_. அவித்டை 





இவா பரத்வாஜா எனப்பட்டார்‌. (४४) இவ்விதமே தேவாகளா 
லும்‌ ஏவப்பட்ட மமதையானவள்‌ வயபிசாரமூலமுண்டான SLID 
றிப்‌ பயனற்றது என வெண்ணிக்கொண்டு அக்குழந்தையை விட்டு 
விட்டாள்‌. இவ்விதம்‌ அவளால்‌ விடப்பட்டதை மருத்துக்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றினர்‌. இவ்விதம்‌ மருத்துக்களினால்‌ அடையப்பட்ட இக்குழந்‌ 
தையானது, பமதனுடைய வம்சமானது வீணாகப்போனபொழுஅ 
பரதனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. (89) (எ-று) 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ஈ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 

பரதப்ரபாவவர்ணனமேன்ற இருபதாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
. க ததத கடு. 


இருபத்தோன்றாவது அத்தியாயம்‌. 

(அ-கை) एकविशे ஏ கினி: खुतस्यान्वय उच्यते | 

रन्तिदेवाजमीढादे्य त्र कीति: प्रतन्यते ॥ 8 ॥ 
भरतस्यान्वये वितथे सति मरुद्भिः दक्तत्वात्वितथसज्ञो भरद्वाजः, 

எ च ब्राह्मणोऽपि भरतस्य दत्तः சள: इति लद्वंशोऽनुक्रम्यते ॥ 

(5-7) பரதகுமாரருடைய வம்சமான அ இந்த இருபத்தொ 
ன்றாவது அத்தியாயத்திலுபதேசிக்கப்படுநறெ த. இந்த வம்சத்தில்‌ 
ரந்திதேவர்‌ அஜமீடர்‌ முதலியோரின்‌ £ீர்த்தியான அ விரிவாகக்‌ கூற 
வும்படுகிறது. (Cl) மேலும்‌, பரதருடைய வம்சமானது வீண்போ 
னபொழுது இவர்‌ மருத்துக்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டாராதலால்‌ 
விததா என்ற பெயருள்ள பரத்வாஜராவார்‌. அவர்‌ ப்மாம்ஹண 


ராயினுங்கூட. ப. இருக்கு தத்தபுத்திரராகிறா என்பதுபற்றி அவரு 
டைய வம்சமான அ தொடங்கப்படுகிறது— 
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अथ एकविशोष्ध्यायः ॥ 

श्रीशुक उबाच--वितथस्य UA எள்‌ என; | महावी- ` 
यों என்‌ என்‌; सद्डुतिस्तु नरात्मजः ॥ १॥ ஏன रन्तिदेवश्च என்‌: पाण्डुः | 
नन्दन | रन्तिदेवस्य हि यश इहामुत्र च गीयते ॥ २॥ वियद्वित्तस्य ददतो 
கன்‌ लब्धं बुभुक्षतः | निष्किचनस्य धीरस्य सकुटुम्बस्य सीदत:॥ ३॥ 
व्यतीयुर्चत्वारिशदहान्यपिवतः किल | घृतपायससंयावं तोयं प्रातरु- 
पस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ कृच्छुप्राप्तकुटुस्वस्य क्षुत्तृड्भ्यां जातवेपथोः | अतिथि- 
ब्राह्मण: काले भोक्तुकामस्य चागमत्‌ ॥५॥ तस्मे என ணி ளான 
श्रद्धयान्वितः । हरिं सर्वत्र संपहयन्स भुक्तवा प्रययो द्विज्ञः॥ ६॥ अथा- 





ஸ்ரீர்கா சொல்லலுற்றா-.-விததருடைய புத்திரன்‌ மனயு. 
அந்த மன்யுவுக்கு ப்ருஹத்க்ஷத்ரன்‌, ஐயன்‌, மஹாவீரயன்‌, கரன்‌, 
கர்க்கன்‌ என லந்து புத்திரர்களுண்டாயினர்‌. அவர்களுள்‌ ஈரனு 
டைய புத்திரன்‌ ஸங்கிருதி. (!) ஹே பாண்டுநந்தன | குருவும்‌ 
ரந்திதேவனும்‌ | ஸங்கருதியின்‌ புத்திரர்களாவர்‌. அவர்களுள்‌ 
ரத்தி தேவருடைய யசஸ்ஸோ இவ்வுலகிலும்‌ அவவுலகிலுமாகக்‌ 
கொண்டாடப்படுகிறது. (2) அசாசத்திலிருந்தபோல இவரது 
முயற்சியில்லாமலே ப்சாப்த்தமான தனத்தை யுடையவரும்‌, படி 
யுள்ளவராக இருப்பினுங்கூடக்‌ இடைக்கக்‌ கிடைக்க யாவையும்‌ 
தானஞ்‌ செய்கின்‌ றவரும்‌, கையிலொன்றுமே இல்லாதவரும்‌, தீர 
ரும்‌, குடும்பத்துடன்கூடக கஷ்டப்படுகின்றவருமான அவருக்கு 
நாற்பத்தெட்டு நாட்கள்‌ சென்றன. கஷ்டத்தையடைந்த குடும்ப 
முள்ளவராகவும்‌ பசி தாஹங்களினாலுண்டான நடுக்கத்தையுடைய 
வராகமிருக்கன்ற அவருக்கு நாற்பத்தொன்பதாவஅ தினத்தில்‌ 
காலையில்‌ நெய்‌ பாயஸம்‌ ஸம்யாவம்‌-ரொட்டி, ஜலம்‌ இவைகள்‌ 
தைவ ஸங்கல்பத்தால்‌ கிடைத்தன. அவற்றை அவா போஜனஞ்‌ 
செய்யவிருப்ப முள்ளவராக விருக்கும்‌ பொழுது. போஜன 
மையத்தில்‌ அதிதியான ப்ராம்ஹணன்‌ வந்தான்‌. (3-5) 
அவர்‌ எங்கும்‌ ஹரி இருக்கிறா என வெண்ணிக்‌ கொண்டும்‌ 
ம்சத்தையுடன்‌ கூடினவராகவுமாகி ஆதரவுகாட்டி அந்த ப்ராம்‌ 
ஹணருக்கு அன்னத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. அந்த ப்ராம்ஹணனும்‌ 
சாப்பிட்டுவிட்டுப்‌ போய்விட்டார்‌. (0) ஹே மஹீபதே | பிறகு: 
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न्यो भोक्ष्यमाणस्य विभक्तस्य महीपते। विभक्तं व्यभजत्तस्मे वृषलाय 
हरि स्मरन्‌ ॥ ७ ॥ என்‌ எச तमग्योऽगादतिथिः எச; | राजन्मे 
दीयतामन्नं सगणाय YHA ॥ ८ ॥ स आरत्यावशि्ं यद्वृुमानपुरस्क्र- 
तम्‌। என दत्वा नमश्चक्रे श्वभ्यः श्वपतये Tay: ॥ ९ ॥ 
पानीयमात्रप्ुच्छेषं तच्चेकपरितपेणम्‌ । पास्यतः पुरकसोऽभ्यागाद्पो 
देहाशुभस्य मे ॥ १० ॥ तस्य तां करुणां என்‌ निशम्य विपुळश्रमाम्‌ | 
कपया भृशसन्तप्त इदमाहास्रतं वचः॥ ११॥ न कामयेऽहं गतिमीश्वरात्प 





௮வர்‌ குடும்பத்துக்கு ஆஹாராதிகளைப்‌ பிரிக்துச்‌ கொடுத்து 
விட்டுத்‌ தான்‌ போஜனஞ்செயயத்‌ தொடங்கும்பொழுது வேறு 
சூத்ர அதிதி வந்தான்‌. தனக்காகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட அன்னத்தை 
எங்கும்‌ ஹரி இருக்கிறார்‌ என எண்ணிக்கொண்டு அந்தச்‌ சூத்திர 


BBS கொடுத்தார்‌. (१) சூத்திரன்‌ போனவுடன்‌ வேறு 


ஒரு அதிதியானவன்‌ நாய்களினால்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌ அவரிடம்‌ 
வந்து ஹே ராஜன்‌ | சாப்பிட விருப்பமுள்ளவனும்‌ பரிவாமங்களு 
டன்‌ கூடினவனுமான எனக்கு அன்னம்‌ கொடுக்கப்படட்டும்‌ 
என்றான்‌. (8) விபுவான அவா அவனை வெகுமான பூர்வகமரக . 
அவனிடம்‌ ஆதரவுகாட்டி எஞ்ஜியது எதுவோ அதையும்‌ கொடுத்‌ 
தவிட்டு கரய்களுக்கும்‌, அவற்றின்‌ பதிக்கும்‌ ஈமஸ்காரத்தைச்‌ 


. செய்தார்‌. (9) 


- ஜலம்‌ மட்டுமே எஞ்ஜியிருந்தது. அதுவும்‌ ஒருவனுக்கு மட்‌ 
டுமே போதுமானது. அதை இவா கஞுடிக்கப்போகும்பொழுது 
புலகலனை-சண்டாளன, வநது தீண்டாதவனான எனக்கு இந்த 
ஜலத்தைக்‌ கொடும்‌ என்றான்‌ (0) அதிகமான ஸ்‌ரமத்தை வெளி 
க்காட்டுகின்றதும்‌, மனத்தை யுருக்கக்கூடிய தமான அவனுடைய 
அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு கிருபையினால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வரான அவர்‌ ௮மிருதம்போன்ற பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 
னர்‌. (Ll) கான்‌ அணிமா முதலிய அஷ்டைஸ்வரியத்துடன்‌ 
கூடின அம்‌ மேலான அமான கதியை ஈம்வானிடமிருந்து அடைய 


'விரும்புகின்றேனில்லை. மோக்ஷத்தையும்‌ விரும்புகின்றேனில்லை. 
பின்னையோவெனில்‌ எல்லா ஜீவாகளுக்கும்‌ உள்ளிலிருந்துகொண்‌ டு 


ழ80 ஸ்ரீமத்பாகவ தம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


रामष्टद्धियुक्तामपुनभबं वा । आति प्रपद्येऽखिलदेहभाज्ञामन्तः स्थितो येन 
भवन्त्य दु: खा: ॥ १२ ॥ क्षुत्तृट्श्रमो गात्रपरिश्रमश्च देन्यं ஜா: शोकवि- 
बादमोहा: | सर्वे எண कृपणस्य जम्तोजिजीविषोजीबज्ञळार्पणान्मे 
॥ <३॥ इति प्रभाष्य पानोयं भ्रियमाणः पिपासया | पुदकसायाददाद्धीरो 
निसर्गकरुणो नृपः ॥ १४॥ तस्थ जिश्वुवनाधीशा: फलदाः फलमिच्छताम्‌। | 
आत्मानं दर्शयाश्चक्रमाया विष्णुविनिर्मिताः ॥ १५ ॥ स वे तेभ्यो नमस्कृ- 
त्य निःसङ्गो विगतस्पृह :। वाख्नुदेवे भगवति भक्त्या चक्रे मनः परम्‌ ॥१६॥ 
इईश्वरालस्बनं चित्तं कुर्वतोऽनन्यराधसः | माया गुणमयी राजन्स्वप्नवत्प्र- 


அவாகளுக்கு வரும்‌ கஷ்டத்தை நான அடைந்து அனுபவிக்கவிரு 
ம்புசன்றேன்‌. இவ்விதஞ்செய்யும்‌ இந்த என்ரிமித்தமாக அந்த 
எல்லா ப்ரரணிகளும்‌ அக்கமற்றவர்களாகவே ஆகிவிடுவர்‌, (l4) 
தீனனும்‌, ஜீவனத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனுமான ஐந்‌ அவுக்கு உயிர்க 
தண்ணீர்‌ கொடுத்த திலிருந்து, எனக்கிருந்த பரி, தாஹம்‌,, களை 
ப்பு, சரீ ரறரமம்‌, தைனயம்‌, தளாச்சி, சோகம்‌, துக்கம்‌, மோஹம்‌ 
BEL யாவும்‌ விலகிவிட்டன. (I8) என்று சொல்லித்‌ தாஹத்தி 
னால்‌ சாகுர்‌ தருவாயிலுள்ளவனும்‌, தீரணும்‌, இயற்கையில்‌ கருணை 
வாய்ந்தவனுமான அரசன்‌ புல்கஸனுக்கு ஜலத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. . 
(2 முதலில்‌ விஷ்ணுவினால்‌ காரமாணஞ்செய்யப்பட்ட மாயை 
களை-ப். ராம்ஹணன்‌ சூத்திரன்‌ புல்கஸன்முதலிய ரூபங்களை, காண்‌ 
பித்தவர்களும்‌, பலனை விரும்புகின்றவாகளுக்குப்‌ பலன்‌ தருகின்ற 
வர்களுமான த்ரிலோகா திபதிகளான ப்ரம்ஹா திகள்‌ தங்களுடைய 
- ஸ்வரூபத்தை அந்த அமசணுக்ஞுக்‌ காண்பித்தனர்‌, (5) அந்த 
அசசனோ அவர்களையும்‌ பொருட்டு நமஸ்கரித்துவிட்டு எதிலும்‌ 
ஸங்கமற்றவனாகவும்‌, அசையற்றவனாவுகமாகி பகவானான வா 
ஸுதேவனிடத்தில்‌ கேவலபக்தியுடன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி 
னானே யொழிய அவர்களிடம்‌ ஒன்றையும்‌ யாசிக்கவில்லை. (0) 
ஹே ராஜன்‌ | சித்தத்தை ஈரமவானைப்பற்றின தாகச்‌ செய்கின்றவ 
னும்‌ ஈறவரனைத்‌ தவிர்த்து வேறு பலனில்‌ ௮பேக்ஷையற்றவனு 
மாக ௮வனிருக்கும்பொழுது த்ரிகுணாத்மகமான மாயையான து 
ஸ்வப்பினம்போலத்‌ தன்னிடத்திலேயே மறைந்துவிட்டது. (l7) 


இருபத்தொன்று,] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌, | 8. 


त्यळीयत ॥ १७ ॥ तत्प्रसज्ञानुभावेन रन्तिदेबानुवतिनः | अभवन्योगिनः 
सव नारायणपरायणाः ॥ १८ ॥ 


गर्गाच्छिनिस्ततो ரான்‌: எனன हावतत | दुरितक्षयो महावीर्या 
ततस्य त्रय्यारणि; कविः ॥ १९ ॥ पुष्करारुणिरित्यत्र ये ब्राह्मणगति गताः। 
ஏகா पुत्रोऽभूद्धस्ती यद्धास्तिनापुरम ॥ २०॥ अजमीढो द्विमीढश्च 
पुरुमीढश्च हस्तिनः। अजमीढश्य वंद्याः स्युः प्रियमेधादयो द्विजाः॥२१॥ 


அவருடனேற்பட்ட ஸம்பந்தமஹிமையினால்‌ ரந்திதேவனை அணு 
வாத்திப்பவாகள்‌ யாவரும்‌ யோகிகளாகவும்‌ காராயணபக்தாகளா 
கவும்‌ அயினா. (8) 

[மன்யுபுத்திரனான கர்க்கனிடமிருந்து சினி பிறந்தான்‌. அவ 
னிடமிருந்து கார்க்யன்‌ பிறந்தான்‌. க்ஷத்திரியனிடமிருந்து ப்ராம்‌ 
ஹணகுலமான அ ஏற்பட்ட து, மனயுபுத்திரனான மஹாவீரயனிட 
மிருந்து அரி தக்ஷயன பிறந்தான்‌. அந்தத்‌ அரிதக்ஷயணுக்கு தரை 
ய்யாருணி, கவி, புஷ்கராருணி என இந்த க்ஷத்திரியவம்ச த்தில்‌ 
யாதொரு மூன்று புத்தராகள பிறந்தனரோ அவாகள்‌ ப்ராம்ஹண 
ரூபமாக இருத்தலை யடைந்தனர்‌. மனயுபுத்திராகளூள்‌ மூத்தவ 
னானை ப்ருஹத்கூ£தஇரனுக்கு ஹஸ்தி என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. இவ 
னால்‌ ஹஸ்தினாபுரமானது நிரமாணஞ்செய்யப்பட்ட அ. (l9-20) 
அந்த ஹஸ்இக்கு: ௮ஜமீடன்‌, த்விமீடன்‌, புரும்டன்‌ என மூன்று 
புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. ப்ரியமேதர்‌ முதலிய %ப்சாம்ஹணர்கள்‌ 
௮ஜம்டனுடைய வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களேயாவர்‌.. (2I) அஜ 





| மனயுவின்‌ புத்திரனான FIEND வம்சத்தைச்‌ சொல்லி மன்‌ 
யுவின்‌ புத்திரனான கர்ச்சனுடைய வம்சத்தைச்‌ சொல்லுூரர்‌. | 

* பரதனுடைய தத்தபுத்தரரான வித தபரத்வாஜர்‌ ப்‌. ராம்ஹண ரான 
ப்ருஹஸ்பதியின்‌ வீர்யத்துக்குப்‌ பிறந்தவரான SUD இந்த பரத்வாஜ 
வம்‌ சத்தில்‌ ஜனிப்பவர்‌ லெஸமயம்‌ கேேத்ரத்தைப்ரதானமாகச்‌ கொண்டு 
கூத்திரியர்களாகவும்‌, பீஜத்தை ப்ரதானமாகக்‌ கொண்டு ப்ராம்ஹணர்‌ 
கனாகவும ஆகின்றனர்‌, என்று கொள்ளவேண்டு£ம யல்லா அ ப்ராம்ஹ 
EDS கூத்திரியனும்‌ கூத்திரியனுக்கு ப்ராம்ஹணனும்‌ பிறக்கக்கூடு 
மாதலால்‌ ஜாதி நிலைத்ததன்று என்று கொள்ளுதல்‌ பொருந்தாத. 
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682. ஸ்ஜீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


अजमीढाहुहदि्षुस्तस्य पुत्रो बृहद्धनु: | बृहस्कायस्ततस्तस्य पुत्र आसी- 
ஜு: ॥ २२॥ எள்‌ विशद्स्तस्य सेनजित्समजायत | रुचिराश्वो 
दृढहनुः काइयो எனன எனா: ॥ २३ !! என்னனா; पार: पृथुसे- 
नस्तदात्मज्ञः | पारस्य तनयो नीपस्तस्य पुत्रशत त्वभूत्‌॥२७॥ स॒ 
bead शुककन्यायां ब्रह्मदत्तमजीजनत्‌। எ योगी गवि भार्यायां विष्व- 
कसेनमथात्सुतम्‌ ॥ २५ ॥ जेगीषव्योपदेशेन योगतन्त्रं चकार ह। डद्‌- 





மீடனிடமிருந்து 00590 Bop பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ 
ப்ருஹத்தனு. அவனிடமிருந்து ப்ருஹத்காயன்‌ பிறந்தான்‌. BUI 
ரதன்‌ அவனுடைய புத்திரனாகவுண்டானான்‌. (22) அவனுடைய 
புத்திரன்‌ விசதன்‌. அவனுக்கு ஸேனஜித்‌ பிறந்தான்‌. ருசிராய்‌ 
வன்‌, தருடஹனு, காஸ்யன்‌, வத்ஸன்‌ என்ற இன்னால்வரும்‌ ஸே 
னஜித்தின்‌ புத்திரர்கள்‌. (28) ருசிராங்வனுடைய புத்திரன்‌ பா 
சன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ப்ருதுஸேனன. அந்தப்‌ பாரனுக்கே 
fuer என மற்றொரு புத்தினுண்டானான்‌. அந்த Bu gn 
நூறுபுத்திரர்கள்‌ உண்டாயினா. (24) அந்த நீபன்‌ என்பவனே 
திருத்வீ என்ற. பெயருள்ள (%)சுகருடைய பெண்ணினிடத்தில்‌ 
ப்‌ ரம்ஹதத்தன்‌ என்ற புத்திரனை யுண்டுபண்ணினான்‌. யோகி 
யான அந்த ப்ரம்ஹதத்தன்‌ வாக்ரூபையான அதாவது: -ஸரஸ்‌ 
வத என்ற பாரியையினிடத்தில்‌ விஷ்வக்ஸே னன எனற புத்திரனை 
உண்டுபண்ணினான்‌. (25) அந்த ப்ரம்ஹதத்தனே ஜைஷேவ்யரி 
னுபதேசத்தினால்‌ யோகசாஸ்‌ இரத்தையும்‌ செய்தான்‌. அவனிடமி 

(x) வியாஸர்‌ ௮ரணிகடையும்பொழுது ௮ திலிருக்து சுகருண்டா . 
னாரென்றும்‌ பிறந்தது முதற்கொண்டே விரச்தரென்றும்‌ சொல்லப்பட 
டிருக்கன்றது. ஆயினும்‌ தன அ விரஹத்தால்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ பின்தொ . 
TFS ஓடிவரும்‌ வ்யாஸரைக்‌ கண்டு அவருடைய அக்கத்தைத்‌ தணிக்க 
வேண்டி சாயாசுகரை யுண்டுபண்ணிவிட்டு அவர்‌ செல்ல அர்தச்‌ சாயா 
சுகர்‌ பிதிருக்களின்‌ கன்னிகையான வீரிணீ என்பவளை மணர்தகொ 
ண்டு அவளிடத்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌, கெளரப்ரபன்‌, சம்பு, பூரிசருதன்‌ 
ஜயன்‌ என்ற gi புத்திரர்களையும்‌, ஒருத்வீ என்ற பெண்ணையும்‌ பெற்‌ 
ரர்‌. அவளை பன்‌ மணந்துகொண்டு ப்ரம்ஹதத்தனை புண்டுபண்ணினா 
சென்றும்‌ ஹரிவமசத்னை யொட்டிச்‌ சண்டுகொள்ளவும்‌, 


இருபத்தொன்று.] ஒன்‌ பதாவது ஸ்கந்தம்‌. [85 
कस्वनस्ततस्तस्माद्गलादो எச்சி :॥ २६ ॥ यवीनरो द्विमीढस्य कृति- 
मांस्तत्छुत: स्मृतः | எனா என்னன்ன हढनेमिः खुपाश्वकृत्‌ ॥ २७॥ 


सुपाश्वात्लुमतिस्तस्य पुत्र: सन्नतिमांस्ततः | तिर्हिरण्यनाभाद्यो 
योगं प्राप्य जगो स्म षट्‌ ॥ २८ ॥ संहिताः प्राच्यसाल्नां वे नीपो हञ्ग्रा- 
ஏனா: | तस्य எசா: सुवीरोऽथ सुवीरस्य रिपुञ्जयः ॥ २९ ॥ ततो 
बहुरथो नाम पुरुमीढो ऽप्रजोऽभवत्‌। नलिन्यामजमीढस्य नील: शान्तिः 
gazaa: ॥ ३० ॥ शान्तेः छुशान्तिस्तत्पुत्र: पुरुजोऽकस्ततोऽभवत्‌। 
भम्याश्वस्तनयस्तस्य पश्चासन्मुहलादय: ॥ ३१ ॥ यवीनरो बृहदिषुः 


ருந்து உதக்ஸ்வனன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து பல்லாதன பிற 
ந்தான்‌. இவர்கள்‌ ப்ருறதஷு என்பவனின்‌ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்களாவர்‌. (26) த்விமீடனுக்கு யவீனசன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
னுடைய புத்திரன்‌ கிருதிமான்‌. இந்தக்‌ இரு மொனுக்கு ஸத்யதி 
ருதி என்று பெயருள்ளவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு தருடனேமி 
பிறந்தான்‌, இவன்‌ ஸுபார்ஸ்வன்‌ என்பவனை யுண்டுபண்ணினான்‌. 


ஸுபார்மவனடமிருக்து ஸுமதி பிறந்தான்‌. அவனுடைய 
புத்திரன்‌ ஸன்னதிமான்‌. அவனிடமிருந்து. BBS என்பவன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. இந்தக்‌ கிருதியானவன்‌ ஹிரண்யநாபறிடமிருந்து யோகத்‌ 
தையடைந்து ப்ராச்யஸாமங்களின்‌ ஆறு ஸம்ஹிதைகளைப்‌ பிரித்து 
அத்யயனஞ்‌ செய்துவைத்தான்‌. அந்தக்‌ இருஇயினிடமிருந்து 
உக்ராயுதன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து க்ஷேம்யன்‌ பிறந்தான்‌ 
அவனுக்கு ஸுவீரன்‌ பிறந்தான்‌ ஸுவீரனுக்கு ரிபுஞ்ஜயன்‌ பிறந 
தான்‌. (28-29) அவனிடமிருந்த பகுரதன்‌ பிறந்தான்‌. (ஹஸ்‌ . 
இயின்‌ புத்திரனான) . புரும்டன்‌ புத்திரனற்றவனாக இருந்தான்‌. 
(ஹஸ்தியின்‌ புத்திரனான) அஜம்டணுக்கு ஈளினீ என்ற பாரியையி 
னிடத்தில்‌ நீலன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த நீலனிடமிருந்து சாந்தி என்ற 
புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. (80) சாந்தியினிடமிருந்து ஸசாந்‌ இயுண்‌ 
டானான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ புருஜன்‌. அவனிடமிருந்த 
அர்க்கனுண்டானான்‌. அவணுடைய புத்திரன்‌ பரீம்யாஸ்வன்‌. அவ 


னுக்கு முத்கலர்‌ முதலிய ஐந்து புத்திரர்களுண்டாயினர்‌. (3l) 


84 ஸ்தீமத்பாக்வதம்‌ [அத்தியாயம்‌ 
काम्पिव्य : सञ्चयः सुताः । भम्याश्वः प्राह॒ पुत्रा मे पञ्चानां रक्षणाय हि 
॥ ३२॥ विषयाणामलमिमे इति पश्चालसंशिता: | ஜகா नित्त 
गोत्रं मोहत्यसेशितम्‌ ॥ ३३ ॥ मिथुनं ஜானா ள்ள; पुमान भूत्‌ | 
AEST कन्यका यस्यां शतानन्दस्तु गोतमात्‌ ॥ ३४ ॥ तस्थ எனகு; 
पुत्रो धनुर्वद्बिशारद्‌:। .शरद्वांस्तत्छुतो यस्मादुवेशीददानास्किल ॥ ३५ ॥ 
शरस्तस्बेऽपतद्रेतो मिथुनं तदभूच्छुभम्‌ | aga कृपयाऽगृह्माच्छन्तनुमे- 
गयां चरन्‌। कृपः कुमारः कन्या च द्रोणपत्न्यभवत्कुपी ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमञ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे चन्द्र वंशानुचणनं नाम 
पकविशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
ee: அனி 





அதாவது: முத்கலன்‌, யவீனரன்‌, ப்ருஹதிஷு, காம்பில்யன்‌, 
ஸஞ்‌ூயன்‌ என ஐந்து பேர்களாம்‌. எனது இந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ 
லந்து தேசங்களின்‌ ரக்ஷணத்தையும்‌ பொருட்டுச்‌ சக்தர்களாவர்‌ 
எனப்‌ பர்ம்யாம்வன்‌ சொன்னான்‌. ஆன அதுபற்றி இவர்கள்‌ பஞ்‌ 
சாலா என்ற பெயசை யடைந்தனர்‌. முத்கலரிடமிருந்து ப்ரா 
ம்ஹணஜாதி பெருகிற்று, கோத்திமோ மெளத்கல்யமென்ற 
பெயரை யுடையதேயாகும்‌. (32-83) பர்ம்யாஸ்வ குமாரரான 
முத்கலரிடமிருர்‌து ஒரு ஆணும்‌ ஒரு பெண்ணும்‌ ஆன மிதுனம்‌ 
பிறந்தது. பிறந்த புருஷன்‌ திவோதாஸன்‌ எனப்படுவான்‌, பன்‌ 
ணோ அஹல்யை எனப்படுவாள்‌. இவளிடச்தில்‌ கெள தமருக்குச்‌ 
சதானந்தர்‌ பிறந்தார்‌. (24) அந்தச்‌ சதானந்தருக்கு ஸத்யதிரு இ 
என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ தனு£வேதபண்டி தனாக இருக்‌ | 
தான்‌. அந்த ஸத்யதிருதியின்‌ புத்திரன்‌ சரத்வான்‌. இவரிடமிரு 
தீது ஊரவசியைப்‌ பார்த்தமாத்தர ததிலை ரேதஸ்ஸானது நழுவி 
நாணல்‌ கட்டையில்‌ விழுந்தது, அத சுபமான மிதுனமாக-ஸ்‌.இரீ 
யும்‌ புருஷனுமாக, ஆயிற்று, வேட்டையைக்‌ குறித்து ஸஞ்சரித்த 
சந்தனுமஹாராஜன்‌ அதைக்‌ கண்டு கிருபையினால்‌ தான்‌ கிரஹித்‌ 


இருபத்திரண்டு] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. I85 
अथ द्वाविंशोऽध्यायः ॥ 

` श्रीशुक उवाच--मित्रेयुश्च दिवोदासा्चचवनस्तत्लुतो ஏர | खुदासः 

सहदेवोऽथ सोमको जन्तुजन्मकृत्‌ ॥ १ ॥ तस्य पुत्रशतं तेषां यवीयान्पृ- 

बतः सुतः | சன்‌ द्रोपदी तस्य ஏசா: ஏனா: ॥ २ ॥ TTT 

அளக: पश्चालका TH | योऽज्ञमीढख्ञ॒तो हान्य ऋक्षः ATT 





அக்கொண்டான்‌. குமாரன்‌ இருபரும்‌, கன்னிகை த்ரோணாசாரி 
யரின்‌ பத்னியான இருபியு:மாகவாவர்‌ என்றார்‌. (35-36) (௪-௮) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண நவமஸ்கந்தத்தில்‌ 
.. சந்திரவம்சானுவர்ணனமென்ற இருபத்தோன்றாவது 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
அக்‌... क 
இருபத்‌ திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) द्वाविशे ஏ द्वोदासवंशप्तक्तताथ वणिताः । 
ன்‌ எரி எ: URN | 
(க-ரை) இந்த இருபத்தூண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ இவோ 
STN gL! வம்சத்தைச்‌ சொல்லிப்‌ பிறகு ருக்ஷவம்ச த்தில்‌ ஐரா 
ஸந்தன, பார்த்தாகள, அர்யோதனன்‌ முதலியோர்‌ வர்ணிக்கப்பட்‌ 
ருக்கின்றனா, (L) (எ-று) ந 
ஸ்ரீசுகா OFT DIT Can நருப | திவோதாஸனிடமி 
ருந்து மித்சேயு - பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ச்யவனன்‌. 
அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸுதாஸன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸோமகன்‌ அவனுக்கு நூறு 
புத்திராகளுண்டாயினர்‌ அவாகளுக்குள ஜந்து என்பவன்‌ மூத்த 
வன்‌. ப்ருஷதன்‌ என்ற புத்திரன்‌ கடைசியில்‌ பிறந்தவன்‌, அந்த 
_பருஷ்தனுடைய புத்திரன்‌ தருபதன்‌. அவனுக்கு த்ரெளபதி 
என்ற பெண்ணும்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலிய பிள்ளைகளும்‌ பிறக்‌ 
தனர்‌. (-2) திருஷ்ட தயும்னனிடமிருக்து திருஷ்டகேது பிறந்‌ 
தான்‌. இவர்கள பாம்யாஸற்வனின்‌ வம்‌சத்திற்‌ பிறந்த பஞ்சாலகர்‌ 
களாவர்‌, (BrP என்ற அ௮அஜம்டனுடைய வேறொரு புத்திரன்‌ 


386. - ஸ்ரீமத்பாசலதம்‌ | [அத்தியாயம்‌ 
स्ततः ॥ ३॥ तपत्यां सूयक़न्यायां कुरुक्षेत्रपति: कुरः | Tf: 
जहुनिषधाश्वः कुरोः सुताः ॥ ४ ॥ स्ुहोत्रोऽभूत्लुधनुषश्चत्चवनोऽथ ततः 
कृती | वसुस्तस्योपरिचरो बृहद्रथमुखास्ततः ॥ ५॥ कुशास्वमत्स्यप्रत्य- 
ग्रचेद्पाद्याश्व चेदिपाः | बृहद्रथात्कुशाग्रोऽभूदषभस्तस्य aga: ॥ ६॥ 
जज्ञे सत्यहितोऽपत्यं पुष्पतांस्तत्लुतो எக: । अन्यस्यां चापि भार्यायां 
राकले हे बृहद्रथात्‌ ॥ ७॥ ते मात्रा எடுக்‌ जरया चाभिसन्धिते | 
जोवज्ञीवेति क्रीडन्त्या என்‌ ஸாரா: ॥ ௪ ततश्च सहदेवोऽम्‌- 
व्घोमापियेच्छृतश्नवा : । परीक्षिद्नपत्योइभूस्छु रथो नाम जाहवः॥ ९॥ 





| எவனோ அவனுக்கு ஸம்வரணன்‌ பிறந்தான்‌. (2) அந்த ஸம்வச 
ணனிடமிருந்து தபதி என்ற சூரியகன்னிகையினிடத்தில்‌ குரு 
கோக்‌ இரபதியான குரு பிறந்தான்‌, பரீக்ஷித்‌, ஸு௩தனுஸ்‌, ஜன 
ஹு, நிஷதாம்வன்‌ இவர்கள்‌ குருவின்‌ புத்திரர்களாவர்‌. (4) 
ஸ்‌ மதனுஸ்ஸ NGM திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ச்யவ 
னன பிறந்‌ தான. அவனிடமிருந்து கருத என்பவன்‌ பிறந்தான்‌, 
அவனுக்கு உபரிசரவஸு ஏன்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த உபரிசர 
வஸ வுக்கு பிருஹத்ரதன்‌ முதலியோர்‌ பிறந்தனர்‌. (5) அதா 
வது:--பருஹத்ரதன்‌, குசாம்பன்‌, மத்ஸ்யன்‌, ப்ரத்யக்ரன்‌, சேதி 
பன்‌ முதலியோராம்‌, இவர்கள்‌ சேதிதேசத்தரசர்களாவர்‌. LIC 
ஹத்ரதனிடமிருந்து சாகரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு (Bape 
பிறந்தான்‌. புஷ்பவான்‌ அவனுடைய புத்தினாஃப்‌ பிறந்தான்‌. 
அவனுடைய புத்திரன்‌ | ஸத்யஹிதன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ 
தஹ. வேறு பாரியையினிடமிருக்து ப்ருஹத்சதனுக்கு இரண்டு 
தண்டுகள்‌ பிறந்தன, (6-7) அவ்விரண்டும்‌ மாதாவினால்‌ வெளி 
யிலெறியப்பட்டன, விளையாடுகின்ற ஜரை என்ற ராக்ஃஸியினால்‌ 
பிழை பிழை எனச்‌ சொல்லப்பட்டன. அவை, ஐராஸந்தன்‌ என்ற 
புத்திரனாகவாயிற்று. ஜராஸந்தணுடைய புத்திரன்‌ ஸஹதேவன. 
அவன்‌ புத்திரன்‌ ஸோமாபி, இவனிடமிருந்து ங்ருதங்‌ரவஸ்‌ பிறர்‌ 
தான்‌. குருவினிடமிருந்து பரீக்ஷித்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ புத்திரனற்‌ 
Pus அனான்‌. ஐன்ஹுவின்‌ புத்திரன்‌ Morgen. (8-9). ஸு 
சதனிடமிருந்து விதூரதன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ஸார்வ 
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ततो विद्श्थस्तस्मात्सावभोमस्ततो க | जयसेनस्तत्तनयो राधिकोऽ 
तोऽयुतो हाभूत्‌ ॥ १० ततश्च क्रोधनस्तस्मा देवातिथिरप्तुष्प च । ऋष्य- 
स्तस्य दिलीपोएभूठ्रतीपस्तस्य arena: ॥ ११॥ देवापिः शन्‍्तनुस्तस्य 
சசிக इति चात्मजाः | पितृराज्यं परित्यज्य देवापिस्तु बनं गत:॥ १२॥ 

अभवच्छन्तनू எள எனகன: | यं यं कराभ्यां स्पृशति 
जीणे योबनमेति स:॥ १३॥ शान्तिमाप्नोति चेवाग्र्यां कर्मणा तेन शान्तनुः | 
समा द्वादश तद्राज्ये न ववर्ष यदा विभुः ॥ १४॥ शन्तनुर्बाह्मणेरुक्त: 


பெளமன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ஐயஸேனன்‌ பிறந்தான்‌, 
அவனுடைய புத்திரன்‌ ராஇகன்‌, இந்த ராதிகனிடமிருந்து அயுதன்‌ 
உண்டானான்‌. (40) அவனிடமிருந்து குரோதன பிறந்தான்‌. 
அவனிடமிருந்து தேவாதிதி பிறந்தான்‌. இவனுக்கு ரஷ்யன்‌ பிற 
ந்தான்‌. அவனுக்குத்‌ திலீபன்‌ ஜனித்தான்‌. ப்‌ரதிபன்‌ அவனுடைய 
புத்திரன்‌. தேவாபி, சந்தனு, பாஹ்லீசன்‌ என அவனுக்கு மூன்று 
புத்திராகள்‌ பிறந்தனா, தேவாபியோ பிதாவின்‌ ராஜ்யத்தை விட்‌ 
டுவிட்டுக்‌ காட்டுக்குப்‌ போய்விட்டான்‌. (|[- 2) | 


முற்பிறவியில்‌ மஹாபிஷன்‌ என்ற பெயரையுடையவனான 
சந்தனு இப்பொழுது ராஜனாகவானான்‌. இழவனாகவுள்ள எவன்‌ 
எவனைக்‌ கைகளினால்‌ தொடுவானோ அவனவன்‌ யெளவனத்தை 
யடைந்து விடுவான்‌. (l3) கர்மத்தினால்‌ சிறந்ததான சாந்தியை 
யடைகின்றான்‌. அனதுபற்றியும்‌ சந்தனு எனப்படுகிறான்‌. அந்த 
சந்தனுவின்‌ ராஜ்யத்தில்‌ விபுவான இந்திரன்‌ பன்னிரண்டு வருஷ 
ங்கள்முடிய எப்பொழுது வர்ஷிக்கவில்லையோ, அப்பொழுது அத 
ற்குக்கர்ரணம்‌ யாது என அவன்‌ ப்ராம்ஹணர்களைக்‌ கேட்டான்‌ 
(l4) கேட்கப்பட்ட. ப்ராம்ஹணர்களினால்‌ “எக்கா ரணம்பற்றித்‌ 
தமயனிருக்கத்‌ தம்பியான நீ முதலில்‌ ராஜ்யத்தை யனுபவிக்கின்‌ 
றனையோ அக்காரணம்பற்றி பரி சவத்தா என்ற தோஷமுள்ளவனாக 
அகின்றனை. புரம்‌, தேசம்‌ இவற்றின்‌ விருத்திக்கு வேண்டித்‌ தம 


| தமயன்‌ விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளுவதற்கு முன்னர்‌ விவாஹம்‌ 
செய்துகொள்ளும்‌ தம்பி பரிவேத்தா எனப்படவொன, 
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परिवेत्तायमञ्नभुक्‌ । राज्य देह्यग्रजायाशु पुरराष्ट्रविवृद्धये ॥ १५ ॥ एव- 
मुक्तो னர்‌ छन्दयामास सोऽब्रवीत्‌ | तम्मान्त्रिप्रहितेविपेवेदा डविस्रंशितो 
गिरा॥ १६॥ वेदवादातिवावान्वे तदा देवो ववषे ह । देवापिरयोगमास्थाय 
कलापग्राममाश्रितः ॥ १७ ॥ सोमवंशे कलो ஸ்‌ கானி स्थापयिष्यति | 
बाह्रीकास्सोमदत्तोऽभूङ्गरि भू रिश्रवास्ततः ॥ १८॥ என शन्तनोराखी- 
हुङ्गायां भीष्म आत्मवान्‌ | सवेघमेविदां எள்‌ महाभागवतः कविः ॥ १९. ॥ 
वीरयूथाग्रणीर्यन रामोऽपि युधि तोषितः । शान्तनोर्दाशकन्यायां जज्ञे 





யனுக்குச்‌ சீக்ரெமொக ராஜயத்தைக்‌ கொடு?” என்று சந்தனு சொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. ([8) இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட சந்தனுவும்‌ தம 
யனை ப்சார்த்தித்தான்‌. இவன்‌ ' ப்ராரத்திப்பதற்கு முன்னரேயே 
அமமமராவன்‌ என்ற பெயருள்ள சந்தனுவின்‌ மந்திரியினால்‌ அணுப்‌ 
பப்பட்ட ப்ராம்ஹணாகளின்மூலம்‌ பாஷண்டமதத்தை யாஸ்ரயி 
த்த வார்த்தையினால்‌ வேதத்திலிருந்து விலக்கப்பட்டவனாய்க்கொ 
ண்டு வேதவாதங்களில்‌ அதிவாதங்களைஃநிந்‌ தாவசனங்களை, அந்தத்‌ 
தேவாபி சொன்னான்‌. (இவர்‌ ராஜ்யத்துக்கு அனர்ஹன்‌ என கிஸ்‌ 
சயித்துக்‌ கொண்டு) உடனே இந்திரன்‌ மழையைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
தேவாபியானவன்‌ யோகத்தை யாமரயித்துக்‌ கலாபம்‌ என்ற க்ரர 
மத்தில்‌ வஸிக்கிறான்‌. (l6—-IT) கலியில்‌ சந்திரவம்சமானது நஷ்‌ 
டமானபொழுது கிருதயுகத்தின்‌ ஆதியில்‌ திரும்பவும்‌ அதை ஸ்தா 
பிக்கப்‌ போடறான்‌. பாஹ்லீகனிடமிரு* அ ஸோமதத்தன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌, அவனிடமிருந்து பூரி என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவணிடமி 
(Di பூரிமரவஸ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து சலன்‌ 
பிறந்தான்‌. சந்தனுவுக்குக்‌ கங்கையினிடத்தில்‌ ஆதமவானும்‌ தாம 
DDFS யாவருக்கும்‌ ஸ்சேஷ்டரும்‌, மஹாபாகவதரும்‌ கவியுமான 
பீஷ்மர்‌ பிறந்தார்‌. (48-9) இவரால்‌ பரக. ராமரும்கூட யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறார்‌. ஆனதுபற்றி வீரக்கூட்‌ 
டங்களுக்கு முன்‌ செல்லுபவராகவுமாவார்‌, சந்தனுவுக்கு வேடு 
வனால்‌ வளர்க்கப்பட்டமைபற்றி வேடுவன்‌ பெண்ணாக எண்ணப்‌ 
படும்‌ ஸத்யவதியினிடத்தில்‌ சித்‌ ராங்கதன்‌ பிறந்தான்‌. (20) விதி 
தீதிரவீர்யன்‌ அவனுடைய தம்பி. சித்ராங்கதன்‌ அவன்‌ பெயருள்ள 
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चित्राङ्गदः ஏச: ॥ २० ॥ विचित्रवीर्यश्वावरजो எள चित्राद्भदों हत:। 
यस्यां पराशरात्साक्षादवतीणों हरे: कला ॥ २१ ॥ ஸு 
वेदगुप्तो मुनि: கண்‌ यतोऽहमिदमध्यगाम्‌ | हित्वा स्वशिष्यान्पे- 
लादीन्मगवान्बाद्रायण | २२॥ महं पुत्राय शान्ताय परं गुह्यमिदं जयो। 
विचित्रवीर्योऽथोवाह काशिराजखुते वलात्‌ ॥ २३॥ स्वयंवरादुपानीते 
अस्विकास्बालिके उभे तयोरासक्तहृदयो शृहीतो यक्ष्मणा सुतः ॥ २७ ॥ 
क्षेत्रेऽप्रज्ञस्य वे स्रातुर्मात्रोक्तो बादरायणः। Sass च पाण्डुं च ` विदुरं 
चाप्यजी जनत्‌ ॥२५॥ गान्धार्या சாரா जज्ञे पुत्रशतं IT | तत्र दुर्योधनो 
ज्येष्ठो दुः शला चापि कन्यका ॥ २६॥ शापान्मेथुनरुद्धस्य पाण्डोः कुन्त्यां 


கந்தர்வனால்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இந்த ஸத்தியவதியினி 
டத்தில்‌ சந்தனு விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளுவதற்குமுந்தி பராசரரி 
டமிருந்து ஸாக்ஷாத்‌ ஹரியின்‌ அம்சமான அ அவதரித்இருக்‌ திற து. 
வேதங்கள்‌ எவரால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டனவோ, எவர்‌ கிருஷ்‌ 
ணர்‌ என்ற முனியோ, எவரிடமிருக்‌து இர்தப்‌ பாகவதத்தை கான்‌ 
௮தயயனஞ்செய்தேனோே பகவானான அந்தப்‌ பாதராயணர்‌ தனது 
சிஷ்யாகளான பைலாதியரைவிட்டு புத்திரனும்‌ சாந்தனுமான என 
க்கு மிக்கரஹஸயமான இதை யுபதேசித்தார்‌. பிறகு பலாத்கார 
. மாக ஸ்வயம்வர த்திலிருந்‌ அ (பீஷ்மரால்‌) கொண்டுவரப்பட்ட ௮ம்‌ 
பிகை அம்பாலிகை என்ற காசிராஜனுடைய இரண்டு பெண்களை 
விித்ரவீர்யன்‌ மணந்தான்‌, பிறகு அவன்‌ க்ஷ்யசோகத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு அவவிருபத்னிகளிடத்தில்‌ பற்றின மன அளளவனாய்‌ மரி 
த்துப்போனான்‌. (22-24) புத்திரனில்லாத ப்ராதாவினுடைய 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ தாயினால்‌ சொல்லப்பட்ட பாத.ராயணர்‌ திருதரா 
ஷ்டிரனையும்‌ பாண்டுவையும்‌ விதுரமையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌. (25) 
ஹே நருப| திருதசாஷ்ட்‌ரனுடைய பத்னியான காக்தாரியினிடத்‌ 
தில்‌ நூறு புத்திரர்களுண்டாயினர்‌. அந்த நாறு புத்திரர்களுக்கும்‌ 
தர்யோதனன்‌ மூத்தவன்‌. கடைசியாக துஸ்பளை என்ற கன்னி 
சையும்‌ பிறந்தாள்‌. (26) சாபத்தினால்‌ மைதுனத்தினின்றும்‌ 
பாண்டுதடுக்கப்பட்டபொழு.து குந்தியினிடத்தில்‌ தர்மராஜன்‌ வாயு 
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महारथा: । ज्ञाता धर्मोनिलेन्द्रेभ्यो ஏற்றாரா: ॥ २७॥ नकुलः 
सहदेवश्च माद्यां नासत्यदल्लयो: | द्रोपद्यां पञ्च पञ्चभ्यः पुत्रास्ते पितरोऽ 
भवन ॥ २८॥ युथिष्िरात्प्रतिविन्ध्यः श्रुतसेनो वृकोदरात्‌ | अङ्कुनाच्छ 
तक्रीतिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ २९ ॥ सहदेवसुतो राजन्‌ श्रुतकर्मा 
तथाऽपरे । युधिष्ठिरात्तु पौरव्यां देवकोऽथ घटोत्कचः ॥ ३० ॥ भीमसे- 
என்னார்‌ காளர்‌ सर्वगतस्ततः | सहदेवास्खुहोत्रं तु विजयासूत 
पावती ॥ २१॥ करेणुमत्यां எகன்‌ निरमित्रं तथाज्ञुनः । इरावन्तमुल्प्यां 
वे खुतायां बश्चवाहनम्‌। मणिपूरपतेः सोऽपि तत्पुत्र; पुत्रिकाश्लुतः॥ ३२ ॥ 





இந்திரன்‌ இவர்களிடமிருந்து யுதிஷ்டிரா. முதலிய மூன்று மஹா 
ரதாகளுண்டாயினர்‌. (27) மாத்ரியினிடத்தில்‌ அங்வினிதேவர்‌ 
களுக்கு ஈகுலனும்‌ ஹைதேவனும்‌ பிறந்தனர்‌. அந்த ஐந்து போக 
ளிடமிருந்தும்‌ திரெளபதியினிடத்தில்‌ ந்து புத்‌திராகளுண்டாயி 
னர்‌. அவவைந்‌தபேர்களும்‌ வேறுபுத்திரர்களுக்கும்‌ தர்தையர்களா 
கவாயினர்‌. (28) அதாவ அயுதிஷ்டி ரரிடமிருந்து ப்ரதிவிந்த்ய 
னும்‌, பீ மஸேனனிடமிருர்‌ த ங்ருகஸேனனும்‌, அரீஜுனனிடமி 
ருந்து ஸ்ருதசாத்தியும்‌, நகுலனனிடமிருந்து சதானீகனும்‌, ஸஹ 
தேவகுமாரனாக UU SFT aj பிறந்தனர்‌. Gan ராஜன்‌ | அவ்‌ 
விதமே வேறுபுத்திரர்களும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. அதா 
வது:--யு திஷ்டி ரரிடமிருக்து பெளரவீ என்பவளிடத்தில்‌ தேவ 
கன்‌ பிறந்தான்‌. ஹிடிம்பையினிடத்இல்‌ பீமஸேனனிடமிருந்து 
கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. காளி என்‌ ற வேறு பத்னியினிடத்தில்‌ 
அந்தப்‌ பீமஸேனனுக்கு ஸர்வகதன்‌ பிறந்தான. பார்வததேசத்த 
அண்டான விஜயா என்பவள்‌ ஸஹதேவனிடமிருக்‌ த ஸுஹோத்‌ 
ரனை யுண்டுபண்ணினாள்‌. (29-3!) நகுலன்‌ கரேணுமதியினிடத்‌ . 
தில்‌ நிரமித்ரன்‌ என்பவனையும்‌, ௮துபோல அர்ஜுனன்‌ நாககன்‌ 
னிகையான உலூபியினிடத்தில்‌ இராவானையும்‌, மணிபூரதேசத்துக்‌ 
குப்‌ பதியின்‌ பெண்ணான சுத்ராங்கதையினிடத்தில்‌ பப்ருவாஹன 
னையும்‌ உண்டாக்கினர்‌, அந்த பப்ருவாஹனன்‌ அர்ஜுன னுடைய 
புத்‌திமனாயினுங்கூட புத்தரிகாஸ £தனான துபற்றி மாதாமஹனின்‌ 

புத்திரனாகவானான்‌, (32) எல்லா அதிரதர்களையும்‌ ஐயித்தவனும்‌ 
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qq तातः छुभद्रायामश्मिन्युरज्ञायत | सर्वातिरथजिद्वीर उत्तरायां ततो 
. அள ॥ ३३॥ परिक्षीणेषु कुरुष द्रोणेब्रह्मा्जतेजसः। त्वं च கணா 


C 


वेन सजीवो मोचितोऽन्तकात्‌ ॥ ३४ ॥ तवेमे तनयास्तात எக்‌ 
काः | श्रतसेनो भीमसेन उग्रसेनश्च वीयेचान्‌ ॥ ३५ ॥ ` 


जनमेजयस्त्वां विदित्वा तक्षकान्निधनं गतम्‌ | सपान्वे adam 
स होष्यति रुषान्वितः ॥ ३६॥ कावधेय पुरोधाय तुरं तुरगमेधयार्‌। 
समन्तात्पृथिचीं सवौ जित्वा यक्ष्यति चाध्वरे: ॥ ३७॥ तस्य पुत्रः எனா 
नीको याजवल्क्यात्तरयीं पठन्‌। எனளர்‌ क्रियाज्ञानं शोनक्रात्परभेष्यति 
॥ ३८ ॥ सहसतरानीकस्तत्पुत्रस्ततश्चेवाश्वमेचञञ ` | असीमकृष्णस्तस्यापि 





வீரனும்‌ உனது பிதாவுமான அபிமன்யு ஸு-பத்ரையினிட த்தில்‌ 
ஐனித்தான்‌. அந்த அபிமன்யுவினிட மிருந்த உத்தரையினிட த்தில்‌ 
நீ பிறந்தாய்‌. (8) குருக்கள்‌ காசமடைந்ததும்‌ அங்வத்தாமா 
வின்‌ ப்‌ ரம்ஹாஸ்‌ தரதேஜஸ்ஷஹிலிருக்து நீர்‌ கிருஷ்ணனுடைய ப்ர 
பாவத்தினால்‌ யமனிடமிருந்‌ அ ஜீவனுடன்கூட விடுவிக்கப்பட்டீர்‌, 
(34) ஹே தாத! ஜனமேஜயனை மூத்தவனாகவுடையவர்கள்‌' அதா 
வது ஜனமேஜயன, பருதஸேனன, பீமஸேனன்‌, வீர்யமுள்ளவ 
னான உக்ரஸேனன்‌ அகிய இவர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரர்களாவர்‌ 
அந்த ஜனமேஜயன்‌, நீர்‌ தக்ஷகன்‌ மூலம்‌ மரணமடைந்ததைக்‌ 
கண்டு கோபத்துடன்‌ கூடினவனாய்‌ ஸாப்பயாகஞ்செய்யும்‌ ரெருப்‌ 
பில்‌ பாம்புகள்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்போகிறான்‌. (86) காவஷேய 
ரான அரா என்பவரைப்‌ புரோஹிதராகச்‌ செய்தகொண்டு அஸ்வ 
மேதயாகஞ்செயத்தொடங்கிச்‌ சுற்றிலுமுள்ள எல்லாப்பூமியையும்‌ 
ஐயித்து யாகங்களினால்‌ யஜிக்கப்போகிறான்‌. (87) அவனுடைய 
புத்திரனான சதானீகன்‌, யாக்ஞ்யவல்க்யரிடமிருந்‌ து மூன்றுவேதங்‌ 
களையும்‌ படித்‌ அ யாக்ஞ்யவலக்யரிடமிருந்து க்ரியாக்ஞான த்தையும்‌, 
கிருபாசாரியரிடமிருந்து அஸ்த்ரக்ஞான த்தையும்‌, செளனகரிடமி 
ருது பரமாதமாவையும்‌ அடையப்போகிறான்‌. (38) அவன புத்‌ 
திரன்‌ ஸஹ்ஸ்ரான கன்‌ அவனிடமிருந்த அமாவமேதஜன்‌, அவ 


னுக்கு ௮ஸீமகிருஷ்ணன்‌, அவன்‌ புத்திரன்‌ நேமிசக்இரன்‌ இவா 
களுண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌, (89)- ஹஸ்தினாபுரமானது கங்கா 
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नेमिचक्रस्तु तत्छुतः ॥ ३९ ॥ गजाहये हृते नद्या कोशास्ब्यां साधु वत्स्य- 
ति। डक्तस्ततश्चित्ररथस्तस्मात्कविरथः Qa: ॥ ४० ॥ तस्माञ्च वृष्ठिमां- 
स्तस्य सुषेणोऽथ महीपतिः | सुनीथस्तस्य भविता ஏரி என: 
॥ ४१ ॥ पारिएुवः सुतस्तस्मान्मेघावी सुनयात्मजः | नृपञ्जयस्ततो दृष 
स्तिमिस्तस्माञ्जनिष्यति ॥ ४२॥ तिमेबुहद्रथस्तस्माच्छतानीकः खुदा- 
என: । शतानीकाइदेमनस्तस्यापत्ये वहीनरः ॥ ४३॥ दण्डपाणिनिमि- 
स्तस्य क्षेमको भविता नृपः | எனனை चे प्रोक्तो बशोदेवर्यिसत्कतः 
॥ ४३ ॥ क्षेमक प्राप्य राजानं संस्थां प्राप्स्यति वे कलो । अथ मागधरा- 


நதியினால்‌ முழுகடிக்கப்பட்ட தும்‌ கெளசாம்பியில்‌ சுகமாக நேமி 
சக்சென்‌ வஹிக்கப்போகிறான்‌. அந்த நேமிசக்கிரனின்‌ புத்தினா 
கச்‌ சித்திரரதன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. ௮வனிமிருக்து கவிசதன்‌ புத்‌ 
திரனாகப்‌ பிறப்பான்‌. (40) அவனிடமிருந்த விருஷ்டிமான்‌ பிறப்‌ 
பான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸுுஹஷேணன எனற மஹீபதி. இவ 
னது புத்திரன்‌ ஸுனீ தன்‌. அவனுக்கு ந்ருசக்த ஸ்‌ என்ற புத்‌ 
திரனுண்டாகப்போரறொன்‌. இவனிடமிரூுக்து ஸ-ுஈகேளன்‌ ஜனிக்‌ 
கப்போகிறான்‌. (4l) ஸுகேளனுடைய புத்திரன்‌ பரிப்லவன்‌. 
அவனிடமிருந்து ஸுனயன்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌. அவனுடைய 
புத்திரன்‌ மேதாவி. அவனிடமிருந்து ந்ருபஞ்ஐயனும்‌, ௮வனிட 
மிருந்து தூர்வனும்‌, ௮லனிடமிருந் து திமி என்பவனும்‌ ஜனிக்கப்‌ 
போகன்றனர்‌. (42) திமியினிடமிருக்து ப்ருஹத்ரதனும்‌, அவ 
னிடமிருக்து MoT ELD, அவனிடமிருந்து சதானீகனும்‌ ஜனிக்‌ 
கப்போகின்றனா. ச௪தானீகனிடமிருந்து தூர்தமனனும்‌, அவனு ' 
டைய புத்திரனாகப்‌ பஹீநரனும்‌ ஜனிக்கப்போகின்றனர்‌. (43) 
பஹீநரனிடமிருந்‌ அ தண்டபாணியும்‌, அவனிடமிருந்த ௬ிமியும்‌, 
அவனுக்‌ 5 க்ஷேமகன்‌ என்ற அமசனும்‌ ஜனிக்கப்போனெறனா. 
தேவருஷிகளினால்‌ கொண்டாடப்பட்ட ப்ராம்ஹணர்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
இவர்களின்‌ வம்சமான து சொல்லப்பட்டது. (44) க்மகன்‌ 
எனற அரசனை யடைந்து இந்த வம்சமான து முடிவைக்‌ கலியில்‌ 
யடையப்போகிறது, பிறகு மாகதராஜாக்கள்‌ வரப்போகின்றனர்‌. 


அவர்களை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌. (45) ப்ருஹத்மத 
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जानो भवितारो वदामि ते॥४५॥ भविता सहदेवस्य मार्जारियच्छुतश्रवा; | 
ततोऽयुतायुस्तस्यापि निरमित्रोऽथ aga: ॥ ४६॥ सुनक्षत्रः खुनक्षत्राः 
द्रहत्सेनो ऽथ कर्मजित्‌ । ततः स्रृतञ्जयाद्विप्रः शुचिस्तस्य भविष्यति ॥४७॥ 
क्षेमोऽथ खुबतस्तस्तस्माद्वमसूत्रः என: । यमत्सेनोऽथ gala 

ரான்‌ जनिता ततः ॥ ४८ ॥ सुनीथः सत्यजिदथ विश्वजियद्रिषुञ्जयः। 
बाहेद्र्थाश्चभूपाला भाव्याः साहस्नवत्सरम्‌ ॥ ४९ ॥. 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे नवमस्कन्धे द्वोदासवंशवर्णनं, जरासन्धा- 
द्त्पत्तिवर्णनं, रिपुञ्जजञयान्तराजवर्णनं नाम द्वाविशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
கட்ட இப : # = 


ன ஜராஸ்ந்தனுக்கு ஸஹததேவன்‌ என்பவன்‌ புத்திரன்‌. ஸஹதே 
்‌ வனுடைய புத்திரன்‌ மாரஜாரி, இவனுடைய புத்திரன்‌ ஸ்ருதஸ்‌ர 
வஸ்‌. அவனிடமிருந்து அயுதாயு, அவனுக்கு நிரமித்ரன்‌, பிறகு 
அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸு னக்ஷ்த்திரன்‌, ovens தரனிடமி 
ருந்து ப்ருஹத்ஸேனன்‌, அவனிடமிருந்து காமஜித்‌, அவனிடமிரு 
ந்து ம ருதஞ்ஜயன்‌, அவனிடமிருந்து விப்ரன்‌, அந்த விப்சனுக்கு 
சுசி இவாகளுண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌, (40-47) சுசியினிடமிரு 
ந்து க்ஷேமன்‌, அவனிடமிருந்து MIT Ss, அவனிடமிருந்து தர்‌ 
மசூதரன்‌, அவனிடமிருந்து சமன, அந்தச்‌ சமனிடமிருந்து தயு 
மத்ஸேனன்‌, அவனிடமிருர்து ஸமதி, அவனிடமிருந்து ஸுப 
லன்‌ இவர்கள்‌ ஜனிக்கப்போகின றனர்‌, (43) ஸ-௩பலனிடமிருந்து 
ஸுஈனீ தன்‌, அவனிடமிருந்து ஸத்யஜித, அவனிடமிருந்து விஸ்வ 
ஜித்‌, அவனிடமிருந்த ரிபுஞ்ஜயன்‌ ஆசிய இவர்கள்‌ ஐனிக்கப்போகி 
ன்றனர்‌. இந்த ப்ருஹத்ரதவம்ச த்திலுள்ளவர்கள்‌ அயிசம்‌ வரு 
ஷங்கள வசை அரசர்களாக இருக்கப்போனெறனர்‌ என்றார்‌. (49) 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 
திவோதாஸ்‌ வம்சவர்ணனம்‌ ஜராஸந்தாதிகளின்‌ உத்பத்தி | 
வர்ணனம்‌ ரிபுஞ்ஜயாந்த அரசவர்ணனமென்ற 
இருபத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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अथ त्रयोऽविशोऽध्याचः ॥ 


_ श्रीशुक उवाच-अनो: सभानरश्चश्लुः परोक्षश्च त्रयः ஏனா: | 
सभानरात्कालनरः என: ॥ १॥ ज्ञनमेजयस्तस्य पुत्रो 
महाशीलो महामनाः | उशीनरस्तितिक्षुश्च महामनस आत्मजो ॥ २ ॥ 
கரணை: इामिदेक्षञ्चत्वारोशीनरात्मज्ञाः | वृषादर्भः सुवीरश्च मद्रः 
केके ~ » 

० आत्मजा: ॥ ३॥ शिबेश्चत्वार एवासस्तितिक्षोश्च உ: | ततो 





இருபத்‌ அமூன்றுவஅ அத்தியாயம்‌. 
(௮-கை) त्रयोविशे என்தன்‌ னவ ன்னா : कमात्‌ । 
यदोश्ववशो காள்‌ यावज्ज्यामघसम्मव: ॥ ₹ ॥ 

(க-ரை) இந்த இருபத்துமூன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ அனு. 
வினுடையவும்‌, தருஹ்யுவினுடை யவும்‌, அ்வஸுவிணுடையவும்‌, ' 
வம்சமான து முறையே சொல்லப்பட்டு ஜ்யாமகன்‌. என்பவனு 
டைய உத்பத்திவரை தொடா்‌ தவரும்‌ ய துவின்‌ வம்சமும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிற௮. (T) (௭-௮) 

யயாதியின்‌ புத்திரர்களுக்குள்‌ ஐந்தாவது புத்திரனான பூரு 
_ வின்‌ வம்சத்தைச்‌ சொல்லி இப்பொழுது நான்காவது புத்திரனான 
அனுவின்‌ வம்சத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்குகிறா- 

ஸ்ரீசுகா சொல்லலுற்றார்‌-- அனுவுக்கு ஸபாகரண்‌, Fag ०७०, 
பரோக்ஷன என மூன்று புத்திரர்களூண்டாயினர்‌. ஸ்பாநரனிட 
மிருந்து காலஈரனுண்டானான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
ஐயன்‌. (l) பிறகு ஜனமேஜயன்‌ அந்த ஸ்ருஞ்ஜயனிட மிருந்து 
ண்டானான. அநத ஜனமேஜயனுடைய புத்தான்‌ மஹாசீலன்‌. 
மஹாசீலனுடைய புத்திரன்‌ மஹாமனஸ்‌. ePID, क्षि को sau 
வும்‌ மஹாமனஸ்ஹினுடைய புத்திரர்கள்‌, (४) சிபி, வேனன்‌, 
சமி, தக்ஷன்‌ ஆதிய நால்வரும்‌ உசீஈரனுடைய புத்திரர்கள்‌. சிபி 
க்குவிருஷாதர்ப்பன்‌, ஸுுவீரன்‌; மத்சன்‌, கைசேயன்‌ என நான்கு 
_ புத்திசாகளேயுண்டாயினா..  இதிக்ஷா. ௪ னபவனுக்கு ௬௫தரதன்‌ 
பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஹேமன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ஸு தபஸ்‌ 
ஸம்‌, அந்த ०0 ஈதபஸ்ஸ-க்குப்‌ பலியும்‌ பிறந்தனர்‌. (8-4) பலி 
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हेमोऽथं gaat बलि: खुतपसोऽभवत्‌ ॥ 2 ॥ अङ्गवङ्गकलिङ्गाद्याः Ga 
पुण्डरान्ध्रसन्ञिताः | எ दीर्घतमसो बलेः क्षेत्रे महीक्षितः॥ ५ ॥ चक्रः 
னள विषयान्षडिमान्प्राच्यकांश्च ते । खनेषानोऽङ्गतो जज्ञे எனா 
विरथस्ततः ॥ ६॥ सुतो என்ன்‌ यस्य जज्ञे चित्ररथोऽप्रजाः । रोमपाद 
इति झ्यातस्तस्मे दशरथः सखा ॥ ७॥ शान्तां स्वकन्यां प्रायच्छदृष्यः 
ரஜ उवाह ताम्‌ । देवेऽवर्षति ये रामा आनिन्युहरिणील्ुतम्‌॥ ८॥ ना- 
ख्यसङ्गीतवादित्रेविञ्रमालिङ्गनाहेणेः | எ तुराजशोऽनपत्यस्य निरूप्येष्टि 
मरुत्वतः ॥ ९ ॥ प्रजामदाद्दशरथो येन लेभेऽप्रजाः प्रजञाः। चतुरङ्गो रोम 
पादात्पृथुलाक्षस्तु तत्सुतः ॥ १० ॥ gag बृहत्कमा बृहङ्गानुश्च तत्सु- 





என்ற அரசனுடைய பத்னியினிடத்தில்‌ உதத்யருடைய புத்திர 
ரான தீர்க்கதமஸ்ஸுக்கு அங்கன்‌ வங்கன்‌ களிங்கன்‌ முதலியோ 
ரும்‌ ஸும்ஹன்‌ புண்ட் ரன்‌ அந்தரன்‌ என்ற பெயருள்ளவர்களும்‌ 
உண்டாயினர்‌. (5) அவர்கள்‌ பாரதவாஷத்துக்குக்‌ கிழச்குத்‌ இக்‌ 
இிலுள்ளவைகளான ஆறுதேசங்களை த்‌ தத்தமது பெயருடன்‌ ஏற்ப 
டுத்தினர்‌. அங்கனிடமிருந்து கனபானன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிட 
மிருந்து திவிரதன்‌ பிறந்தான்‌. (6) அவனிடமிருந்து தர்மரதன்‌ 
பிறந்தான்‌. இந்தத்‌ தாமரதனுக்குச்‌ சித்ராதன்‌ பிறந்தான்‌. இவ 
னுக்குப்‌ புத்திரனற்றவனும்‌ ரோமபாதன்‌ என்ற ப்ரஸித்திபெற்ற 
வனுமான புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த ரோமபா தனையும்‌ பொரு 
ட்டு ஸகாவான தசரதன்‌ சாந்தை என்ற தனது பெண்ணை ஸ்வீகா. 
ரமாகக்‌ கொடுத்தான்‌ ருஸ்யஸ்ரூங்கமஹ்ருஷி அவளை விவாஹஞ்‌ 
செய்துகொண்டார்‌. மானின்‌ புத்திரரான இந்த ருஸ்யஸ்ருங்க 
ரை, இந்திரன்‌ மழைபொழியாதுபோகவே தாஹிகள்‌ நாட்யம்‌ ஸர்‌ 
இதம்‌ வாத்யம்‌ இவற்றினாலும்‌, விளையாட்டு ஆலிங்கனம்‌ பூஜை 
இவற்றினாலும்‌ சோமபாதருடைய தேசத்துக்கு அழைத்து வந்த. 
னர்‌. அந்த ருஸ்யஸ்ருங்கரோவெனில்‌ புத்திரனில்லாதவனான தச. 
ரனுக்கு மருத்வத்ஸம்பத்தமான இஷ்டியைச்‌ செய்து ப்ரஜையை 
புண்டாக்கினார்‌. இந்த மருத்வத்ஸம்பத்தமான யாகத்தினால்‌ புத்‌ 
-. இரனற்ற த௪ரதன்‌ நான்கு. புத்திரர்களை யடைரந்தார்‌. பிறகு 
ரே ஈமபாதரிடமிருந்து சதுரங்கன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தச்‌ சதுர்‌ 
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ता:। आद्याहहन्मनास्तस्माज्ञयद्वथ उदाहृतः ॥ ११ ॥ विजयस्तस्य सम्भू 
त्यां என்‌ என்னா | ततो ध॒तवतस्तस्य सत्कर्मा எனை १२ ॥ ` 
योऽसो गङ्गातटे क्रीडन्मञ्जूषान्तगतं शिशुम्‌। कुन्त्यापविद्धं कानीनमनप- 
व्योऽकरोत्खुतम्‌ ॥१३॥ वृषसेनः सुतस्तस्य कर्णस्य जगतीपते :। द्रह्योश्च 
तनयो वञ्च: सेतुस्तस्यात्मजस्ततः ॥ १४ ॥ आरष्धस्तस्य गान्धारस्तस्य | 
धर्मस्ततो धृतः | என दुमनास्तस्मात्प्रचेताः प्राचेतसं शतम्‌ ॥ १५ ॥ 
च्छाधिपतयोऽभूवन्नुदीचीं दिशमाश्रिताः | என்ன எள்‌ AAT 





கனுடைய புத்திரன்‌ ப்ருதுளாக்ஷன்‌. (-0) அந்த ப்ருது 
ளாக்ஷனுக்கு ப்ருஹதரதன, ப்ருஹத்காமா, ப்ருஹத்பானு என . 
மூன்று புத்திராகள்‌ பிறந்தனா. கூத்தவனான ப்ருஹத்சதனிட மி 
ருந்து ப்ருஹன்‌ மனஸ்‌ பிறந்தான்‌. அந்த ப்ருஹன்மனஸ்ஸினிட 
மிருந்து ஜயத்ரதன்‌ பிறந்தான்‌. (LI) அவனுக்கு ஸம்பூதி என்ற 
பத்னியினிடத்தில்‌ விஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த விஜயனிடமிருர்‌ து 
இருதி பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்‌அ த்ருதவ்ரதன்‌ பிறந்தான்‌ அவ 
ணுக்கு ஸத்காமா பிறந்தான்‌. அவனிடமிருக்.து அதிரதன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. (L2) கங்கைக்‌ கறையில்‌ விளையாடுமிவன்‌ குந்‌இயினால்‌ 
பெட்டியிலடக்கஞ்செய்து விடப்பட்ட தும்‌, கன்னிசையாக இருக்‌ 
கும்பொழுதே பிறந்ததுமான குழந்தையைப்‌ புத்திரனற்றவனாக 
இருப்பதபற்றிப்‌ புத்திரனாகச்‌ செய்துகொண்டான்‌. (l3) ஜகதி 
பதியான அந்தக்‌ கர்ணனுக்கு விருஷஸேனன்‌ பிறந்தான்‌. யயா தி 
யின்‌ புத்திரனான த்ருஹ்யுவுக்கு பப்ருஎன்ற புத்தான்‌ பிறச்தான்‌. 
அவனுடைய புத்திரன்‌ ஸேது, அர்த ஸேதுவினிடமிருந்து ஆரப்‌ 
தன்‌ பிறந்தான்‌. அனுக்குக்‌ காந்தாசன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்குத்‌ 
தர்மன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு த்ருதன்‌ ஜனித்தான்‌ இருத 
னுக்கு அர்மனஸ்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ப்ரசேதஸ்‌ பிறந்‌ 
தான்‌, இந்த ப்ரசேதஸ்ஸ க்கு நூறு புத்திரர்களுண்டடாயினர்‌. 
(04-45) இவர்கள்‌ வடக்குதிக்கை யாறாரயித்‌ தவர்களாசவும்‌' மிலேச்‌ _ 
சாதிப திகளாகவும்‌ ஆயினர்‌, யயாதியின்‌ புத்திரனான iodo 
வுக்கு வன்ஹி என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. வன்ஹிக்குப்‌ பர்க்‌ 
கன்‌ பிறந்தான்‌ , அவனுக்குப்‌ பர்னுமான்‌ பிறந்தான்‌. ( 6) அவ 
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ऽथ भानुमान्‌ ॥ १६॥ तिभानुस्तव्खुतोऽस्यापि करन्धम Saal | 
मरुतस्तत्छुतोऽपुत्रः पुत्रं पौरचमन्वभूत्‌॥ १७॥ दुष्यन्तः स ரால்‌. 
स्व॑ என்‌ எனகக: | ययातेजर्यष्ठषुत्रस्य கவல்‌. नरषभ ॥ ९८4 ॥ 
वणेयामि महापुण्यं सर्वेपापहरं SUT | यदोवश नरः श्रुत्वा सवः 
पापेः प्रसुच्यते ॥ १९ ॥ यत्रावतीणों भगवान्परमात्मा नराकृतिः । यदोः 
सहस्रजित्करोष्टा என்‌ रिपुरिति श्रता: ॥ Ro ॥ चत्वारः सूनवस्तत्र. शतः 
னள: | महाहयो वेणुहयो हेहयश्चेति तरखुता: ॥ २१॥ எசகு 
ஊன்‌ எ: कुन्तेः पिता ततः । सोह्र भवव्कुन्तेमेहिष्मान्भद्रसे- 
नकः ॥ २२॥ दुर्मदो भद्वसेनस्य धनकः காளி: | களான: कत 


னுடைய.புத்திரன்‌ த்ரிபானு, இவனுடைய புத்திரன்‌ கம்பீரமான 
புத்திபடைத்த கரந்தமன்‌.. அந்தக்‌ கரந்தமனுடைய புத்திரன்‌ மரு 
தன்‌. இவன்‌ புத்திரனற்றவனாய்‌ புருவம்சத்திலுண்டான அஷ்யந்‌ 
தனையே புத்தனாக ஸ்வீகரித்தக்கொண்டான்‌. (lT) சாஜ்யத்‌ 
தில்‌ கிருப்பமுள்ளவனான அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌ திரும்பவும்‌ தனது 
பெளரவமான வம்‌சத்தையே அடைந்தான்‌. ஹே நரர்ஷப | யயாதி 
யின்‌ ஜ்யேஷ்ட புத்திரனான யஅவின்‌ வம்சத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 
கேளும்‌. மஹாபுண்ணியமான அம்‌; மனிதர்களின்‌ எல்லாப்‌ பாபங்‌ 
. களையும்‌ போக்குகின்றதுமான PC வபசத்தைக்‌ கேட்டு மனி 
தன்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களினாலம்‌ விடுபடுகிறான்‌. (l8-l9) இந்த வம்‌ 
சத்தில்‌ பரமாத்மாவான பகவான மனிதசரீ ரத்‌ துடன்‌ அவதரித்தார்‌. 
யதுவுக்கு ஸஹஸ்ரஜி த, க்ரோஷ்டா, களன்‌, ரிபு என ப்‌ரஹித்தர்க 
ளான நான்கு புத்திரர்களுண்டாயினா. அவர்களுள்‌ கூத்தவனான 
wedi அக்கு சதஜித்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌... அந்தச்‌ 
சதஜித்துக்கு மஹாஹயன்‌, வேணுஹயன்‌, ஹைஹயன்‌ என 
மூன்று புத்திரர்களூண்டாயினா (20-2! ) ஹைஹயனுடைய 
“புத்திரன்‌ தர்மன்‌, அவனுடைய புத்திரன்‌ நேத்ரன்‌. நேத்தானு 
டைய புத்திரன்‌ குந்தி. குந்தியினுடைய புத்திரன்‌. ஸோஹம்ஜி, 
ஸோஹம்ஜியினுடைய புத்திரன்‌ மஹிஷ்மான்‌. அவனுடைய புத்‌ 
திரன்‌ பத்ரஸேனகன. (22)  பத்ரஸேனகனுடைய புத்திரன்‌ துர்‌ . 
மதன்‌. அவனுடைய, புத்திரன்‌ தனகன்‌, கனகனுக்கு Hg, 
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वर्मा च கிள धनकात्मजाः ॥ २३ ॥ अर्जुनः कृतवीर्यस्य எனி: 
ன்னை । दत्तात्रेयाद्धरेरंशात्प्राप्योगमहागुण: ॥२४॥ न नूनं कातंवीर्यस्य 
गति यास्यन्ति पार्थिवाः | यज्ञदानतपोयोगश्रुतवीयेजयादिभि: ॥ २५ ॥ 
पञ्चाशीतिसहस्नाणि ह्यव्याहतबलः समाः | अनष्टवित्तस्मरणो बुभुजेऽक्ष- 
य्यषड्खु | २६॥ तस्य पुत्रसहस्रेछ पश्चेवोवरिता मृधे । जयध्वजः शूर- 
सेनो என்‌ मधुरूजितः ॥ २७॥ जयच्वज्ञात्ताळज्ञङ्कस्तस्य पुत्रशतं त्व- 
भूत्‌ | என்‌ यत्तालजङ्घाख्यमोवेतेजोपसंहृतम्‌ ॥ २८ ॥ 





யன்‌, இருதாச்னி, கருதவர்மா, கருதெளஜஸ்‌ என நான்கு புத்திரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தனா. (28). கிருதவீர்யனுடைய புத்திரனான அர்ஜா 
னன்‌ ஹரியின்‌ அம்சாவதாசரான தத்தாத்ரேயரிடமிருந்து அடை 
யப்பட்ட யோசகரூபமான மஹத்தான குணத்தை யுடையவனாய்‌ 
ஏழு தீவுகளுக்கும்‌ ஈம்வமனாகவானான்‌. (24) யக்ஞம்‌, தானம்‌, 
தவம்‌-இருச்சாதியனுஷ்டானம்‌, யோகம்‌, ஸ்ருதம்‌-சாஸ்‌இராப்யா 
ஸம்‌, பலம்‌, ஜயம்‌, தி-துஷ்டநிக்ரஹம்‌, இவற்றுடன்‌ கூடினவ 
னான காரத்தவீரியனுடைய கதியை-மஹிமையை, மற்ற அரசர்‌ 
கள்‌ அடையவே மாட்டார்‌. இது நிஸ்சயம்‌. (25) எண்பத்தை 
யாயிரம்‌ வருஷங்கள் முடிய தடுக்கப்படாத பலமுள்ளவனாகவும்‌, 
வினாசமற்றதான பணத்தையுடைய ஸ்மரணத்தை யுடையவனாக 
வும்‌, அதாவது:-— எவனுடைய ஸ்ம ரணமானது பணத்துக்கு நாசத்‌ 
தையே தசாதோ அ௮த்தகையவனாகவும்‌ இருந்துகொண்டு அறு இர்‌ 
இரியங்களுக்குமுறிய குறைவற்ற விஷயங்களை அனுபவித்து வக்‌ 
. தான்‌. (26) அவனுடைய அயிரம்‌ புத்திரர்களுக்குள்‌ பரசுராமரு 
டைய போரில்‌ ஜஐயத்வஜன்‌, சூரஸேனன்‌, விருஷபன்‌, மத, ஊரஜி 
தன்‌ என்ற ஐந்து பேர்களே எஞ்ஜினர்‌. (97) ஜயதவஜனிடமிரு 
ந்து தாலஜங்கன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு மநூறுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்த 
னர்‌. தாலஜங்கம்‌ என்ற பெயரையுடைய அவனுடைய I ML 
இரர்கள்‌ ரூபமான யாதொரு ௯ த்திரியகுலமுண்டோ ௮௮, ஒளர்‌ 
வரிடமிருந்து கிடைத்த தேதஸ்ஸை ८ அக்னேயாஸ்‌ இரத்தை, 
யுடைய ஸசுசமஹாசாகனால்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டு விட்டத. (28) 


இருபத்‌ துமூன்று. ] ஒன்பதாவது ஸ்கந்தம்‌. 99 

तेषं ज्येष्टो वीतिहोत्रो எ: पुत्रो मधोः Ea: | तस्य पुत्रशत 
त्वासी क्रष्णय्येष्ठं यतः कुलम्‌ ॥ २९, ॥ माधवा वृष्णयो ` राजन्यादवाश्चेति 
संज्ञिताः । यदुपुत्रस्य च क्रोष्टोः पुत्रो ब्जिनवांस्ततः॥ ३०॥ .श्बाहिस्ततो 
स्शेकुवे तस्य चित्ररथस्ततः | शशबिन्दुमेहायोगी महाभोजो महानभूत्‌ 
॥ ३१ ॥ चतुदंशमहारत्मश्चक्रवर्त्यपराजितः | तस्य पल्लीसहस्नाणां दशानां 


அந்தத்‌ தாலஜங்கனின்‌ புத்திரர்களுக்குள்‌ வீதிஹோத்இரன்‌ 
மூத்தவன்‌. அவனுக்கு மது பிறந்தான்‌. மதுவின்‌ புத்திரன்‌ வரு 
ஷ்ணி. அந்த மதுவுக்கு வ்ருஷ்ணியை ஜ்யேஷ்டனாகவுடைய நூறு 
புத்திராகளுண்டாயினா. இந்தக்‌ குலமானது எக்காரணம்பற்றி 
மஅவினிடமிருந்தும்‌ விருஷ்ணியினிடமிரும்‌ தும்‌ யதுவினிடமிரும்‌ 
அம்‌ ஏற்பட்டதோ அக்காரணம்பற்றி ஹே சாஜன்‌ | இக்குலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்‌ மாதவர்கள்‌ என்றும்‌, வருஷ்ணிகளென மும்‌, யாதவாக 
ளென்றும்‌ பெயருள்ளவர்களாயினர்‌. யதுவின்‌ புத்தினான க்ரோ 
ஷ்டுவுக்கு வருஜினவான்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து ४००० ७४ 
என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு ௬சேகு என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவனுக்குச்‌ இத்திரரதன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த சித்தரதனிடமிருந்து 
மஹாயோகியும்‌ மஹாபோஜனும்‌-மஹான்களான தேவர்களை ஏப்‌ 
பொழுதும்‌ யாகங்களினால திருப்தி செய்‌ துவைப்பவனும்‌, மஹா 
னுமான சசபிந்து என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. (29-3I) அவன *பஇ 
னான்கு மஹாரத்தினங்களை யுடையவனாகவும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்கப்ப 
டாதவனாகவும்‌ சக்கிரவாத்தியாகவும்‌ இருந்தான்‌. ஹே ஸுஃமஹா 
யச: அந்தச்‌ FFL துவினுடைய (*) பதினாயிரம்‌ பத்னிகளுக்குள்‌ 





# யானை, குதிரை, தேர்‌, ஸ்திரீகள்‌, (அப்ஸரஸ்ஸுகள்‌) அம்புகள்‌, 
மஹாப்‌த்மம்‌ முதலிய நிதிகள்‌, திவயமான புஷ்பமாலைகள்‌, ஜரை வியாதி 
இவத்தறைப்போக்கும்‌ வஸ்‌ இரங்கள்‌, கல்பகம்‌ முதலிய விருக்ஷங்கள்‌, சக்தி, 
பாசம்‌, பதீமராகம்‌ முதலிய மணிகள்‌, வெண்குடை, விமானம்‌ ஆயெ பதி 
னான்கு சிற்த பொருள்களை யுடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. 


(*) तस्य पत्नीसहल्लाणां दशासन्‌ மாள; என்ற வேறு பாடப்படி 
ஹே ஸுமஹாயச: ! AEBSF சசபிர்‌ தவுக்கு பதன ஸஹஸ்ரங்களுடைய 
பத்து அதாவது: பதினாயிரம்‌ பதனிகளிரும்தனர்‌, அவர்களிடத்தில்‌ 
ஒவ்வொருவரிட ததிலும்‌ லக்ஷம்‌ லக்ஷம்வீதம்‌ மொத்தம்‌ நூறுகோடி புத்தி 
ரர்களை யுண்டுபண்ணினான்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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सुमहायशा: ॥ 2X ॥ दशलक्षसहंत्लाणि पुत्राणां तास्वजीज्ञनत्‌ | तेषां तु 
बट प्रधानानां पृथुश्रवस आत्मजः ॥ २३ ॥ எனி नामोशना तस्य हथमे- 
என याट्‌ | तत्खुतो रूचकस्तस्य पञ्चासन्नात्मज्ञाः சர ॥ ३४॥ 
पुरुजिद्रफ्मरुषमेषुपृथुज्यामघसशिता: । अयामघस्त्वप्रजोऽप्यन्यां भायः 
शेव्यापतिर्भयात्‌॥३५॥ नाविन्दच्छत्रभवनाङ्गोच्यां कन्यामहारषीत्‌ । रथ- 
स्थां तां निरीक्ष्याह எனா पतिममषिता ॥ ३६ ॥ केयं कुहक मत्स्थानं 
रथमारोपितेति चे । स्नुषा तवेत्यभिहिते स्मयन्ती पतिमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 


ஒவ்வொருவரிடத்திலும்‌ தனித்தனி லக்ஷம்லக்ஷம்‌ புத்‌ இரர்கள்வீதம்‌ 
அவர்களிடம்‌ மொத்தம்‌ பத்‌.துலக்ஷலஹஸ்ரம்‌ (அதாவது:--.நா.று 
கோடி) புத்திரர்களை அவன்‌ உண்டுபண்ணினான்‌. (ப்ரு.துஸ்‌ரவஸ்‌, 
ப்ருதுசோத்தி, ப்ருதுயஸஸ்‌ என்றதாதிய) ஆனுபேர்களை முக்கியர்க 
ளாகக்கொண்ட அந்த நூறுகோடி புத்திரர்களுக்குள்‌ அறுவருள்‌ 
முக்கியனான LID தம. ரவஸ்ஸினுடைய புத்திரன்‌ தாமன்‌ எனப்பெ . 
யருள்ளவன்‌. அந்தத்‌ தர்மனுடைய புத்திரன்‌ உசனஸ்‌ என்பவன்‌ 
இவன்‌ நாறு அ௮ஸ்வமேதங்களைச்‌ செய்தவன்‌. அந்த உசனஸ்ஹின்‌ 
புத்திரன்‌ ர௪கன்‌. அவனுக்கு லந்து புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. 
அவர்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌. (32-84) அவர்கள்‌ புருஜித்‌, 

ருக்மன்‌, ருக்மேஷத-, ப்ருது; ஜ்யாமகன்‌ என்ற பெயருள்ளவர்க 
ளாவர்‌. .ஜ்யாமகனோ புத்திரனற்றவனாயினுங்கூட சைப்யை எனற 
மலடிக்குப்‌ பதியாக இருப்பதால்‌ ௮வளிடமிருர்‌ அண்டான பயத்தி 
னால்‌ வேறு பார்யையை மணந்துகொள்ளாரதிருந்தான்‌. ஒருஸம 
யம்‌ தனக்குச்‌ சத்துருவான அரசனுடைய வீட்டிலிருந்து போஜ்‌ 
யையான*போகத்துக்கு ௮ரஹையான, கனனிகையைப்‌ பலாத்கார 
மாக ௮பஹரித்தக்‌ கொண்டுவந்தான்‌. தேரிலிருக்கும்‌ அக்கன்னி 
கையைக்‌ கண்டு யொறருமைகொண்ட  சைப்யையானவள்‌ . அரச 
னைப்‌ பார்த்து “ஹே ஏமாற்றக்காரனே | என்னுடைய ஸ்தான 
மான தேரிலேற்றிவைக்கப்பட்டவளான இவள்‌ யார்‌?” என்று 
கேட்டாள்‌. “இவள்‌ உன்னுடைய மருமகள்‌” ஏன அரசனால்‌ பதில்‌ 
சொல்லப்பட்டபொழுது சைப்யை சிரித்துக்‌ கொண்டு பதியைப்‌ 
பார்த்து “சானோ மலடி, வேறுசக்களத்தியுமற்றவள்‌. எனக்கு மரு 
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अहं वन्ध्याऽसपल्ली च स्नुषा मे ஏண்‌ கர | जनयिष्यसि ये राज्ञि 
तस्येयमुपयुज्यते ॥ ३८॥ अन्वमोदन्त तद्विशवेदेवाः पितर एव च । शेन्या 
गर्भमधात्काले कुमार खुछुवे शुभम्‌ | स विदर्भ इति प्रोक्त उपयेमे வள்‌ 
सतीम्‌ ॥ ३९. ॥ | 


ATES महापुराणे नवमस्कन्धे यदुवंशान॒वर्णनं नाम 
्रयोऽविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
ப்தி க்‌்‌ 


மகள்‌ என்பது எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌ ? என்றாள்‌. அதுகேட்ட 
அமசன்‌ ஹே ராக்கு! எவனை நீ பெமப்போகின்றாயோ அவனுக்கு 
இவள்‌ உபயோகப்படப்போகிறாள்‌ என்றான. (35-88) அரச 
னின்‌ அந்த, வார்த்தையை அவனாலாராதிக்கப்பட்ட எல்லாத்‌ தே 
வர்களும்‌, பிதிருக்களும்‌ அப்படியே ஆகுக என ஆமோதித்தனர்‌, 
(அரசனின்‌ ப்ரதிவசனமேற்பட்ட முகூர்த்தத்தின்‌ பெருமையினால்‌ 
சைப்யையானவள்‌ சஜோகிவிருத தியை யடைந்தவளாக இருந்தபோ 
திலுங்கூட) காப்பத்தைத்‌ தரித்து ப்ரஸவகாலத்தில்‌ சுபனான குமா 
ரனைப்‌ பெற்றாள்‌. அந்தக்‌ குமாரன்‌ விதர்ப்பன்‌ என்று சொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. முன்னா அரசனால்‌ கொண்டுவந்து வைக்கப்பட்ட பதி 
வ. ரதையான மருமகளை விவாஹஞ்‌ செய்‌ கொண்டான்‌ என்றார்‌. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமத்பாகவத மஹாபுராண ௩வமஸ்கந்தத்தில்‌ 
ய துவம்சானுவர்ணனமென்ற இருபத்துமூன்றாவது 
.. அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


m0’ அநக 


இருபத்து நான்காவது அத்தியாயம்‌. 
(ஜோகை) चतुर्विशे बिदर्भस्य पुत्रनयसमुङ्गबाः | 
वंशा नानामुखा: प्रोक्ता रामकृष्णोरूबावधि ॥ १॥ 
(க-மை) இந்த இருபத்‌்துநான்காவது அத்தியாயத்தில்‌ விதா 
ப்பனுடைய மூன்று புத்திராகளிடத்திலுண்டானயினவும்‌ “பல 
தறப்பட்ட பிரிவுள்ளனவுமான வம்சங்கள்‌ ராம௫ருஷ்ணர்களின்‌ 
அவதாரம்வறை சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. , (l) (எ-று). 


902 | ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ [அத்தியாயம்‌ | 
अथ चतुर्विशोऽध्यायः ॥ 


அக डवाच--तस्यां நின்னாள்‌ எள தளி | तृतीयं 
रोमपादं च विदभेकुलनन्दनम्‌ ॥ १॥ रोमपादखुतो எள்‌: எண்னை. 
यत | उशिकस्तत्सुतस्तस्माच्चेदिश्वेद्यादयो ஏர ॥२॥ क्रथस्य कुन्तिः 
पुत्रो ऽभूद्श्चष्टिस्तस्याथ fafa: | ततो दशाहों नास्राऽभूत्तस्य व्योमः 
सुतस्तत:॥३॥ जीमूतो எண்னை यस्य भीमरथः खुत:। ततो नवरथः ` 
पुत्रो जातो दशरथस्ततः ॥ ४ ॥ करम्भिः शकुनेः पुत्रो देवरातस्तदास्म- 
जः | எனன मधुः कुरुवशादनुः ॥ ५ ॥ पुरुहोत्रस्त्वनो : पुत्र- 





ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லலுற்றார்‌—விதர்ப்பன்‌ அவளிடத்தில்‌ குசன்‌ 
SIT என்று பெயருள்ள இரண்டு புத்திராகளையும்‌, விதர்ப்ப 
குலத்தை ஸந்தோஷப்படுத்துகன்ற ரோமபாதன்‌ எனற கூன்றா 
வது புத்திரனையுமுண்டுபண்ணினான்‌, (I) ஹே ந்ருப! ரோம 
பாதனுடைய புத்திரன்‌ பப்ரு. பப்ருவுக்கு க்ருதி என்பவன்‌ பிறந்‌ 
தான, அவனது புத்திரன்‌ உசிகன்‌. அவனிடமிருந்து சேதி பிற 
ந்தான்‌. அவனிடமிருந்து தமகோஷன்‌ முதலியோர்‌ பிறந்தனர்‌. 
(2) க்சதனுக்குக்‌ குந்தி என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. ஹ்ருஷ்டி 
என்பவன்‌ அவனுடைய புத்திரன்‌, அவனுடைய புத்திரன்‌ நிர்வி 
ருதி அவனிடமிருந்து தசாாஹன எனறு பெயருள்‌ ளவன பிறந்‌ 
தான்‌. அவனுக்கு வயோமன்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவ 
-னிடமிருந்து ஜீகூதன்‌ பிறந்தான்‌ அவனுக்கு வி௫ருதி என்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌. இவனுக்குப்‌ பீமாதன்‌ புத்திரன்‌ அவனிடமிருந்து 
ஈவரதன்‌ என்ற புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து தசரதன்‌ 
பிறந்தான்‌. (8-4) தசரதனிடமிருர்து சகுனி பிறந்தான்‌. கரம்பி . 
என்பவன்‌ இவனுடைய புத்திரன்‌ கரம்பியின்‌ புத்திரன்‌ தேவரா 
தன்‌. அவனிடமிருந்து தேவக்தத்ரன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு மது 
பிறந்தான்‌. அவனுக்குக்‌ குருவ௪ன்‌ பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து 
அனு என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. (4) அனுவின்‌ புத்திரன்‌ புருஹோ 
தீசன்‌. அவனுக்கு ஆயு என்பவன்‌ பிறந்தான்‌ அவனிடமிருந்து 
ஸாதவதன்‌ பிறந்தான்‌, ஹே மாரிஷ! அர்த ஸாத்வதனுக்குப்‌ பஜ 
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स्तस्यायुः सात्वतस्ततः | भजमानो भजिदिव्यो वृष्णिर्दैवाब्ृधोऽन्धकः 
EN सात्वतस्य gat: सप्त महाभोजश्च मारिष। भजमानस्य निस्लोचिः 
किङ्कणो ध्रृष्टिरिव च॥ ७॥ पकस्यामात्मजञाः पल्यामन्यस्यां च त्रयः 
लुताः। என்ன सह्नाजिदयुताजिदिति प्रभो ॥ ८ ॥ வதா 
வள்‌: சிகர पढन्त्यमुम्‌ | यथेव அருள்‌ दूरात्संपक््यामस्तथान्तिकात्‌ 
॥ ९ ॥ ஸு: ஜ்‌ मनुष्याणां ன; समः। पुरुषाः पञ्चषछिश्च षदू 
सहझ्लाणि चाष्ट च ॥ १० ॥ येऽस्ृतत्वमनुप्राक्ता बञ्रोर्देबावृधाद्‌पि । महा- 
भोजोऽपि धर्मात्मा भोजा आसंस्तदन्वये ॥ ११॥ वृष्णेः सुमित्रः TAS 
ஏளன परन्तप | शिनिस्तस्यानमित्रश्च निस्नोऽभूदनमित्रतः ॥ १२॥ 


மானன்‌, பஜி, இவயன்‌, வ்ருஷ்ணி, தேவாவ்ருதன்‌; அந்தகன்‌, 
மஹாபோஜன்‌ என எழு புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. பஜமானனுக்கு . 
ஒரு பத்னியினிடத்தில்‌ நிம்லோசி, கிங்கிணன்‌, த்ருஷ்டி என்று 
மான புத்திராகளும்‌, ஹே ப்ரபோ! வேறுபத்னியினிடத்தில்‌ சதா 
ஜித்‌, ஸஹஸ்ராஜித்‌, அயுதாஜித்‌ என்றுமாக ஞூன்று புத்திராகளும்‌ 
பிறந்தனர்‌. (6-8) தேவாவருதனுடைய புத்திரன்‌ பப்ரு. பிதா 
புத்திரன்‌ இவவிருவர்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ முன்னே ஸித்தங்களான 
சுலோகங்களைப்‌ படிக்சன்றனா. . அவையாவன“ இப்பிதாபுத்தி 
ர்கள்‌ பலவிதமாகத்‌ தமது சரீரங்களை யோகப்‌ பாவத்தினால்‌ மாற்‌ 
றிக்கொண்டு வெகு தூரத்திலிருப்பதாக எவ்விதம்‌ கேள்விப்படு 
-தின்றோமோ. அவ்விதமே ஸமீபத்திலும்‌ காண்கின்றோம்‌. பப்ரு 
மனிதர்களுக்குள்‌ இறந்தவன்‌. தேவாவ்ருதன்‌ தேவர்களுக்கு ஸம 
மானவன்‌ ்‌” என்றும்‌. பப்ருவினிடமிருந்‌ தும்‌, தேவாவருதனிட 
மிருந்‌ ம்‌, ஆறாயிரத்து. எழுபத்தசூன று புருஷாகள்‌ எவர்களோ 

அவர்கள்‌ அமிருதத்வத்தை (மோக்ஷத்தை) LDL BBS Fen Door. | 
மஹாபோஜனும்‌ தர்மாத்மாவாவான்‌. அவனுடைய வம்சத்தில்‌ 
போஜர்களுண்டாயினர்‌. (9-ll) ஹே பரரந்தப | வருஷ்ணிக்கு 
ஸுமிதரன்‌ என்ற புத்திரனும்‌ யுதாஜித்‌ என்ற புத்திரனும்‌ பிறந்த 
னா, அவனுக்குச்‌ சனியும்‌ ௮னமித்ரனும்‌ பிறந்தனர்‌. அனமித்‌ 
சனிடமிருக்து நிம்னன்‌ பிறந்தான்‌. (2) மிம்னனுக்கும்‌ ஸத்ரா 
ஜித்தென்றும்‌, ப்மஸேனன்‌ என்றுமான புத்திராகளூண்டரயினர்‌. 


த்‌ சா. 


सत्राजितः प्रसेनश्च निम्नस्याप्यासतुः gat | अनमित्रसुतो यो ऽन्यः शि- 
निस्तस्याथ सत्यकः॥ १३ ॥ युयुधानः सात्यकिवें जयस्तस्य कुणिस्ततः । | 
युगन्धरोऽनमित्रस्य ஏர: पुत्रोऽपरस्ततः ॥ १४ ॥ श्वफल्कश्चित्ररथश्च 
गान्दिन्यां च शवफहकतः। எகர आसम्पुत्रा द्वादश विश्रृता:॥१५॥ 

आसङ्गः सारमेयश्च ஏகன்‌ सृदुविद्गिरिः | धर्मवृद्धः सुकर्मा च क्षेत्रोपेः | 
क्षोऽरिमदनः ॥ १६ ॥ எனி गन्धमादश्च प्रतिबाइश्च காண । तेषां स्व- 
सा सुचीराख्या द्वावकरखुतावपि ॥ १७॥ देववानुपदेवश्च तथा चित्रर- 
थात्मजा; । पृथुविदूरथाद्याश्च बहवो घृष्णिनन्दनाः ॥ १८॥ कुकुरो என 
मानश्च शुचिः कञ्बलळवहिषः। कुकुरस्य என்‌ वहिविलोमा तनयस्ततः॥१९॥ 
कपोतरोमा तस्यानुः எனா यस्य च तुस्बुरु: | अन्धको दुन्दुभिरुतस्य 


அனமிதானுடைய புத்தினான யாதொரு வேறு சினி என்பவ 
னுண்டோ அவனுக்கு ஸத்யகன்‌ பிறந்தான்‌. (L3) ஸத்யகனுடைய 
புத்திரன்‌ யுயுதானன்‌. . அவனுடைய புத்திரன்‌ ஜயன்‌. அவனு 
டைய புத்திரன்‌ குணி, அவனிடமிருந்து யுகந்தரன்‌ பிறந்தான்‌. 
அனமித்சனுக்கே விருஷ்ணி என்று வேறு புத்திரனுண்டு, அவ - 
னிடமிருந்து மவபல்கனும்‌, சித்ரரதணும்‌ பிறந்தனர்‌. மவபல்க 
' னுக்குக்‌ கார்தினீயினிடத்தில்‌ மிகக்‌ கீர்த்தி வாய்ந்த அக்ரூரரை 
முதன்மையாகக்‌ கொண்ட (அதாவது: அக்ரூரமைத்‌ தவிர்த்து) 
பன்னிரண்டு புத்திரர்களுண்டாயினர்‌. (44« [ 5) அவர்களாவன- 
ஆஸங்கன்‌, ஸாசமேயன, ம்ருஅரன்‌, ம்ருதவித்‌, கிரி, தர்மவ்ருத்‌ 
தன்‌, ஸுஈகர்மா, ச்ஷேத்ரோபேச்ஷன்‌, அரிமர்த்தனன்‌, சத்றாக்னன்‌, 
கந்தமாதன்‌, ப்ரதிபாஹுு எனப்‌ பன்னிரண்டு போகளாம்‌. ஸு 
சீரா என்ற பெயரையுடையவள்‌ அவர்களின்‌ தங்கை. அக்ரூரருக்‌ 
கும்‌ தேவவான்‌ என்றும்‌ உபதேவன்‌ என்றுமாக இரண்டு புத்திரர்‌ . 
கள்‌ பிறந்தனர்‌. அவ்விதமே சித்தா ரதனுடைய புத்திரர்களும்‌ 
ப்ருது விது ரதன்‌ இவாகளை ஆதியாகக்கொண்ட பலர்‌. குகூரன்‌, 
பஜமானன்‌, சுசி கம்பளபர்ஹிஷன்‌ இவாகள வருஷ்ணியின்‌ புத்தி 
ரர்களாவர்‌. குகுரனுடைய புத்திரன்‌ வன்ஹி. அவனுடைய புத்‌ 
திரன்‌ விலோமா. (6-9) அந்த விலோமாவுக்குக்‌ கபோதரோ- 
மா புத்திரன்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ அனு, இவனுக்குத்‌ அம்புரு 
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என்ர சக்கு: ॥ २० ॥ तस्याहुकश्चाहुकी च कन्या चेचाइकात्मज्ो । 
देवकश्चोग्रसेनश्च चत्वारो देवकात्मजाः ॥ २१॥ देववानुपदेवश्च gaat 
देववर्धन: | तेषां स्वसारः सप्तासन्ध्ृतदेवादयों ஏர ॥ २२॥ शान्तिदेवोप- 
देवा च श्रीदेवा देवरक्षिता | सहदेवा देवकी च செ TATE ता; IRI 
कंस: खुनामा न्यग्रोधः कड्ढः शङ्कुः னள । राष्टपालोऽथ எ तु 
छिमानौग्रसेनयः ॥ २४ ॥ कंसा कंसवती. कङ्का शूरभू राष्ट्पालिका |. 
उभ्रसेनदुहितरो எள: ॥ २५॥ | 

शूरो विदूरथादासीङ्गजमानः खुतस्ततः। दिनिस्तस्मात्स्वयम्भोजो 
சிகள்‌ मतः ॥ २६॥ देवबाहुः शतधन्नः कृतवर्मति Aga: 





என்ற மஹருஷி ஸகா. அனுவினிடமிருக்து அந்தகன்‌ பிறந்தான்‌. 
அவனிட மிருந்‌ அ அந்துபி பிறந்தான்‌. அவனிடமிருந்து தரித்யோ 
தன்‌. பிறந்தான்‌. தரித்யோசனிடமிருந்து புனர்வஸு பிறந்தான்‌ 
(20) . புனர்வஸ வுக்கு ஆஹுஈகனும்‌ ஆஹ என்ற பெண்‌ 
ணும்‌ பிறந்தனா. தேவகனும்‌, உகரஸேனனணும ஆஹ ஈகனுடைய 
புத்திராசள்‌. தேவனுக்கு தேவவான்‌, உபதேவன்‌, NG sas, 
தேவவாத்தனன்‌ என நான்கு புத்திரர்களுண்டாயினா ஹே 
BBL! ௮வாசளின்‌ ஸஹோதரிகள்‌ இருததேவா, சாந்திதேவா, 
உபதேவா, ஸ்ரீதேவா; தேவரக்ஷிதா, ஸஹதேவா, தேவ என 
எழு பேர்களிருந்தனர்‌. அவர்களை வஸுதேவர்‌ விவா ஹஞ்செய்து 
கொண்டாரா. (2l-23) கம்ஸன்‌, ஸுநரமா, ந்யக்ரோதன்‌, கங்‌ 
கன, சங்கு, ஸுஹாம, ராஷ்ட்ரபாலன்‌, ளிருஷ்டி, அஷ்டிமான்‌ 
ஆகிய ஓன்பதுபேர்களும்‌ உக்கிரஸேனனுடைய புத்திரர்களாவர்‌, 
(24) கம்ஸா, சும்ஸவதி, கங்கா, சூது ராஷ்ட்ரபாலிகா இவ்‌ 
வைநதுபோகளும்‌ உக்கிரஸேனனுடைய௰ பெண்கள்‌ வசு தேவரு 
டைய தம்பியின்‌ பத்னிகளாவர்‌. (25) 


விதா ரதனிடமிருந்து சூரன்‌ பிறந்தான்‌ அவனுடைய புத்தி 
சன பஜமானன்‌. அவனிடமிருந்து சினி பிறந்தான்‌ அவனிடமிரு 
ந்‌துஸவயம்போஜன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய புத்திரன்‌ ஹ்ருதி 
கன்‌. (20) தேவபாஹ-, சததனு, கருதவாமா இவாகள்‌ ஹருதிக 
னுடைய புத்திரர்கள்‌. தேவமீடனுக்குச்‌ ரூரன என யாதொரு புத்‌ 
27 
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देवमीढस्य शूरस्य मारिषा नाम पत्न्यभूत्‌ ॥ २७॥ तस्यां स जनयामास 
दश पुत्रानकल्मषान्‌ | वसुदेवं देवभागं देवश्रवसमानकम्‌ ॥ २८॥ wed 
इयामक कड शमीक वत्सक वकम्‌ | देवडुन्दुभयो नेदुरानका यस्य जन्म- 
नि॥ २९ ॥ वसुदेव हरे; स्थानं वदन्त्यानकदुन्दुभिम्‌ | पृथा च श्रतदेवाच 
श्रुतकीतिः श्रुतश्रवा:॥३०॥ எள்ளை चैतेषां भगिन्यः पञ्च कन्यकाः | 
कुन्तेः सख्युः पिता शूरो ह्यपुत्रस्य पृथामदात्‌ ॥ ३१॥ साऽऽप दुर्वाससो 
चिद्यां देवति प्रतोषितात्‌ | तस्या वीर्यपसीक्षाथमाज्जुहाच रवि शुचिम्‌ 
॥-३२॥ Agata देवं वीक्ष्य विस्मितमानसा । प्रत्ययार्थ प्रयुक्ता मे 
यांहि देव क्षमस्व से ॥ ३३ ॥ अमोघं दशेने देवि आधत्से त्वयि ளன 





திரனுண்டோ ௮வனுக்கு மாரிலா என்பவள்‌ பத்னியாகவானாள்‌ 
(27). அவளிடத்தில்‌ அந்தச்‌ சூரன்‌ வசுதேவர்‌, தேவபாகர்‌, தேவ 
Vora, ஆனகா, ஸருஞ்ஐயர்‌, ஸ்யாமகர்‌, கங்கர்‌, சமீகர்‌, வத்ஸகர்‌, 
வருகர்‌, எனக்‌ குற்றமற்றவர்களான பத்துப்புத்இரர்களை யுண்டுபண்‌ . 
ணினா. எவருடைய ஜனனகாலத்தில்‌ தேவதுந்துபிசளும்‌ ஆன [ 
கங்களும்‌ முழங்னெவோ ஹரியின்‌ 2 வதாரத்துக்கு ஸ்தானமான . 
அந்த வஸு தேவரை அனக துக்‌ அபி என்றே சொல்லுகின்றனர்‌ 
ப்ருதையும்‌, மரருததேவையும்‌, ஸ்ருத£ர்த்‌ தியம்‌, ங்ருதங்மவஸ்ஸு 
'ஸ்ஹோ தரிகளாவர்‌. சூரனான பிதா, ஸகாவும்‌ அபுத்திரனுமான 
குந்தி என்பவனுக்கு ப்ருதையைக்‌ கொடுத்தார்‌. (28-3]) அந்த 
ப்ருதையானவள்‌ தனது பரிசரியையினால்‌ ஸந்தோவிக்கும்படி. 
செய்யப்பட்ட அர்வாளஸ்ஹினிடமிருந்து தேவர்களை அழைப்பத 
ற்கு ஹேதுவான வித்யையை அடைந்தாள, அர்த வித்யையின்‌ 
பர்கைஷக்கு வேண்டி சுத்தரான சூரியனை யழைத்தாள்‌ (89) ௮ப்‌ 
பொழுதே அருகில்‌ வந்த சூரியனைக்‌ கண்டு YUU) த்தைய்டைந்த 
மனத்தை யுடையவளாய ஹே தேவ! பரீக்ஷைக்கு வேண்டி வித்‌ 
UTS. என்னால்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்டது திரும்பிப்போம்‌ 
என்விஷயத்தில்‌ பொருத்துக்‌ . கொள்ளும்‌ என்றாள்‌ (33) ஹே 
தேவி | என்னுடைய தரிசனமான து வீண்போகாது ஆகே 

உன்னிடத்தில்‌ புத்திரனை புண்டுபண்ணுகிறேன்‌. ஹே ஸமத்‌ 
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qq । योनिर्यथा न दुष्येत कर्ता5हं ते खुमध्यमें ॥ ३४ ॥ इति तस्यां எ 
आधाय गै सूर्यो दिवं गत: । सद्यः कुमारः खजज्ञे द्वितीय इव भास्करः 
॥ ३५॥ तं साऽत्यजञन्नदीतोये ऊछाल्लोकस्य बिभ्यती । प्रपितामहस्तामुबाह 
ण्डुवे सत्यविक्रमः ॥ ३६ ॥ श्र॒तदेवां तु कारूषो वृद्धशर्मा समग्रहीत्‌) 
यस्यामभूहन्तवक्र ऋषिशत्तों दिते; खुत: ॥ ३७ ॥ लकय; 
_ केकेयो धृष्टकेतुश्च श्रुतकीतिमचिन्द्त। என்னோ னர்‌ पञ्चासः 
கா: सुताः ॥ ३८॥ राजाचिदेव्यामावन्त्यो जयसेनोऽज्ञनिष्ट हे। 
दमघोषश्चेदिराजः श्रतश्रवसमग्रहीत्‌ ॥ ३९ ॥ शिशुपालः सुतस्तस्याः 


ccc TN அ அத்‌ அஆ ப ட ௯.2] 





UG! உனது யோனியானது எவ்விதஞ்‌. செய்தால்‌  கெட்டுவி 
டாதோ அவ்விதம்‌ செய்யவும்‌ போகிறேன்‌ என்றார்‌. (84) இவ்‌ 
விசம்‌ சொல்லிவிட்டு அந்தச்‌ சூரியன்‌ அவளிடத்தில்‌ காப்பத்தை 
புண்டுபண்ணிவிட்டு தேவலோகத்தை யடைந்தார்‌. இரண்டாவது 
சூரியன்‌ போல அப்பொழுதே குமாரன்‌ உண்டானான்‌: (35) “அந்‌ 
தக்‌ குந்தி உலகுக்குப்‌ பயந்தவளாய்‌ அக்குழந்தையை நதியின்‌. ஜல 
த்தில்‌ வெகு சஷ்டத்துடன்‌ விட்டுவிட்டாள்‌. உண்மையான பராக்‌ 
கிரமமுள்ள உன்னுடைய ப்‌ரபிதாமஹன்‌ அந்தக்‌ குந்தியை விவா 
ஹஞ்செய்‌.துகொண்டார்‌. (86) ங்ருததேவை என்பவளை கரூஷ 
தேசா திபதியான விருத்தசாமா விவாஹஞ்செய்துசொண்டார்‌; 
இஉளிடத்தில்‌ ர௬ஷிகளினால்‌-ஸன கா sof eye, வைகுண்டத்தில்‌ 
சபிக்கப்பட்ட ஜயன்‌ முந்தினபிறவியில்‌ திதியின்‌ புத்திரனான ஹிர 
-ண்யகசிபுவாக இருந்து இப்பிறவியில்‌ தந்‌ தவக்த்ரனாகப்‌ பிறந்தான்‌ 
பபருத£ர்த்தி என்பவளைக்‌ சேசயதேசாஇபதியான த்ருஷ்ட 
கேது என்பவன்‌ விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌ இவளிடத்தில்‌ 
ஸந்தாத்தனன முதலிய கேகயதேசாதிபதிகளான ஐந்து புத்திரர்‌ 
கள்‌ ஜனித்தனர்‌. (38) | ராஜாதி தேவீ எனபவளிடத்‌ தில்‌ ஜயஸே 
னன என்பவன்‌ விந்தன்‌ அனுவிந்தன்‌ என்ற அவந்திதேச (உஜ்த 
“யினிதேச) ராஜாக்களை உண்டுபண்ணினான்‌. தமகோஷன்‌ என்ற 
சேதிதேசத்தாசன்‌ ஸ்ருதஸ்ரவஸ்‌ என்பவளை விவாஹஞ்செய்து 
சொண்டான்‌. (89) அவளுடைய புத்திரன்‌ சிசுபாலன்‌ அவனு 
டைய உத்பத்தியானது முன்னர்‌ ஏழாவது ஸகந்தத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
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कथितस्तस्य संभव: | देवभागस्य कंसायां चित्रकेलुबृहद्गळो ॥ ४० ॥ 
` कंसवत्यां देवश्रवसः सुवीर इषुमांस्तथा । कड्डायामानका्ञातः सत्यजिः | 


त्पुरुजित्तथा ॥ ४१॥ सञ्जयो राष्ट्रपाल्यां च वृषदुमषणादिकान्‌। हरिकेः 


शहिरण्याक्षो शूरभूम्यां च इयामकः ॥ ४२ ॥ मिश्रकेइयामप्सरसि TAT 


दोन्वत्सकस्तथा । तक्षपुष्करशालादीन्दुर्वाक्ष्या எக आदधे ॥ ४३-॥ 


खुमित्राज्ञुनपालादीन्‌ எளிக खुदामिनी | कङ्कश्च कणिकायां वे ऋत- ` 


धामजयाबपि ॥ ४४ ॥ पोरवी रोहिणी भद्रा मदिरा रोचना इला । देवः 
कोप्रमुखा आसन्पल्य आनकदुन्दुभेः | ४५ ॥ बलं गदं सारणं च दुमद 
ஏர்‌ ध्रवम्‌ | ஏரண रोहिण्यां कृतादीनुदपादयत्‌ ॥ ४६॥ | 





பட்டிருக்கிறது. தேவபாகன்‌ என்பவனுக்குக்‌ கம்ஸை என்பவளிடத்‌ 


தில்‌ சிதரகேது என்றும்‌, ப்ருஹத்பலன ' என்றுமாக இரண்டு புத்‌ | 


இரர்களுண்டாயினர்‌. (40) கம்வைத என்பவளிடத் தில்‌ தேவஸ்‌ 


ரவஸ்‌ என்பவனுக்கு Mb Ter அதுபோல இஷுமான்‌ இருவரும்‌ ' 


பிறந்தனர்‌. கங்கை என்‌ பவளிடத்தில்‌ அனகன்‌ என்பவனிடமி 
ருந்து ஸத்யஜித்‌ புருஜித்‌ முதலியோர்‌ பிறந்தனர்‌. (4I) ராஷ்ட்ர 
பாலி என்பவளிடத்தில்‌ ஸ்ருஞ்ஜயன்‌ என்பவன்‌ வருஷன்‌ தர்மர்‌ 
ஷ்ணன்‌ முதலியோர்களை புண்டுபண்ணினான்‌. சூ ரபூமி என்பவளி 
டத்தில்‌ ப்யாமகன்‌ என்பவன்‌ ஹிரண்யகேசன்‌ :ஹிரண்யாக்ஷன்‌ 
இவர்களை யுண்டுபண்ணினான்‌. (42) மிமரகே£ என்ற அப்ஸரஸ்‌ 
. ஹினிடத்தில்‌ வத்ஸகன்‌ என்பவன்‌ வருகன்‌ முதலியோர்களை யுண்‌ 
டுபண்ணிஞன்‌. தாவா என்பவளிட த்தில்‌ வருகன்‌ எனப 
வன தக்ஷன்‌ புஷ்கரசாலன்‌ முதலியோர்களை யுண்டுபண்ணினான்‌. 
(43) ஸுஈதாமினீ என்பவள்‌ சமீகர்‌ ௪ ன்பவரிடமிருந்து ஸாமித்‌ 
ரன அஜ. பன பாலன்‌ முதலியோகளை யுண்டுபண்ணினாள்‌. காணி 
கை என்பவளிடத்தில்‌ | கங்கன்‌ என்பவன்‌ ' ருஅதாமன அஜயன்‌ 


... இவர்களை யுண்டுபண்ணினான்‌. (44) வசுதேவருக்குப்‌ பெளரவீ, 


ரோஹிணி, பதீரா; மதிரா, ரோசனா, இளா, தேவ்‌ முதலிய பததி | 


.னிகளிருந்தனர்‌. (45)  வஸுுதேவரோ, மோஹிணியினிடத்தில்‌ 
பலன, கதன்‌, ஸாரணன்‌, அர்மதன்‌ , விபுலன்‌, தருவன்‌ இவர்களை 


யும்‌ இருதன்‌ மூதலியோர்களையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌. (40)... 
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खुभद्रो भद्रवाहश्च दुर्मदो भद्र पव च | पौरव्यास्तनया होते भूताद्या 
हादशाभवन्‌ ॥ ४७ ॥ नन्दोपनन्दकतकशूराद्या मदिरात्मजाः । कोशल्या 
के शिनं त्वेकमसूत बु लनन्दनम्‌ ॥ ४८ ॥ रोचनायामतो जाता हर्तहेमाङ्गः 
दादयः | इलायामुरुवहकादीन्य दुसुख्यानजीजनत्‌ ॥ ४९ ॥ विपृष्ठो gar 
देवारामेक आनकदुन्दुभेः । शान्तिदेवात्मजा राजन्‌ श्रमप्रतिश्रतादयः 
॥ ५० ॥ राजानः கசா उपदेवासुता दश। वखुहसखुवश्चाद्याः 
_ श्रीदेवायास्तु षट्‌ gat: | ५१ ॥ देवरक्षितया ळब्धा नव चात्र गदाद्यः। 
वसुदेवः खुतानशवादथे सहदेवया ॥५२॥ पुरुविश्वतप्तुख्यांस्तु साक्षाद्वमों 
वसूनिव | वसुदेवस्तु देवक्यामष्ट पुत्रानजीजनत्‌ ॥ ५३॥ कीतिमन्तं सुषेणं 


வஸுஈதேவருக்குப்‌ பெளரவீ என்ற பத்னியினிடத்தில்‌ ஸு 
பத. சன்‌, பதரவாஹன்‌, தாமதன்‌, பத்ரன்‌ இவர்களும்‌ பூதன்‌ 
.. முதலியோருமான இந்தப்‌ பன்னிரண்டு புத்திசாகளுண்டாயினர்‌. 
நந்தன்‌, உபநந்தன, கிரு தகன்‌, சூசன்‌ முதலியோர்‌ மதிரையின்‌ 
புத்திராகளாவா, கெளஸல்யை என்ற பதனியானவள்‌ குலத்தை 
ஸந்தோஷப்படுத்தக்கூடிய கேட என்ற ஒரேபுத்திரனை யுண்டுபண்‌ 
ணினாள்‌. (47-49) இந்த வஸு௩தேவரிடமிருக் து ரோசனை என்‌ | 
பவளிட த்தில்‌ ஹஸ்தன்‌, ஹே மாங்கதன்‌ முதலியோருண்டாயினர்‌. 
இளை யென்பவளிடத்தில்‌ யதுவை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட உருவல்‌ 
கன்‌ முதலியோரை யுண்டுபண்ணினார்‌. (49) ala Sad (क 
ச்ருததேவா என்பவளிடத்தில்‌ விப்ருஷ்டன்‌ என்ற ஒசேபுத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌. ஹே ராஜன்‌ | ங்ரமன்‌, ப்‌. ர திறருதன்‌ முதலியோர்‌ சாந்‌ 
திதேவா என்பவளின்‌ புத்திசாகளாவர்‌. (50) கல்பவர்ஷனை ஆதி 
யாகக்கொண்ட பத்து ராஜாக்கள்‌ உபதேவையின்‌ புத்திரர்களாவர்‌. 
வஸு, ஹம்ஸன்‌, ஸுவம்சன்‌ முதலிய அஅபோகள்‌ ஸ்ரீதேவை 
யின்‌ புத்திரர்களாவர்‌. (9]) தேவரகூதிதை என்பவளினால்‌ இந்த 
வஸுதேவரிடத்தில்‌ கதன்‌ முதலிய ஒன்பது புத்திரர்கள்‌ அடை 
MUL ool. வஸுதேவா ஸஹதேவை என்பவளுடன்‌ சேர்ந்து 
ஸாக்ஷாத்‌ தர்மன்‌ வஸுக்களைப்‌ போல புரு, விஸ்ருதன்‌ முதலிய 
எட்டுப்புத்தராகளை யுண்டுபண்ணினார்‌. வஸுதேவரோ தேவகி 
யினிடத்தில்‌ எட்டுப்‌ புத்திரர்களை யுண்டுபண்ணினார்‌. (52-53) 
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च भद्गरसेनम्रुदारधी: । எஸ்‌ सम्मदेनं எல்‌ सङ्षेणमहीश्वरम्‌ ॥ ५७॥ ௭௨ | 
मस्तु तयोरासीत्स्वयमेव हृरिः fhe | सुभद्रा च महाभागा तच Qa. 
तामही ॥ ५५ ॥ என यदेह चर्मस्य क्षयो वृद्धिश्च पाप्मन; | तदा तु भग- 
वानीश आत्मानं எண்‌ हरिः ॥ ५६ ॥ न हास्य जन्मनो हेतुः कर्मणो वा 
महीपते | आत्ममायां विनेशस्य परस्य द्रष्टुरात्मनः ॥ ५७॥ எனப்‌. 
[84 पुंसः स्थिध्युस्पच््यप्ययाय हि। अनुग्रहर्तन्निवृत्तेरात्मलाभाय चेष्यते ॥ 





அதாவது:--உதாரமான புத்தியுள்ளவசுதேவர்‌ £ர்த்திமான்‌ என்ப 
வனையும்‌, ஸ £ஷேணனையும்‌, பத்ரஸேனனையும்‌, ௬௨ என்பவனை 
யும்‌, ஸம்மாத்சனனையும்‌, பத்சனையும்‌, ஆதிசேஷரூபமான ஸங்கர்‌ 
ஷணனையுமாக ஏழு புத்திரர்களை யுண்டாக்கினார்‌. (54) ஸாக்ஷாத்‌ 
ஹரியே அவ்விருவருக்கும்‌ எட்டாவது புத்தினாகப்‌ பிறந்தார்‌ 
ஹே ராஜன்‌ | மஹாபாகையும்‌ உனத பி தாமஹியுமான ஸுபத்‌ 
ரையும்‌ பிறந்தாள்‌, (55) இவவுலகில்‌ எவ்வெப்பொழுஅ தர்மத்‌ 
அக்குத்‌ தேயவும்‌ பாபத்துக்கு விருத்தியமேற்படுகிறதோ அவ்வப்‌ 
பொழுது பகவானும்‌ ஈறவரனுமான ஹரியானவர்‌ தன்னைத்‌ தாே 

ஹிருஷ்டி தஅக்கொள்ளுூ கறு (யாவருமதியுமா று வெளியில்‌ வரு 
கிறார்‌.) (66) ஹே மஹீபதே! பரனும்‌, த்ரஷ்டாவும்‌, அதமாவு 
மான இந்த ஈபமவானுக்குத்‌ தனது மாயையை (ஸங்கல்பத்தை) 
தவிர்த்து பிறவிக்கோ, காமத்துக்கோ வேறு காரணம்‌ நடையா . 
தன்றோ. (5) எவருடைய மாயாசேஷ்டிதமான து | ஜீவனுடைய i 
௮னுக்கரஹமாகவாகிறதோ ஜீவனுக்கு அனுக்‌கிரஹஞ்செய்னெற 
வரான அவருக்குக்‌ கர்மாதி பா.ரதந்‌ திரியமூலம்‌ ஐன்மாதிகள்‌ ஸம்‌ 
பவிக்க இடமேது? ஏன்‌? அவருடைய அந்த மாயாசேஷ்டி தமே, 
* ஸதிதிஸருஷ்டிலயம்‌ இவற்றையும்‌ பொருட்டும்‌, ஆதமலாப 
(மோ௯௨) ததையும்‌ பொருட்டுமே காரணமாக விரும்பப்படுகிற து, 
அவரை மரவணஞ்செய்பவாக்கு ஸ்திதியா திகள்‌ விருத்தியை 
யடைந்துவிடுவதாலென்க, (55) 


* பரளயத்தில்‌ ஒடுங்கின தேஹாதி உபாதியையுடைய ஜீவனுக்குச்‌ 
தாமாதிகன்‌ ஸம்பவிக்க இடமில்லையான அபற்றி உபரதிகளை ஸஹிருஷ்டித்‌ 
அக்கொடுத்து தர்மாதிகளை ஸம்பாதித்தத்‌ தருவதால்‌ பகவன்‌ மாயாசே 
்‌ வடிதமான து ஜீவனுக்கு அனுக்ராஹகமாகவாநிறது என்பது கருத்து 


ப 
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अक्षौहिणीनां पतिभिरखुरेनेपला ञ्छनेः। भुव आक्रम्यमाणाया अभा- 
राय कृतोद्यमः ॥ ५९ ॥ कर्माण्यपरिमेयानि मनसापि सुरेश्वरः | सह 
ஏலக்‌ भगवान्मधुसूदनः ॥ ६० ॥ कलो जनिष्यमाणानां दुः खशोक- 
तमोनुदम्‌ । अनुग्रहाय भक्तानां सुपुण्यं व्यतनोद्यशः ॥ ६१ ॥ यस्मिन्सः 
त्कणपीधूषे यदास्तीथेवरे सकृत्‌ | श्रोत्राज्ञलिरुपस्पृश्य JIA कमेवासः 
नाम्‌ ॥ ६२॥ भोजव्ृष्ण्यन्धकमध्ुशुरसेनदशार्हकेः। शछाघनीयेहितः शश्व- 
त्कुरुसञ्जयपाण्डुभिः॥ ६३ ॥ ्निग्धस्मिते क्षितोदारेर्वाक्येविक्रमलीलया | 
அக்‌ रमतामास मूर्त्या सर्वाङ्गरम्यया | ६४ ॥ यस्याननं मकरकुण्डल- 
चारुकणश्राजत्कपोलसुभगग सविलासहासम्‌ । नित्योत्सवं न ततृपुर्देशि- 





- அக்ஷளஹிணிகளுக்குப்‌ பதிகளும்‌, அசசாகளுக்குறிய 
அடையாளமுள்ளவர்களுமான ௮ஸுஈசாகளினால்‌ ஆக்‌.ரமிக்க (அழு 
த்த) ப்பட்டவளான பூமியினுடைய பாரத்தை இரக்கவேண்டி I 
செய்யப்பட்ட முயற்சியை யுடையவரும்‌ மதுசூதனனுமான பக 
வான்‌ பலராமனுடன்கூட தேவங்ரேஷ்டர்களால்‌ மனத்தாலுங்‌ 
அ நிர்ணயிக்சமுடியாத கர்மங்களைச்‌ செய்‌ திருக்கிறார்‌. (59-60) 
கலியில்‌ ஜனிக்கப்போகின்‌ றவர்சளான .பக்தாகளுச்கு அனுக்கிரஹி 
க்கவேண்டி தக்கம்‌ சோகம்‌ ௮ச்ஞானம்‌ இவற்றைப்‌ போக்குகின்ற 
தும்‌ மிகப்‌ புண்யமானதுமான யசஸ்ஸை விஸ்தாரப்படுத்தி இருக்‌ 
ஹர்‌. (67) ஸா.துக்களின்‌ காதுகளுக்கு அமுதமான இந்த யசஸ்‌ 
ஸாறெ சிறந்த தீர்த்தத்தில்‌ ஸரோத்ரங்களையேபான பாத்திரமாகக்‌ 
கொண்ட புருஷன்‌ ஒருதடவை ஆசமனஞ்செய்து (அதனுடைய 
அழனொலிலுக்கப்பட்ட சத்தத்தை புடையவனாய்க்கொண்டு) கர்ம 
ட்‌ வாஸனையைப்‌ போக்கிக்கொள்ளுகருன்‌. (62) போதஜா, விருஷ்‌ 

ணிகள்ஃ அந்தகர்‌, மதுக்கள்‌, சூரஸேனா, தசாரீஹா இவர்களினா 
லும்‌, குருக்கள்‌ ஸிருஞ்ஐயர்கள்‌ பாண்டுக்கள்‌ இவர்களினாலும்‌ அடி 
க்கடி கொண்டாட த்தகக FF Br Sn, யுடையவ ரான பகவான்‌ 
அழயெ புன்சிறிப்பு வீக்ஷ்ணம்‌ இவற்றினால்‌ காம்பீர்யம்வாய்ந்த வா 
“ககுகளினாலும்‌, பசாக்கிரமம்‌ பொருந்தியலீலையினாலும்‌, ஏல்லா௮ங்‌ 
| “கங்களினாலும்‌ அழகுவாயந்த ஸ்ரீமூர்த்‌திகளினாஓும்‌ மனிதவுலகை 
சமிக்கும்படி. செய்‌ இருக்கிறார்‌. (68-64) மகரம்‌ போனற குண்‌ 
டலங்களினால்‌ அ௮ழகுவாயந்த காதுகளினாலும்‌ . ப்ரகாதிக்னெற 
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भिः पिबन्त्यो नार्यो नराश्च मुदिता; कुपिता निमेश्च ॥ ६५॥ जातो गतः 
पिठ॒ग्रहाद्वजमेश्रिताथों हत्वा रिपुन्छुतशतानि कृतोरुदारः | उत्पाद्य तेषु | 
पुरुष: ऋतुभिः समीजे आत्मानमात्मनिगमं प्रथयञ्जनेषु ॥ ६६॥ पृथ्व्याः | 
स ब ஏக்‌ क्षप्यम्कुरूणामन्तः सम्ुस्थकलिना युधि भूपचम्वः | इष्ट्या 
विध्य विज्ञये जयमुद्विघोष्य प्रोच्योद्धवाय च प्रं समगात्स्वधाम ॥ ६७॥ ` 


इति श्रीमङ्गागवते महापुराणे नवमस्कन्धे यदुवशानुकीतेनं नाम 
चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ इति नवमस्कन्धः समाप्तः | 





கன்னங்களினாலும்‌ மிக்க சோபை வாய்ந்ததும்‌, மிக்க லீலைவாய்ந்த ° 
மந்தஹாஸத்தையுடையதும்‌, நிலைத்த உத்ஸவத்தை-தரிசிப்பவர்க்கு 
ஆனந்தத்தை விளைவிக்கும்‌ வியாபாரத்தை, உடையஅமான எந்தப்‌ 
பகவானுடைய முகத்தைத்‌ தமத கண்களினால்‌ பானஞ்செய்கின்ற . 
புருஷர்களும்‌ ஸ்திர்களும்‌ பரமஸந்தோஷத்தையடைந்தவர்களாய்‌ | 
இமைகொட்டுதலில்‌ கோபங்கொண்டு திருப்தியை யடை.யாதவா . 
களாகவே இருகின்றனரோ, எந்தப்‌ புருஷன்‌ சொந்தரூ..த்‌. துடன்‌ 
முதலில்‌ அவதரித்துப்‌ பிறகு மனுஷ்யாகாரத்தை யடைந்தவராய்க்‌ 
கொண்டு பிதாவின்‌ வீட்டிலிருந்து கோகுலம்‌ சென்று அங்குள்ள 
ஜனங்களுக்குப்‌ புருஷா ததத்தை விருத்திசெய்துசொண்டு சத்து 
ருக்களைக்‌ கொன்று வெகு பத்னிகளை விவாஹஞ்செய்‌ தகொண்டு : 
அவர்களிடத்தில்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கான . புத்திராகளையு முண்டு. 
பண்ணி, தன்னுடையதான வேதமார்க்கத்தை ஜனங்களிடத்தில்‌ | 
விஸ்‌ தாரப்படுத்தவேண்டி யாகங்களினால்‌ தன்னையே ஆராதித்துக்‌ | 
கொண்டாரோ அவர்‌, குருக்களுக்கு உள்ளிலுண்டான கலஹம்‌ 
நிமித்தமாக பூமிக்கேற்பட்ட பெரிய சுமையைப்‌ டோசக்கியும்‌, போ . 
ரில்‌ ௮ரசர்களின்‌ ஸேனைகளை தனது பார்வையினாலேயே/ ஈாசஞ்‌ | 
செய்து அர்ஜுனனால்‌ ஐயிக்கப்பட்டது என உத்கோஷித்தும்‌, 
உத்தவருக்குப்‌ பரதத்துவத்தை யுபதேசித்தம்‌ சொந்தமான இருப்‌ 
படத்தைச்‌ சொந்த ஸவரூபத்தடனேயே அடைந்தார்‌ என்றார்‌ 
| இவ்வ தம்‌ ஸரமதபாகவத மஹாபுராண நவமஸிகந்தத்தில யதுவம்‌ 
ரனுவரீண்ன மேன்ற இரபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌ ழற்றிற்று 
| நவமஸ்கந்தம்‌ முற்றிற்று, சுபம்‌. 
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